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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 

(Дополнения) 


арзам. 

- арзамасский 

маслян. 

маслянинский 

вахан. 

- ваханский 

севл. 

- севлиевский 

вепс. 

- вепсский 

таврич. 

- таврический 

верховаж. 

- верховажский 

тирол. 

тирольский 

гемер. 

- гемерский 

тосн. 

- тосненский 

кукуш. 

- кукушкинский 

усть- 


др.-норв. 

- древненорвежский 

камен. 

- усть-каменский 

д р.-осет. 

- древнеосетинский 

фурл. 

- фурляндский 

екат. 

- екатеринбургский 

чулым. 

- чулымский 

кашир. 

- каширский 

шенк. 

- шенкурский 

лебед. 

- лебедянский 

юргин. 

юргинский 



о 


*оЬжьпъ: укр. диал. вожен ‘жатва, сбор урожая’ (Переч. р. Закарп., 
Й.О. Дзендзелівський. Сільськогосподарська лексика говорів Закар- 
паття. - Зіисііа Зіаѵіса X, 1964, 70). 

Обратное именное образование от *оЫьпсі, *о№{іі (см.). Возраст? 
*оЬгьгаІі (к^): ст.-чеш. оігаіі зё ‘объесться, обожраться; напиться допь- 
яна’ (ЗібЗІ 14, 1081), оЬеггаіі зё ‘объесться, обожраться’ (ЗіССЬ 8, 
1 102), чеш. оггаіі, огеги (зе) ‘объесть(ся), напиться пьяным’ (Кои II, 
462), оЬеггаіі (Іиш^гпапп II, 763; Кои II, 212), ст.-слвц. оггаі’ за ‘на- 
питься допьяна’ (Ніхіог. зіоѵеп. III, 440), оЬоггаі’ за ‘наесться доотва- 
ла’ (НІ5І0Г. зіоѵеп. III, 62-63), слвц. оггаі’ ‘покупать, искусать (о насе- 
комых)’ (881 II, 642), оггаі’ за ‘напиться пьяным’ (331 II, 642), н.-луж. 
коЬоггаз, сврш. “обжирать, обгладывать, обгрызать”, ИоЬоггаз зе 
(Мика 31. II, 1155), русск. обожраться ‘объесться’, диал. ожрать 
‘сильно искусать’ (Словарь Карелии 4, 164), абажрацца ‘объесться’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Брянщины 25), обо- 
жраться (Полный словарь сибирского говора II, 231), обжораться 
(Акчимский словарь 3, 89), укр. обіжратися ‘обожраться’ (Словн. 
укр. мови V, 498). 

Новый перфектов на -аіі на базе личных форм гл. *оМы е, *оЬгегіі 
(см.; там же - об отсутствии воет. -слав, рефлексов *гегіі ), гл. обр. в 
зап.-слав. и вост.-слав. 

*оЬжычІШ: польск. диал. огеЫгіс ‘обгородить жердями’ (ѴѴагзг. III, 931), 
русск. диал. ожёрдить ‘огородить какой-либо участок земли жердя- 
ми’ (пск., смол. СРНГ 23, 76). 

Гл. на оЪ- и -ііі от *гьгсіь (см.). 

*оЪіьг§а1і?: русс диал. обжаргать ‘оседлать, сесть верхом’ (Словарь 
Красноярского края 229), блр. диал. ажаргаць, сврш. ‘сесть верхом’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларусі. 1, 67), также абжарагаць (Там же, 
1, 32), абжъргаць (Народнае слова 101), абжэргаць ‘сесть верхом; за- 
жать между ног; перешагнуть’ (Сло$ш. пауночн.-заход. Беларусі Г 
33), ажыргаць ‘оседлать’ (Сцяшковіч. Грод. 23; Народная словатвор- 
часць 6). 

Слово слишком напоминает точный слепок с лит. аргег§іі ‘охва- 
тить, охватывать ногами, сесть верхом’, на что уже обратили внима- 
ние блр. лингвисты (см. Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 32), явля- 
ясь, скорее, заимствованием из названного источника, ср. выше куч- 
ное подтверждение именно из блр. диалектов, в том числе - с блр - 
лит. пограничья. Некоторую пикантность вопросу сообщает наличие 
тождественной формы также в далеком русск. (сибирском) диалекте. 




хотя попасть туда оно могло и в языке переселенцев. В словарь 
включено условно. 

*оЬгьгьса: ст.-польск. оЫагса ‘обжора’ (81. зіроі. V, 402), польск. редк. 
оЫагса ‘обжора, прожорливый человек’ (\Ѵагег. Ш, 540). 

Имя деятеля с суф. -ьса, производное от основы личных форм 
*оЫыо. и т.д. (см. *оЬіепі). Ср. варианты огласовки корня *оЫігьса, 
*оМегьса (см. з.ѵѵ.). 

«оЬіьіепце: чеш. оііепі ср.р. ‘ожог, сжигание’ (Кои II, 462), польск. 
редк. оііепіе ‘ожог, опаление’ (\Ѵагзг. III, 934), др.-русск., русск,- 
цслав. обождение ср.р. ‘зной, жара’ (Требник, 407. XVI в. СлРЯ XI - 
XVII вв. 12, 115), русск. ожжёнъе, обожжёнье ср. р., действие по гл. 
обжечь (ДальЭ И, 1564, 1692). 

Имя действия на -ь/е от гл. *оМь #<г, *оЫе%і'і (см.). Предположение 
о заимствовании польск. формы из чеш. оспаривается, см. М. Ваза), 
і. Зіаікоѵѵзкі, - Зіиёіа ъ Гі1о1о§іі роізкіеі і зклѵіагізкіе) 11, 31. 

*оЬ 2 ьгі(і: сербохорв. диал. ождити, сврш. ‘сильно ударить’ (Е. Милова- 
новиК. Прилог познаваіьу лексике Златибора 45). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *оЫь§о, *оЫе$і’ і (см.). 

*оса$ъ?: чеш. осах м.р. ‘хвост’ Пип^тапп II, 815-816; Кои II, 259; Р8іС), 
ст.-слвц. осах м.р. ‘хвост’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 106-107: одах (!), XVII в.). 

Трудное слово. Возможно, ближе всего к разгадке его этимологии 
подошёл Махек (МасЬек 2 408: осах), сделавший ряд полезных замеча- 
ний по реконструкции и происхождению, притом, что и он признает 
слово неясным. Он сохраняет исходную (прислав.) форму *осахъ, что 
вынужденно принимаем и мы. Связь значений ‘хвост’ ~ ‘махать’ (ср. 
*оЪ§опъ, *оЬра$ь(ка), *оЬхіЬъ, см. з.ѵѵ.) известна в слав, и др. языках, 
но она не единственная. Аналогичная связь с *ёехаіі (ср. осах, приво- 
димую у Махека как ст.-чеш., и польск. диал. осгах - у него же, а так- 
же цслав. оче«, на которую тоже обычно ссылаются, см. МікІозісЬ 
219; 8кок. Еііш. і)ебп. II, 542; Фасмер Ш, 178) может оказаться народ- 
ной этимологией. Кстати сказать, “др.-русск. очесъ ” (Фасмер) зага- 
дочным образом отсутствует у Срезневского и в СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 
как, впрочем, и “русск. -цслав. ощась ‘хвост’” (Фасмер, там же), хотя 
все эти источники внимательны к церковнославянизмам. Последнее, 
между прочим, столь полно отвечает сербохорв. осах ‘хвост’ (Дуб- 
ровник, хорв. Приморье), что не могло не вызвать к жизни реконст- 
рукцию *о1-]ахъ : *ро]ахъ (см.; так Вайан у Фасмера и 8кок, там же), 
при всей давно замеченной сомнительности ее семантической сторо- 
ны - ‘то, что от пояса, у пояса, ниже пояса’ (? См. Махек, Фасмер). 
Остается наиболее авторитетной, как обычно бывает в подобных 
случаях, наиболее “темная” форма *осахъ. Здесь полезно обратить 
внимание на два различных обстоятельства: семантическое - типоло- 
гия генезиса значений ‘хвост’ в действительности шире, чем указано 
Вь иііе, ср. ‘хвост’ как ‘твердое, торчащее’, ‘костная часть хво- 
ста , напр, нем. Зіегг ‘хвост (у зверей, птиц)’ < *хіегсІ- < и.-е. *хІег- ‘же- 
ткий (см. К1и§е 20 747; Виск 3 210), не говоря о нашей живой фразео- 



логии вроде хвост морковкой, хвост трубой', формальное - звук с в 
(пра)слав. всегда вторичен, инновационен по 
природе. В последнем случае в качестве одного из источников 
образования слав, с вполне может быть сочетание із < хі, на что удач- 
но обратил внимание Махек (“ріезтук”, там же), еще раньше об от- 
ношении із-: 51- см. Эндзелин. Славянобалтийские этюды 44, примеч. 
74 (= .1. Епбгеііпз. БагЬи ігіазе. II. Кі^а, 1974, с. 207). 

Махек весьма проницательно связал и слав. *осазъ (в таком случае 
как первоначальное *озі-аз-) ссинонимичным лтш. азіе/азіа. 
Последнее логично вяжется с названиями ости и всего острого (см, 
*озіь). Именно в этот семантический ряд укладывается феномен свя- 
зи значений ‘хвост’ и ‘шешЬгит ѵігііе’. 

*осё1ъ/*осё!ь: сербохорв. редк. дсаі, ос]е[, осаі, офі м.р., офіо, осііо 
ср.р. ‘сталь’ (ЮА VIII, 501, 504; ВепеЗіб 8, 1745; РСХ* 4, 281), стар. 
осіеі, осеі, осіі (Маіигапіс I, 789), диал. дцило ср.р. ‘оселок для точки 
ножей’ (I. М^атовиЬ. Прилог познавашу лексике српских говора 
165), словен. бсеі. м.р., осёі ж.р. ‘сталь’ (Ріеі. I, 756), осеіо ср.р. то же 
(Там же), чеш. осеі м.р. ‘сталь’ (Іипдтапп II, 816; Р8іС), ст.-слвц. осеі' 
ж.р. ‘сталь’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 108), слвц. осеГ ж.р. ‘сталь’ (881 11,467), 
в.-луж. уѵогсі м.р. ‘сталь’ (РГиЫ 846), ст.-польск. осеі м.р. ‘крючок у 
концов подковы’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XIX, 531-532), др.-русск., русск,- 
цслав. оц’ѣлъ, м.р. оцЪль ж.р. ‘закаленное железо, сталь’ (Мин. Пут., 
21 об. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 90). 

В отличие от слав, названия железа, все названия стали в слав, за- 
имствованы. Еще Миклошич приводил их практически все: Ьиіаій, 
сеіікй, сИагаІщй, зіаіь (МікІокісН. 219, з.ѵ. осей). 

Слав. *осёІъ/ь заимствовано, скорее всего, не из др.-в.-нем. ессИИ, 
а непосредственно из романского названия ‘стали’ - *асіаІе ‘острый 
(металл)’, откуда в конечном счете и др.-в.-нем. название ‘стали’. 
В пользу этого говорит переход ё < іа. Место заимствования - рай- 
оны, пограничные с Сев.-Вост. Италией, т.е. область, откуда получе- 
ны и ряд западных христианских терминов вместе с кгігь и Кітъ. 

См. Е. ЗсНхѵагг А&ІРЬ ХЫ, 1927, 127; Рг. КашоѵЗ 1Ф VI, 1926-1927, 
162; 8кок. Еііш. фбп. 540-541 (отмечает “хорв.-кайкавский” характер 
слова и отсутствие в болг.); МасЬек 2 408; Вегіа). Еііш. зіоѵаг яіоѵеп. іег. 
II, 239; 8сНи5Іег-§е\ѵс. Нівіог-еіут. \ѴЪ. 3, 1635-1636. 

♦осьіёпъ: ст.-слав, оі^тіні, прилаг. б|шд, асеіі ‘уксусный’ (Мікі. ЬР; 
8аб.), болг. (Геров) оцёдяный, оцётяный ‘уксусный’, сербохорв. 
дсіеп, дсіепа, прилаг. ‘уксусный’ (в словарях Вранчича, Микали, Бе- 
лостенца, Ямбрешича, Стулли и Вука, ЮА VIII, 507), ст.-польск. 
оссіапу, прилаг. ‘уксусный’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 530), польск. 
редк. оссіапу ‘уксусный ’ (\Ѵаг$г. III, 541). 

Прилаг., производное с суф. -епъ от *осЫъ (см.). 

*ось1і!і: сербохорв. стар., редк. осіііі, несврш. ‘заправлять уксусом’, осіі- 
іі зе ‘превращаться в уксус’ (“Только в словарях”. РІА VIII, 507), 
дцтити (РСХ1 4, 282), чеш. осіііі ‘заправить уксусом’ (Ко« II, 262), 



польск. редк. оссіс ‘заправить уксусом’ (ѴѴагзг. III, 541), словин. 
иоссэс ‘заправлять уксусом’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 660: “редко”), ос- 
сес (8усЬіа III, 285: несврш.). 

Гл. на -ііі, производный от *осыъ (см.) 

^осьіоѵ'ьіь: болт. (Геров) оцёдовый, оцётовый, прилаг. ‘уксусный’, 
ст.-чеш. осіоѵу, прилаг. ‘уксусный’ (ЗйЗІ 9, 255-256), чеш. осіоѵу ‘ук- 
сусный’ (Кои II, 262), ст.-слвц. осіоѵу, прилаг. ‘уксусный’ (Нізюг. 
зіоѵеп. Ш, 109), слвц. осіоѵу, прилаг. ‘уксусный’ (881 II, 469), 
ст.-польск. осіоѵѵу, ‘уксусный’ (81. зіроі. V, 406), польск. осіоѵѵу, при- 
лаг. от осеі ‘уксус’ ОѴагех. III, 557), словин. ѵ&сіщѵі', прилаг. ‘уксус- 
ный’ (Ьогепіг. 8Іоѵіпг. \ѴЬ. II, 1328; Ьогепіг. Ротог. III, 1, 660), осіоѵі 
(ЗусЫа III, 285). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *осыъ (см.). 

*осьіъ: ст.-слав, ои^тг м.р б|ѵд, асеіит ‘уксус’ (8ирг., Мікі. ЬР), болг. 
оцёт м.р. ‘уксус’ (БТР; Геров), макед. оцет м.р. ‘уксус’ (И-С), сербо- 
хорв. дцат, род.п. дцта, дсаі, м.р. ‘уксус’ (РІА VIII, 502; ВепеХіс 8, 
1745; РСХІ 4, 279), также диал. оцат, род.п. оцта, м.р. (Речник Зага- 
рача 313), оц'т м.р. (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора ПО), 
оцьт м.р. (М. ЗлатановиЬ. Речник )ужне Србще 277), словен. бсеі м.р. 
‘уксус’ (Ріеі. I, 756), ст.-чеш. осеі, род.п. -сіа/-сіе, м.р. ‘уксус’ (8іб81 9, 
255), чеш. осеі, род. осіа, м.р. ‘уксус’ (Іип^шапп II, 817), ст.-слвц. осоі/ 
ѵосоіі-еі м.р. ‘уксус’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 109), слвц. осоі, род.п. осіи, м.р. 
‘уксус’ (881 II, 468-469), также диал. осеі (Огіоѵзку. Оешег. 209), 
ст.-польск. осеі ‘уксус’ (81. зіроі. V, 402; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 532), 
польск. осеі, род.п. -сіи, м.р. ‘уксус’ (\Ѵаг$г. III, 543), диал. осеі 
(Н. 06гпо\ѵіс2. Г>іа1екі таІЬогзкі II, 1, 291), иесеі (Тотазг., Ьор. 158), 
словин. ѵосі м.р. ‘уксус’(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1328) ибсі (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 753), уосеі (Там же, 660), осі (8усЬіа III, 285). - Вост.-слав. 
формы заимствованы из польск. и здесь не приводятся. 

Заимствовано, как полагают, из гот. *акіі ‘уксус’, которое, в свою 
очередь, - из лат. названия уксуса - асёіит. См. Е. ЗсНѵѵагг АІзІРЬ ХЫ, 
1927, 125; \Ѵ.Р. ЬеЬшапп. А СоіЬіс еІуто1о§іса1 ёісііопагу 23-24 (з.ѵ. 
й * а кеі, *акеіі, засвидетельствован только род.п. ед.ч. акеііз, акеіііз). 
°баГь|ь: чеш. осаіу ‘глазастый, большеглазый’ (Коіі VII, 37), ст.-слвц. 
осаіу, прилаг. ‘предусмотрительный, внимательный’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 111), польск. диал. осгаіу ‘глазастый’ ("ѴѴагзг. III, 558; 81. {>\ѵ.р. III, 
386), словин. стар, оёаіі, прилаг. ‘большеглазый, глазастый; крупно- 
ячеистый’ (ЗусЬіа VII (8ир1етепІ) 207), иосай, поилаг. (Ьогепіг. Ротог. 

Щ,1,661). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *оёі (см.), подобно тому как 
* *окагъ]ъ - от *око. 

°^гт!тт> >: болг ‘ (Г е Р°в) очебблъ м.р. ‘глазная болезнь’, очеббл м.р. 

ТР), диал. очоббл м.р. то же (М. Младенов БД Ш, 129), макед. очо- 
оол м.р. ‘глазная болезнь’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. осіЬоІ м. 
*"ІР’ глазная болезнь’ (только в: Зіагіпе 10.118. ЮА 536), осоЬо}а 
Ж Р- (слабо засвидетельствовано, КІА VIII, 531), очдбо/ьа (РСХІ 4, 
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288), диал. очоб'дль м.р. ‘глазная болезнь’ (М. МарковиН. Речник у 
Црно) Реци 150 (392)), др.-русск., русск.-цслав. очеболь , очиболь м.р. 
‘имеющий больные глаза’ (Патерик Син., 268. Ив. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 94; Срезневский II, 844). 

Сложение *обі и *ЬоІь (см. к.ѵѵ.). 

*оСезьсе: словен. обехсе ср. р., ум. ‘глазок’ (Ріеі. 1, 757), стар, обезсе ‘гла- 
зок виноградной лозы’ (Ніроііі). 

Производное с суф. -ьсе (ум.) от основы оба- (см. *око). Ср. *обьсе. 

*осезьпъ: ст.-слав, отн?, прилаг. тшѵ бфОсЛцшѵ, осиіі ‘глазной’ (ЕисН., 
Мікі., 8агі.), словен. обаеп , прилаг. ‘глазной’ (Ріеі. 1, 757), также стар, 
обе$еп (Казіеіес-Ѵогепс, Ніроііі), др.-русск., русск.-цслав. очесныи, 
очеснии (Изб. Св. 1073 г.; (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 449. XII— XIII вв.; 
(1083): Ник. лет. IX, 112. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 98). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы оба- (см. *око). В от- 
личие от *осьпъ (см.) первоначально характеризовалось, вероятно, 
сингулятивностью значения -'той бфвсЛрой, осиіі, а не тшѵ 
бфОсЛрогу, осиіогиш’. 

*оСеѵас1ыііса?/*о€еѵасІЕ»пікъ?: болг. очевадница ж.р. ‘злая женщина’ 
(Геров), очевадник м.р. ‘плохой человек’ (Геров; БТР), сербохорв. 
диал. очовадница ж.р. ‘злая, нехорошая женщина’, очовадник м.р. 
‘плохой человек’ (М. МарковиН. Речник у Црно) Реци 150 (392)). 

Имя деятеля, образованное с суф. -ьпікъі-ьпіса на базе словосоче- 
тания *обі/око ѵасіііі ‘вырвать, вынуть глаз’, до сих пор активного, 
напр., в ю.-слав. (болг.). 

*оСеѵісіъ: сербохорв. стар., редк. осеѵісі м.р. ‘очевидность, проверка с 
целью убедиться лично’ (Реігапоѵіс г.кгі. 47; §и1ек. цеСп. 2п. паг. ЮА 
VIII, 515), бчевйд (РСХ.І 4, 284), обеѵісі (Вепе§іс 8, 1749; Маіигапіс I, 
790-791: “осиіаіа геѵізіо... Широкораспространенное слово в юриди- 
ческом обиходе в Хорватии... 1362, 1465, 1443, 1502”). 

Сложение *око/*обі (см.) и *ѵійъ (см.). Вполне возможно раннее 
образование юридической терминологии, независимое от поздних 
калек вроде русск. оче-видный ~ нем. аи%еп-$сНеіпІіск. Эти сообра- 
жения, а также настойчивая дублетность форм обе-, обі-, еіс., даже 
некоторое преобладание древнего обі- (дв.ч.) (см. ниже *обіѵісіьсь, 
*обіѵі<іьпъ), в известном смысле, затрудняющее реконструкцию, по- 
буждают видеть здесь не одни только новообразования. С точки зре- 
ния огласовки обі- ср. особенно безвариантное *обіѵе$Гъ (см.). 

*об^, род.п. -фе: болг. очя ср.р., ум. от око (Геров), очё, очёта ср. р. 
(Там же), очё ‘растение Сатрапиіа гоіипсІіСоІіа’ (БоТР 122), диал. очё 
ср.р. ‘глаз’ (с. Покровник, Благоевградски окр. - Дип. раб. 1977 г. 
Архив Софийского университета (дипломные работы по диалекто- 
логии), очета ‘растения ВеІІіз регеппіз; Ѵіоіа ігісоіог’ (БотР 114, 471), 
сюда же оченца ‘Апетопе Ьераііса’ (БотР 471), макед. оче ср.р. ‘гла- 
зок’ (И-С), польск. осг&а рі.і. ‘глазки’ (\Уагзг. III, 560), словин. иобц, 
род. п. -зса ср.р., ум. от иокчо (Ьогепіг. Рогпог. III, 1, 661), укр. очата, 
род.п. очат мн. , ум. ‘глазки’ (Укр.-рос. словн. Ш, 193), сюда же, да- 
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лее, оченята , род.п. -нят, мн., ум. ‘глазенки’ (Там же; П. Білецький- 
Носенко. Словник украінськоі мови 268; Гринченко III, 81), диал. 
оченята ‘лужа, яма’ (Черепанова. Геогр. терм. 184). 

Ум. производное с суф. -?/- от *око (см.). 

*осі, дв.: болг. очи мн. ‘глаза’, диал. очи мн. ‘глазкй’, из которых выхо- 
дит росток’ (Т. Стойчев - Родопски сб. V, 327), очи мн. ‘глаза’ (Шкли- 
фов БД VIII, 280), макед. очи мн. от око (Кон.), сербохорв. обі, обі, мн. 
‘глаза’ (КМ VIII, 516; Вепебіс 8, 1750; РСХ.І 4, 286), стар, обі {МаІига- 
піб I, 791), диал. очи ж.[?]р. ‘лицо’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно] Ре- 
ци 150 (392); I. ДиниН. Речник тимочког говора (други додатак) 111 
(489), словен. обі ж.р. мн. “глаза’ (Ріеі. I, 758), стар, обі ж.р. мн. 
(Казіеіес-Ѵогепс; Аіаыа сіа Зоттагіра (Ригіап)), диал. абі (К. іп 

I. Ооіепс. Тоітіп 187; Н. Сщес-БИек. Тоітіп 178), \ѵасі “п.с1и.(р1.)” 
(1. Ваисіоиіп сіе СоиЛепау. сігкпо [211] 456), ѵэбі (1. Кі§1ег. Іиіпопоігап- 
]зкі §оѵогі 100), ос ж.р. ‘глаз’: поб §ге ѵ об ‘смеркается’, об те Ьоіі 
(Кепйа 74—75), чеш. обі (Кой II, 264), в.-луж. ѵѵобі дв. ‘глаза’ (Трофи- 
мович 357), н.-луж. \ѵбсу “п. (сіиаііз ѵ. ѵѵоко)” ‘оба глаза, очи’ (Мика 51. 

II, 905), польск. осгу, см. око (^агег, III, 562), словин. идбэ мн. от ио№о 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 661), осе рі.і. ‘очки’ (ЗусЬіа VII (Зиріетепі) 207), 
др.-русск. очи (СлРЯ XI— XVII вв. 14, 98), также в антропонимии 
(XIV в., XVI в. Веселовский. Ономастикой 89, 236), русск. очи, мн. от 
око, диал. очи = едки (Добровольский 567), ночи ‘глаза’ (Там же, 91), 
вдчы и глазй ‘глаза’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 68), укр. очи ср.р. мн. ‘глаза’ (П. Білецький-Но- 
сенко. Словник украінськоі мови 268), дчі (Гринченко III, 82), диал. 
очи мн. ‘глаза пчелы, матки, трутня’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. - Лексика Полесья 346), блр. 
вдчы ‘глаза’ (Блр.-русск.) также диал. дчы мн. (Сцяшковіч. Грод. 
320; Янкова 224; Тураускі слоунік 3, 252), вдчы мн. ‘перекрестное 
плетение в корзинке’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 331). 

Старая форма двойственного числа (как обозначение двух глаз 
живого существа, человека), в большинстве слав, языков переосмыс- 
ленная вторично во мн. число и рано лексикализовавшаяся. В каче- 
стве и.-е. соответствий слав. *обі обычно приводят лит. акі, греч. го- 
мер. боое, арм. аб-к' ‘глаза’. См. А. Меіііеі М5Ь 8, 1892, 153; 1(1. В8Ь 
36, 1935, 107; Фасмер III, 128-129 (: дко, с литер.); МасЬек* 411. 
*обіса, мн. *обісё: болг. очицё, ум. от око, ‘глазок растения’ (Геров), ди- 
ал. очйци мн. ‘квадратные или ромбовидные узоры родопской вы- 
шивки’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 194), сербохорв. обісе, 
род.п. дбіса, ж.р. мн., ум. ‘глазки’ (“В словарях Беллы, Стулли и Ву- 
ка”. КМ VIII, 516; Вепе5іс 8, 1750; РСХ1 4, 288), обіса ж.р. ‘растение 
Апа§аІ1І8 агѵепзІ8’ (“ср. русск. название очи курячьи’'. КМ VIII, 516), 
дчица ж.р. ‘петля в плетении, вязании’ (РСХ.І 4, 288), также диал. 
дбіса ж.р. (М. Реіс-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 202), словен. 
обісе ср. р., ум. от око (Ріеі. I, 758), стар, обіса ж.р. ‘глазок на вино- 
градной лозе; драгоценный камень’ (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), чеш. 
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оёісе ‘глазок’ (Кои II, 265), в.-луж. ыосіса ж.р. ‘растение рудбекия’ 
(Трофимович 357), польск. диал. осгусе рі.і. ‘глазки’ (\Ѵаг52. III, 562), 
укр. дчици мн. ‘глазки’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нсько'і 
мови 268), очиці ‘глазки, глазенки’ (Гринченко III, 82; Словн. укр. мо- 
ей V, 832; Укр.-рос. словн. III, 194), диал. очйця ‘водная поверхность 
среди болотной топи округленной формы типа озера, окна’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 181). 

Ум. производное с суф. -(і)са от *оёі (см.). Встречающееся упот- 
ребление формы ср.р. оёісе (см. выше) коренится, по-видимому, в 
возможном восприятии *оёіса как мн.ч. ср.р. 

•осіпа: сербохорв. стар., редк. оёіпа ж.р., ум. от око (“Из словарей толь- 
ко у Беллы и Стулли, и только у М. Држича 357”. ЮА VIII, 518-519), 
словин. иоёэпа ж.р. ‘ячея в сети, проволочной сетке; бочажина в бо- 
лоте, по большей части наполненная водой’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
661), оёёпа ж.р. (5усНіа III, 315: стар.). 

Производное с суф. -іпа от *око, *оёі (см. 8.ѵѵ.). 

*оёі$іъіь: ст. -польск. осгухгу ‘многоячеистый (о сети)’ (51. роізгсг. XVI 
ѵѵ„ XX, 44; Упбе II, 414), др.-русск. очистый, прилаг. ‘многоокий, 
имеющий глаза, много глаз’ (Влх. Словарь, 41. XVII в.; Сим. Послов., 
193. XVII— XVIII вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 101), русск. очистый ‘с оча- 
ми зоркими’ (Даль 3 И, 2020). 

Прилаг., производное с суф. -іхп, от *око, *оёі (см.). Ср. *оёііъ}ь 
(см.). 

*оёй>бе: сербохорв. редк. оёіхіе ср.р. ‘глазная впадина’ (ЮА VIII, 524; в 
одной народной песне - ‘свидание, встреча’. Там же), словен. оёіёёе 
ср.р. ‘глазная впадина’ (Ріеі. 1, 758), чеш. диал. оёізко ср.р. ‘глаз’ (РЗіС 
III, 791; Кои II, 264: “на Мор.” - ‘большой, выпученный глаз’), слвц. 
оёізко ср.р., увелич. от око (851 II, 548), в.-луж. и >оёізко ср.р., увелич. 
‘большой глаз’ (РйіЫ 823), словин. оёёзёе ср.р., увелич. от око (ЗусЬіа 
VII (Зиріетепі) 207), идёэхсе (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 661), укр. очище ср. 
р., чаще мн. очйща, увелич. ‘глазища’ (Словн. укр. мови V, 832; Укр.- 
рос. словн. III, 194). 

Увелич. производное с суф. -іёёе от *око (см.). 

*обШ: сербохорв. редк. оёШ ‘прививать (глазок)’ (только у Шулека, ЮА 
VIII, 526), ‘смотреть’ (“Ненадежно; ср. зиоёііі, иоёііі. Там же), дчити 
(РСХІ 4, 287: в тех же значениях), словен. оёііі ‘прививать (росток)’ 
(Ріеі. I, 759), чеш. оёііі ‘видеть; прививать’ (Кои II, 265), слвц. оёіі ’ , 
экспр. , редк. ‘смотреть с любопытством, таращиться’ (581 II, 470), 
польск. стар, осгуё ‘видеть, созерцать’ (\Уаг5г. III, 562), словин. *иоёэс 
(в сложениях рёеиоёэс ‘поглядеть’, гаиоёэс ‘высмотреть’, іиоёэс 
‘увидеть’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 661), укр. диал. очить ‘выделывать 
ячейки’ (В. Б. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология 
пчеловодства. - Лексика Полесья 347). - Ср. сюда же русск. диал. 
очимый, -ая, -ое ‘очный’ (север., Причитания. СРНГ 25, 37), собст- 
венно - прич. наст, страд, от гл. *очить, в свободном виде нам неиз- 
вестного. 
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Гл. на -ііі, производный от *око (см.). Вообще наличие однокорен- 
ных глагола и имени ‘глаз’ & ‘видеть’ - древняя особенность, в т.ч. в 
случае с и.-е. *ок*-, откуда греч. бгрораі буд. ‘увижу’. См. МасЬек 2 411. 
*обіІъ(іь): макед. очит ‘яркий, наглядный; выразительный’ (И-С), сер- 
бохорв. обіі, прилаг. ‘очевидный; явный’ (КІА VIII, 525), также стар. 
обіі (Маіигапіс I, 791), дбіі (Вепе5іб 8, 1752), также диал. обіі (2кМ. 
283), словен. обіі, прилаг. ‘явный; очевидный’ (Ріеі. I, 758-759), стар. 
обіі (ЗіаЬёі 113), ст.-чеш. обііу, прилаг. ‘глазастый, имеющий глаза; 
очевидный; убедительный, бесспорный’ (ЗібЗІ 9, 268-269; Ыоѵак. 
Зіоѵ. Низ. 87), чеш. обііу, прилаг. ‘видимый, очевидный’ (Іин^шапп И, 
821; Кои II, 265; РЗіС III, 793), слвц. обііу, прилаг. в сочет.: обііу $ѵейок 
‘очевидец’ (381 II, 470), диал. обііі (Огіоѵзку Оетег. 220), словин. ѵобііі, 
прилаг. ‘крупноячеистый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. II, 1328), иосэіі 
(Ьогепіг. Ротог. ІІІ, 1, 661), др.-русск., русск.-цслав. очитый, прилаг. 
‘имеющий глаз, имеющий зрение’ (Ерм.-Ер. Соч., 198. XVI в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 101). 

Прилаг., производное с суф. -(і)гь от *обі (см.). 

*оёіІъкъ: ст.-польск. осгуіек, осуіек ‘растение Зебшп асге Ь.’ (1472, 31. 
зіроі. V, 412), русск. диал. очиток м.р. ‘растение Зебшп асге’ (ворон. 
Даль 3 II, 2020; Словарь Среднего Прииртышья II, 243), очиток 
‘растение Негпіагіа іпсапа’ (екат., Филин 25 , 69), очитдк, род.п. 
-ткй, м.р. ‘игральная бабка, залитая свинцом’ (забайк., Филин 25, 
69; Элиасов 282), очисток, род.п. -тка, м.р. ‘растение Зебит асге’ 
(курск., Филин 25, 68), укр. очііток, род.п. -тку, м.р. ‘растение 
Зебит асге’ (Гринченко ІІІ, 82; П. Білецький-Носенко. Словник ук- 
раінськоі мови 268). 

По мнению В. А. Меркуловой (Очерки по русской народной но- 
менклатуре растений. М., 1967, 109; см. дополнение в: Фасмер 3 ІІІ, 
178), восходит к очисток, как название лечебного, очищающе- 
г о средства. Сейчас это объяснение нуждается в оговорках, по- 
скольку преобладают как раз формы типа очиток, а не очисток, 
причем не только в русск. и укр., но и в польск. , где они оказывают- 
ся, к тому же, старыми (XV в., см. выше). В связи с этим возможно 
объяснение как производного с суф, -ъкъ от прилаг. *обііъ (см.). По- 
лезно при этом обратить внимание на значение ‘игральная бабка, за- 
литая свинцом’ (русск. диал., забайк., выше), совершенно за рамками 
растительной терминологии: заливается как бы глазок в бабке, ср. 
*обіІъкъ *- *обіІъ/*око. 

*оёкыгь(|ь): сербохорв. обііап, -та, прилаг. -обіі (В словарях Микали, 
Беллы, Вольтиджи, Стулли. Кб А VIII, 525-526), словен. обііеп, -та, 
прилаг. ‘очевидный, видный, внушительный; явный’ (Ріеі. I, 759), ди- 
ал. обііеп ‘видный, статный’ (ЗиекеЦ Ц 2ѵ IX, 1889, 105), стар, обііеп 
‘очевидный’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі). 

Производное с суф. -ьпъ от прилаг. *осііъ (см.) или, вполне воз- 
можно, образование на -іьпъ (с функцией дебитива, долженствова- 
ния) от гл. *обій (см.). 



*0Йѵё8І'Ь, *оёіѵё.ч(ц *оёіѵё5(ьпъ 


*обіѵёзІъ, *ойѵё8Іь, * 0 Йѵё 8 Іыіъ: цслав. очн&істо, нареч. тапііезіз, очнвѣт, 
нареч. бфОаХцофаѵйд, тапііезіз (Мікі. ЬР), болг. очив-ѣстенъ, -стна 
‘очевидный’ (Геров), сербохорв. стар, оёіѵёзг, осіѵёзіап, прилаг. ‘оче- 
видный’ (“Древнее слово, на хорватском севере, к тому же, и народ- 
ное. Ср. в словаре Миклошича, далее, Белостенца обіѵезі, прилаг.... 
Уже в 1230-1240 гг. Дубровник. Ср. словарь Даничича ...” Маіигапіс I, 
791), словен. стар, оёіѵёзіеп, -та = оёііеп (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 251), 
чеш. обіѵёзіу = обіѵізіу (Кои VII, 38 ), др.-русск., русск.-цслав. 
очивЪсть, нареч. ‘очевидно, явно’ (1172. Лавр, лет., 364), ‘своими 
глазами, воочию’ (Пов. о ж. Епиф.) Уел. сб., 290. ХІІ-ХІИ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 98), очивѣсто, нареч. ‘видимо, явно, очевидно’ 
(1 169 г. Лавр, лет., 382. Там же), очивЪстнЪ, нареч. ‘на глазах; явно, 
на виду у всех’ (Ж. Павла Обн., 93. XVII в. ~ XVI в. Там же). 

Сложение *обі (см.) и *ѵёзіъ, *ѵё$іь, *ѵёзіьпъ (см.). 

*ойѵі(1оіпъ()ь): слвц. диал. осіѵіёоте ‘очевидно’ (Вапзка Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб.2. Каіаі 400). 

Сложение *оёі (см.) и прич. наст, страд. *ѵісІотъ от гл. *ѵШіі. На- 
родный, диал. статус не позволяет однозначно зачислить в книжн. 
кальки. Ср. след. 

*ойѵі(1ьсь/*оёеѵіс1ьсь: болг. очевидец м.р. ‘очевидец’ (БТР), макед. оче- 
видец м.р. ‘очевидец’ (И-С), словен. оёіѵЫес м.р. ‘очевидец’ (Ріеі. I, 
759), чеш. оёіѵідес, род.п. -Асе, м. р. ‘очевидец’ (Коіі II, 265; Р8іС), 
русск. очевидец, род.п. -дца, м.р. ‘лицо, бывшее непосредственным 
свидетелем, наблюдателем’, блр. диал. вачавідзец м.р. ‘очевидец’ 
(3 народнага слоуніка 76; Народная словатворчасць 41). - В этом же 
ряду ср. словообразовательно несколько иначе оформленные русск. 
диал. очевидна ж.р. ‘очевидец (о женщине)’ (Словарь Среднего При- 
иртышья II, 242), укр. очевйдьки, очевидячки , нар. ‘очевидно’ (Грин- 
ченко III, 81). 

Сложение *око, *оёі (см.) и образования от корня *ѵісІёіі (см.). Воз- 
можные прямые заимствования, как напр, в болг., макед. из русск. 
сосуществуют с вполне народными, диал. образованиями, не обяза- 
тельно восходящими к европейским источникам вроде нем. Аи§еп- 
геи$е ‘свидетель, очевидец’, аи%еп$скеіпІіск ‘очевидный’. 
*ойѵісІьпъ($ь)/*о&гѵкІьпъ( < іь): цслав. очивидыю, нареч. тапі/еме (Мікі. 
ЬР), болг. очеёиден, прилаг. ‘очевидный’ (БТР), макед. очевиден 
‘очевидный, явный’ (И-С), словен. оёіѵШп ‘очевидный, явный’ (Ріеі. 
I, 759), чеш. оёіѵідпу ‘очевидный’ (Коіі II, 265; Р5ІС), слвц. оёіѵісіпу, 
прилаг. ‘очевидный, явный’ (551 II, 470), польск. диал. осгуыісіпіе ‘ко- 
нечно’ (51. §\ѵ.р. III, 388; ЗѴагзг. III, 563), др.-русск. очевидный ‘явный, 
очевидный’ (Куранты 1 , 170. 1636 г.), ‘видевший что-либо воочию, 
своими глазами’ (Спафарий. Нов. дон., 46. 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 94), русск. очевидный ‘явный’, диал. очевидно, нареч. ‘в чьем-ли- 
бо присутствии’ (мещов. калуж., венгер. новосиб. СРНГ 25, 60). 

Прилаг. с суф. -ъпъ, образованное на базе сочетания *оёі & *ѵШп 
(см. з.ѵѵ.). 



*оіуе 


*обіѵІ8іъ(іь), *ойіѵІ8Іь, *осіѵІ8іьпъ()ь) (*осеѵІ8Іьпъ]ь?): ст.-слав, очншть, 
нареч. шапііезіе ‘видимо, явно, очевидно’ (5ирг., Мікі., 5а<1, 5.15), чеш. 
обіѵіхіу, прилаг. ‘очевидный, явный’ (Іипдгпапп II, 821: зіс.; Кои II, 
265), ст.-слвц. осіѵше, нареч. ‘воочию; очевидно’ (Нізіог. аіоѵеп. III, 
115), обіѵтпе, нареч. то же (Там же), ст.-польск. осгтхіу ‘явный, по- 
липный’ (51. зіроі. V, 412), осгѵѵіхіпу ‘присутствующий, наличный’ 
(Там же), осгуѵѵізіу ‘очевидный; видевший собственными глазами’ 
(81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XX, 58), осгутзіпу (Там же, 57), польск. осгууѵізіу, 
редк. осгетзіу ‘наличный, присутствующий’ (\Ѵагзг. III, 560), осгум>і$- 
сіе, нареч. ‘конечно’, словин. уобэѵШ ‘очевидный’ (Ьогепіг. Рошог. 
III, 1, 662), др.-русск. очевистный, прилаг. ‘личный, происходящий в 
личном присутствии’ (Курб. Ист., 260. XVII в. ~ XVI в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 94). - Блр. очевйстый ‘очевидный, явственный; ви- 
девший своими глазами; явный’ (Носов.), как, впрочем, и “др.-русск.” 
форма у Курбского, - вероятные полонизмы. Несколько обособлен- 
на форма (и знач.) русск. диал. очевитый, -ая, -ое ‘обширный; огром- 
ный, объемистый’ (калуж., Даль. СРНГ 25, 60). 

С *осіѵіс1- еіс. (см.) связано гораздо более архаичное *осі-ѵізіъ, 
второй компонент которого представляет собой реликт глаголь- 
ной парадигмы, куда принадлежит также *пе-па-ѵі$іъ (см. Вгііскпег 
377, кот. связывал *осху-\ѵі$с и піепа-тёс , га-\ѵізс, в связи с чем, оче- 
видно, придется внести корректив в ЭССЯ 24, 174, где *пепаѵшъ 
слишком прямолинейно квалифицируется как производное на -іь 
от *пепаѵШіі). Наше *-ѵіхіъ — это прич. прош. страд, ‘(у)виденный’ 
от несохранившегося инф. *ѵйіі. В отличие от *ѵёх(ъ (см.) ‘извест- 
ный’, прич. *-ѵізіъ в свободном употреблении не встретилось, хотя 
его древний, еще и.-е. характер не оставляет сомнений и подтвер- 
ждается полными соответствиями, ср. др.-инд. прич. прош. страд. 
ѵіхіа- (вед. ѵіііа- ‘известный’) ‘найденный’, сюда же лит. ѵу$іі, ізѵузіі 
‘увидеть’. 

*обьЬа: словин. цобЬа (цебЬа) м.р. ‘человек высокого роста’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 661), уоіЬа м.р. то же (Там же, 751), обЬа (ЗусЬіа III, 286). 

Первоначально название действия, производное с суф. -ьЬа от гл. 
*обШ (см.): ‘*то, на что глядят ~ то, чему удивляются’. 

*оСьсе: сербохорв. обсе ср.р., ум. от око (в словарях Микали, Стулли и 
Даничича), ‘глазок; ячея в сети; петля для ловли птиц и других жи- 
вотных’ (ЮА VIII, 511-512), дчце (РСХ1 4, 289), словен. обсе = обезсе 
(Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 248), др.-русск., русск. -цслав. очце ср.р. ‘очко; 
глазок; ячейка’ (Алф. 1 , 159 об. XVII в.), ‘украшение круглой формы, 
шарик, подвеска’ (3 Цар. VII, 41-42). Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 105; Срезневский II, 850: ‘яблочко гранатное’ (В.); 
Мікі. ЬР : (> да, та1о§гапаШт). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *око (см.). 

*ойце: сербохорв. об}е ср.р., собир. от око в знач. ‘глазок, почка’ (в Ис- 
трии: бс]е ‘глазки виноградной лозы’. Ыетапіс. 1884; также у Шуле- 
ка. ЮА VIII, 530), словен. дб]е ср.р., собир. ‘глазки виноградной лозы, 
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почки деревьев и т.п.’ (Ріеі. 1, 759), блр. вдчче ср.р., собир. ‘очи, гла- 
за’ (Носов.). 

Собир. производное с суф. -ь/е от око (см.). 

*ось]ь: сербохорв. оч]й, -а, -ё ‘глазной’ (РСХІ 4, 288), словен. стар. об]і : 
бгк)а ЬоІёЦеп ‘глазная болезнь’ (Ніроііі), чеш. стар, обі, прилаг. ‘глаз- 
ной’ (1535. Іип^шапп II, 819; Кои И, 264), словин. *цобі, прилаг.: в сло- 
жении тсоіоцобі ‘с маленькими глазками’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 662), 
если последнее не есть местный, сильно палатализованный, рефлекс 
предшествующего *-окъ)ь, то есть ‘мало-окий’. 

Притяж. прилаг., производное с суф. -]ь от *око (см.). 

*обько: цслав. очько ср.р. пешпа (Мікі. ЬР), словен. обко ср.р. ‘глазок; рас- 
тение ВеШз регеппіз’ (Ріеі. I, 759), диал. 'цабка мн. ‘глазки виноград- 
ной лозы’ (Соззиііа 577), ст.-чеш. обко ср.р. ‘глазок; почка на ветке’ 
(ЗібЗІ 9, 269), чеш. обко ср.р. ‘глазок; почка на дереве’ (Іип§шапп II, 
821; Кои II, 265; РЗіС: также ‘ячейка, звено’), диал. об' ко (ЬашргесНі. 
Зіоѵп. зНесіоораѵ. 88), ст.-слвц. обко ср.р., ум. от око, ‘глазок; драго- 
ценный камень; ячейка; звено; петелька; почка растения’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 115), слвц. обко ср.р., ум. ‘глазок; петелька; ячейка; почка, 
росток’ (331 III, 471; Кйіаі 400), диал. обко (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ Мюзі. ПО), 
в.-луж. \ѵббко ср.р., ум. от ѵѵоко, ‘пупок’ (РСиЫ 823), н.-луж. Носко ср.р. 
‘очко, глазок; почечка’ (Мика 51. I, 390), ѵѵбско (Мика 81. И, 904), 
\ѵоска ж.р. ‘петля’ (Мика 31. II, 904), ст.-польск. осгко в названии ряда 
растений (81. зіроі. V, 408; 31. роізгсг. XVI \ѵ., XX, 42-43), польск. 
осгко, ум. от око, ‘глазок; петелька’ (\Ѵаг$г. III, 560), также диал. осгко 
(51. ё \ѵ. р. III, 428-429; Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 292; 
В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе 1, 188), цобко ‘отверстие в улье; ячейка в се- 
ти’ (Масіеіеѵѵзкі. СНеІш.-боЬгг. 121, 158), цоскѵо ‘отверстие в улье’ 
(Кисаіа 128, 276), словин. обко ср.р. ‘глазик; глазок’ (ЗусЬіа III, 
311-312), ѵя $бкѳ ср.р. ‘глазок’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. II, 1362), цобк^о 
‘глазок; петля, силок; вход в улей’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 662), др.- 
русск., русск. -цслав. очько, ум. от око, ‘круглый значок, точка’ (Сб. 
Кир. Б.м., 33. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 103; Срезневский И, 848), 
русск. очко ср.р. ‘пятнышко в виде кружка...; узкое отверстие; гла- 
зок; листовая почка’, диал. очко ср.р. ‘глаз’ (рост., донск.), ‘петля’ 
(волж.) (СРНГ 25, 70), ‘ячейка рыболовной сети’ (Словарь Карелии 
4, 354; Словарь Среднего Прииртышья II, 243; Сл. рыбаков и охотни- 
ков Сев. Приангарья 67), вачкд ‘очко’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 62), укр. очко ср.р., ум. от око, 
‘отверстие в улье; петля в сети; камешек в перстне’, также в ряде на- 
званий растений (Гринченко III, 82; Укр.-рос. словн.), также вічко 
(Словн. укр. мови), диал. вучко ‘растительная почка’ (В.В. Бабинець. 
Говірка села Лавки Мукачівського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 
146), вочкб ‘звено окна’ (Верхратський. Знадоби. 207), очко ср.р. ‘от- 
верстие в улье для вылета пчел’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 147; М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
раінськоі мови (Правобережне Полісся) 226), блр. вбчко ср.р. ‘гла- 



’оСьпікь 


зок; петля’ (Носов.), ачкд ‘очко’, вдчка ср.р. ‘петля (при вязании)’, 
диал. вдчка ср.р. ‘бездна’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 331), 
вдчка ж.р. ‘петля при вязании; глазок, почка’ (Сцяшковіч. Грод. 89), 
дчко ср.р. ‘очко, ячейка (в сотах, улье, сети и т.п.)’ (Тураускі слоунік 
3, 296). 

Ум. производное с суф. -ько (в основном - в сев.-слав. языках) от 
*око (см.). 

*ойькъ: словен. оСек м.р. ‘глазок’ (Ріеі. I, 757), чеш. стар, ОСек, род.п. 
•Ска, личное имя собств. (Кои VII, 37), польск. диал. осгек ‘петля, ло- 
вушка’ (охотн., 31. §ѵѵ.р. III, 386; \Ѵагег. III, 558), словин. оСк м.р. ‘муж- 
чина с дефектом зрения или одноглазый’ (ЗусЬіа VII (Зиріешепі) 207), 
русск. диал. очёк ‘глазок; дырочка в сетях рыболовных’ (Доброволь- 
ский 567), очдк, род.п. очкй , м. р. ‘прозвище человека, страдающего 
косоглазием’ (бараб. новосиб. СРНГ 25, 71), очёк м.р. ‘одно стекло 
очков’ (пинеж. арханг.), ‘ячея в рыболовных сетях' (смол.) (СРНГ, 
25, 60; Словарь Карелии 4, 351; Сл. говоров старообрядцев Забайка- 
лья 331), блр. диал. ачдк м.р. ‘очко, единица счета в некоторых играх’ 
(Народная словатворчасць 268). 

Морфол. вариант (м.р.) к *осько (см.). 

*оСьпіса: сербохорв. редк. оСпіса ж.р. ‘глазная впадина, глазница’ (ЮА 
VIII, 530), оСпіса (Вепе5і<5 8, 1753), очница (РСХІ 4, 288), словен. оСпіса 
ж.р. ‘глазница; стекло в очках; растение незабудка Муозоііа $р.’ (Ріеі. 
I, 759), оСпіса ‘отверстие для продевания швартового каната’ 
(Ротогека 8Іоѵеп§біпа 192), чеш. оСпісе ж.р.’ ‘стекло в очках’ (Кои II, 
266), ‘глазница’ (РЗіС III, 795), слвц. оСпіса ж.р. ‘глазница’ (551 И, 
471), в.-луж. моСпіса ж.р. ‘очки; глазница’ (РМіІ 823-824; отмечен 
чеш. источник), словин. *цоСпіса ж.р. в сложении рпоцдСпіса ‘одно- 
глазая женщина’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 663; Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
1362), укр. очнйця ж.р. ‘глазница’ (Словн. укр. мови; Укр.-рос. 
словн.), блр. вдчніца ж.р. ‘глазница’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оСьпъ (см.), *оСьпа. Обращает 
на себя внимание отсутствие связи семантического “насыщения” с 
близким параллелизмом образования в *оСьпікъ (см.). Местное, позд- 
нее? 

*обьпікъ: сербохорв. стар, дчнйк, м.р. ‘прицел ружья’ (РСХ.І 4, 288: Вук 
РІ-), словек. дСпік м.р ‘дег Аи§епхаЬп’ (Ріеі. I, 759), также стар. оСпік 
(Ніроііі), в.-луж. \ѵдСпік м.р. “Регзрекііѵ” (РГиЫ 824), польск. диал. 
осгпік ‘отверстие улья’ (31. §\ѵ.р. III, 387-388; \Ѵаг$г. III, 561), словин. 
цоСгіік м.р. ‘вход в улей; вход в голубятню’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 663), 
оСгіік м.р. ‘растение Сегазііиш агѵепзе Ь.’ (ЗусЬіа VII (Зиріешепі) 208), 
русск. диал. очник м.р. ‘растение Сашрапиіа ІгасЬеІіиш Ь., колокольчик 
крапиволистный’ (ворон., Анненков. СРНГ. 25, 70), блр. вдчник м.р. 
‘очный свидетель’ (Носов.), вдчнік ‘очевидец’ (Байкоу-Некраш. 61). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оСьпъ (см.), субстантивация 
последнего. Возможно позднее параллельное образование по проду- 
ктивной модели в разных слав, языках. 
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*осьпъ(]ь): цслав. очмга, прилаг. осиіі, осиіогиш (Мікі. ЬР), болг. бчен, 
прилаг. ‘глазной’ (БТР), макед. очен ‘глазной’ (И-С), сербохорв. 
осап, оспа, прилаг. (ЮА VIII, 510), также стар, ос ап, оспі (Майигапіс I, 
790), обпі, прилаг. притяж. от око (ЮА VIII, 530), обпі ‘глазной’ 
(Вепеііс 8, 1753), очнй, дчнй (РСХІ 4, 288), словен. обеп, -спа, прилаг. 
‘глазной’ (Ріеі. I, 757), также стар, обеп (Казіеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. 
обпу, оспі, прилаг. ‘глазной’ (51681 9, 270), чеш. обпі, прилаг. ‘глазной’ 
(Іипдтапп II, 821; Коп II, 266), ст.-слвц. обпу, прилаг. ‘глазной’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 116), слвц. обпу, прилаг. ‘глазной’ (551 II, 471), также диал. 
обпі (Сгецог. ЗІоѵѵак. ѵоп Ріііззгёпіб 250), в.-луж. \ѵббпу ‘глазной’ (РГиЫ 
824), н.-луж. уѵбспу ‘глазной’ (Мика 51. II, 904), 
ст.-польск. осту, прилаг. ‘глазной’ (81. роіисг. XVI ѵѵ., XX, 43), 
польск. осту, прилаг. ‘глазной; наличный, присутствующий; види- 
мый, внешний; явный, очевидный’ (\Ѵагзг. III, 561), диал. обпі ‘глаз- 
ной’ (Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогхкі II, 1, 292), словин. ѵырспі, прилаг. 
‘глазной’ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1362), цоспі ‘милый, хорошенький’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 662), обпі (5ус1па III, 313), др.-русск., русск,- 
цслав. очьныи, прилаг. ‘глазной’ (Изб. 1073 г.; Панд. Ант. XI в. 37. 
Срезневский II, 848; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 104), очно, нареч. ‘в глаза’ 
(Арх. Толстого, № 102, сст. 2. Чел. 1684 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 103), 
русск. очный, -ая, - ое : очная ставка, диал. очной ‘высшего качества 
(о траве, сене наприокских лугах и т.п.)’ (ряз., СРНГ 25, 70-71), 
очный цвет ‘травянистое растение’ (Словарь орловских говоров 8, 
232), оченно, нареч. ‘лично; на самом деле’ (Элиасов 281), укр. бчній, 
-я, -е ‘глазной’ (Гринченко III, 82), бчний то же (Словн. укр. мови V, 
835; Укр.-рос. словн.), блр. вбчный, прилаг. ‘глазной; очевидный’ 
(Носов.), вбчны (Байкоу-Некраш. 61), диал. вбчны ‘глазной’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 89), ачньія зубы мн. ‘глазные зубы [между резцом и ко- 
ренным]’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 137). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *око (см.). Курьезной оговор- 
ки при этом, правда, заслуживает русск. диал. очной, очная - о луч- 
шей траве наприокских лугах, кот. при ближайшем рассмотре- 
нии оказывается эквивалентом стандартному окский : Ока и, следова- 
тельно, представляет абсолютный омоним (за вычетом ударения) 
всем прочим производным от названия глаза, выше. 
*о§пёпъ(]ь)/*о§пыіъ(іь): ст.-слав, огньнк, -ыи, прилаг. той лирб?, той 
срА,оубд, яйріѵод ‘огненный, огневой’ (Супр., Син. и др. Ст.-слав, сло- 
варь 405; Мікі.; 8асі.; 818), огнмні, прилаг. лорбд ідпеиз (Мікі. ЬР), болг. 
огнен, прилаг. ‘огненный’ (БТР), огняна ж.р., название болезни (Ге- 
рое), диал. бгънен (И. А. Георгов. Велеш. 47), макед. огнен ‘огненный’ 
(И-С), сербохорв. д%піеп, прилаг. ‘огненный’ (ЮА VIII, 753-755; 
Вепеііс 8, 1806), д§пап, прилаг. то же (“Из словарей только у Вука...” 
ЮА VIII, 752), 6%пап м.р., личное имя собств. (“В словарях Вука и Да- 
ничича ф§гіапь, XIV в.)... и в других свидетельствах...” ЮА VIII, 752), 
словен. о§піёп, прилаг. ‘огненный’ (Ріеі. I, 801), стар. о$п]еп (Ніроііі; 
Казіеіес-Ѵогепс, Ме^ізег 1592; Оиізтапп/Кагпібаг 359 [098, 121]), о%щп 
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(РоЫіп), ст.-чеш. окпёпу , прилаг. ‘огненный’ (51С51 10, 321), океппу то 
же (8іб51 10, 300), чеш. окпёпу, прилаг. ‘огненный’ (1ип§гпапп II, 895; 
Ко« II, 332), океппу СГип§тапп II, 891; Кой II, 328), окепп({ КоН II, 328), 
слвц. диал. оМапу, окпепу (вост.-слвц.) ‘огненный’ (Каіаі 415), окпепі 
(СгатЬеІ 561), полаб. ѵі^пепё, прилаг. ‘огненный’ (РоІашкі-ЗеНпеП 
170; К. ОІезсЬ. ТЬезаитз Іт^иае сігаѵаепороІаЬісае III, 1427-1428, в обо- 
их случаях - с реконструкцией * 0 #пеяъ/ь), ст.-польск. о%іеппу ‘огнен- 
ный’ (81. зіроі. V, 529-530), др.-русск., русск.-цслав. огненный, огне- 
ньш ‘огненный’ (Патерик Син., 82. XI в.; Сл. Но. Злат. Усп. сб., 448. 
ХІІ-ХІІІ вв. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 240-241), русск. огненный, -ая, 
-ое ‘относящийся к огню’, диал. огнЛный, огнянный, огнянбй ‘огнен- 
ный’ (ряз., смол.), ‘очень горячий’ (ряз., омск., донск.), ‘ярко-крас- 
ный’ (кашир. моек.), ‘рыжий’ (арзам. нижегор.) (СРНГ 22, 332), 
огненный (в разных сочетаниях, СРНГ 22, 326-327; Словарь орлов- 
ских говоров {Об - ощупкой) 77; Словарь Карелии 4, 137; Новг. сло- 
варь 6, 127), бгленный (Ярославский областной словарь (0 - Пито) 
30), укр. огняний, -а, -е ‘огненный’ (Гринченко III, 36; Укр.-рос. 
словн.), огнённий то же (Гринченко III, 36), вогнённий (Словн. укр. 
мови), вогнянйй (Там же), ст.-блр. огненыи, прилаг. ‘огненный; 
адский’ (Скарына 1, 423-424), огняныи (Там же), блр. вбгненны ‘ог- 
ненный’ (Блр.-русск.), диал. огненны, прилаг. ‘проклятый’ (Тураускі 
слоунік 3, 242). 

Прилаг., производное с -п- суффиксальным (огласовки варьиру- 
ют) от *о/>пь (см.). 

*о{»піса: цслав. огниці ж.р. тшретб?, ГеЪгіз (Мікі. БР), болг. стар, огница (... 
насъ ны хванжла ужясна чюма, а тѣ искать да ны цѣрять за трескж, 
за огницж... - П.Р. Славейков. Последнето ми ходяние в София, 1883. 
Архив Болгарского возрождения. София), болг. огница ж.р. ‘болезнь 
с высокой температурой - тиф, пневмония, болотная лихорадка и 
др.’ (БТР; Геров: огница ‘болезнь РеЬгіз асШа, горячка’), диал. бгница 
‘вид болезни’ (Вакарелски. Етнография 510), ‘болезнь крупного ро- 
гатого скота’ (Хитов БД IX, 286), бгницъ ж.р. ‘кишечный тиф’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 201), бгницъ ж. р. 
‘вид болезни’ (с. Катунец, Ловешко. дип. раб. - Архив Софийского 
университета), огница ‘растение КарЬапик гарЬапізІгит’ (БотР. 260), 
угница ‘СЬепоросІіит Ьоігуз’ (Ботр. 133), макед. огница ж.р. ‘бо- 
лезнь - тиф, пневмония, малярия и др., с высокой температурой’ 
(Кон.), сербохорв. д$гііса ж.р. ‘лихорадка, жар’ (в словарях Микали, 
Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, с серб.-цслав. свиде- 
тельством начала XV в.), ‘болезнь свиней и овец’ (в словаре Вука), 
название ряда растений (ША VIII, 757; ВепеЗіс 8, 1806-1807), диал. 
огн>ица ‘температура, жар’ (ЬМ. 433), о§піса ж.р. ‘лихорадка, жар’ 
(В. ІИГІ5ІС. К]ебпік Ѵг§а<Іе 139), огн>ица ‘болезнь овец’ (Ѵіз. 193; Щог. 
186), бгн>ица ж.р. ‘овечья болезнь летом от жары’ (М. МарковиЬ. 
Речник у Црно) Реци 141 (383)), огн>йца то же (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 104), словен. д§п]іса ж.р. ‘лихорадка, жар; горчица 
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Зіпарів агѵепзіз’ (Ріеі. I, 801), ст.-чеш. оНпісё ж.р. ‘растение КарЬапиз 
гарНапізІгиш Ь. или горчица Біпаріз Ь.’ (5іС51 10, 321), чеш. окпісе ж.р. 
‘растение Карітгшз’ (1ип§шапп II, 895; Ко» II, 332), ст.-слвц. окпіса ж.р. 
‘растение КарЬаішз гарЬапізІгит’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 249), свлц. окпіса 
ж.р. ‘растение КарЬапиз гарНапізігиш’ (551 II, 532; Каіаі 415), диал. 
оМіса ‘Вгаззіса гара’ (МаІе)Сік. КоѵоЬгасІ. 87; Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп 
РІ1І552ЙШ6 251), польск. редк. окпіса ‘колдунья, дух огня; растение 
Оегапіиш шоііе’ (ѴѴагзг. III, 709), словин. стар. цддпіса ж.р. ‘МіІсЬзсЬогІ, 
Мі1сЬ§гіпсГ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 680), стар. б%піса ж.р. ‘сыпь на лице 
у младенцев’ (8усЬіа III, 302), др.-русск. огница ж.р. ‘горячка, жар’ 
(986; Передел, лет., 25; Маргарит. ВМЧ, сент. 14-24, 1003. XVI в. ~ 
XV в.), ‘вспыльчивость, горячность’ (Г. Фирсов, 133. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 243), русск. диал. огница ж.р. ‘золотушная сыпь, корка 
на лице’ (ворон. СРНГ 22, 330; Даль 3 II, 1656: огнйца ‘горячка’). 

Производное с суф. -іса от *о%пь (см.). 

*о§піс1]о: цслав. огннло ср.р. і§піІаЬи1ит (Мікі. ЬР), болг. огнйло ср.р. ‘ог- 
ниво’ (БТР; Геров), также диал. огнйло ср.р. (М. Младенов БД III, 
122; Он же. Из лексиката в Кюстендилско. - БД VI, 145; Гълъбов БД 
II, 94; Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125; Т. Стойчев - Родопски сб. V, 
325; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 201; Хитов БД 
IX, 286; Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92; Пирински 
край 642; Вакарелски. Етнография 304; К. Попов. Говорът на с. Га- 
баре, Белослатинско 162), огнила мн. ‘приспособления для добыва- 
ния огня - трут, огниво и кремень’ (Т. Стойчев - Родопски сб. V, 325), 
огнйло ср.р. ‘печка’ (Й.Р. Иванов. Гоцеделчевският мещругански го- 
вор. - БД VII, 230), угнйлу ср.р. ‘огниво’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД IV, 229; Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 45; Т. Бояджиев. 
Дедеагачко. БД V, 240; Он же, Гюмюрджинско БД VI, 96; Ралев БД 
VIII, 173), макед. огнйло ср.р. ‘огниво’ (И-С), сербохорв. о§піІо ср.р. 
‘огниво; оселок’ (РІА VIII, 758; ВепеЗіс 8, 1807), дгнзило (М. Ву)ичиК. 
Р)ечник ПрошЬеша 80), огшйло ‘огниво’ (Речник Загарача 281), сло- 
вен. о%п]йо ср.р. ‘огниво’ (Ріеі. I, 801), также диал. о%пЦ1о (.І.§(а§еІ)). 
Ыекоііко ЬеІокга^зкіЬ іггагоѵ іп 8Іоѵпі§кіЬ пепаѵасіпозіі] \г А<Не§іС. - 
Бот іп зѵеі VI, 1893, 431), стар. о%щйо і§піагіит (Казіеіес-Ѵогепс), 
‘дрова, топливо’ (Ніроііі), о&п]Ио ‘огниво’ (Ме^ізег 1592), о$пуИи то же 
(СиІзтапп/КагпіСаг 359 /098/), о^кпііи (Аіазіа сіа 5оттагіра (Ригіап)). 

Производное с суф. -(і)сііо от гл. *о§піІі (см.). По нашим данным, 
распространено только у южных славян. 

* 0 §пікѵё 1 ъ: русск. огнецвёт м.р. ‘растение с цветами желто-синего цве- 
та, Иван-да-Марья’, диал. огнецвёт м.р. ‘растения Сотагит раіизіге 
Б., сабельник болотный’ (петрогр.), ‘Меіатругит Ь., марьянник’ 
(СРНГ 22, 327-328), укр. вогнецвіт м.р. ‘растение с желто-синими 
цветами’ (Словн. укр. мови), огнецвіт ‘огнецвет’ (Укр.-рос. словн.), 
блр. агняцьвет ‘огненный цветок’ (Байкоу-Некраш. 18), Агняцвёт, 
литер, псевдоним (Б. О Унбегаун. Русские фамилии 243). 

Сложение *о^пь (см.) и *кѵёіъ (см.). 
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*о§пікъ: словен. о§п]ік м.р. ‘огниво, кремень’ (Ріеі. I, 801), также стар. 
о%п]ік м.р. (Оиізтапп/Катібаг 359 [100, 098]), ст.-чеш. оНп(к м.р. ‘ого- 
нек’ (ЗібЗІ 10, 322), чеш. окпік м.р. от океп (РЗіС), слвц. окпік м.р., ум. 
‘огонек’ (351 II, 530), ст.-польск. о&тк м.р., ум. от о§іегі, ‘воспаление’ 
(31. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 90), польск. о§пік, ум. от оціе/і, также назва- 
ние ряда растений, ‘воспаление’, ‘прыщик; сыпь, короста’ (^агег. III, 
710), словин. цо^пік м.р., ум. от ио%еп (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 681), др,- 
русск. огникъ м.р. ум. к огонь, ‘костер’ (Песни Квашн. , 927. XVII в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 12, 243), русск. диал. бгнйк м.р. ‘болезнь летучая 
лихорадка’ (судж. курск.), ‘мокнущий лишай’ (донск., кубан.), ‘бо- 
лезнь потница’ (донск.), ‘род сыпи’ (севск. орл., смол., пенз.), ‘гной- 
ный нарыв, чирей’ (севск. орл., смол., Краснодар.) (СРНГ 22, 329-330; 
Словарь русских донских говоров 2, 197; Добровольский 521; Сл. го- 
воров старообрядцев Забайкалья 313), огбник м.р. ‘огонек’ (Деулин- 
ский словарь 362), вбгник ‘струп или сыпь на лице или губах’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
66; Добровольский 72; Д.К. Зеленин. Восточнославянская этногра- 
фия 132), укр. бгнйк м.р., ум. от огонь, ‘пузырчатая сыпь на лице’ 
(Гринченко III, 36; Укр.-рос. словн.), также вбгник (Словн. укр. мо- 
ви), также диал. вбгник (Корзонюк 87), блр. вбгник м.р. ‘струп на ру- 
ке или на лице’ (Носов.), также бгнйк (Там же; Блр. -русск. вбгнік), 
также диал. бгнік м.р. (Бялькевіч. Магіл. 299; Скарбы 97; Слоун, па- 
уночн.-заход. Беларусі 3, 254; Тураускі слоунік 3, 242), вбгнік (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 1, 327; Сцяшковіч. Грод. 86; Народнае сло- 
ва 17, 66), бгнык ‘воспаление кожи’ (Жывое народнае слова 46). 

Ум. производное с суф. -ікъ от *о§пь (см.). 

*о§піте{'ь, *о§пітеіъкъ/-ъка, *о§пітеІь]е: русск. диал. огомёток, 
род.п. -тка, м.р. “огарок дров” [головешка?] (пск., осташк. твер., 
СРНГ 22, 338), огнемётка ж.р. ‘лучина для растопки (горящая с ис- 
крами)’ (твер. Даль. СРНГ 22, 326), огномётки мн. ‘лучины для рас- 
топки’ (вышневол. твер., СРНГ 22, 331), огомётъе ср.р., собир. “ога- 
рок дров” [головешки?] (пск., осташк. твер., СРНГ 22, 338), огнёт 
м.р., собир. ‘крупные искры от костра’ (Элиасов 258), огнётье ср.р., 
собир. ‘огарки’ (пск., осташк. твер.), ‘остатки вытопившегося сала; 
шкварки’ (Даль, без указ, места) (Филин 22, 327), огонбток м.р., 
огонбтье ср.р. ‘кусок дерева, из которого приготовляют лучину’ 
(Новг. словарь 6, 128). - С другой стороны, современные военные 
термины типа русск. огнемёт, укр. (в)огнемет то же могут не брать- 
ся в расчет, принадлежа, к новой (военной) терминологии, перекли- 
кающейся с иноязычными (западными) аналогами вроде нем. Реиег- 
\ѵегГег то же. 

Сложение *о§пь (см.) и корня гл. *тешіі (см.). 

*о§піпа: сербохорв. диал. огн>йна м.р., увеличит, от огонь (I. ДиниЬ. Реч- 
ник тимочког говора (други додатак) 97 (475); ср. и ЮА VIII, 758: 
о§гііпа), русск. диал. огнйна (аун’йнъ) м.р. ‘сильный огонь’ (Деулинс- 
кий словарь 361; СРНГ 22, 330: также там.; Словарь русских старо- 
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жильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Дополнения) II, 
41), укр. огнйна ж.р. ‘искра’ (Гринченко III, 36). 

Производное с суф. -іпа от *о%пъ (см.). 

*о§піра1ъ/*о§пьра1ъ: ст.-чеш. Окепраі м.р., личное имя собств. (51551 10, 
300), чеш. окпіраі м.р. ‘воспаление’ (Іипдпіапп II, 896; Кои II, 333), ди- 
ал. ѵокпіраі ‘болезнь рожа’ (Нпгёка. Зіоѵ. сЬосІ. 108), ‘ревматизм’ 
(Р5іС: диал.), ѵокпіраіа ‘болезнь рожа’ (Ѵуёга. НошоЫап. 123). 

Сложение *о%пъ (см.) и корня гл. *раІаіі (см.). По-видимому, ста- 
рое образование, характер примыкания компонентов в котором (-;-, 
вм. более продуктивней модели с соединительным -’о-) повлиял и на 
наши представления о реконструкции других сложений с первым 
членом *о$пь, см. выше. 

*о§пірага/*о|»пірагъ/*о|»пірега/*о|»пірегъ: ст.-чеш. окпірага ж.р., 
окепраг м.р. ‘воспаление, болячка, сыпь’ (5і551 10, 322), окпіраг м.р. 
‘растение, используемое для лечения ожогов’ (Там же), чеш. окпірага 
ж.р., стар, окпёраг ‘струп, короста на голове; болезнь рожа’ 
СІип§тапп II, 896), окпірега ‘струпья, короста на голове; лишай’ 
Пип§шапп II, 896; КоИ II, 333), диал. ѵокпірага ж.р. ‘сыпь’ (Зѵёгйк. 
Вовкоѵ. 132), оке прага, окпірага ж.р. ‘красная сыпь на лице и струпья 
на голове (у младенцев)’ (Маііпа. МізіІ. 72), слвц. окпірага ‘струпья, 
сыпь у маленьких детей’ (Каіаі 415), также котрага (Каіаі 177), коп- 
рага (Там же.), ст.-польск. о$піріога ж.р., о%піріог м.р. ‘сыпь, короста, 
струпья у младенцев’ (51. роіз/сх. XVI \ѵ., XXI, 91), польск. о§пірібг то 
же (\Ѵаг 82 . III, 710), словин. ио%гіірдг м.р. ‘струпья, сыпь у детей’ 
(Ьогепіг. Рогтюг. III, 1, 681), острог (ЗусЬіа III, 302). 

Сложение *о§пь (см.) и *рагаІ*раі~ь, а также *регіі (см. 8.ѵѵ.). Ви- 
димо, древнее сложение, ср. наличие также форм с абсолютно затем- 
ненным этимол. составом (ср. МасЬек 335: котрага < * окпірага). 
*о|»пІ8Іъіь: болг. огнйст, прилаг. ‘пламенный, горячий’ (БТР), чеш. 
окпту, прилаг. ‘огненный, пламенный’ (1ип§тапп II, 896; Кои II, 333), 
ст.-слвц. окпізіу, прилаг. ‘огненный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 250), слвц. 
редк. окпі$іу, прилаг. ‘пламенный, горячий’ (581 II, 532), ст.-польск. 
0&пІ5Гу ‘пламенный, огненный’ (51. зіроі. V, 535; 31. роІзгсг. XVI \ѵ. 
XXI, 92-95), польск. о§пІ5(у, прилаг. от о%іегі, ‘огненный, пламенный’ 
(\Ѵаг 82 . III, 712), словин. ѵв%п'і$й\ прилаг. ‘огненный’ (Ьогепіх. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. II, 1330), ио%пі$іі\ (ЬогепСг. Ротог. III, 1, 681), о$шіі (ЗусЬіа III, 
302), др.-русск. огнистый, прилаг. ‘огнестрельный’ (Курб. Ист., 234. 
XVII в. ~ XVI в.), ‘огненный’ (Скотт, 75 об. XVIII в. ~ 1670 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 243), русск. диал. огнистый, -ая Торящий сильным 
огнем’ (Деулинский словарь 361; СРНГ 22, 330), укр. огнйстий, -а, 
-е ‘огненный; пылкий, горячий’ (Гринченко Ш, 36; Укр.-рос. словн.; 
Словн. укр. мови), ст.-блр. огнистыи ‘огненный; горячий’ (Скарына 
1,424). 

Прилаг. на -ізіъ, производное от *о§пь (см.). 

*о§пі$ёапіпъ, мн, *о§пі§ёапе: чеш. ОкпШ’апу, местн. название (Ргоіоиз 
III, 254), польск. редк. о§пІ52сгапіп ‘тот, кто имеет свой очаг, свой 
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дом’ (\Ѵагзг. III, 712), др.-русск. огнищанинъ м.р. ‘княжеский дворец- 
кий, управляющий княжеским хозяйством’ (Правда Рус. (пр.), 131. 
1282 г. ~ XII в.; 1166: Новг. I лет., 146. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 244), 
русск. огнищанин м.р. стар, ‘хозяин дома, земледелец’ (Даль 3 II, 
1656). 

Производное с суф. -апіпъ от *о§пі$ёе (см.). 

*0{>пі§бе: цслав. огниште ср.р. ёох&ра, луреіоѵ, хйціѵод, хХфаѵод, 
Госиз, Іотах, Іигпиз (Мікі. 8Р), болг. огнище ср.р. ‘очаг’ (БТР; Геров), 
также диал. огнйште ср.р. (М. Младенов БД III, 122; БДА I, к. 199; II, 
к. 212; III, к. 227), огн'йште (М. Младенов. Из лексиката в Кюстен- 
дилско. БД VI, 145), огнйште ‘под в печи’ (Т.В. Швецова. Словарь 
говора села Твардици 92), огнйшше ‘очаг’ (Т. Стойчев - Родопски сб. 
V, 325), угнйште (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 20, 96; Ени- 
на, Казанлъшко. - Архив Болгарского диалектного словаря, София), 
угнйшти ср.р. ‘место, где разводят огонь; под в печи; шесток’ (Зеле- 
нина БД X, 15; Севлиево - ЕзЛит XII. 1957, № 2, 151), макед. огниш- 
те ср.р. ‘очаг’ (И-С; Кон.), сербохорв. дгн>йште, дугіізіе ср.р.’ ‘очаг; 
кострище, пожарище’ (ЮА VIII, 758), оугуізіе (Вепеііс 8, 1807), также 
диал. дгн,йште (Леке. Срема 109; Е. МиловановиЬ. Прилог позна- 
ван>у лексике Златибора 44; М.Чеішьар. Из лексике Иванде 127), 
огн>йште (М. ВущчиК. Р)ечник ПрошЬеіьа 80), огн>йште ср.р. ‘ого- 
род’ (М. ЗлатановиЬ. Речник ]ужне Србще 262), огнзйште (Речник 
Загарача 281), о$п]і$се ‘мешочек с огнивом, кремнем и трутом’ 
(I. Оиібіс, Р. Оиібіс. ВгиШе. 565), оупЩе (ТЬе Сакаѵіап Оіаіесі оГ Огіес 
310), также стар. о$п]Ше, о§п]ізсе ср.р. ‘Госиз, сатіпиз’ (Магигапіс I, 
314), словен. о$п)і$се ср.р. ‘очаг; костер’ (Ріеі. I, 801), диал. оуп/ізсе 
‘очаг (открытый)’ (МоѵаІс 65), иаупіісе (І. Кідіег. ІигпопоЦ-ащзкі §оѵогі 
100), стар. о%п]И>ёе (Ніроііі; Медізег 1592; Казіеіес-Ѵогепс; 
Оиізтапп/Кагпібаг 359 [098]), оупізке (РоЫіп), ст.-чеш. окпіёёе ср.р. 
‘очаг; пожарище’ (ЗібЗІ 10, 322), чеш. окпізіё ср.р. ‘очаг’, стар., диал. 
окпізко то же (Іип§шапп II, 896: Кои II, 333), ст.-слвц. окпізко, окпіёіе 
ср.р. ‘очаг’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 249-250), слвц. окпізко ср.р. ‘очаг’ (351 
II, 532; Каіаі 415), диал. окпізко ср.р. ‘очаг; шесток перед отверстием 
печи’ (Огіоѵзку. Сетег. 212), окпіёёо (Кірка. Ооіпонепб. 66; Оге§ог. 
81о\ѵак ѵоп Ріііззгйтб 251), окпШ’е (Маіе]бГк. Ыоѵойгагі. 164), окЛізко 
(§іо1с. Зіоѵйк. ѵ ІиЬозІ. 103, 265; РаІкоѵіС. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ 
Масі’аг. 325), в.-луж. мѵокпіёёо ср.р. ‘очаг’ (РГиЫ 828), н.-луж. коупі$ёо 
ср.р. ‘очаг, горн, горнило; лагерный костер’ (Мика 81. 1, 392), ко^пізко 
‘большой огонь, пожар’ (Там же), ст.-польск. оупізко ‘костер’ 
(1413-1414), ‘кострище; очаг, печь’ (ок. 1420) (81. зфоі. V, 535; 51. роі- 
згс 2 . XVI \ѵ., XXI, 91-92), польск. оу тако, диал. оупізгеге ‘костер; ко- 
стрище’ (\Ѵагз 2 . III, 711), оупізко (Н. ОбтоѵЛсг. Оіаіекг таІЬогзкі II, 1, 
302), иоупізкю ‘кузнечный горн’ (Кисаіа 151), оупізко ‘очаг; костер 
под открытым небом’ (ЗѴ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа роі- 
зкіе§о разіегзіѵѵа §бгзкіедо 1, 129), словин. ѵщутзсо ср.р. ‘очаг’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1364), ‘оупізсе ‘кострище’ (ЗусМа III, 302), 
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иб$гііхсе ср.р. (Богепіг. Рогтюг. III, 1 , 68 1 ), ид§піак 1 ‘о (Там же), др.-русск. 
огнище ср.р. ‘костер’ (Ефр. Корм., 185. XII в.), ‘кострище, место быв- 
шего костра’ (1389: Ник. лет. XI, 107). ‘жаровня, очаг’ (Устав. Оп. III, 
257. 1 193 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 244), русск. огнище ср.р. ‘место, на 
котором был костер, с остатками пепла и углей; костер’, диал. 
дгнйще ср.р., увелич. ‘огонь’ (холмогор., арханг., пск., тул.), ‘пожар’ 
(нижнедев. ворон.), ‘костер’ (новосиб., арханг., олон., пск., моек., 
смол., ворон.), ‘очаг в жилом помещении’ (южно-урал.), ‘выжженное 
или выгоревшее место в лесу; гарь’ (моек., арханг.), ‘приспособление 
для высекания огня’ (сольвычегодск., волог., сев.-двинск.) (СРНГ 22, 
330-331; Опыт 137; Даль 3 II, 1656; Словарь говоров Подмосковья 
306; Добровольский 521 ; Ярославский областной словарь ( О - Пито ) 
30; Картотека Псковского областного словаря; Новг. словарь 6, 127; 
Мельниченко 130; Словарь вологодских говоров (О - П) 21; Кули- 
ковский 69; Сл. Среднего Урала III, 38; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 347; Словарь Приамурья 179; Словарь камч. наречия 115), 
вогнишча ‘костер’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 66), укр. огнище ср.р. ‘костер; место, где был кос- 
тер’ (Гринченко III, 36; Укр. -рос. словн.), также вбгнииф ср.р. (Грин- 
ченко I, 246), диал. агнйще (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 
24), ст.-блр. огнище ‘жаровня, очаг’ (Скарына 1, 424), блр. вдгніиіча 
ср.р. ‘костер, огонь, пепелище, пожарище’ (Байкоу-Некраш.; Га- 
рэцкі 30; Блр. -русск.; Носов.: вдгнище, огнище), также диал. огнішче 
(Тураускі слоунік 3, 242), вдгніиіча (Слоун, па^ночн.-заход. Беларусі 
1, 321; Яшкін. Блр. геагр. назвы 36), дгнііича ‘пожарище’ (Слоун, па- 
уночн.-заход. Беларусі 3, 255), агніиіча ‘костер, огонь’ (Бялькевіч. 
Магіл. 40). - Формы блр. диал. дгніеко, агніека, вбгніека (раззіт), 
скорее всего, заимствованы из польск. о^піхко, где они, в свою оче- 
редь, представляют собой (зап.-слав.) преобразование. 

Название места, производное с суф. -Псе ‘от *о§пь (см.). 

*о§пШ/*о§пёи: сербохорв. стар., редк. о§гііІі, ‘нееврш. ‘гореть, сиять’ 
(“Только в словарях Вольтиджи и Стулли”. ВІА VIII, 759), чеш. окпі- 
іі ‘разжигать, распалять’ (Кон II, 333), в.-луж. ѵѵокпіе ‘пылать; разжи- 
гать’ (РДіЫ 828), польск. редк. о$піб ‘разжигать огонь’; ріеси 
рі§кпіе о%пі ‘в печи хорошо горит’. 81. \ѵі1.; диал. о$піс ‘воспалять’ 
(ІѴагзг. III, 709; 81. §\ѵ. р. III, 418), словин. *о§гііс (в сложениях іаодгііс 
(хд) ‘воспалиться’. ЗусЬіа VII (Зиріетепі) 206), укр. вогиіти ‘быть как 
огонь; гореть; ярко отсвечивать; пылать' (Словн. укр. мови). 

Гл. на -ііі (редко -ей) от *о§пь (см.). 

*о§пі1ъіь: ст.-чеш. окпііу, прилаг. ‘огненный; раскаленный; воспален- 
ный’ (ЗіСЗІ 10, 323), чеш. окпііу, прилаг. ‘огненный’ (1ип§шапп II, 896; 
Кой II, 333), в.-луж. уѵокпііу ‘огненный’ (Трофимович 359). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от *о§пь (см.). 

*о§піѵа: чеш. окпіѵа ж.р. ‘растение КарЬапик гарЬапізІгит Ілпп.’ 
(.Іип§тапп II, 896; Кои II, 333), русск. диал. огнива ж.р. ‘приспособле- 
ние для получения огня; огниво’ (север., воет., Даль), ‘птица горихво- 
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стка’ (урал., Даль) (СРНГ 22, 328), блр. диал. агніва ж.р. ‘огонь’ 
Сцяшковіч. Слоун. 20). 

Производное с суф.-г'га (собственно, субстантивация прилаг. на -і'ѵ- 
ж.р.) от *о§пь (см.), соотносительное, как и *оцпіѵо, с гл. *о%пііі (см.). 
*о$піѵіса: русск. диал. огнйвица ж.р. ‘болезненный жар’ (новг.), ‘коро- 
бочка, сумочка и т.п. для хранения кремня, трута и огнива’ (камч., 
сиб., север., волог. СРНГ 22, 328; Словарь камч. наречия 1 15), ‘расте- 
ние Кишех спарив Ь., щавель конский’ (вельск., волог. Филин. 
Там же). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *о%піѵъ (см.), ж.р. *о$піѵа, суб- 
стантивация последнего - в случаях значений ‘болезненный жар’, 
‘едкое растение’ - или от *о§піѵо (см.). 

*о§піѵо: цслав. огниво ср.р. і§пагіит (Мікі. ЬР), болг. огнйво ср.р. ‘огниво’ 
(БТР; Геров), также диал. огнйво (Вакарелски. Етнография 304), сер- 
бохорв. стар., редк. о$гііѵо ср.р. = о$піІо (РІА VIII, 759), диал. огььйво 
ср.р. ‘огниво’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 175), словен. о§пііѵо 
ср.р. ‘огниво’ (Ріеі. I, 801), ст.-чеш. оНпіѵо ср.р. ‘огниво’ (8іС81 10, 
323-324; также чеш. стар., .Ішщтпапп II, 896; КоП II, 333), ст.-слвц. 
оНпіѵо ср.р. ‘огниво’ (Нівіог. віоѵеп. III, 250), ст.-польск. о$пто ‘огни- 
во’ (81. віроі. V, 535; 81. роівгсг. XVI \ѵ., XXI, 95), польск. о§пі\ѵо ‘огни- 
во’ (\Ѵаг52. III, 712-713), словин. 'о§піѵо ср.р. ‘звено цепи’ (8усЫа III, 
294), др. -русск. огниво ср.р. ‘огниво для высекания огня’ (Палея 
Толк. 2 , 39 об. 1477 г. ~ XIII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 243; Словарь язы- 
ка мангазейских памятников 282), русск. огнйво ср.р. ‘кусок камня 
или стали для высекания огня из кремня’, диал. огнйво, огниво ср.р. 
‘приспособление для высекания огня: огниво, кремень и трут; коро- 
бочка, сумочка для хранения кремня, трута и огнива’ (верховаж. во- 
лог., перм.), ‘небольшой костер’ (зап.-брян.) (СРНГ 22, 329), огниво 
‘огонь’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 21), ‘костер’ (Карто- 
тека Словаря белозерских говоров), огниво ср.р. ‘место, где раскла- 
дывали огонь’ (Словарь Карелии 4, 137), огнйво ‘костер’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 38), вбгнива ‘огниво’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 66), огнйво ‘растение конский 
щавель’ (Сл. Среднего Урала III, 38), укр. огнйво ср.р. ‘стальная пла- 
стинка в замке кремневого ружья, стоящая против курка, - в нее бьет 
кремень’ (Гринченко III, 36; Словн. укр. мови V, 617), диал. огниво 
‘кресало’ (П. Лисенко. Словник поліських говорів 141), блр. диал. 
дгніво ср.р. ‘огниво’ (Тураускі сло^нік 3, 242), вогніва, вбгніво то же 
(Бялькевіч. Магіл. 111; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 321), так- 
же агніва, агнівб (Там же, 1, 49), огнівб (Там же, 3, 254). 

Судя по формам *о§піѵа и *о§піѵъ (см. в.ѵѵ.), перед нами первонач. 
прилаг. *о§піѵо, субстантивированный ср.р. которого станет понят- 
нее, если в нем видеть остаток двучлена *о§піѵо Ыёго, что-то вроде 
‘огненное железо’, употребление элементарно ясное. 

*о§піѵъ(]ь): сербохорв. стар., редк. о§піѵ , прилаг. ‘огненный’ (“Из сло- 
варей только у Стулли...” ЮА VIII, 759), словен. о§щЪ, прилаг. ‘ог- 
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ненный’ (фигурально, Ріеі. I, 801), ст.-чеш. окпіѵу ‘огненный’ ($іС81 

10, 324-325; ІЧоѵак. Зіоѵ. Них. 92), чеш. окпіѵу , прилаг. ‘огненный’ 
(■Іип§тапп 11, 896; Кои И, 333), ст.-слвц. окпіѵу , прилаг. ‘огненный (в 
разных значениях)’ (Нізіог. хіоѵеп. III, 250-251), слвц. окпіѵу, прилаг. 
‘огненный’ (881 II, 533), в.-луж. ѵѵокпіѵѵу ‘огненный (РІиЫ 828), н.- 
луж. ко^піѵѵу ‘огненный, пламенный’ (Мика 81. I, 392), также стар. 
\ѵо§пі\ѵу (Якубица, Мика 81. II, 908), ст.-польск. о§піѵѵу, прилаг. от 
оціегі, “вероятно, зажигающий” (81. роіхгсг. XVI \ѵ., XXI, 95-96: выра- 
жение “зйггаіа о§пі\ѵа”), ст.-блр. огнивыи, прилаг. ‘огненный’ (Скары- 
на 1, 424). 

Прилаг., производное с суф. -(і)ѵъ от гл. *о§пііі (см.). 

*о§п’ера1ьпъ)ь: др.-русск., русск.-цслав. огнепальный, прилаг. ‘сжигаю- 
щий, палящий огнем; огненный’ (Дионисий Ареопаг. ВМЧ, окт. 1-3, 
289. XVI в. ~ XV в.; Ж. Ант.С.ц., 70. 1579 г.; Ав.Кн.бес., 421. 
XVIII в. ~ 1675 г.), ‘спаленный огнем, преданный сожжению’ (М. Гр. 

11, 256. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 242; Мікі. ЬР: 
огнкпаиьнъ, прилаг. ідпе агсіепх), укр. огнепальний, -а, -е ‘горючий’ (Де- 
виц. I, 289. Гринченко III, 36), вогнепальний (Словн. укр. мови). 

Сложение *о%пь и корня гл. *раІііі (см. з.ѵѵ.), оформленное по про- 
дуктивной модели с соединительным - } о- (ср. то, что выше говорится 
о сложениях с *о§пі-) и производное с адъективным суф. -ьпъ. Древ- 
ность необязательна. 

*о§п’еѵіса: болг. стар, огневица (По времени Волгаре те возненавидоха 
Петра, и испъдиха го отъ царството. А онъ отиде въ Едрене, и тамо 
умре отъ огневица (тежка болесть). Царственик, Будим, 1844. - 
Архив Болгарского возрождения, София), сербохорв. редк. о§гіеѵіса 
ж.р. ‘горячка, лихорадка’ (Только в: Коха 60 ь ; 60 а . ЮА VIII, 756), др.- 
русск. огневица ж.р. ‘горячка, лихорадка’ (Петр, I, 549. 1696 г.; Бесе- 
да отца с сыном, 468. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 239), русск. диал. 
огнёвйца, огневица ж.р. ‘коробочка или мешочек для хранения крем- 
ния, огнива и т.д. ’ (камч., вят., кольск., арханг.), ‘болезнь, характери- 
зующаяся сильным внутренним жаром и ознобом; горячка, лихорад- 
ка’ (холмогор., арханг., устюжн. новг., волог., сев.-двинск., вят., 
перм., сарат. и др.), ‘тиф’ (челябин.), ‘корь’ (хакас., краснояр.), ‘скар- 
латина’ (костр.), ‘антонов огонь; гангрена’ (пск., смол.) (СРНГ 22, 
324; Словарь орловских говоров (Об - ощупкой) 76; Ярославский об- 
ластной словарь (О - Пито ) 30; Сл. Среднего Урала III, 37), ст.-укр. 
огневица ‘горячка’ (XVII в. Картотека словаря Тимченко), укр. огне- 
вйця ж.р. ‘горячка’ (Гринченко III, 36), вогневйця ‘горячка; (диал.) 
молния’ (Словн. укр. мови), блр. агнёвіца ж.р. ‘антонов огонь’ (Бай- 
коу-Некраш. 18). 

Преобразовано из первонач. *о§піѵіса (см.) или мотивировано 
прилаг-ным *о^п’еѵъ (см.)? 

*о§п’еѵі§се: словин. ио§іідѵИсе ср.р. ‘очаг’ (редк., Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
682), о$п’оѵі$се (Зусійа III, 302), русск. диал. огневйще ср.р. ‘костер’ 
(нижнедевиц. ворон., том., урал., олон.), ‘место, где был расположен 
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костер’ (смол., калуж., сев.-байк., Бурят. АССР) (СРНГ 22, 324; Доб- 
ровольский 520; Словарь русских говоров Карелии 4, 137), дгневище 
‘выжженное место, кострище’ (Картотека Псковского областного 
словаря), огневище ‘место, где был костер’ (Сл. Среднего Урала III, 
37), блр. огневище ср.р. ‘место, где был раскладываем огонь в поле’ 
(Носов.), также диал. вбгнявіиіча ср.р. (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 1 , 322). 

Производное с суф. -Ше (собир.) от прилаг. *о§п'еѵъ (см.), по-ви- 
димому, навеянное более древним образованием *о%пі$ёе (см.) и по- 
тому вторичное. 

*о§п’еѵъ(іь) болг. огневй, прилаг. ‘огневой’ (БТР: “рус.”), огнёво рбгчя 
‘раковины улиток, которые приносят в дар паломники от гроба Гос- 
подня’ (Геров), диал. огнеф, прилаг. ‘огненный’ (Стойчев БД II, 223), 
сербохорв. редк. о%гіеѵ, прилаг. ‘огневой, огненный’ (только в: 
Охѵеіп. 1, 43; 2, 93; 4, 29. ЮА VIII, 756), словен. о^л/'еѵ, прилаг. ‘огнен- 
ный’ (Ріеі. I, 801), ст.-чеш. оМоѵу, окпёѵу ‘связанный с огнем’ (8іб81 
10, 926), чеш. стар. оМоѵу, прилаг. ‘связанный с огнем, огненный’ 
(Р8іС), слвц. оМоѵу, прилаг.: Окпоѵа хеш, геогр. название (881 II, 
530), в.-луж. ѵѵо/іп/слуу ‘огненный’ (РйіЫ 828), н.-луж. ко§гіо\ѵу ‘огнен- 
ный, огневой’ (Мика 81. 1, 392), также стар. \ѵо%по\ѵу (Якубица, Мика 
81. II, 908), ст.-польск. о%піо\ѵу, о§піе\ѵу ‘огненный, огневой’ (81. хіроі. 
V, 534-535; 81. роіххсх. XVI \ѵ., XXI, 90-91), польск. о§піо\ѵу, прилаг. 
от о§іегі (\Ѵагхх. III, 711), также диал. ио§гіоѵу (Тотахх., Гор. 159), сло- 
вин. т^пі^ѵі, прилаг. ‘огневой, огненный’ (Ьогепіх. 81оѵіпх. \ѴЬ. II. 
1330), ио^поѵі (Богепіх. Ротог. III, 1, 682), о%поѵі (8усЬіа III, 302), др,- 
русск. огневой, прилаг. ‘связанный с действием огня, пламенем’ 
(А. Белоз. съезж. избы, карт. 11. 1667 г.), огневая бол-ѣзнь - ‘горяч- 
ка, лихорадка’ (Мат. медиц., 996. 1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 239), 
русск. огневой, -ая, -бе, прилаг. ‘связанное с действием огня’, диал. 
огневой, огнёвый ‘огненный, огневой’ (свердл.), ‘очень горячий, рас- 
каленный’ (терск., кубан., ворон., калуж.), ‘красный, алый (о цвете)’ 
(кашир., моек.), ‘рыжий’ (моек.), ‘в названиях болезней’ (пинеж., ар- 
ханг., царев, каз., морш. тамб.), ‘вспыльчивый, горячий’ (старицк. 
твер.) (СРНГ 22, 325-326; Словарь говоров Подмосковья 306; Де- 
улинский словарь 361; Ярославский областной словарь (О - Пито) 
30; Словарь вологодских говоров (О - П) 21; Новг. словарь 6, 126; 
Словарь Карелии 4, 137; Куликовский 63; Элиасов 258), огнёва, огнё- 
ва ж.р. ‘болезнь, характеризующаяся сильным внутренним жаром’ 
(шенк. арханг., олон., волог., перм., свердл., том., енис. и др. СРНГ 
22, 323), огнёва ж.р. ‘стальной брусок, ударяя о который кремнем, 
высекают искру; огниво’ (сольвычегодск., волог. Там же), укр. ог- 
невйй, -а, -ё ‘огневой (Гринченко III, 36; Укр.-рос. словн.), также 
редк. огнёвий (Укр.-рос. словн.), вогнёвий (Словн. укр. мови), ст.-блр. 
огневый, прилаг. к огонь (Скарына 1, 423), блр. диал. огнёву, огняву , 
прилаг. ‘проклятый’ (Тураускі. слоунік 3, 242). 

Прилаг., производное с суф. -’еѵъ от *о%пъ (см.). 



*о§пь: ст.-слав, огнь м.р. яйр, і§пі$ ‘огонь’ (Зогр., Мар., Супр. и др. Мікі. 
ЬР; Ст.-слав, словарь 404-405; 5.15; 5ас1.), болг. огън м.р. ‘огонь’ (БТР; 
Геров: огънъ), также диал. огън (М. Младенов. Говорът на Ново Се- 
ло, Видинско 258; Зеленина БД X, 15) огън’ (Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 102: В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. БД V, 83), бген’, бгин' (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 65), бгин (М. Младенов БД III, 121), бг’ин (Гълъбов БД II, 94), 
огйн (Шапкарев - Близнев БД Ш, 252), бган (Хитов БД IX, 286), бган’ 
(Т. Стойчев - Родопски сб. V, 325), бйген (Стойчев БД II, 225), вбген 
(Стойчев БД II, 139), убгън (Добруджа 414), макед. оган м.р. ‘огонь; 
костер’ (И-С), диал. огон (Там же), огин (Кон.), сербохорв. дган> , 
род.п. -гнза, д%ап м.р. ‘огонь; жар’ (КЗА VIII, 736-737), д%ап) (ВепеЗіб 
8, 1803), также стар. о%ап), о%ещ (Маіигапіс I, 811), о%а%п (Ка§іб [117] 
300), диал. о$ап (В. 1игі§іб. К)ебпік Ѵг§асіе 139), оган, (Р. СтщовиЬ. Из 
лексике ВасоіевиЬа 147), оган> (Речник Загарача 280), о%ещ (ТЬе 
Сакаѵіап Біаіесі оі Огіес 310), о%оп] (3. Биібіб, Р. Биібіб. Вги§к. 565), 
словен. бцеп}, род.п. о$п]а, м.р. ‘огонь’ (РІеі. I, 797), диал. бцегу ‘до- 
машний очаг’ (I. Роіепс. Тоігпіпзкі Іокаііггпі ргі Рге§1]и 67), д§еп ‘огонь, 
пожар’ (Моѵак 65), ѵо§еп (ІІеЬег сііе 51а\ѵеп ігп ТЬаІе Кеыа 123), 4І8 п (К. 
іп 3. Боіепс. Тоітіп 187), о&еп] (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс; Ме§ізег 1592), 
о%п (РоЫіп), о§к%п (Аіазіа йа Зотшагіра (Ригіап)), ст.-чеш. окей, род. 
окйе, м.р. ‘огонь; пожар; жар’ (81651 10, 298-300), чеш. окей, род.п. - 
кпё, м.р. ‘огонь’, ст.-слвц. окей м.р. ‘огонь; пожар’ (Ніяіог. віоѵеп. III, 
243-244), слвц. окей, род.п. окйа, м.р. ‘огонь; жар; пожар’ (353 II, 530), 
также диал. океп/й (5іо1с. 51оѵ1к, ѵ Зийозі. 54, 84, 86), океп (Огіоѵзку. 
Сетег. 212), дкеп (Мафбік. №ѵоНга<± 195), в.-луж. уѵокеп, род.п. \ѵбк- 
п]а, м.р. ‘огонь’ (РйіЫ 827), н.-луж. ко$еп, род.п. -& йа , м.р. ‘огонь’ 
(Мика 51. I, 391), полаб. ѵіб’еп м.р. ‘огонь’ (Ро1агі8кі-5е1іпегІ 170; 
К.. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае сігаѵаепороІаЬісае III, 1424—1425: ѵіб’іп), ст.- 
польск. о§іей ‘огонь: пожар; воспаление’ (51. зіроі. V, 530-531; 51. роі- 
82 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 54-73), польск. о^іегі, род.п. о%піа, м.р. ‘огонь; кос- 
тер; пожар’ (\Ѵаг 82 . Ш, 705), также диал. о%іеп (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.- 
(1оЬг2. 127, 180), о§уп ‘огонь; пожар’ (Н. Обтохѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі 
II, 1, 301-302), ие$іп (Тотазг. Тор. 160), цо§4, (Кисаіа 34), словин. 
ѵщ^егі м.р. ‘огонь; болезнь свиней’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. И, 1362), 
цо&егі (Ьогепіг. Рогпог. III, 1, 685-687), о$п (5усЬіа III, 299-301), др,- 
русск. огонь {огнь, огънь) м.р. ‘огонь, пламя’ (Изб. Св. 1076, 417; 
Сказ, о Бор. Глеб. Усп. сб„ 60. ХІІ-ХІІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
248-250; Творогов 95; Словарь языка мангазейских памятников 282), 
русск. огонь, род.п. огня, м.р. ‘пламя’, также диал. огонь (СРНГ 22, 
340-341, раззіт; Словарь говоров Подмосковья 307; Деулинский сло- 
варь 274; Добровольский 521; Словарь вологодских говоров {О - П) 
22-23; Новг. словарь 6, 129; Словарь Карелии 4, 140; Живая речь 
Кольских поморов 100; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 384; Полный словарь сибирского говора II, 236; Сл. 



русск. говоров Новосиб. обл. 347; Словарь Среднего Прииртышья II, 
209), ст.-укр. огонь м.р. ‘огонь; пожар; свет’ (XV в., Словник старо- 
украТнскоТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 74), укр. огонь , род.п. огню, м.р. 
‘огонь’ (Гринченко III, 37; Укр.-рос. словн.), огёнь (П. Білецький-Но- 
сенко. Словник украінськоТ мови 257), вогбнь (Гринченко I, 246; 
Словн. укр. мови I, 716), диал. огонь (Худаш 29), ст.-блр. огонь 
‘огонь; горячка’ (Скарына 1, 424-425), также огнь (Там же), блр. 
агднь, род.п. агню, м.р. ‘огонь’, также диал. агднь (Бялькевіч. Магіл. 
40; Сцяшковіч, Грод. 17; Янкова 19-20; Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі I, 49; Мат. 83), огонь (Тураускі слоунік 3, 242-243). 

Этимология *о%пь - большая задача и загадка также и.-е. лингви- 
стической географии и культурной истории, этнического менталите- 
та. С важностью этих параметров можно сравнить только затемнен- 
ность и сложность проблематики, включая такую типичную ситуа- 
цию, когда наиболее серьезную версию реконструкции почитают 
“устаревшей” и “преодоленной”, довольствуясь тупиковыми решени- 
ями и случайными сравнениями. Так, у Фасмера (III, 1 18-1 19) в бога- 
той статье огонь отдается предпочтение апофонической версии 
*о$пі5\ *е%пі$ (к последнему - лат, і^піх), причем функциональный 
смысл этой апофонии не затрагивается и остается неясным, а балт. 
формы, выразительно начинающиеся все на и- (лит. и^піч, лтш. 
ивипз), объявляются результатом “редукции” (? - О.Т.) о > и, хотя 
призванная это аргументировать форма лит. а§пйч ‘огненный’ по 
меньшей мере ненадежна (см. о ней Ргаепкеі 1, 2, с литер.). Далее, Фа- 
смер: “Праформа которая еще и сейчас пользуется популяр- 

ностью, невероятна ни со слав., ни с италийск. точки зрения”. “Неве- 
роятность” при этом не объясняется, да это и трудно сделать, и ссыл- 
ка на \Ѵа1(іе-НоГт. I, 676 тут не помогает. Ниже мы предлагаем свое 
обоснование версии *п§пі$, за которой стоят Соссюр, Мейе, Педер- 
сен и др., отводя, правда, при этом их сближение с названиями ‘угля’, 
по нашему мнению, бесперспективное. 

Позволяем себе опустить здесь без обсуждения звукоподража- 
тельную этимологию (см. о ней кратко Фасмер, там же), поскольку 
она элементарно не вяжется с высоким идеологическим статусом на- 
звания огня. Вместе с тем следует, очевидно, со всем вниманием от- 
нестись к заключительному замечанию Фасмера о недостоверности 
родства специального названия ‘кузнечного горна’, ‘кузницы’ - 
*уу#ль (см.) - и *о$>пь, хотя это и внесет серьезные коррективы в на- 
ши прежние представления. 

Здесь целесообразно вспомнить ранее упомянутую лингвистиче- 
скую географию, поскольку и.-е. языки четко делятся на такие, где 
представлено *п§піх ‘огонь’ (кроме слав, и балт., ср. сюда же лат. 
І$ПІ5 то же и др.-инд. а^пі- то же; хетт. А%пі$, бог огня, все-таки заим- 
ствовано из индоарийского в Передней Азии, ср. Маугіюіег I, 18), и 
такие, где неизвестно. К последним относится 

прежде всего германский, и тут не помогут никакие 
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ухищрения вроде: “А^пія в немецком обличье должно было бы запро- 
сто (Ьі11і§ег \Ѵеізе) звучать акт или ікт, или окт, или икт..." (ТЬ. 
АиІгесКі. АиЬпз. - К2 V, 1856, 135). В германском определенно н е 
было *п § п і 5. Типичное герм, название ‘огня’ - др.-в.-нем. [шг, 
нем. Реиег и близкие (см. К1и§е 20 195), продолжающие тоже древнее, 
и.-е. *реудг, откуда хетт. раккиг, греч. зшр, арм. киг, умбр, ріг ‘огонь', 
оск. (производное) ригтіаі ‘і§піагіа’, тохар. А рог, В р\ѵаг. Насосу- 
ществовании двух и.-е. названий огня *п$пі- и *ригІ*реибг- бы- 
ли построены далеко идущие выводы, особенно Мейе с его склонно- 
стью к социологизированию, причем первое ассоциировалось с 
сакральным, а второе - с материальным (А. Меіііеі. Ьез пошз сіи “Сей” 
еі бе Г “еаи”. - М8Ь 21, 1920, 249-253). При этом искомое “сосущест- 
вование” в сущности по ббльшей части конструировалось, и никто, 
похоже, особенно не задумывался о признаках наличия двух ареалов 
- I *п%пі- и II *рйг. Исключения, впрочем, были, одно - не чистое, в 
виде соседства *гі§пі- и *рйг в близких (но все же разных) италийских 
диалектах, латинском и оскско-умбрском (см. выше). И только в сла- 
вянском мы видим второе, чистое исключение из вышесказанного, а 
именно сохранность и.-е. *п§пі- и *рйг в рамках одного лингвоэт- 
нического пространства. Четко указал на это только Махек: 
“81оѵап5ііпа ѵ5ак робггеіа оЬа” (МасЬек 2 410). Это значительный арха- 
изм, особенно если учесть, что в романском (после латинского) вооб- 
ще забыто также і%пІ5, состоялась полная смена терминов. Между 
прочим, реально наблюдаемое сосуществование, напр., слав. *о§пь 
‘огонь (вообще), пламя’ и *ругь ‘остатки огня, тлеющая зола’ могло 
бы подсказать, кажется, более реалистическую картину парности 
терминов, чем эта мейетовская оппозиция аристократического и 
низкого, как и в целом типология генезиса названий ‘огня’ могла бы 
оказаться иной, в чем-то более разнообразной. Определенную под- 
борку ‘Ріге’ с терминами и их этимологиями дает Виск 3 (71-72), в 
чем-то, конечно, уже устаревший. Впрочем, и эта подборка, включа- 
ющая также поэтические и прочие синонимы (см. о них еще: 
1. КпоЫосй, - Асіез би X е Соп^гёз Іпіегпаііопаі без 1іп§иіз1ез. Висагезі, 
1970, 647-348), способна дать продуктивное направление исследова- 
тельской мысли - в сторону вскрытия описательной, иносказатель- 
ной, по своей сути - атрибутивной природы практически всех терми- 
нов, в том числе пресловутой пары *р {>пі- : *рйг-. Их мнимая оппози- 
ция при этом снимается, а социологизм, скорее, воплощен в 
их первоначальной атрибутивной иносказательности, т а б у и - 
стичности. \ 

Следуя этой линии умозаключений, мы (уже довольно давно) 
предприняли попытку осмыслить слав. *о%пь и его выразительную - 
і- основу (ср. N. ѵап ^цк. Акзі. огнь. - 21з1РЬ IX, 1932, 98 и след.), без 
признаков предшествования ей основы на согласный (что весьма ха- 
рактерно!) как указание о наличии здесь древнего приватив- 
н о г о двучлена *п-$пі- ‘связанный сне-гниением’. См. Тру- 
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бачёв. Этногенез и культура древнейших славян. Лингвистические 
исследования. (М., 1991) 145, 192 и след. (и.-е. *п-§пі-з как отражение 
обряда кремации; *реидг/*рйг как атрибутов ‘очищающий’; впервые 
доложено в 1986 г. на симпозиуме по слав, язычеству, Прилеп, Маке- 
дония). 

Остается кратко добавить, что прислав. *ѵу%пь (см.), название куз- 
нечного горна, которое будет вновь анализироваться в специальной 
статье Словаря, распространенное на Западе слав, территории и оп- 
ределенным образом контактирующее с кузнечной терминологией 
центральноевропейского культурного района, судя по всему, не свя- 
зано с *о$пъ, почему могут быть пересмотрены соответствующие 
предположения в: Трубачев. Ремесленная терминология 323 и след. 
В герм, языках, как уже отмечено, отсутствует и.-е. *^пі-з, так что 
наличествующее там *ик\ѵпа- (нем. О/еп и родственные) ‘печь’ и свя- 
занное с ним каким-то образом слав. *ѵу§пь сближать с *о$пь стано- 
вится все труднее. Что же касается самих названий горна кузнечного 
(слав. *ѵузпь, герм. *ик\ѵпа -), то для них наиболее вероятно семантич. 
развитие ‘печь, горн’ < ‘горшок’, а не умозрительная связь с ‘огонь’, 
что, впрочем, на разном материале неоднократно обсуждалось в на- 
званной выше книге о ремесленной терминологии. 

*о§пьсь: цслав. огньць м.р. рагѵив і§піз (Мікі. ЬР), болг. (Геров) огънець 
м.р., ум. ‘огонек’, макед. огинец м.р., ум. ‘огонек’ (Кон.), сербохорв. 
о§пас, род. п. о§паса, м.р., ум. (“только в словарях Белостенца, Ямб- 
решича”, ЮА VIII, 752), диал. огньц (I. ДиниЬ. Речник тимочког го- 
вора 175), словен. 6%щес м.р. ‘болезнь антонов огонь; растение 
Саіепсіиіа агѵепзіз’ (Ріеі. I, 800), диал. д§п]ес ‘Саіепсіиіа агѵепхіх’ (біоѵак 
65), ст.-чеш. окпёс м.р. ‘огонек’ (8іб8І 10, 321), др.-русск., русск.- 
цслав. огнецъ ( огньць ) м.р., ум. к огонь (Изб. Св. 1076 г., 234. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 242), русск. диал. огнёц м.р. ‘болезнь мокнущая экзе- 
ма’ (борович., новг., СРНГ 22, 327), огднёц м.р. ‘маленькая керосино- 
вая лампа без стекла’ (павл. ворон., СРНГ 22, 339; Словарь Красно- 
ярского края 2 236), огнёц м.р. ‘болячки на губах при простудном за- 
болевании’ (Новг. словарь 6, 127). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *о§пь (см.). 

*о§пь)а?/*овпі?: русск. диал. огнйя ‘в суеверных представлениях - имя 
одной из двенадцати сестер- лихорадок’ (арханг., СРНГ 22, 331), огнея 
ж.р. [удар.?] то же (вязник. влад., СРНГ 22, 328). 

Мифологическое имя деятеля с суф. (исходом основы) -і/-ь]а от 
*о§пь (см.). 

*о§пьіь: чеш. оИпі, прилаг. к окей. 

Притяж. прилаг., производное с суф. -ъ}ъ от *о%пъ (см.). 

*о$»пькъ: макед. огинок м.р., ум. от огин (поэт., Кон.), сербохорв. диал. 
огн>’к м.р., ум. от оган, (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 104), 
чеш. окупек, род.п. -пки, м.р., ум. от окей (Р8іС), ст.-польск. о§іепіек 
м.р. ум. от о§іей (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 54), польск. о$іепіек от о%іеп 
(\Ѵагзг. III, 704), словин. ѵ#$і$пк м.р. ‘огонек’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 

2. Этимологический словарь. Вып. 32 
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1329), ио§епк (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 685, 687), д 8 іпк (ЗусЫа III, 301), 
русск. огонёк, род.п. -нька, м.р., ум. к огонь, диал. огонёк ‘яркое цвет- 
ное пятно (на ткани)’ (новг.), ‘красный цветок (любой)’ (курган. ) 
(СРНГ 22, 338-339 ), ‘бальзамин садовый Ітраііепз Ъаізатіпа; настур- 
ция низкая Тгорасоіит та/из папиш; цветок цинния’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 198), ‘небольшой жук, светящийся в темноте; 
светлячок’ (Новг. словарь 6, 128), ‘растение бегония; растение ку- 
пальница европейская’ (Сл. Среднего Урала III, 38-39; Словарь рус- 
ских говоров Кузбасса 137; Полный словарь сибирского говора II, 
236; Словарь Приамурья 180), ‘бальзамин султанский Ітраііепз зиі- 
іапіі’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 347), огоньки мн. ‘ранние по- 
левые цветы’ (Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 186), укр. огоньдк, 
род.п. -нька, м.р. ум. ‘огонек’ (Укр.-рос. словн.), диал. аганьдк, 
огоньдк ‘растение Меіапбгуит гиЬгит Ь.’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 24), блр. диал. аганёк м.р. ‘бальзамин’ (Янкова 18; 
Сцяшковіч. Грод. 18). 

Ум. производное с суф. -ькъ от *о%пь (см.). Ср. *о§пьсь (см.). 
*оха1і?: болг. (Геров) охамъ ‘охать, стонать’, чеш. оскаіі ‘охать, сто- 
нать’ (Кои II 339; РЗіС), ст.-польск. оскас ‘радостно кричать’ (31. 
зіроі. V, 402, 51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 534), польск. диал. оскас ‘охать, 
вздыхать’ (ѴѴагзг. III, 543), словин. охас ‘охать (от боли)’ (ЗусЬіа III, 
302), др.-русск. охати ‘охать, вздыхать’ (Беседа отца с сыном, 463. 
XVII в.; Ав. Кн. бес., 417. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 82), русск. охать ‘вос- 
клицать “ох”, выражая горе, печаль’, диал. охать ‘болеть’ (кадн., во- 
лог.), ‘стонать’ (охан. перм.) (СРНГ 25, 27), вдхать (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 68), укр. охати 
‘охать, стонать’ (Гринченко III, 78), блр. вдхаць ‘охать’ (Носов.; Бай- 
коу-Некраш. 61; Блр.-русск.). 

Как и лежащее в его основе межд. ох (раззіт, ср. др.-русск. охъ ‘го- 
ре! ох!’ (Изб. Св. 1076 г., 221; (1087): Ипат. лет., 198. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 80), слово звукосимволического образования и стату- 
са, “лексикализованный вздох”, ср. и *о/ (см.). 

*су(ь): болг. ой, межд. удивления, боли (БТР), макед. о/!, межд. страха, 
боли, гнева и т.п.; при обращении, обычно в песнях: о/ дево]че (Кон.), 
сербохорв. 5], межд. в обращении, пожелании (КІА VIII, 800-801; 
Вепеііс 8, 1814), диал. о/, восклицание, которым погоняют скотину 
(Ел. II), о/а, межд. радости (“только в: Ыаг. ріез. Неге, ѵик 292”. ИА 
VIII, 801), словен. д], межд. ‘о! ах!’ (Ріеі. I, 807), чеш. о/, о/о/, межд. 
сильного волнения, особенно удивления, радости, печали; побужде- 
ния (РЗіС), елвц. о/, о/о/, межд. протеста, усиленного подтверждения, 
удивления, радости; вздох скорби, покорности (551 II, 540-541), 
польск. о/ ! межд. боли, скорби, удивления и т.д. (\Уаг$ 2 . III, 724), сло- 
вин. ио/ ! межд. печали, предостережения (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 692), 
о/ ! (ЗусЬіа III, 305), др.-русск. ой, межд.: ой еси, употребляется при 
обращении (Аз. пов. (сказ.)', 96-97. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
315), русск. ой, межд., выражение испуга, удивления или страдания, 
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также диал. ой, вой (раззіт), укр. ой, межд. (Словн. укр. мови V, 659), 
блр. ой, вой, межд., также диал. (Бялькевіч. Магіл. 209; Тураускі сло- 
унік 3, 250). 

Межд., звукосимволический элемент речи. 

*<уе: болг. диал. уйё ж.р. ‘темная кайма светлого головного платка’ 
(Горов. Страндж. БД I, 147), макед. диал. оуе ‘кайма платка’ (1. Та- 
шевски. Зборови од тетовскиот говор. - М1 III, 8-9, 1952, 218), сербо- 
хорв. буе ср.р. ‘дышло’ (ЮА VIII, 802: “В словарях Белостенца, Ямб- 
решича, Стулли, Вука ... Согласно толкованию Вука, о/е относится 
только к воловьей упряжке; в этом значении употребляется в турец- 
кой Хорватии...”), стар. оу'е (Ма2игапіс I, 882), также диал. 6]а ж.р., оу'е 
(Колар. терминолопуа 176; М. Реіс-С. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Випіеѵаса 
21 1), оу'е ср.р. ‘дышло, связывающее плуг с ярмом’ (Леке. Срема 109), 
о/е то же (Ѵіз. 8), о/ье ср.р. то же (1. МщатовиН. Прилог познаваіьу 
лексике српских говора 164), о/е (Сев. Ша/к. 77), ыоуе ‘дышло’ 
(С. Сгепаг. ВаиегІісЬе Сегаіе ипб ТесЬпікеп іп бег кгоабзсЬеп Мипбап 
ѵоп ЫеЬегзбог? / §и$еѵо іт Виг§еп1апб 45), словен. оу'е, род.п. -е$а, ср.р. 
‘дышло, также диал. о/е, род.п. оуа (Ріеі. I, 807), оуа ж.р. то же (Там 
же), стар, оу'е, ѵоу'е (Ніроііі), оу'е (Казіеіес-Ѵогепс), оу'е, ѵоу'е 
(Оиізтапп/Катібаг 360 /483, 529, 250/, 649 /560/, диал. $]'§ аіэза 
(Тошіпес 150), оуе, ыоуе ‘дышло плуга’ (В. Огеі. Каіо па Зіоѵепзкеш. - 
Зіоѵепзкі еіпо^гаГ XIV, 1961, 18, 32), оуе то же (Т. ІІгЬаз. Сгіаіо ѵ зеѵего- 
ѵгЬобпі Зіоѵепуі. - Зіоѵепзкі еіпо§га! XIV, 1961, 43), «у'е (Іакошіп 138), 
иэ’}е (СоззиПа 441), ноуТе (1. Кі§1ег. іи2попоігап)зкі §оѵогі 100), ст.-чеш. 
о]ё ж.р., оу'е ср.р. ‘дышло телеги, плуга’ (ЗібЗІ 10, 367), чеш. оу'е ср.р. 
‘дышло телеги, плуга; кормовое весло’ (1ип§тапп II, 888), также ѵоу, 
ѵоу'е ж.р. (диал., вост.-чеш. - м.р.) (Кои IV, 769), оу, оу'е, ѵоу, диал. оу'о 
ср.р. (ЬатргесЬі. Зіоѵп. зй-ебоораѵ. 89), ѵоу'е (Но5ек. Сезкошогаѵ. II, 
150), моу'е ср.р. (Маііпа. Мізб. 53), ѵну'е (Нш5ка. Зіоѵ. сЬоб. 112), /оу'е 
(Кои. Боб. к ВаП. 51), ст.-слвц. оу'е ср.р. ‘дышло’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 262), 
слвц. оу'е, оу'а ‘дышло’ (831 II, 541), также диал. оу'е, оу'о (§ЮІс. Зіоѵак. 
ѵ ІиЬозІ. 1 10; Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵбкоѵ ѵ Маб’аг. 339), оу'о, -а ср.р. 
(Огіоѵзку. Оешег. 213), оу'о, -а ср.р. (Сге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 251), 
в.-луж. ѵѵоу'о ср.р. ‘дышло’ (РТиЫ 830), н.-луж. ѵѵбуо ср.р. ‘дышло; на- 
вой’ (Мика 51. II, 91 1), ст.-польск. оу'е ‘дышло телеги, плуга’ (81. зіроі. 
V, 550), польск. диал. оу'е ср.р. ‘дышло’ С\Ѵагзг. III, 728; 81. §\ѵ. р. III, 
424; Вазага 68), ѵѵоу'е рі.і. (ѴѴагзг. VII, 679), русск. диал. войё ср.р. ‘пал- 
ка в повозке, соединяющая переднюю часть повозки с задней’ (Сло- 
варь брянских говоров 3, 40), воё ср.р. ‘дышло у телеги для запряжки 
в ярмо’ (терск. СРНГ 4, 354), войе ср.р. ‘воловье дышло’ (Словарь 
русских донских говоров I, 73; СРНГ 5, 32), укр. диал. війе ‘дышло в 
воловьей упряжке’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту (В) 
78; Никончук. Сільськогосподар. 99: в'іййё ср.р. ‘дышло плуга’), війя 
ср.р. ‘дышло у воловьего воза’ (Гринченко I, 237; Словн. укр. мови I, 
671), вой, вой, войе, воййё ‘одна из четырех планочек, в которых кре- 
пятся тростинки берда’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), во]й 



мн., вд]и , во/'е ‘продольный край берда, в который вставляются пла- 
стинки’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. - 
Лексика Полесья (М., 1968, 200)). 

Давно обращено внимание на отношение двух названий дышла - 
праслав. ‘дыпло (в основном плужное)’ и *о/е ‘дышло повоз- 

ки, упряжки’, реже - ‘дышло плуга’ (см. о первом из них ЭССЯ 7, 
122-123). Из них *8г%сІеІ в общем убедительно характеризуется как 
инновация, праслав. суффиксальное производное от *§гісІа 
‘брус, брусок (часто - поперечный)’, и это с вероятностью отражает 
лежащее в основе называния усовершенствование техники, несмотря 
на наличие герм. *$гш<Л7а-‘ основное дерево плуга’, строго говоря, 
только з а п . - г е р м. и, скорее, заимствованного из праслав. Пра- 
слав. *о/е, при некоторых (вторичных? - ‘повозка’ -» ‘плуг’) расши- 
рениях своей функциональной семантики, в основном уходит в до- 
плужную древность, что вполне согласуется с его довольно широкой 
и.-е. географией, существенно отличающей *о]е от *§г%сіеІ. Ср. род- 
ственные праслав. *о/е др.-инд. *іш ‘дышло’, далее, привлекаемое 
сюда также хетт. НШа- ‘дышло’, если не заимствованное из языка 
индоариев, что в практике государства Митанни в Передней Азии 
имеет аналогии. И.-е. соответствия *о]е отличаются некоторой не- 
комплектностью и остаточностью, что в целом указывает на древ- 
ность термина, ср. гипотетическое балт. *аізд, целиком реконструи- 
руемое на базе фин. балтизмов. Ср., далее, греч. 6іа|, о?ахо? ‘руко- 
ятка кормового весла’, оігцоѵ ‘кормило’; последние замечательны 
своей исключительно греч. мореходной семантикой и отсутствием 
элемента -(е)х-, объединяющего слав. *о]е!*о]е$е с др.-инд. словом. 
Определенная (остаточная?) невыразительность географии и.-е. на- 
звания ведущего дерева (повозки, плуга, мореходного кормила) как 
бы продолжается в известной невыразительности географии также 
(пра)слав. *о]е. Последняя, правда, интересным образом компенсиру- 
ется выразительной балканослав. географией, причем как бы возро- 
ждаются древние отношении: %ге<1е1] во внутренней части Балкан 
(инновация!), тогда как латеральные оШе, ѵиШе (Восток) и о/е, о]іс 
(Запад, Северо-Запад) выглядят выразительными архаизмами. Ср. 
М. Саѵаггі. РгоЫеш кагакіегізіібпоёа гагпуеЗіаіа пекіЬ еІпо§гаМіЬ еіе- 
тепаіа па Ваікапи 232. 

Существующая этимология не шла дальше констатации и.-е. соот- 
ветствий, тогда как состав их позволяет вычленить корень *о/-, свя- 
занный чередованием с глагольным *еу ‘идти’, что элементарно ес- 
тественно для названия идущего/ведущего дерева во всех 
его вышеперечисленных реальных применениях. 

Из литературы: МікІозісЬ 220; ТгаШшапп В8\Ѵ 4: аіез-, лит. іепа 
‘вид дышла’ < и.-е *оіеп-\ Вгііскпег 377: “ргазіоѵѵо”; Фасмер I, 331: воё\ 
Маугіюіег I, 97; В. Сор “2іѵа апііка” V, 1955, 2, 232; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЫ$- 
іогу о? Зіаѵіс 241; С.Б. Бернштейн. Следы именных основ на -я в сла- 
вянских языках. - ВЯ 1970, № 3, 84-85: специально о сохранении 
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основы 0 }е$- в словен.; МасЬек 2 411: ст.-чеш. о]пісе\ Вегіа] II, 245; 
М. Ригіап. Іпбоеѵгорхке сіѵогіоіпе Іе2ке Ьаге ѵ ЬейЙбіпі 123; 8кок II, 549; 
БЕР IV, 822: ойще\ Рудницький I, 422; ЭСБМ 2, 26; 5сЬи$іег-§е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 3, 1642; ЕСУМ 1, 397: от и-е. *еі-Іоі- ‘жердь; дышло’. 
*о]езьпіса: чеш. $пісе мн.ч. ж.р. ‘развилки дышла’ (Кои II, 505), слвц. 
т ісе ж.р., мн. ‘две жерди, в которые спереди вставляется дышло’ 
(851 IV, 133; Каіаі 624), в.-луж. зпіса, Шса ж.р. ‘развилка дышла’ 
(РІиЫ 655), Шсу, зпісу мн. (РІиЫ 722), н.-луж. зпіса, род.п. -оѵѵ, мн. 
‘сница’ (Мика 81. II, 475), польск. диал. зпіса, зтіса, мн. Шее ‘основа 
дышла из двух брусков развилкой’ (\Ѵагзг. III, 746), также словин. 
Шее рі.і (ЗусЬіа V, 1 17), др.-русск. снйца ж.р. ‘приспособление для за- 
крепления, сцепления’ (1634 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 25, 265), русск. 
снйца, шнйца ‘один из двух брусков, в которых закрепляется дышло 
повозки’ (Даль 2 IV, 247), укр. диал. с’н’йца ‘один из четырех брусьев, 
соединяющих обод водяного колеса с валом’ (М.В. Никончук. Ма- 
теріали до лексичного атласу украі'нськоі' мови (Правобережне 
Полісся) 289), снёці мн.н. ‘деревянная деталь в передке повозки, в ко- 
торой закрепляется дышло’ (Корзонюк 223). - Ср. сюда же суффик- 
сальное производное русск. диал. снйчка ж.р. ‘накладка для замка’ 
(Словарь Приамурья 279). 

Производное с суф. -ьпіса от *о]е, род. п. *о]езе или - с суф. -іса от 
прилаг. *о)езъпъ (см.). См. Фасмер III, 699. 

*о]езьпъ: словен. о]ёзеп, -та, прилаг. ‘к дышлу относящийся’ (Ріеі. I, 
807). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы *о]ез- (см. *о]е). Судя 
по производному *о]езьпіса (см.), первоначальное распространение 
*о}езьпъ было значительно шире. 

*о]іса/*о]ісе: сербохорв. диал. о]ісе ср.р. ‘запряжка для одного вола’ 
(I. Кга]аб. Возі^еѵзкі іоѵог 145), словен. 6]ісе ж.р., мн. ‘передняя часть 
плуга, дышло с колесиками’ (Ріеі. I, 807). 

Ум. производное с суф. -ісаі-ісе от *о]е (см.) с очевидной дезактуа- 
лизацией основы на - е $ -, любопытной, в частности, для словен., где 
эта основа активна. 

*о]ізсе: болг. войще ср.р, ‘передняя часть (дышло) плуга’ (БТР; Геров: 
ойще ср.р. ‘грядиль сохи’), также диал. войще (Вакарелски. Етногра- 
фия 115), войште ср.р. (М. Младенов БД III, 47), биште ср.р. 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), ойште ср.р. 
(Горов. Страндж. БД I, 120; Стойчев БД II, 225), ойште (БДА I, к. 
255; IV, к. 362), ойще ср.р. (Народописни материали от Граово. - 
СбНУ ХПХ, 781), уйще ‘дышло в конской или воловьей упряжке’ 
(Н. Арнаудов. По-редки думи от Неврокопския говор. - МПр X, 1-2, 
170), уйште ср.р. ‘дышло плуга’ (С. Стойкое, К. Костов и др. Го- 
ворът на с. Говедарци, Самоковско. Известия на Института за 
български език, кн. IV, София 1956, 328; БДА I, к. 255), уйшти (БДА 
II, 263), умгйшти ср.р. (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 147), 
вбіште ср.р (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ Западна България. - 
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СбНУ XI, 1894, 188), войще ср.р. (Софийско, СбНУ ХЬІѴ, 523), во- 
йште ср.р. (М. Младенов БД III, 47; БДА IV, к. 362), вдйште ср.р. 
(Гълъбов БД II, 73), вуйшти ср.р. (С. Ковачев. Троянският говор. - 
БД IV, 194; Н.П. Ковачев. Севлиевско. - БД V, 14), овйште (И. Ке- 
пов - СбНУ ХЫІ, 169; БДА I, к. 255; IV, к. 362), увйште ср.р. (П. Ки- 
типов. Казанлъшко. БД V, к. 142; БДА I, к. 258; II, к. 272), увйиіти 
(БДА II, к. 263), ухйшче ср.р. (Стойчев БД II, 288), войшка (БДА IV, 

k. 362), вуйшка (БДА I, к. 255), уйиіка (БДА I, к. 255), увйшка (БДА 

l, к. 255), макед. диал. войшче ‘дышло воза’ (воет, говоры, К. Пеев. 
За македонската диалектна лексика. - МІ XXI, 1970, 133), сербохорв. 
д]Ше ср.р. ‘крюк, привязанный к дышлу’ (ША VIII, 802), д]йште 
(РСХІ 4, 88), диал. Ъ]иште ср.р. место для ярма на дышле в воловьей 
упряжке’ (Колар. терминологфа 176 [189]), фйш/пе ср.р. ‘дышло у 
плуга’ (С. РакиК - Мило]ковиЬ. Пастирска терминологій 122), оти- 
те то же (ОР 17), словен. диал. иб]$ё, идзб ‘колеса плуга’ (Штирия, 
Каринтия. В. Огеі. Каіо па Зіоѵепзкет. - Зіоѵепзкі еІпо§гаГ XIV, 1961, 
16), в.-луж. и юіізко ср.р. ‘громоздкое дышло’ (РГиЫ 830), н.-луж. 
\ѵ6]і$ко ср.р. ‘огромное дышло’ (Мика 51. II, 909). 

Производное с суф. -іёёе от * 0 ]е (см.), заметим, при полном отсут- 
ствии продолжений -е$- основы. 

*о,|ьсе: сербохорв. фса, ж.р., ум. от фе (ЮА VIII, 802: только в словаре 
Вука, в Црмнице; РСХІ 4, 88: дща, 6]ца , ср.р., мн.), диал. фее, о]ісе 
‘вид дышла’ (8кок), словен. фее ср.р., ум. от фе, ‘дышло плуга’ (Ріеі. 
I, 807), ст.-слвц. фее ср.р. ‘меньшее, небольшое дышло’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 262), елвц. диал. фее (Каіаі 417; НаЬоѵЛіак. Огаѵ. 235), 
русск. диал. войцо ср.р. ‘дышло для добавочных пар быков’ (Словарь 
русских донских говоров I, 73; СРНГ 5, 35), укр. війцё ср.р. ‘дышло 
воловьего плуга’ (Словн. укр. мови I, 671), также диал. війцё ср.р. 
(А.Т. Сизько. Полтав. 10; Никончук. Сільськогосподар. 99). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *фе (см.) 

*о]ь бьпь: русск.-цслав. оидьнь аігЭгщербѵ (Григ. Наз., изд. Будиловича 
47а, цит. по: Фасмер, ниже; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 314-315: оидьнь- 
ныи, прилаг. ‘ежедневный, поденный’. Панд. Ант. (Амф.), 86. XI в.). 

Лескин, которому этот пример послужил основанием для выде- 
ления “староцерковнославянского” фь, отождествил последнее 
этимологически с др.-инд. ауат ‘этот’. См. А. Ьезкіеп. Ак$1. фь. - ІР 
XVII, 1904-1905 , 491. О др.-инд. слове и его генезисе, в конечном 
счете, из мест, указат. и.-е. *е-/о- см. МаугЬоІег I, 13, 46. См. специ- 
ально Фасмер III, 126, где, впрочем, высказано и сомнение: “Спра- 
шивается, однако, нет ли здесь приставки о- и местоим. *]ь ?” Фас- 
мер имел при этом в виду, собственно, предлог-приставку об-, а в 
итоге развития словосочетания *об и день мы, как известно, полу- 
чили обыденный. 

*о]ьтіпъ, мн. "Чцьті: ст.-слав, оилнні м.р. сгграткЬтг]?, шііез (Мікі., Заб.), 
Онли, оит м.р., мн. отратіеотаі, шііііез ‘бойцы, воины’ (Зирг., 815 23, 
526; Ст.-слав, словарь 408). 
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Несмотря на сохраняющиеся сомнения (хронология? полная фор- 
ма префикса?), все же предпочтительнее этимологизация от гл. 
*о(Ь)ф, *о(Ь)ітаіі с идеей найма, ср. и *о)ьтъ№о (см.) ‘(наемное) вой- 
ско’. Как бы то ни было, прочие известные этимологии - к др.-инд. 
уббкаіі ‘бороться’, лит ,}ийей ‘двигаться’ или к названию местности в 
Сев. Причерноморье Оіит - совершенно непригодны. Мысль о связи 
*о]ьтіпъ и русск. бішоѳать ‘владеть’ высказал еще Бодуэн де Кур- 
тенэ. См. Фасмер III, 126-127, с литературой. 

*<уыпьзкъ: ст.-слав, онлыкі, прилаг. лоХеціхо?, тііііагіз ‘воинский’ 
(8ирг., Засі., Мікі., 5.15, Ст.-слав, словарь 408). 

Прилаг., производное с суф. -ьхкъ от *оіьт-іпъ (см.). 

*<уыпьзІѵо: ст.-слав, онлмтво ср.р., собир. отратіотхбѵ, ехегсііиз ‘(наем- 
ное) войско, воинство’ (Зирг., Засі., Мікі., 813, Ст.-слав, словарь 408). 

Производное на -ьхіѵо, соотносительное с *о]ьть$къ, *оіьтіпъ (см. 

5.ѴѴ.). 

*о_)ьтса: болг. диал. вбйница ‘дышло плуга’ (БДА IV, к. 362), сербо- 
хорв. оіпіса ж.р. -о/е, о]іііе (РІА VIII, 803), диал. оіница ‘часть боро- 
ны’ (Міб. 5), б]нйца/б]ница ‘часть плуга’ (Леке. Шумадще 142), сло- 
вен. оіпіса ж.р. ‘одна из подпорок дышла’ (РІеІ. I, 807), ѵбіпіса ж.р. = 
= оіпіса (РІеі. II, 783), стар, оіпіса, ѵо}піса \)и§ит’ (Ніроііі), диал. 
'изрпса, 'из]эпсэ ‘двуколка’ (Соззиііа 451), оіпіса, ид]піс( ж.р., мн. 
‘іітопе, зіапда беі сагго’ (Р. Мегкй. Ьа Юропотазііса сіеІГ Ака ѵаі Тогге 
205), о]пііе ср.р. ‘дышло’ (Мигко 287), ст.-чеш. о}пісё ж.р. ‘дышло с 
развилкой или двойное дышло (особенно у двуколок)’ (ЗібЗІ 10, 368), 
чеш. стар, опіее, оіпіее ‘дышло’ (Кои II, 375), слвц. оіпіса ж.р. ‘рычаг’ 
(531 II, 541), полаб. ѵіпаіса ж.р. ‘дышло’ (РоІаіізкі-ЗеЬпеп 172, с ре- 
конструкцией *о)ьпіса\ К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае «ІгаѵаепороІаЬісае 
III, 1540), ст.-польск. опіса ‘дышло или его подпорка’ (51. зіроі. V, 
550), польск. диал. \ѵо]пісікі рі.і. ‘оглобли’ (\Ѵагзг. III, 682; 51. 8^- Р- 
VI, 147). 

Производное с суф. -ьпіса от *о/е (см.) или с суф. -іса от адъектив- 
ного *0)ЪПЪ (см.). 

*о.)ы 1 ъ()ь): словен. о/'ел, -)па, прилаг. ‘дышловый’, 5)па і%1а ‘дышловый 
шкворень’ (РІеі. I, 807), чеш. о/ш ‘дышловый’ (Коіі II, 345). - Ср. сю- 
да же субстантивацию формы ср.р. укр. диал. вбйно ‘основной про- 
дольный брус, к которому крепятся прочие части плуга’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 99). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *о/'е (см.). 

*окабь: сербохорв. дкач м.р. ‘вид летучей мыши’ (РСХІ 4, 91), словен. 
окаб м.р. ‘большеглазый, глазастый человек’ (РІеі. I, 807), ст.-чеш. 
окаб м.р. ‘глазастый человек’ (ЗібЗІ 10, 369; Коіі II 345), слвц. окаб 
м.р. ‘глазастый, большеглазый человек’ (551 II, 541), ‘завистник 
(?)’ (Кйіаі 417), в.-луж. ѵѵоісаб м.р. ‘большеглазый (человек); поро- 
да рыб’ (РІиЫ 830), н.-луж. ѵ ѵокас м.р. ‘человек с большими глаза- 
ми; голавль Зциаііиз серкаіиз Ь.’ (Мика 51. II, 912), также диал. 
кокас м.р. (Мика 31. I, 395), словин. ибкеоб м.р. ‘большеглазый че- 
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ловек’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 696), ѵыѳкдс (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1365). 

Производное с суф. -абь от *око (см.). 

*ока1ъ/*окаІь: чеш.диал. окаі м.р. ‘большеглазый человек’ ‘большой 
глаз’ (Кой II, 345), окаі’ то же (ВагіоІ. 5Іоѵ. 258), окаі м.р. (Ьатргесйі. 
51оѵп. зйесіоораѵ. 89), ст.-слвц. окаі’ м.р. ‘(большой) глаз’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 263), слвц. окаі’ м.р. ‘большеглазый человек’ обычно мн. 
окаіе ‘большие глаза’ (551 II, 541; Каіаі 417), польск. диал. окаі ‘боль- 
шеглазый человек’ (\Ѵагег. III, 728; 51. §\ѵ. р. III, 425), словин. цоксоі 
м.р. ‘кривоглазый человек или с больным глазом’ (Ьогепіг. Ротог. III, 
1, 396), окйі м.р. (5усЬіа III, 312). 

Производное с суф. -аі- от *око (см.). 

*окапъ/ь: сербохорв. дкап м.р. ‘тот, у кого большие глаза’ (РІА VIII, 807), 
словен. окап м.р. ‘тот, у кого большие глаза’ (РІеІ. I, 808), слвц.. окап 
м.р. ‘тот, у кого большие глаза’ (551 II, 542: Каіаі 417), также диал. 
окап м.р. (Огіоѵзку. Сетег. 213), русск. диал. бкань м.р. “прозвище кре- 
стьянина, который нечаянно не раз заезжал в реку с лошадью” (клин., 
моек. СРНГ 23, ПО), укр. окань м.р. ‘большеглазый, пучеглазый’ 
(Гринченко III, 46; Словн. укр. мови V, 661; Укр. -рос. словн. III, ПО). 

Производное с суф. -апъіь от *око (см.). Древность необязательна 
(экспрессивное образование). 

*окаІъ()ь): болг. окат, прилаг. ‘зрячий (БТР), также диал. окат 
(М. Младенов БД III, 124; Народописни материали от Разложко. - 
СбНУ ХЬѴШ, 492; Божкова БД I, 253), укат (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско БД VI, 97), окат, прилаг. ‘нахальный’ (с. Паволче, Врачан- 
ско. Дип. раб.. Архив Софийск. ун-та), макед. окат, прилаг. ‘зрячий’ 
(Кон.; И-С; Макед.-русск.), диал. окат ‘имеющий глазки, ячеистый’ 
(Р. Петковски. Охридски говор. - МІ I, 2, 1950, 47), сербохорв. дкаі, 
прилаг. ‘зрячий; большеглазый; разумный’ (ЮА VIII, 810), диал. 
окат, -а, -о ‘зрячий’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 181), дкаі 
‘большеглазый (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вифеѵаса 211), сло- 
вен. окаі, прилаг. ‘глазастый; с глазками’ (РІеі. I, 808), ст.-чеш, окаіу, 
прилаг. ‘глазастый’ (51651 10, 371), чеш. окаіу, прилаг. ‘глазастый; 
крупноячеистый’ (.Іип§тапп II, 909; Кой II, 343), диал. окаіу ‘бросаю- 
щийся в глаза’ (ЬатргесЬі. 5Іоѵп. зйесіоораѵ. 89), ѵокаіу (Нги§ка. 51оѵ. 
сЬосі. 109), ст.-слвц. окаіу, прилаг. ‘глазастый’ (Ніяіог. зіоѵеп. III, 264; 
Віапаг. НІ8І. ІехікоІ. 1 14), слвц. окаі$, прилаг. ‘глазастый; бросающий- 
ся в глаза; зоркий’ (551 II, 542), также диал. окаіі (Огіоѵвку. Сешег. 
213), в. -луж. ѵѵокаіу ‘глазастый; ячеистый’ (РГиЫ 830), н.-луж. Иокаіу, 
диал. \ѵокаІу ‘с петлями; пучеглазый’ (Мика 51. I, 395), польск. диал. 
окаіу ‘об овце - с темными кругами вокруг глаз’ (\Ѵ. Нетісгек- 
Могого\ѵа. ТеппіпоІо§іа роІзкіе§о разіегейѵа §ог$кіе§о 1, 130), укр. сжа- 
тий, -а, -е ‘большеглазый; зоркий’ (Гринченко 3, 46; Словн. укр. мови 
V, 661; Укр. -рос. словн. III, ПО), также диал. окати (М. Никончук, 
О.М. Никончук, В.М. Мойсіенко. Поліська лексика нар. медицини 30). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ, от *око (см.). 
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*око, род.п. *обе5е/*ока: ст.-слав, око, -чек/окл ср.р. бсрваХрод, осиіиз 
‘глаз, око’ (Супр., Зогр., Мар., Мікі., 5ас1., 5.15, Ст.-слав, словарь 409), 
болг. око ср.р. ‘глаз’ (БТР; Геров), диал. око (М. Младенов БД III, 
124), око (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 202), укб 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 150), оку (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД VI, 66), макед. око ср.р. ‘глаз’ (И-С; Макед.-русск.), 
диал. бки, икдш (Маіескі 77), сербохорв. око ср.р. ‘глаз; глазок (в раз- 
ных значениях)’ (КМ VIII, 822-826; Майигапіб I, 819-820), Око, местн. 
название (КМ, там же), диал. око (Е Пиібіб, Р. Пиібіб. Вш§к. 566), око 
(Г. Драгин. Ша]к. 60 (680); В. Іигі5іб. Кіебпік Ѵг^асіе 140; Ьекзіка гі- 
Ьагеіѵа 245; Речник Загарача 290; М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ 
Вшуеѵаса 211-212), око (М. ТомиК. Говор Свиничана 185), б ко (ТЬе 
Сакаѵіап Біаіесі оГ Огіес 310), словен. окб, род.п. обёза, ср.р. ‘глаз; гла- 
зок’ (Ріеі. I, 811), стар, око, окй (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс; 
Оиізшапп/Кашібаг), диал. \ѵбц (Кашібаг 199), око ‘затон’ (І_окаг 111), 
аки (Тошіпес 150), ’ико (Іакотіп 138), ѵока (ЕІеЬег сііе 51а\ѵеп іш ТЬаІе 
Кезіа 122), акиб (К. іп Е Ооіепс. Тоішіп 187), бки ‘оссЫо’ (5іееп\ѵук. 
Сгашшаііса ргаііса Кезіапа 224), ст.-чеш. око ср.р. ‘глаз; глазок’ (ЗібЗІ 
10, 389-392), чеш. око ср.р. ‘глаз; глазок’ (1ип§шапп II, 913-916; КоИ 
IV, 377), ст.-слвц. око ср.р. ‘глаз’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 267-270), слвц. око 
ср.р. ‘глаз; глазок’ (551 II, 544-548), диал. )око (К41а1 222), в.-луж. 
уѵоко ср.р. ‘глаз; ячейка’ (РІиЫ 831), н.-луж. \ѵоко ср.р. ‘око, глаз’ 
(Мика 51. II, 913), коко ср.р. ‘глазок; почка; петля’ (Мика 51. 1, 397), по- 
лаб. ѵйі’й ср.р. ‘глаз’ (РоІаіізкі-ЗеЬпеП 165; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае 
ёгаѵаепороІаЬісае III, 1383), ст.-польск. око глаз; ‘глазок, ячейка’ (51. 
зіроі. V, 552-555), польск. око ср.р. ‘глаз’ (\Ѵагзг. III, 737), диал. око 
‘ячейка, ямка, глазок’ (51. р. III, 428; В. Раіігізка. Роі. зі. ікаскіе I, 
191; Н. Обшоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 304-306), иоЬо ‘петля, силок’ 
(Кисаіа 159), иекУе (Тошазг. Гор. 160), словин. ѵыѳко ср.р. ‘глаз; глазок 
(жира); ячейка’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. И, 1365), иоЬо (Ьогепіг. Рошог. 
III, 1, 702-705) око (5усЬіа III, 309-311), др.-русск., русск.-цслав. око 
ср.р. ‘глаз’ (Остр, ев., 61 об. 1057 г.; Изб. Св. 1076 г.), ‘глазок, кру- 
жок’ (4 Цар. XXV, 17. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
327-329), русск. дко ср.р., устар. ‘глаз’, диал. вока ‘око, глаз’ (Добро- 
вольский 1, 77; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 67), око (СРНГ 23, 131), ст.-укр. око ср.р. (Словник 
староукраТнсько! мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 78), также воко (Там же, 1, 189), 
укр. оііо ср.р. ‘глаз; петля, глазок’ (Гринченко III, 47-48; П. Білець- 
кий-Носенко. Словник украінсько'і мови 210; Словн. укр. мови V, 
672), также едко (Гринченко 1, 249), диал. око ср.р. ‘отверстие в улье- 
дуплянке для вылета пчел’ (П.С. Лйсенко. Словник поліських говорів 
143; В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчело- 
водства. -Лексика Полесья. М., 1968, 345), едко ‘углубление в скале, 
из которого течет вода’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю ук- 
раинских географических апеллятивов (названия рельефов). - Поле- 
сье. М., 1968, 222), гбко ср.р. ‘отверстие в жерновах, в которое засы- 
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пается зерно’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая термино- 
логия. - Лексика Полесья. М., 1968, 1 12), ст.-блр. око, воко (Скарына 
1, 74, 432), блр. вока ср.р. ‘глаз’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 60; Га- 
рэцкі 30; Носов.: едко), диал. око ‘глаз; леток в улье; петля в ните 
ткацкого станка; очко (в играх)’ (Тураускі слоунік 3, 252; Слоун, па- 
уночн.-заход. Беларусі 1, 324, 3, 259) едка ср.р. (Бялькевіч. Магіл. 
111; Сцяшковіч. Грод. 87; Янкова 68), едка ‘леток’ (Атлас бела- 
рускіх гаворак I, 125), акд ср.р ‘глаз’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі, 1,72). 

Родственно лит. акіз, род.п. акіёз (и другим балт. названиям глаза), 
греч. боое, дв.ч. ( <*ок>}е ), др.-инд. акіі, арм. акп, лат. осиіиз ‘глаз’ да- 
лее, сюда же -ак- в хетт. іипп-акеШг ‘солнце’, тохар. А ак, В ек ‘глаз’. 
Хотя основа на согласный *оёез- (ст.-слав., словен.) достаточно арха- 
ична (ср. и ее отражение в др.-инд. ак$-і, выше), все же она неизначаль- 
на, ср. указание на и.-е. *окМ- ‘видеть’ греч. футурум бфоцсп ‘увижу’. 
Впрочем, и эти отношения, может быть, неперевоначальны ввиду на- 
личия также здесь отражения глагольно-именной апофонии е/о, при- 
чем ступень -о-, скорее, вторична. Также возможны разные суждения 
о начале слова - гласного или его консонантного (преформантного?) 
прикрытия, ср. сравнение и.-е. *окч- (греч. боое, ст.-. слав, око) и хетт. 
ёакѵѵа ‘глаза’, с одной стороны, и предположение ларингальной пра- 
формы *Нок"'-ІНк' ѵ - с другой (Э. Хэмп, ниже). Еще проблематичнее 
давнее, живущее до сих пор сближение и.-е. *о№- в названиях глаза со 
своеобразно отклоняющимся гот. аи%о, нем. Аи$е ‘глаз’, для чего до- 
пускались либо метатеза акѵ->аи/>-, либо нерегулярное развитие а>аи 
(?), ср. еще Н. ЕЪеІ К2 VIII, 1859, 242-243; А. Ріск К2 XXII, 1874, 
381-382. Но, скорее всего, здесь имел место внешний, табуистический 
импульс со стороны названий уха, и.-е. *аш- (МасНек 2 411). 

Из литературы: А. Меіііеі М8Ь 7, 1890, 163-164; СЬг. ВапНоІошае 
ВВ XVII, 1891, 93; А. МаПіпеІ “ѴѴогсі” 9, № 3, 264; ). ЗсЬейеІоѵѵііг ВВ 
XXIX, 1905, 13; А. Меіііеі. Ніиііе шшіаке§§аг. - В5Ь 34, 1933, 131-132; 
В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 5; С.Б. Бернштейн. Следы именных основ 
на -5- в слав. яз. - ВЯ 1970, № 3, 77-79; Е.Н. Зшпеѵапі “Бап§иа§е” 3, 
№ 3, 1927, 163 (начальное 5- в хетт. $аЬѵа ‘считает следствием конта- 
минации с и.-е. *$екч- ‘видеть’); Е.Р. Натр “\Ѵопі” 9, № 2, 1953, 139; 
Фасмер III, 128-129. 

*око > )ыпъ: др.-русск. Окоемъ, личное имя собств. первая половина 
XVI в. Ср. имение Окоемово во Владимирской губ. (Веселовский. 
Ономастикой 229), русск. диал. окоём м.р. ‘ленивый, непослушный 
человек, простак, олух’ (арханг., волог.), ‘скряга, скупец’ (яросл.) 
(СРНГ 23, 106; Опыт 139; Мельниченко 132; Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 40; Словарь вологодских говоров (0-/7) 43), ‘об- 
манщик’ (там же). 

Экспрессивное образование (ругательство?), словосложение на 
базе словосочетания *око іф (см. з.ѵѵ.) ‘вынуть глаз’, ср. аналогич- 
ную экспрессивную семантику вроде ‘вырвиглаз’ и т.п. 
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*окипеѵт>іь: польск. окипіом/у , прилаг. от окигі (\Ѵаг$ 2 . ІИ, 760), словин. 
цокюпоѵі', прилаг. от иокчдп (Ьогепіг. Рошог. 1 , 706), др.-русск. окуне- 
вый, прилаг. ‘относящийся к окуню, окуням’ (Сим. Послов., 158. 
XVII в.), ‘приготовленный из окуней’ (Рим. имп. д. II, 185. 1595 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 12, 352), русск. Окунев, фам. (Б. О. Унбегаун. Рус- 
ские фамилии 151), укр. окунёвий, -а, -е, прилаг. к окунь (Словн. укр. 
мови V, 686). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ- от *окипъІь , (см.). 

*окипъ/ь: сербохорв. окйп м.р. ‘рыба окунь Регса Яиѵіаііііз’ (“называет- 
ся также Ьиіеі, то есть пучеглазая, гіЬа ігЬфепіЬ обуй”. Из словарей 
только у Стулли и Ямбрешича. КМ VIII, 879), окоп м.р. (Только в 
словаре Ямбрешича. КМ VIII, 840), словен. окйп м.р. ‘окунь Регса Пи- 
ѵіаііііз’ (Ріеі. I, 818), также окоп м.р. (Ріеі. I, 813), ст.-чеш. окйп м.р. 
‘окунь’ (8іб81 10, 429), чеш. окоип м.р. ‘окунь Регса’, также ѵокоип м.р. 
(.Гип§тапп II, 909; Кои II, 355), диал. о$оип (Вёііб. Ооізк. 480), ст.-слвц. 
окйп м.р. ‘окунь Регса Яиѵіаііііз’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 286), слвц. окйгі м.р. 
‘окунь’ (851 II, 555; Каіаі 420), н.-луж. кокигі м.р. ‘окунь Регса Яиѵіаііііз 
Ь.’ (Мика 51. I, 399), ст.-польск. окоп, окйп ‘окунь Регса Яиѵіаііііз Ь.’ 
(51. зіроі. V, 557; 51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 304-305), польск. окигі, окдгі, 
окогі, м.р. ‘рыба окунь Регса Яиѵіаііііз’ (Ѵ/агзг. III, 743, 760), также ди- 
ал. окогі (51. %ѵ/. р. III, 436; Н. Сбгткпѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 306), 
словин. окогі ‘окунь’ (5усНіа III, 313), ѵщкоип м.р. (Ьогепіг. 51оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1365), иоЬип (Ьогепіг. Рошог. III, І, 707), иокѵдгі (Там же), 
идкчйгі (Там же) др.-русск. окунь м.р. ‘окунь’ (АРГ, 190. 1520 г.; Кн. п. 
Обон. пят., 74. 1563 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 352), Окунь, личн. имя 
собств. ( Окунь Иванович Линев, 1495 г. Веселовский. Ономастикой 
230), русск. окунь м.р. ‘пресноводная хищная рыба из сем. окуневых 
с красноватыми плавниками и мелкой, крепко держащейся чешуей’, 
также диал. окунь м.р. (в разных значениях и сочетаниях) (СРНГ 23, 
174), вдкунь ‘окунь’ (Добровольский 1, 77), окунь (Словарь Карелии 
4, 193), окунь-остряк ‘разновидность озерного окуня’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 354), вдкунь (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 67), укр. окунь м.р. ‘окунь’ (Грин- 
ченко III, 51; Укр.-рос. словн. III, 119; Словн. укр. мови V, 686), диал. 
окунь (Корзонюк 175), блр. акунь ‘окунь’ (Носов.: вдкунь; также 
Байко^-Некраш. 61), также диал. акунь (Касьпяровіч 19; Сцяшковіч. 
Грод. 26; Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 1, 76; 3 народнага слоуніка 
219), дкунь м.р. (Тура^скі слоунік 3, 255; Скарбы 97; А. А. Крывиц- 
кий. Из словаря полесских рыболовов. - Полесье (М., 1968), 170). 

Скорее всего, праслав. новообразование, производное с суф. -пл- 
от названия глаза, *око (см.). Речь идет об экспрессивном обозначе- 
нии пучеглазой рыбы, иногда - о рыбе, вторично обретающей пуче- 
глазость при внезапном извлечении с значительной глубины. См. 
Масйек 2 412 (с аналогичными обозначениями ‘окуня’ как ‘глазасто- 
го’ в герм, языках); Фасмер III, 132; Р. Вегіар Хека) ргоЫешоѵ іг гіЬрН 
ішеп. - Л5 1959/1960, 6, 175. Ср. уже МікіозісЬ 220. 



*ок-ьпіса 
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Произведение из *ак- ‘острый’ все же сомнительно и устарело 
(ожидалось бы *ак-, то есть слав. *ау[Ггъ], см.). Еще более случайны 
и не мотивированы сближения с лексикой вроде русск. купятъ, оку- 
нать, чеш. окоипёіі (К. ІакоЪхоп “\Ѵопі” 11, 1955, № 4, 614). 

*окъпіса: болт, дкница ж.р. ‘окно’ (Геров), диал. бкница ж.р. ‘(единст- 
венное) отверстие в помещении, служащее и окном, и дверью’ (Сев,- 
Зап. България; Зап. България. СбНУ XVIII, 2, 26; XIII, 3, 258. - Ар- 
хив Болт. диал. словаря, София), дкница ж.р. ‘отверстие в полу сено- 
вала для спуска корма скотине, которая находится внизу’ (Т. Стой- 
чев - Родопски сб. V, 326), окънйца ж.р. ‘бутылка с широким горлом 
и вместимостью в 1 л.’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видин- 
ско 259), сербохорв. окпіса ж.р., ум. от окна (Только в: Иетапіб (1884). 
ЮА VIII, 821), словен. дкпіса ж.р. ‘оконный ставень; оконная створ- 
ка’ (Ріеі. 1, 81 1), слвц. окепіса ж.р. ‘ставень, створка’, (851 II, 543), сло- 
вин. идкпіса ж.р. ‘створка окна’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 696), русск. ди- 
ал. дкница ж.р. ‘окно чистой воды’ (твер., СРНГ, 23, 129), блр. диал. 
вакніца ж. ‘оконное звено’ (Бялькевіч. Магіл. 103), аканіцы, акяніцы 
мн. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 71). 

Производное с суф. -іса от *окъпо (см.), впрочем, порой трудно от- 
личимое от *окъпьпіса (см. ниже *окъп(ьп)іса). 

*окъпіпа: русск. диал. окбнина ж. р. ‘подоконник’ (нов., ржев. Опыт 
словаря говоров Калининской обл. 158; СРНГ 23, 149: калин.), окни- 
ны мн. ‘проталины на топких болотистых местах’ (путивл., курск., 
СРНГ 23, 129), бклины мн. ‘болотистые участки на месте бывших 
озер’ (смол., СРНГ 23, 127), окнйна ж.р. ‘пространство в болоте с чи- 
стой водой’ (Словарь Карелии 4, 176), укр. вікнйна ж.р. ‘проем в сте- 
не для окна; (диал.) окно’ (Словн. укр. мови I, 671), блр. диал. бкліна 
‘бездна’ (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 259). 

Производное с суф. -іпа от *окъпо (см.). 

Весьма показательное наличие совсем не “оконных” значений у 
ряда примеров (‘проталины’, ‘болотистые участки’, ‘бездна’) гово- 
рит о древности этого производного слова. 

*окъпІ5се: словен. окпізсе ср.р. ‘пространство вокруг окна; оконная 
рама’ (ЗІоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 355), в.-луж. \ѵокпіхко ср.р., увеличит, от 
\ѵокпо (РСиЫ 831), польск. окпізко, увелич. от окно, (диал.) ‘топь, глу- 
бина среди трясины’ (^агег. III 736; 31. §\ѵ. р. III, 428), словин. ЬкпіИёе 
ср.р., увелич. от окно (ЗусЬіа VII (Зиріешепі) 207), русск. диал. окнище 
ср.р. ‘окно; топкое место, трясина; родник; прорубь’ (Новг. словарь 
6, 152), окнище ‘прорубь; дыра, отверстие’ (Добровольский 526), 
окнище ср.р. ‘оконная рама’ (пск., осташк., твер.), ‘проем в стене для 
окна’ (пск., осташк., твер.), ‘прорубь’ (красн., смол.), ‘остаток водо- 
ема в болоте, трясине в виде открытого углубления, заполненного 
водой’ (СРНГ 23, 129-130; Добровольский 2, 526; Словарь Карелии 4, 
176), окнища ‘водоемы в тундре’ (Словарь камч. наречия 117), блр. 
вбкнище ср.р. ‘род глубокого и даже бездонного прудка; водоворот’ 
(Носов.), диал. вбкніиіча ‘бездна’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 
334; Якшін. Блр. геагр. назвы 37). 



•окъпо 


Производное с -Шее от *окъпо (см.), по ряду признаков - старое. 
Ср. предыд. 

*окъпо: цслав. окно ср.р. Ѳорі?, Іепезіга (Мікі. ЬР), болг. окно ср.р. 
‘отверстие, дыра’ (БТР, с пометой “обл.”; Геров: ‘слуховое окно; за- 
сек, закром; вход в копь и сама копь; арка моста’), диал. окно ср.р. 
‘единственное отверстие в помещении, служащее и дверью, и окном’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. - СбНУ XIII, 1896, 
258), окно ‘круглая дырка’ (Народописни материали от Разложко. - 
СбНУ ХЬѴІІІ, 493), окно ср.р. ‘прорубь во льду для водопоя скотины 
или рыбной ловли’ (с. Иваняне, Софийско. - Дип. раб. Архив Со- 
фийск. ун-та), окно ср.р. ‘звено стекла в окне’ (с. Долна Мелна, 
Трънско. - Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), бкнб ср.р. ‘круглое от- 
верстие’ (Банско; Сев. Зап. България. СбНУ ХЬ VIII, 493; XVIII, 2, 
26. Архив Болг. диал. словаря, София), окно ‘окно’ (Ст. Романски. 
Български приказки с гръцко писмо от Македония. - Македонски 
преглед IV, 4, 115), окно ‘пробел в посеве; полое место среди луга’ 
(Стойчев БД И, 225), окно, окни ‘соляная копь’ (Д. Мутев. Естестве- 
на история, 1869. Архив Болг. Возрождения, София), окну ср.р. ‘про- 
галины в посеве, в лесу’ (Ст. Шишков. Географските названия в цен- 
тралния Родопски говор. - Родопски напредък VII, 3-4, 1909, 66), ма- 
кед. окно ср.р.‘ окно, окошко; оконное звено; сусек в амбаре; копь’ 
(Кон.), окно ср.р. ‘забой (шахты)’ (И-С; Макед.-русск.: ‘оконное от- 
верстие; застекленное пространство; шахта; забой; перегородка’), 
диал. окно (завартиле девет окна, Девет окна воденица) ‘мельничное 
колесо’ (Кр. Тошев. Струшкиот говор. Скоще, 1979, 104), сербохорв. 
дкпо ср.р. ‘окно’ (в словарях Микали, Белостенца, Ямбрешича, Воль- 
тиджи, Стулли), ‘оконное стекло’, ‘копь’, ‘сусек в амбаре’, ‘арочный 
пролет моста’, ‘полынья’ (ЮА VIII, 821), стар, окно ‘Іепезіга’ 
(Маіигапіс I, 819), дкпо ‘полынья, прорубь’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 245), дкпо 
‘оконное стекло’ (I. МщатовиЬ. Прилог познаваіьу лексике српских 
говора 164), дкпо ‘окно; промоина; незамерзающая полынья в боло- 
те’ (СТег. 66), окно ‘сусек в амбаре’ (ѴІ8. 12, 13), дкно ‘оконное стек- 
ло; окно’ (Сев. Ша)к. 77), окпа а ж.р. ‘окно’ (Истрия, ЮА VIII, 821), 
словен. дкпо ср.р. ‘окно; отверстие; прорубь; шахта, копь; зазор; су- 
сек’ (Ріеі. I, 811), стар, окпо (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), окпи 
(ОЩзтапп/Катібаг), диал. иекпо (Іакотіп 136), дкп (Тотіпес 150), 
окпб , стар, ‘окно’, вытесняется заимствованием Ьаісбп ‘окно’ 
(Р. Мегкй. О зіоѵепзкет Іегзкет пагебщ. - 8К 28/2, 1980, 175), дкпо ‘ме- 
ра полевых работ’: еп огаі іта окоіі сіезеі океп (§(гекеу 23), ѵѵакпа ‘ок- 
но’ (I. Ваисіоиіп сіе Сошіепау. Сігкпо [212] 457), ст.-чеш. окпо ср.р. ‘ок- 
но; глубокое место, вода в болоте’ (8іб81 10, 389), чеш. окпо ‘окно; 
шахта, копь’, Окт, места, нн. (РгоСоиз III, 257), ст.-слвц. окпо ‘окно’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 267), слвц. окпо ср.р. ‘окно’ (881 II, 544), в.-луж. 
уѵокпо ср.р. ‘окно’ (РГиЫ 831), н.-луж. Иокпо ср.р. ‘окно’ (Мика 81. I, 
397), полаб. ѵдкпіі ср.р. ‘окно’ (РоІагізкі-ЗеЬпеП 162; К. ОІезсЬ. 
ТЬезаигиз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае III, 1323, с реконструкцией 
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*окъпо), ст.-польск. окпо ‘окно; верхнее отверстие колодца’ (51. зіроі. 
V, 552), польск. окпо ср.р. ‘окно’ (\Ѵаг$ 2 . III, 736), также диал. окпо 
(31. §\ѵ. р. III, 428), иокпчо (Тошазг. Бор. 160), окпо (Н. Сбшоѵѵісг. 
Біаіекі таІЬогекі II, 1, 304), иокпо (Кисаіа 132), окпо ‘отверстие в заго- 
не для дойки овец’ (\Ѵ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпоіо^іа ро1$кіе§о 
разіегеіхѵа §ог5кіе§о 1, 130), словин. окпо ср.р. ‘окно; отверстие, выем- 
ка в одежде’ (Зусіііа III, 307; VII (Зиріетепі 207), иокпо ср.р. ‘окно’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 695-696), ѵы$кп» (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1365), 
др.-русск. окно ср.р. ‘отверстие для света и воздуха в стене здания, ок- 
но’ (1389. Ник. лет. XI, 100. СлРЯ ХІ-ХХІІ вв. 12, 327; Словарь язы- 
ка мангазейских памятников 286), окна, окепа, іЬе Ьоіе (ог іЬе \ѵіп- 
с!о\ѵе, ‘отверстие (проем) для окна’ (Джемс 64), русск. окнд ср.р. ‘от- 
верстие для света и воздуха в стене’, диал. окнд ср.р. ‘проем, отвер- 
стие для выхода дыма в срубе коптильни’ (Анадырь, побережье 
Охотского моря, камч.), ‘отверстие в настиле повети над яслями для 
подачи корма и для проветривания хлева’ (молог., яросл., север.), 
‘ячейка рыболовной сети’ (пинеж., арханг., чулым., новосиб., албаз., 
амур.), ‘прорубь для рыбной ловли’ (пск.), ‘родник’ (брян., орл.) 
(СРНГ 23, 130-131), глухое окно ‘окно, в которое вставлена рама с 
неоткрывающимися створками’ (Деулинский словарь 366), окно, во- 
кно (Добровольский 526), окнд ср.р. ‘ловушка для птиц’ (Словарь во- 
логодских говоров (0-/7) 42), ‘яма с водой в болоте; топкое место в 
болоте’ (Новг. словарь 6, 152), окнд ср.р. ‘ячейка сети для входа ры- 
бы; пространство в болоте с чистой водой; прорубь; дупло’ (Словарь 
Карелии 4, 177), окнд ср.р. ‘ячейка рыболовной сети’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 353), вакнд ‘окно’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 60), ст.-укр. вокно ср.р. ‘вход в 
соляную копь’ (Словник староукраі'нскоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 189), 
укр. вікнд ср.р. ‘окно; отверстие во льду для ловли рыбы; не зарос- 
шее водорослями место на болоте’ (Гринченко 1, 237; Словн. укр. мо- 
ви I, 671; П. Білецький-Носенко. Словник украіньскоі мови 77: 
викнд), также диал. вікнд (Дзендзелівський. Атлас I, к. 22), вікнд ‘яма 
естественная’ (Черепанова. Геогр. терм. 181), ѵу кпд, ѵікпд ср. р. ‘глу- 
бокое место в реке или потоке’ (5і. НгаЬес. Ыаг\ѵу §ео§гаГіс 2 пе 
Нисиізгсгугпу. Кгак6\ѵ, 1950, 52), вакнд ср.р. ‘окно; заболоченная 
часть реки’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 39), вакно 
‘часть поверхности водоема, свободная от водорослей’ (М.В. Никон- 
чук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі' мови (Правобереж- 
не Полісся) 46), ст.-блр. окно (Скарына 1, 432), блр. акнд, ср.р. ‘окно’ 
(Носов.: вокнд\ Байкоу-Некраш. 55: вакнд), диал. акнд ср.р. ‘окно’ 
(Сцяшковіч. Грод. 24), также ‘источник’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 1, 72), ‘незамерзающая часть реки’ (Атлас беларускіх гаворак 
И, 47), ‘леток’ (Атлас беларускіх гаворак I, 125), вакнд ср.р. ‘окно’ 
(Бялькевіч. Магіл. 103), лакнд ‘глубокое место среди болота, где 
вода не замерзает’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 104), окнд ср.р. ‘окно на 
болоте’ (Тураускі слоунік 3, 252). 



“окъпьсе 


Производное с суф. -ъпо от *око (см.). Древнейшее название ‘ок- 
на’ в слав., прочие синонимы ‘окно’ - местные новообразования (ю.- 
слав. ргогог , слвц. оЫок). Возможно, одно из древнейших и.-е. назва- 
ний ‘окна’ вообще, хотя тенденция называть эту вторичную деталь 
домостроительства ‘глазом’ независимо распространена в весьма 
разных языках, ср. напр. арм. акап ‘Ьисо ГаИо пеі шиго’ (Н. Рейегзеп К2 
XXXVI, 1900, 99), не говоря о широкоизвестных вроде англ. \ѵіпйо\ѵ 
‘окно’ «- ‘глаз ветра’. При всей древности праслав. *окъпо, хорошо 
документированной внешними заимствованиями вроде фин. аккипа 
‘окно’ (ср. В.И. Георгиев, - 1лп§иа ѵі§еІ. Сотпіепіаііопез зіаѵісае іп 
Ьопогет V. Кірагзку. Неізіпкі, 1965, 58), оно представляет собой пра- 
слав. новообразование, поэтому сближения типа *окъпо\ лит. Іап§аз 
‘окно’ (I. Оіг^Ъзкі. $Шс1іа іпсіоеигореізіусгпе, 1939, 114-115), лишены 
всякого основания. Вместе с тем любопытна пара терминов праслав. 
*окъпо - *йѵыь (см.), интересная в плане культурной истории и гово- 
рящая, в частности, о том, что смешение понятий ‘окно’ - ‘дверь’ (ср. 
свидетельство из Зап. Болгарии в начале нашего обзора, выше) все 
же вторично. Также не следует преувеличивать древность употреб- 
лений вроде ст.-польск. окпо ‘источник’ и близких (см. о них Р. Вегіаі- 
Зіпопіта га ро)ет “Іосиз Яитіпіз ргоГипсііог” 5К Ѵ-Ѵ1І, 1954, 140-141), 
они могут быть метафорической природы. 

См. еще Фасмер Ш, 128; МасКек 2 411. 

*окъпъко: ст.-чеш. окёпко ср.р. ‘оконце, окошко’ (Зібзі 10, 380), чеш. 
окёпко, окупко ср.р. то же (Коп II, 348), ст.-слвц. окіепко, ум. ‘окошко’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 267), слвц. окіепко (551 II, 543; Каіаі 941), в. -луж. 
и 'окепко ‘звено окна’ (РІііЫ 1124), н.-луж. кокегіко ср.р. ‘оконце’ (Мика 
51. I, 395), ст.-польск. окіепко ср.р., ум. от окпо (51. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 198), польск. окіепко, ум. от окпо (\Ѵагзг. III, 733), словин. 
иок'ёпкчо ср.р. , ум. от иокпо (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 701), ок'епко (ЗусЬіа 
III, 307), русск. диал. окбнко ср.р. ‘оконце’ (пск., осташк., твер., вят. 
СРНГ 23, 149; Словарь Карелии 4, 183), блр. вокбнко ср.р., ум. от во- 
кно, ‘форточка; отдушина’ (Носов.). 

Ум. производное с суф. -ъко от *окъпо (см.). 

*окъпьсе: цслав. окінкцс ср.р. 0г>р(д, Іепезіга ‘окно’, блт) (огатеп ‘отвер- 
стие, расселина’ (515; Мікі. ЬР), сербохорв. окйпсе ср.р., ум. от окпо 
(МА VIII, 807), редк. окпасе (МА VIII, 821), диал. окйпсе 
(М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 211), словен. бкепсе ср.р., 
ум. от окпо, ‘оконце; отверстие; отдушина’ (Ріеі. I, 808), стар, окепсе, 
окпісе (Ніроік; Казіеіес-Ѵогепс), диал. <зкпс§ (Тотіпес 150), ‘ иакэпсе 
(СоззиПа 255), ст.-чеш. окепсе ср.р. ‘окошко’ (5іб51 10, 380), чеш. 
окёпсе ср. р. ‘оконце’ (КоП II, 348), также диал. окепсе, окёпсо (вал., 
Вагіоі 51оѵ. 258), слвц. окіепсе (551 II, 543), н.-луж. кокепсо ср.р. ‘ста- 
вень; окно, оконце’ (Мика 51. 1, 395), ст.-польск. окіепсе ‘окошко’ (51. 
зіроі. V, 551), польск. диал., стар, окіепсе, ум. от окпо (\Ѵагзг. III, 733), 
др.-русск. оконце ср. р., ум. к окно (1068. Лавр, лет., 171; X. Дан. иг., 
17. 1496 - 1113 г. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 336), русск. оконце, ум. к ок- 
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но, диал. окднце ‘не заросший мхом, травой участок водоёма, болота’ 
(Новг. словарь 6, 155), ‘ход в подполье в виде отверстия в полу’ 
(ДАРЯ. Центр Европ. части России III, 65), вакенца ‘оконце’ 
(П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
60), укр. оконце, віконце ср.р., ум. от вікно, окно (Гринченко III, 49; 
Словн. укр. мови I, 672), диал. віконце ‘водная поверхность среди бо- 
лотной топи округленной формы’ (Черепанова. Геогр. терм. 181), 
блр. вокднце ср.р., ум. от вокно (Носов.; Байкоу-Некраш. 55: вакдн- 
ца ), также диал. вакднца ср.р. (Бялькевіч. Магіл. ЮЗ), акбнца (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі, 1, 72), вакднца ‘продолговатое озерко’ 
(Яшкін. Блр. геагр. назвы 31), акёнца ‘незамерзающая зимой часть 
реки’ (Атлас беларускіх гаворак И, 47). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *оІсьпо (см.). 

*окъп(ьп)іса: ст.-чеш. океппісё ж.р. ‘ставень’ (5й51 10, 380), чеш. окепісе 
ж.р. ‘ставень’ Цип^шапп II, 910; Кои II, 346), ст.-слвц. окепіса ж.р. 
‘ставень’ (Нізіог. $Іоѵеп. III, 264), в.-луж. \ѵокепса ж.р. ‘ставень’ (РГиЫ 
830-831), н.-луж. кокепса ж.р. ‘оконница’ (Мика 81. 1, 395), ст.-польск. 
окіеппіса ж.р. ‘оконный ставень’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 198), 
польск. окіепіса, окіеппіса ж.р. ‘ставень’ (ѴѴагзг. III, 733), также диал. 
окуппіса (Н. Сото\ѵісг. Оіаіекі таІЪогхкі II, 1, 304), иок§гііса ‘дымо- 
ход’ (Кисаіа 133), словин. иок'егіпіса ж.р. ‘ставень’ (Ьогепіг. Ротог. III, 
1, 701), иок'еіпіса (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 701), др.-русск. оконница 
ж.р. ‘кусок прозрачного материала, слюды, стекла и т.п., вставляе- 
мый в переплет оконной рамы’ (Псков, разгов., 67, 1607 г. Заб. Дом. 
быт, I, 487. XVII в.), ‘оконная рама с переплетом для стекол’ (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 335-336; Словарь языка мангазейских памятников 
287), русск. диал. оконница ‘карниз для оконных занавесок; оконное 
стекло’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 41), ‘оконная ра- 
ма, окно’ (кинеш. костр., влад., волог., новг. и мн. др.), ‘оконный про- 
ем’ (волог.), ‘ставни’ (пинеж. арханг.) (СРНГ 23, 149-150), ‘подокон- 
ник’ (Словарь русских донских говоров 2, 201), оконница ж.р. ‘окон- 
ный переплет вместе со стеклом, рама’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 392), ‘окно; застекленная оконная ра- 
ма; подоконник’ (Словарь Карелии 4, 183; Сл. Среднего Урала III, 53; 
Словарь Красноярского края 241), окднница ж.р. ‘оконная рама’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби (Дополнение) II, 46; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 353), 
окднница ‘подоконник’ (Словарь северных р-нов Красноярского 
края 207), околица ж.р. ‘оконная рама’ (олон.), ‘оконное стекло’ 
(маслян. новосиб. Филин 23, 140), окдльница ж.р. ‘оконная рама’ (по- 
шех., молог. яросл., костр., нижегор. и мн.др.), ‘оконное стекло’ 
(кадн. волог., мурман.), ‘ставня у окна’ (новосиб.) (СРНГ 23, 146-147), 
укр. вікднниця ж.р. ‘оконный ставень’ (Словн. укр. мови I, 672), так- 
же диал. вакённіца (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 39), 
гукднниця ж.р. ‘подоконник’ (Корзонюк 103), блр. аканіца ж.р. ‘ста- 
вень’ (Носов.: вокднница, окенница, вокённица), также диал. 





акёньніца ж.р. (Бялькевіч. Магіл. 80), аканіцы, акяніцы мн.ч. (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі \ ,1\), окбніцы мн. (Тураускі слоунік 3, 253), 
ваканіцьі (Сцяшковіч. Слоун. 76). 

Производное с суф. -іса от ж. формы прилаг. *окъпьпъ (см.), суб- 
стантивация последнего. Впрочем, ряд примеров на *окъпьпіса труд- 
но бывает в результате отличить от *окъпіса (см.). Есть случаи меж- 
слав. заимствований; так, блр. вакёньніца (Байко^-Некраш. 55; близ- 
кое у Носов., выше) вполне может представлять лишь адаптацию 
польск. окіеппіса. 

*окьпьпікъ: русск. диал. окбнник м.р. ‘деревянный диван’ (Словарь ор- 
ловских говоров ( Об - ощупкой ) 1 17), ‘лесенка для влезания на печь; 
широкая закрытая лавка у русской печки, являющаяся лазом в под- 
полье’ (Новг. словарь 6, 155), ‘наличник; подоконник’ (Словарь Ка- 
релии 4, 183), ‘лавка в избе около входной двери’ (Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 367), ‘оконный проем’ (Словарь Приамурья 182), окбльник 
‘оконная рама со стеклом’ (Словарь Карелии 4, 182). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *окпьпъ (см.). 

*окъпьпъ()ь): сербсхорв. стар., редк. окпеп, прилаг. ‘оконный’ (только 
в словаре Ямбрешича. ЮА VIII, 821), словен. бкпёп, прилаг. ‘окон- 
ный’ (РІсі. I, 810), также стар, окпеп (Ніроііі), чеш. океппу, океппі , при- 
лаг. ‘оконный’ (іип§шапп II, 91 1; Кои II, 347), ст.-слвц. океппу, прилаг. 
‘оконный’ (Німог. кіоѵеп. III, 267), слвц. океппу, прилаг. от окпо (851 
II, 544), ст. -польск. окіеппу, прилаг. от окпо (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 
199) , польск. окіеппу, прилаг. от окпо (\Ѵагхг. III, 733), словин. иок’еппі, 
прилаг. от иокпо (Ьогетг. Ротог. III, 1, 702), др.-русск. оконный, при- 
лаг. к окно (Посольство Леонтьева, 722. 1618 г. СлРЯ XI— XVII вв. 12, 
336), русск. оконный, -ая, -ое, прилаг. к окно, также диал. оконный, 
(СРНГ 23, 150), окольный ‘оконный’ (вят., СРНГ 23, 146), укр. 
вікбнниц, -а, -е, прилаг. к вікнб (Словн. укр. мови I, 872), блр. диал. 
акбнны пераплёт ‘рама’ (Сцяшковіч. Грод. 24). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *окъпо (см.). 

*окъ$а: ст.-польск. окхга ж.р. ‘секира, топор’ (81. віроі. V, 566; 81. роізгсг. 
XVI \ѵ„ XXI, 303), польск. окхга ж.р., ‘секира, топор’ ()Ѵаг52. III, 758), 
словин. ок$а ж.р. ‘топор, секира’ (8усЬіа III, 316), др.-русск. окыиевь 
ж.р. ‘топор, секира’ (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 183. XVI в. ~ XI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 340). 

Довольно ранний, хотя и ограниченный локально германизм, ср. 
герм. *акихіб, откуда др.-исл. фх ж.р., др.-сакс. асах, англос. /Ех, др.-в.- 
нем. ассНих, нем. Ахі, гот. аціхі - все в знач. ‘топор, секира’. См. спе- 
циально М. Ѵаьтег. Ъ\х (іеп акеп §егтапізсЬеп БеЬп\ѵогІегп іт 
81аѵіьсЬсп. -2Гх1РН XV, 1938, 1 19-120; Фасмер III, 132. Последний ав- 
тор почему-то совершенно опускает (ст.-)польск. формы, которые 
как будто говорят в пользу реконструкции праслав. диал. *окъ$а, ко- 
торая, в свою очередь, вполне отвечает герм. *акихід, делая фасме- 
ровскую исходную слав, форму *окъхуу излишней. Вышесказанное 
позволяет взглянуть на др.-русск. формы на -у/-ъѵе как на вторич- 
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ные, что вполне допустимо ввиду известной древней продуктивности 
этой модели. 

*оІЬ^(1ь/*е1Ь^гіь: цслав. лебедь м.р. хбхѵод, су§пиз (Мікі. ЬР), болт, лёбед 
м.р. ‘лебедь Су^пиз оіог’ (БТР; Геров: лебедь), макед. лабед м.р.-ле- 
бед (И-С). 

Собственно говоря, все необходимое уже дано выше, $.ѵ. *еІЬ%сіь 
(ЭССЯ 6, 19), включая этимологию и реконструкцию ‘лебедь’ < ‘бе- 
лая (птица)’. Настоящая статья при этом сохраняет свое значение 
ввиду явно вторичной (только слав.) перестроенное™ формы 
*оІЬ- > *еІЬ- (гармония гласных? ассимиляция о - е -* е - еі). Ср. 
А. МеіІІеі. Ьез аііегпапсез ѵосаіщиез еп ѵіеих зіаѵе. - МЗЬ 14, 4, 1907, 
377. Ср. также широкую представленность первичной огласовки 
*оІЬ- з.ѵ. *оІЬ< 2 бь/іь (см.). Удивительно наглядна аналогия с нижесле- 
дующим названием ‘лебеды’ как ‘белого растения’. 

*о1Ьогіа/*е1Ьегіа: цслав. лободл ж.р. ѵеге аігіріех (Мікі. ЬР), болг. лдбода 
ж.р. ‘лебеда Аігіріех’ (БТР), также диал. лдбода ж.р. (М. Младенов 
БД III, 99), лдбода ж.р. ‘растение СЬепороёшт тигаіе’ (Пишигово, 
Т. Пазард. ПСп. 1890, XXXV, 660. Архив Болгарского диалектного 
словаря, София), лдбода ж.р. ‘сорняк лебеда, которым кормят сви- 
ней’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 245), лдбуда 
ж.р. ‘лебеда Аігіріех’ (Дребишно, Ортакьойско. ТрСб Ѵ/І, 4. Архив 
Болгарского диалектного словаря, София), лдбода ж.р. (с. Средного- 
рец, Пирдопско, дип. раб. Архив Софийского университета), лдбудъ 
ж.р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. - БД V, 233), лдбудъ ж.р. ‘вид заправ- 
ки для еды’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 190), 
лдбудъ ж.р. ‘весенняя зелень типа шпината’ (с. Корница, Благоев- 
градско, дип. раб. Архив Софийского университета), макед. лобода 
ж.р. ‘лебеда’ (И-С), сербохорв. ІоЬдда ж.р. ‘лебеда Аігіріех Ьогіепзіз 
Ь.’ (ЯМ VI, 132: из словарей у Вранчича, Микали, Беллы, Белостен- 
ца, Стулли, Вольтиджи, Вука), ІоЬида ж.р. (по кайк. говорам, КМ VI, 
133), диал. ІоЬосіа ж.р. (В. Дигійіб. К)ебпік V г§аёе 108), лдбода ж.р. ‘рас- 
тение СНепороёіит Ьопия Непгісиз Ь.’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког го- 
вора 137), ІоЬосіа ж.р. (1. Биібіб, Р. ОиІСіб. ВгиЗк. 521), лобода (Ѵіз. 6, 
52), словен. ІеЬёда-ІоЬода ж.р. ‘лебеда’ (Ріеі. I, 503), елвц. ІоЬосіа ж.р. 
‘лебеда Аігіріех’ ($5.1 II, 54; Каіаі 310: Вапзкй Вузігіса), в.-луж. ЬЬода 
ж.р. ‘лебеда Аігіріех’ (РДіЫ 324), н.-луж. ІоЬосіа ‘лебеда Аігіріех Ьогі- 
епзе Ь.’ (Мика 81. 1, 780), ст.-польск. ІоЬосіа ж.р. ‘растения Аігіріех Ьогі- 
епзе Ь.; СЬепорогііит аІЬит Ь.’ ($1. зіроі. IV, 114; 81. роізгег. XVI \ѵ., 
XII, 551-552), ЬоЬода, личное\имя собств. (1382 г., Сіе51іко\ѵа 75), 
польск. ІоЬосіа ж.р. ‘лебеда’ (ХѴаѴзг. II, 809), словин. ІѳЬйосіа ж.р. ‘рас- 
тение СЬепоробіит’ (ЬогепГ/. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 589), др.-русск. лобода, 
лобеда ж.р. ‘лебеда’ (Патерик Печ. , 106. XV ~ XIII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 263; Средневский II, 37), русск. диал. лобода, лобуда 
ж.р. ‘лебеда Аігіріех Ь.’ (обоян., курск., яросл.), ‘растение 
СЬепоробіигп аІЬит Ь.’ (курск.) (СРНГ 17, 97; Ярославский областной 
словарь ( Липень - няучить) 9), укр. лобода ж.р. ‘лебеда Аігіріех Ьогі- 
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епзіз’ (Гринченко II, 373; Укр.-рос. словн. II, 455), блр. диал. лабада 

ж. р. ‘лебеда’ (Янкова 174), лобода (Тура^скі сло^нік 3, 16). 

Сведения по этимологии и словообразованию см. уже в ЭССЯ 6, 

18, з.ѵ. *еІЬеба, в отношении к которому настоящее *оІЪо<іа сохраня- 
ет значение более репрезентативного и формально (этимологиче- 
ски) более первичного варианта. В обоих случаях заслуживает вни- 
мания этимологическая связь и параллелизм с *о1Ъ<гбь (см.) как ‘бе- 
лого растения’ с ‘белой птицей’. 

*оІЬцс1іса: сербохорв. ІаЬйсІіса ж.р. ‘самка лебедя’ (из словарей - у Вука. 
ЮА V, 861), лабудица (также в кач-ве клички самок домашних жи- 
вотных. РСА XI, 148), словен. ІаЬосКса ж.р. ‘самка лебедя’ (Ріеі. I, 
494), польск. іаЬ^бгіса ж.р. ‘самка лебедя’ (\Ѵагзг. II, 784). 
Производное с суф. -іса от *о/Ь<г<іь (см.). 

*о1Ьз«10)ь)ь: сербохорв. стар., редк. ІаЬшИ, прилаг. ‘лебяжий’ (у одного 
автора XVIII в. РІА V, 861), лабудщй , -а, -ё, также лабухи, -а, -ё (РСА 

XI, 148), словен. ІаЬбсЦ і, прилаг. ‘лебяжий’ (Ріеі. I, 494), чеш. ІаЬиб, 
прилаг. ‘лебяжий, лебединый’, слвц. ІаЬиіі, -іа, -іе, прилаг. ‘лебяжий’ 
(551 II, 6), ст.-польск. іаЬ^сі, прилаг. ‘лебяжий’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., 

XII, 424), польск. іаЬ^бгі, прилаг. от іаЬ^бг (ѴѴагзг. II, 784), словин. 
іаЬдуі] прилаг. от іаЬцу (Ьогепіг. Ротог. \ѴЬ. I, 466). 

Прилаг., производное с суф. -}ь от *оІЬ(}<іь (см.). 

*оІЬцс1ь/іь: болг. лббадъ, лббодъ, лббедъ м.р. ‘птица лебедь’ (Геров), 
также диал. лобад м.р. (СбНУ VII, 1, 424. Архив Болгарского диа- 
лектного словаря, София), сербохорв. ІаЬші м.р. ‘лебедь Су§пиз (оіог, 
тихіе из)’ (ЮА V, 860-861), лабуд м.р. (РСА XI, 147-148), также ГаЬиі 
м.р. (РІА V, 861), диал. лабут м.р. (ГСА XI, 149), ІаЬіиі м.р. (В. Іигі$іб. 
РІебпік Ѵг§ас1е 103), словен. ІаЬбб м.р. ‘лебедь’ (Ріеі. I, 494), также 
ІоЬбсІ м.р. (Ріеі. I, 526), ІеЬёб м.р. (Ріеі. I, 503), стар. ІаЬиб ‘лебедь’ 
(Сиізтапп/Кагпібаг 218 [516, 272]), чеш. ІаЬиі' ж.р. ‘лебедь Су§пи$’, 
слвц. ІаЬиб ж.р. ‘лебедь’ (881 II, 6), ст.-польск. іаЬ$с ‘лебедь Су§пих’ 
(81. зіроі. IV, 86; 81. роізгсг. XVI ѵѵ., XII, 424-425), польск. ІаЬ^бі ‘ле- 
бедь’ (\Ѵаг$ 2 . ІІ„ 784), также диал. иаЬупс, род.п. -уа (Тотазг. Ъор. 
147), иаЬупс (Н. Сотоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1 , 21 , 9), словин. 1аЪ(?у 
м.р. ‘лебедь Су§пиз’ (8усЬіа III, 5; Ьогепіг. Ротог. I, 466). 

Этимологически практически тождественно *о1Ь$бъ и *еІЬ%бь (см. 

з. ѵѵ.), отличаясь от них огласовкой суффикса (-(?бъ : -$бъ) и предста- 
вляя тем самым довольно любопытный пример как бы двойной апо- 
фонии - одновременно в корне и суф. слова. 

*о1Ьъ?: сербохорв. диал. лаб м.р. ‘лебедь Су§пиз’ (Черногория, Змай. 
РСА XI, 143). 

Слово могло бы быть весьма любопытным реликтом цветообо- 
значения и.-е. *а!Ьо- ‘белый’, более широко представленного в про- 
изводных формах праслав. *о1Ь%бь, *еІЬ$бь, *оІЬ(}(Іь (см. з.ѵѵ.), также 
обозначающих лебедя по его белизне, если бы не сомнения, связан- 
ные с крайне ограниченным характером свидетельства (поэтический 
вымысел?). 
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*оІсіІі/*оІбаІі: сербохорв. Іаёаіі ‘испытывать голод, страдать от голода, 
голодать’ (В словарях Стулли и Вольтиджи. КМ V, 864), словен. Іасііі 
‘страстно желать, жаждать; морить голодом’ (Ріеі. I, 495), чеш. Іаёі- 
Іакат (Ком II, 870), словин. іосэс ‘жадно пить, жрать’ (Ьогепіг. Ротог. 

I, 476), ійѳёіс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 591), русск. диал. лачить, 
лбчить ‘лакать’ (кем., арханг., новг., ср.-урал., перм., сиб., юрьев- 
польск. влад. СРНГ 16, 298; Словарь русских говоров Сибири 2 ( К-Н) 
200). 

Гл. на -іііІ-}аіі, соотносительный с *о!каіі (см.), как, впрочем, и с 
*Іокаіі (см. ЭССЯ 16, 6-7). Такая выразительная вариантность (неус- 
тойчивость) праформы коренится в звукоподражательности сочета- 
ния с плавным, давно обратившей на себя внимание. 

*о!сьЬа: ст.-слав. д<шьб4 ж.р. ѵцсттЕІа, аЬхт|аід, іеіипіиш ‘пост’ (8ирг., 
Мікі. ЬР; 813; Ст.-слав, словарь 69), чеш. ІасЬа ж.р. ‘мелочь’ (Коіі I, 
870), также слвц. ІасЬа (Каіаі 293-294), др.-русск., русск.-цслав. лачь- 
ба ж.р. -алчба ‘чувство голода, голод’ (Изб. 1073 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
8, 181). 

Имя действия, производное с суф. -ьЬа от гл. *о1сШ (см.). 

*о!сьпёІі: чеш. Іаспёіі ‘жаждать, ощущать голод’ (Коіі I, 870), слвц. 
Іаёпіеі’ ‘ощущать голод; жаждать’ (831 И, 6), ст.-польск. іасгпіес ‘го- 
лодать; жаждать’ (31. зіроі. IV, 88; 31. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 438; \Ѵагзг. 

II, 788). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг *оІсьпъ (см.). 

*оісьпо5іь: сербохорв. Гаёпдзі ж.р. ‘жадность, жажда’ (В словарях Бел- 
лы, Стулли, Вольтиджи. КМ V, 864), словен. Іаёпозі ж.р. ‘чувство го- 
лода’ (Ріеі. I, 495), стар. Іаёпозі (Сиізтапп/Кагпібаг 218 [145]; 
Казіеіес-Ѵогепс), чеш. Іаёпозі ж.р. ‘состояние натощак, чувство голо- 
да’ (Іип§тапп II, 253; Коіі I, 870), в.-луж. Іаспозс ж.р. ‘жажда’ (РІиЫ 
329), н.-луж. іаспозс ж.р. ‘жажда’ (Мика 31. 1, 767), ст.-польск. Іастозс 
ж.р. ‘голод, жажда’ (81. зіроі. IV, 88; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 438), сло- 
вин. іаспозс ж.р. (ЗусЬіа VII. Зиріешепі 157; Ьогепіг. Ротог. I, 466). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *оІёъпъ (см.). 

*о1бьпъ(]ь): ст.-слав, тчкні, лачт, прилаг. йоітод, іеішшз, езигіепз ‘го- 
лодный’ (Зирг., 2о§г,, Мікі., Воет., 5а<1, 818), сербохорв. Іаёап, Іаёпа, 
прилаг. ‘голодный, алчный’ (В словарях Вранчича, Микали, Беллы, 
Белостенца, Ямбрешича, Стулли, Вольтиджи, Вука. КМ V, 863; РСА 
XI, 264: лачан), диал. Іаёап (8из. 165), Іаёап (Ка. 395), лачан, -чна 
(П. Радий. Цртице о говору села Мрче 53), л6чан,-чна, -чно ‘алчный, 
жадный’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 135), Іаёап ‘голодный’ 
(I. Оиібіс, Р. Оиібіс. ВгиЗк. 516), словен. Іаёеп, -ёпа, прилаг. ‘голодный’ 
(Ріеі. I, 494-495), стар. Іаёеп (Оиізтапп/Катібаг 218 [145]; 
Казіеіес-Ѵогепс), чеш. Іаёпу, прилаг. ‘жадный, алчный, голодный’ 
(ІиЬдтапп II, 253; Коіі I, 870), слвц. Іаёпу, прилаг. ‘голодный, тощий; 
жаждущий’ (831 II, 7), также диал. Іаёпеі ‘голодный’ (Маіе)СГк. 
ѴусЬобопоѵоЬгаё. 288), Іазпі (Огіоѵзку. Сешег. 159), в.-луж. Іаёпу ‘жад- 
ный, жаждущий’ (РШіІ 329), н.-луж. іаспу ‘жаждущий, алчущий’ 
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(Мика 51. I, 767), ст.-польск. іасту ‘голодный, жаждущий’ (81. зіроі. 
IV, 88-89; 51. роізгсг. XVI \ѵ. XII, 438; Ѵ/агзг. II, 788), также диал. 
іасгпу (51. §\ѵ.р. III, 59), словин. іаспі (ЗусНіа VII (Зиріешепі) 157; 
Ьогепіг. Рогпог. I, 466). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оісііі (см.). Параллель к 
нему указывают в др.-прусск. аШіпз ‘трезвый’ < ‘голодный’. См. То- 
поров. Прусский язык. Словарь: А-й (М., 1975), 75. 
*оІсІі/*о1(іьіі?*оІ{Іча: ст.-слав, длідии, род.п. -иіа, ллдни ж.р., лХоТоѵ, 
охбирл паѵіз, паѵісиіа ‘ладья, лодка’ (2о§г. , 8ирг., Мікі., Засі., 515; Ст.- 
слав. словарь 68), болг. лйдия ж.р. ‘лодка’ (БТР; Геров: ладші, лбда 
ж.р.), также диал. лага (Ст. Младенов. Към речник на Ново Село. - 
СбНУ XVIII, 1, 503; М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
244), лаг' а ж.р. ‘лодка; о чем-либо грузном, раскормленном’ (Хитов 
БД IX, 273; Илчев БД I, 194), макед. лага ж.р. ‘судно, корабль’ (И-С), 
сербохорв. Іаба ж.р.‘лодка, судно’ (ЮА V, 866), лаі)а ж.р. (РСА XI, 
166), диал. Іаба (Ьекзіка гіЪагзІѵа 186), лаі)а ж.р. ‘лодка; корабль’ 
(1. Мщатовий. Прилог познаваіьу лексике српских говора 161), Іаба 
ж. ‘корабль’ (М. Реіс-О. ВаСІца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 143), 1°аба 
‘лодка-плоскодонка’ (В. Іигі§іс. Кіебпік Ѵг§асіе 103), словен. 1аб]а ж.р. 
‘корабль; неф церкви’ (Ріеі. I, 495), также стар. Іаб]а ‘аіѵиз, паѵіз’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. іобіе ср.р. и ж.р., Іобі ж.р. ‘корабль’ 
(ОеЬаиег II, 262, 263). чеш. Іоб’ ж.р. ‘лодка’ (Коіі II, 936), ст.-слвц. Іобі 
ж.р. ‘лодка’ (Ѵагпу. Зігесіоѵёк. Іізі. 36), слвц. Іоб’ ж.р. ‘лодка’ (531 II, 
54), в. -луж. іобі ж.р. ‘корабль’ (РйіЫ 324), н.-луж. іоі ж.р. ‘судно’ 
(Мика 31. I, 790), полаб. Ійб’а ж.р. ‘большая лодка, корабль’ 
(РоІагізкі-ЗеЬпегі 89; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае I, 
525-526), ст.-польск. іобііа, іобі ‘лодка, судно’ (51. зіроі. IV, 115-116), 
іобі ж.р. ‘лодка’ (51. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XII, 554-557), польск. іобі, род.п. 
іобгі, ж.р. ‘лодка’ (ѴѴагзг. II, 820), диал. ийус ж.р. ‘лодка’ (Вггег. 21оі. 
II, 201), ийс, род.п. ио'уі ‘большая весельная лодка’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . 
Віаіекі шаІЬогзкі 11,1, 224), словин. іоуа ж.р. ‘лодка’ (ЗусЬіа III, 22), 
іѳуаи ж.р. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 589), др.-русск. лоди ‘лодка’ (Апост. 
поел, по сп. 1220 г. Срезневский II, 41), лодь ж.р. ‘судно, лодка, ладья’ 
(ЛН ХІІІ-ХІѴ, 1, 1016. СДРЯ IV, 424), также лодиа ж.р. (Гр. 
1 189-1199 (новг.). Там же), лодья ж.р. ‘гребное или парусное судно, 
корабль; большая лодка’ (Сказ. Бор. Глеб. Усп. сб., 51. ХІІ-ХІІІ вв. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 272-273), ладья (Там же, 8, 162), алдия ж.р. то 
же (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1, 27), русск. (в т.ч. диал.) лодья, ладья ж.р. 
‘морское или озерное парусное палубное судно (торговое или рыба- 
чье)’ (Даль 3 И, 678) (арханг., иск., беломор., волж., костр.) (СРНГ 16, 
240), олдья, устар., ж.р. ‘лодка’ (Иркутский областной словарь II, 89; 
СРНГ 23, 183), ст.-укр. лодь ‘лодка’ (XVII в. Картотека словаря Тим- 
ченко), ст.-блр. лодья ‘лодка, судно’ (Скарына 1, 301). 

Слово относится к древнему фонду и имеет надежные этимологи- 
ческие связи, обеспечивающие также его семантическую реконст- 
рукцию ‘судно’ < ‘долбленый ствол дерева’, ср. лит. еІбі]а, аІбі]й 
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‘челн, однодеревка’, норв. диал. йііа ‘большое корыто (из долблено- 
го ствола дерева)’, дат. оійе. На этом основании слово это иногда от- 
носят к сев.-и.-е. регионализмам. Ср., впрочем, сюда же тохар. В оіуі 
( <*оІйу -) уже в близком знач. ‘судно’ (Блажек, ниже). Замечательная 
архаичность культурной истории и географии причудливо сочетает- 
ся в этом слав, слове с удивительной лабильностью и неустойчиво- 
стью формы (начало слова) отдельных свидетельств - с древнейших 
(ср. ст.-слав, <шдии, Супр., кот., по мнению Брандта, ниже, не мо- 
жет быть архаизмом) вплоть до новейших (иркут. диал. 
олдья, выше), смысл которых, возможно, в воспроизведении исход- 
ного *оІйі. 

Из литер.: МікІозісЬ 221; Тгаиішапп В8\Ѵ 6; Р. Брандт РФВ XXIII, 
1890, 96; И. Миккола РФВ ХЬѴІІІ, 1902, 276-277; А. Меіііеі. Бе 
циеіциез тоІ$ геІаііГз а Іа паѵі^аііоп. - КЁ8 VII, 1-2, 1927, 7; Фасмер II, 
510; Ргаепкеі I, 120; МасКек 2 338; Е.Р. Натр К8 XIV, I, 1985, 85; 
V. Віагек. 81. *Ыпъ ‘біип’ аІосЬ. *коІто= Чой” (К Сегтіпо1о§іі ро]те- 
поѵапГ ріаѵісіеі ѵ зеѵегоіпгіоеѵгорзкёт агеёіи). - 81аѵіа 62, 4, 1993, 491. 
*окіісіа: сербохорв. Іайіса ж.р., ум. Іода (XV, ЮА V, 865), лаі)ица ж.р. 
‘долбленый сосуд вроде ночвы’ (РСА XI, 168), Іайіса ж.р., ум. от Іайа 
(М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вип)еѵаса 143), диал. Гайка, ж.р., ум. 
от Гайа (В. Іигі§іб. Кіебпік Ѵг^айе 103), словен. Іафіса ж.р., ум. от 
Іай]а, ‘челнок’ (РІеГ. I, 495), стар. Іафіса (Сиізтапп/Катібаг 219 [056, 
095, 149, 254]; Казіеіес-Ѵогепс), диал.уафса ‘челнок’ (Ь. Вегіаі-Кгеѵеі. 
81оѵепзка Ікаізка іегтіпо1о§уа. - Л8 XIII, 3, 1968, 88), чеш. Іойісе ж. 
‘лодочка’ (Кои 1, 937), слвц. редк. Іойіса ж.р. ‘лодочка’ (881 II, 54), ст,- 
польск. Іойііса ‘лодочка, челнок’ (81. зіроі. IV, 1 16; 81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XII, 554). 

Производное с суф. -(і) са от *оЫі, *оІйь (см.). 

*о1гіъка: болг. лддка ж.р. ‘лодка’ (БТР), макед. лотка ж.р. ‘лодка’ (И-С), 
чеш. Іой’ка ж.р. ‘челнок’ (Коіі 1, 937), слвц. Іой’ка ж.р. ‘лодка, челнок’ 
(881 II, 54), н.-луж. Іойка ж.р. ‘лодка’ (Мика 81. I, 780), ст.-польск. 
іойка ж.р. ‘лодка’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XII, 552-554), польск. Іойка ж.р. 
‘лодка’ (\Ѵагз 2 . II, 820), диал. іойка ‘челнок (ткацкий)’ (В. Раіігізка. Роі. 
8І. ікаскіе 1, 157), ийіка ‘лодка, челн’ (Н. (36то\ѵіс2. Біаіекі шаІЬогзкі II, 
1, 224), идіка/иуіка (Кисаіа 158); ийпка (Вггег. 21оІ. II, 201), иуіка 
(Тошазг. Ьор., 149), словин. Іойка ж.р. ‘лодка’ (8усЬіа III, 22), др,- 
русск. лодка ж.р. ‘небольшое гребное судно, лодка’ ((1228). Новг. I 
лет. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 271 ; СДРЯ IV, 424; Средневский II, 41 : лодъ- 
ка, лодка ; Веселовский. Ономастикой 183: Лодка, Лотка, личное 
имя собств., конец XV в., Белоозеро), русск. лддка ж.р. ‘небольшое, 
обычно гребное судно’, диал. лддка ж. (новосиб., соликам. перм. и др. 
СРНГ 17, 105-106), укр. диал. лддка, лдтка ж.р. лодка’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник поліських говорів 116), блр. лддка ‘лодка’ (Блр.-русск.), 
также диал. лддка ж.р. (Тураускі слоунік 3, 39), лдтка ж.р. (Янко- 
ва 181). 

Ум. производное с суф. -ъка от *оійі, *оІйъ (см.). 
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*0І(1у, род.п. оісіъѵе: сербохорв. стар. Шѵа ж.р. ‘лодка’ (ЮА V, 866), 
укр. лддва ж.р. ‘доска’ (Гринченко II, 374), русск. диал. ладьба ж.р. 
‘лодка-долбленка, используемая для перевоза через реку’ (урал., Фи- 
лин 16, 240). 

Случай основы на - уі-ъѵе , в остальном этимологически тождест- 
венной *оІеіі/*оШь (см.). 

♦оМува: чеш. Іоёука ж.р. ‘стебель, кость’ (Коіі I, 937), слвц. Іосіука ‘ сте- 
бель, ствол’ (881 II, 54), ст.-польск. Шу$а ж.р. ‘верхняя часть побега 
растения’ (81. зіроі. IV, 115), 1х)Ау%а, личное имя собств. (1494 г., 
сіейііколѵа 75), польск. Іосіуда ж.р. ‘главный стебель растения; круп- 
ная лодка’ (\Ѵагк 2 . И, 810), диал. уо ( сіу§а ‘главный ствол растения’ 
(Вггег. 21оі. II, 199), дйщаіцойща то же (Н. Сбтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогз- 
кі II, 1, 223), иеду§і ‘стебли’ (Тошазг. Сор. 148), ІоАу$і ‘стебли льна без 
семян’ (В. Раіііізка. РоІ. $1. Ікаскіе I, 153), словин. іцйё%а ж.р. ‘сухой 
стебель, хлыст’ (8усЬіа VII (Зиріетепі) 157), др.-русск. лодыга ж.р. 
‘говяжья надкопытная кость; бабка’ (РИБ VI, 370. XV в. ~ XII в. 
и др.), ‘подножье’ (X. Зое., 5. XVI в. ~ 1422 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
272; Срезневский II, 41), Лодыга, личное имя собств. (1430 г., Радо- 
неж. Веселовский. Ономастикой 183; Тупиков 286), русск. лодыга , 
лодъіжка ж.р. ‘костяные шишки в конце голени, над ступнею’ 
(Даль 3 III, 678), Лодыгин, фам. (Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 147; 
Федосюк. Русские фамилии 138), диал. лодыга ж.р. ‘лодыжка (щико- 
лотка)’ (смол., орл. , краснояр.), ‘кость ноги’ (ряз., орл., волог., 
олон.), ‘голень’ (арханг., костр., орл., пск., смол.), ‘большая ступня’ 
(олон., перм.) (СРНГ 17, 106), лодыга ж.р. ‘растение Ѵегопіса Іоп^ііо- 
ІіаЬ., вероника длиннолистная’ (арханг., Филин 17, 106), ‘щиколотка’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР ( К-Л) 129; Словарь во- 
логодских говоров. Вологда. 1990, 43), блр. лодыга ж.р. ‘часть ноги 
от колена до пят; стебель дудчатого растения’ (Носов.; Байкоу-Не- 
краш. 156: ладыга), диал. ладыга ж.р. ‘стебель растения’ (Слоун, па- 
уночн.-заход. Беларуси 2, 608). 

Несмотря на сомнения Фасмера (II, 511), все же наиболее вероят- 
на производность с суф. -у§а от корневой группы *оШ, *оЫь, 
*оШуІъѵе (см. з.ѵѵ.), как уже см. Вгііскпег 310 (впрочем, тоже в тоне 
вопроса: “сгу об Іобгі?”). Упомянутая корневая группа *оШ- этимоло- 
гически восходит к названию ствола дерева; значение ‘ствол, сте- 
бель’ (и метафорически - о костях скелета человека) широко пред- 
ставлено у производного *оШу§а. У последнего наличествует и инте- 
ресный случай, объединяющий (нейтрализующий) значения ‘глав- 
ный стебель растения’, ‘крупная лодка’ (ср. выше польск.), снимаю- 
щий последние сомнения. 

*о1с1у2ька: ст.-польск. Іойуіка ‘лодыжка, бабка в ноге животного’ (81. 
зіроі. IV, 115; 81. роІ52С2. XVI ѵѵ., XII, 554), польск. / осіуіка , ум. от 
іосіука (\Ѵаг52. III, 810), диал. 'оЛіёка/ио(Мка (Н. Сбтоѵѵісг. Оіаіекі таі- 
Ъог$кі II, 1, 223), др.-русск. лодъіжка ж.р. ‘лодыжка, щиколотка’ 
(Ж. Павла Обн., 97. XVII в. ~ XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 272), русск. 
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лодьіжка ж.р. ‘щиколотка’, диал. лодьіжка ж.р. ‘кость, мосол’ (во- 
лог., ворон.), ‘сустав’ (бурят.), ‘голень (человека)’ (южн.-сиб., перм., 
тобол., сарат., орл., тул.), ‘бедро (человека или животного)’ (терск., 
калуж., ряз., брян., смол., ворон., урал.) (СРНГ 17, 107; Деулинский 
словарь 280; Словарь орловских говоров 6, 60-61), ‘холка’ (Копор- 
ский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда Ярославской 
губ. 137), лодьіжка ж.р. ‘нижний оконный косяк, подоконник’ (Новг. 
словарь 5, 35), ‘кость надкопытного сустава ноги, бабка’ (Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 249), блр. лодьіжка ж.р., ум. от лодыга , 
‘часть ноги от колена до пят; стебель дудчатого растения’ (Носов.). 

Производное (ум.) с суф. -ька от *оШу§а (см.). 

"‘оШце: чеш. диал. Ші ср.р. ‘лодка’ (ІаЬогоѵё Іоё(, кіепсоѵё ѵезёіко. 8и5. 
241. Ваг(о§. 81оѵ. 185), ст.-польск. іосіііе ср.р. ‘лодка’ (81. роізгсг. XVI 
ѵѵ. XII, 554; Ьіпсіе 1, 1285; >Ѵаг8г. II, 810). 

Основа ср.р., в остальном этимологически тождественная *оЫі, 
*оШь, *оШца (см.). 

*о1с1ь)ька/*о1(1ь)ьса: ст.-слав. ддднні(д ж.р.: лХоі&рюѵ, лХоІоѵ ‘лодка’ 
(Зогр., Мар. Мікі. ЬР; 818; Ст.-слав, словарь 303), др.-русск., русск,- 
цслав. лодеица, лодиица ж.р. ‘небольшое судно, ладья, лодка’ (1149. 
Переясл. лет., 60; Кн. Степ. 7. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1560 гг. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 271), ладеица, ладиица ж.р. ‘лодка’ (Хрон. Г. Амарт., 
496. XV ~ XI в. Там же, 8, 160), лодеика ж.р. ‘небольшое судно, ладья, 
лодка’ (Посольство Жир.-Засекина, 98. 1600 г. Там же, 8, 270), русск. 
диал. ладейка, лодёйка ж.р. ‘судно’ (арханг., пск.), ‘лодка’ (пск., Вол- 
хов.) (СРНГ 16, 230), лодельцд ср.р. ‘форма, применяемая при изгото- 
влении кирпича’ (Словарь Карелии 3, 138), блр. диал. ладзёйка ж.р. 
‘корыто для свиней’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 606). 

Производное с суф. -ькаі-ьса от *оШ, *оШь]а (см.). 

*о1с!ь)ьшкъ: словен. Шцпік м.р. “бег КеЬбег” (Ріеі. 1, 495: М$1.), цслав, дд- 
динннкі м.р. паша (Мікі. ЬР) др.-русск., русск.-цслав. лодеиникъ ‘гре- 
бец в лодке, воин корабельный’ (Ярл. Аппол. 1379 г. ; Георг. Ам. 370. 
Срезневский II, 41), также лодииникь, лодьиникь (Там же, II, 41; II, 
41-42; СДРЯ IV, 424), лодеиникъ м.р. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 
270-271). -Ср. сюда же русск. Лодёйников, фам. (Б.О. Унбегаун. Рус- 
ские фамилии 96). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *оІіь]ьпъ (см.), в сущности - 
субстантивация последнего. 

*о1(1ьіьпъ)ь: цслав. ддднина, прилаг. паѵі§іі (Мікі. ЬР), словен. Ші]еп, -]па, 
прилаг. ‘судовой, корабельный’ (Ріеі. 1, 495), др.-русск. лодейный, ло- 
дийный, прилаг. ‘относящийся к ладье, связанный с ладьей’ (Ревел, а. 
I, 38. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 271), ладейньй ‘относящийся к ладь- 
ям’ (Заб. Дом. быт, I, 578. 1682. Там же, 8, 161), лодииныи (СДРЯ IV, 
423; Срезневский И, 41: Георг. Ам. 379), русск. диал. ладейный, ло- 
дейный, -ая,-ое ‘относящийся к ладье (судну)’ (арханг., беломор., пск. 
СРНГ 16, 230; Дальз II, 678-679). 

Прилаг. с суф ,-ьпъ, производное от *оісіі, *оШца (см.). 
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*о1(1ыіікъ: чеш. Шпік м.р. ‘корабельщик’ (Р8іС), слвц. Шпік м.р. ‘кора- 
бельщик’ (881 II, 54), в.-луж. Шггіік м.р. ‘корабельщик, матрос’ (РйдЫ 
324), также Шпік (Там же), н.-луж. іосіпік ‘корабельщик, шкипер, 
боцман, лодочник’ (Мика 81. I, 781), ст.-польск. Шпік м.р. ‘кормчий, 
перевозчик’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 554), также Шіпік м.р. (Там же, 
XII, 557), польск. редк. Шпік, Шіпік ‘перевозчик, лодочник’ (\Ѵагзг. 
II, 810). 

Производное с суф. -ікъ от *оМьпъ (см.). Ср. весьма близкие 
*оМь)ьпікъ - *оШь]ьпъ (см. з.ѵѵ.). 

*о 1 бы 1 ъ)ь: чеш. Шпу, прилаг. ‘судовой, корабельный’ (Кои I, 937), слвц. 
Шпу, прилаг. ‘судовой, корабельный’ (881 II, 54), в.-луж. Шіпу ‘су- 
довой, корабельный’ (РГиЫ 324), н.-луж. Шпу ‘корабельный, судо- 
вой’ (Мика 81. I, 781), ст.-польск. Шпу ‘корабельный, судовой’ (81. 
зіроі. IV, 114-115; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 554), также Шіпу (81. роі- 
52 С 2 . XVI \ѵ„ XII, 557), польск. редк. Шпу, Шіпу ‘лодочный’ (\Ѵаг$г. 
II, 810). - Ср. сюда же субстантивированное производное ст.-польск. 
Шпіа ‘большое деревянное корыто без дна на соляных почвах для 
изготовления солевого раствора’ (81. зіроі. IV, 114; \Ѵагзг. III, 810). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЫь (см.). 

*о1каё1о: макед. локало ср.р. ‘пьяница’ (Кон.), сербохорв. Ідкаіо м.р. 
‘пьяница’ (в Словаре Стулли, К1А, VI, 138), чеш. Іакадіо ср.р. ‘при- 
манка’ (Іищщіапп II, 258), русск. диал. лакало м.р. ‘обжора, дармоед’ 
(пск., твер.), ‘пьяница’ (волог., костр.) (СРНГ 16, 249), также лакала 
м. и ж.р. (Там же). 

Производное с суф. -(а)сііо от *оІкагі (см.), с той существенной ого- 
воркой, что тот же или близкий материал уже выступал выше 
(ЭССЯ 16, 6, 7) в форме *1окас11о - *1окай - параллелизм, объяснимый 
исконно звукоподражательным происхождением и проистекающей 
от этого зыбкостью реконструкции. 

*о1кашде: ст.-слав, шкдннк ср.р. Гатез, ‘голодание’, ѵг|ОТЕіа іеіипіиш 
‘пост’ (Супр., Мікі. ЬР; 818; Ст.-слав, словарь 68), /іікіннк ср.р. іеіипі- 
ит (Мікі. ЬР), болг. (Геров) лдканк ср.р. от лдкамь, макед. локан>е 
ср.р. (Кон.), сербохорв. Ідкаще ср.р. (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли, Бука. К1А VI, 139), словен. Іокаще ср.р. ‘лаканье; неумерен- 
ное возлияние’ (Ріеі. I, 529), н.-луж. іакаще ср.р. “желание, требова- 
ние” (Мика 81. 1, 768), др.-русск. лаканиК (Пьсьемь лаканиемь. Георг. 
Ам. 203. Срезневский II, 5; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 165). 

Название действия, производное с суф. -(а)пь]е от гл. *оІкаіі (см.). 
Ср., впрочем, тот же и близкий материал выше (ЭССЯ 16, 6) з.ѵ. 
*1окапце , а также замечание в предыдущей статье. 

*о1каІі: ст.-слав, шкдти , лакати леіѵаѵ, езигіге , ѵпотеііеіѵ, іеіипіге ‘го- 
лодать; поститься’(Зогр., Супр., Мар., Ас., Сав., Воет., Мікі. ЬР., 8аб., 
818 1, 27, Ст.-слав, словарь 69), болг. лдкам ‘локать’ (БТР; Геров; 
лбкамь), также диал. лдкам (с. Широки дол, Самоковско, дип. раб. - 
Архив Софийского университета), локам ‘лакать’ (Гълъбов БД II, 
88), лдка (Ив. Бешевлиев. От Орхание. - СбНУ VI, 1891, 234), макед. 
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лока ‘лакать’ (И-С), сербохорв. стар., книжн. Іакаіі ‘голодать’ (РІА 
V, 884), Ідкаіі Гдёет ‘лакать’ (“По происхождению могло бы быть 
звукоподражанием. Из словарей у Микали Белостенца, Стулли, 
Вольтиджи и Вука”. РІА VI, 139), диал. лдкати ‘лакать (о живот- 
ных); напиваться без меры (о человеке)’ (Е. МиловановиЬ. Прилог 
познавашу лексике Златибора 39), также локат (Речник Загарача 
212), Іокаі (ТЬе Сакаѵіап Оіаіесі о( Огіес 287), Ідкаі (М. Реіс-О. Вабіца. 
Ребпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 148), лдкам (“Не да пфе, него лбка”. М. Зла- 
тановиЙ. Речник говора іужне Србще 212), лбка (1. Диний. Речник ти- 
мочког говора 138), словен. Іакаіі ‘голодать’, Іака те ‘меня раздража- 
ет’, 'заставлять голодать’ (Ріеі. I, 497), чеш. Іакаіі ‘манить, возбуж- 
дать аппетит’, Ійкаіі ‘жадно пожирать’ (Іип§тапп II, 258), Іокаіі ‘ла- 
кать’, также диал. іо§аі’ (Вагіоі 51оѵ. 1 85), слвц. Іакаі' ‘манить’ (581 II, 
11), н.-луж. іакаі ‘показывать желание; подкарауливать, под- 
сматривать’ (Мика 31. I, 769), словин. Ійкас ‘жадно пить, лакать’ 
(Зусйіа II, 330), др.-русск., русск.-цслав. лакати, локати ‘лакать’ 
(Суд. VII, 5-6. Библ. Генн., 1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 165), лакати 
‘испытывать голод, быть голодным’ (Псалт. Чуд. 1 , 55, XI в. Там же; 
Срезневский II, 5), русск. лакать ‘вбирать жидкость языком, о жи- 
вотных’, диал. лбкать ‘пить жадно (больше о животных)’ (Добро- 
вольский 379), блр. локаць ‘пить’ (Носов.). 

Материал, трудно поддающийся однозначной корректной рекон- 
струкции, поскольку на нее претендует и вариант *Іокаіі (см. выше, 
ЭССЯ 16, 6-7, там же уже представлен ряд наших примеров) и вари- 
ант *аІкаіі. Посильное объяснение связано с признанием древней экс- 
прессивности, ср. сюда лит. Іакй, Іакіі ‘лизать, лакать’, но и аікіі ‘го- 
лодать’. Об экспрессивности говорит долгая, геминационная приро- 
да задненебного у ряда и.-е. соответствий, а также их семантика (‘ла- 
кать’, ‘лизать’), ср. др.-в.-нем. Іесскдп, нем. Іескеп ‘лизать’. 

См. А. МеіІІеі М5Ь 10, 4, 1898, 270; Ш. М5Ь 15, 6, 1909, 357; МЗЬ 16, 
4, 1910, 242; 10. 1Ф II, 1921, 1 19-120. 

*оІкаѵъ(іь): словен, Ібкаѵ, прилаг. ‘голодный’ (Ріеі. I, 497), чеш. Іакаѵу, 
прилаг. ‘заманчивый, манящий’ (РЗ)С II, 500), Іокаѵу ‘жадный, алч- 
ный’ (Там же, II, 622), слвц. Шкаѵу, прилаг. ‘заманчивый, манящий’ 
(351 II, 11). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от гл. *оІкаІі (см.). 

*о1кпцІі: цслав. ддкнжти, сврш. екигіге (МікІ. ЬР), болг. лбкнлі, однократн. 
от лбкамь, лбч нк (Геров), макед. локне, сврш. ‘хлебнуть, отхлеб- 
нуть’(И-С), сербохорв. Іокпиіі, сврш. к Іакаіі (в словаре Вука, РІА VI, 
140), словен. Іакпііі, сврш. ‘проголодаться’ (Ріеі. I, 498), чеш. Іокпоші 
‘проглотить с шумом’ (РЗіС II, 623), ст.-польск. іакпцс ‘голодать’ (51. 
хіроі. IV, 93; 31. роіхгсг. XVI ѵѵ., XII, 450-451), польск. іакгщс ‘голо- 
дать; проголодаться’ (\Ѵагзг. II, 791), также диал. иакпбпс (Вггег. 21оі. 
II, 195), словин. Іакпдцс ‘голодать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 54\), іакп(}с 
(Ьогепіг. Ротог. 1, 468), русск. диал. лакнуть ‘напиться пьяным’ (кур- 
ган., СРНГ 16, 249; Словарь Карелии 3, 92; Словарь пермских гово- 
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ров 1 , 463), блр. диал. лакнуць ‘очень хотеть’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 2, 613). 

Гл. на -поіі, соотносительный с *оІкаіі (см.). Ср., впрочем, также 
ЧокгщИ (ЭССЯ 16, 7). 

*оІ копіей ь: русск. диал. лакомедь ж.р. ‘то же, что лакомник, принад- 
лежность женской, обычно праздничной одежды - мешочек для кон- 
фет, других сластей, мелких вещей, пришиваемый к поясу’ (новг., 
СРНГ 16, 250). 

Сложение *оІкотъ (см.) и -ёсіъ (см. *ёвіі, *ёсіть и родственные). Су- 
дя по всему, старое образование, несмотря на единичность свидетель- 
ства. 

*о1котіса: болг. лакомица ж.р. ‘деревянный водосток, желоб’, сербо- 
хорв. Іакотіса ж.р. ‘женщина-лакомка’ (в словарях Беллы, Стулли, 
Бука, ЮА V, 887), Іакотіса ж.р. ‘желоб, сток’ (Там же), диал. лако- 
мица ж.р. ‘лакомка; желоб, сток (мельничный)’ (РСА XI, 193), лако- 
мица ж.р. (И. ЗлатановиЬ. Речник говора )ужне Србще 205), лакоми- 
ца ж.р. ‘сток’ (Речник Загарача 206), лакомица ж. ‘сток’ (М. Марко- 
виЬ. Речник у Црно) Реци ПО (352), Іакотіса ж.р. ‘деревянный сосуд 
с трубкой на дне для нацеживания вина в бочку’ (В. 1игі§іс. К]ебпік 
Ѵгдасіе 104), Іакотіса ‘сток, воронка’ (8кок), словн. Іакотіса ж.р. 
‘сток, воронка’ (Ріеі. I, 498), чеш. Іакотісе ж.р. ‘жадная, скряга’ (Кои 

I, 874), также диал. Іакотіса (ВагЮІ. $1оѵ. 176), слвц. диал. Іакотіса 
(Огіоѵзку. Оетег. 158), русск. лакомица ж.р. ‘охотник до лакомств, 
сладкоежка’ (Даль 3 II, 606), диал. лакомйца (обычно в фольклоре) 
‘особа женского пола, любящая вкусно поесть’ (Акчимский словарь 

II, 99). 

Производное с суф. -іса от прич. *оІкотъ (см.), точнее - от его 
формы ж.р., субстантивация последней. 

*о1котіпа: укр. лакомйна ж.р. ‘лакомство, лакомый кусочек’ (Гринчен- 
ко II, 342; Словн. укр. мови IV, 439), лагомйна ж.р. ‘лакомство’ 
(П. Білецький-Носенко. Словник украінськоТ мови 204; Укр.-рос. 
словн. II, 426). 

Производное с суф. -іпа от *оІкотъ (см.). 

*о1котШ (8^): цслав. /ілкожити и сиреге (Мікі. ЬР), болг. лакомя се ‘про- 
являть жадность, желание’ (БТР; Геров: лакомж ся ), также диал. 
лакдмим се (Шапкарев-Близнев БД III, 237), лакоми се ‘зариться, 
страстно желать’ (И-С), макед. лакоми се ‘зариться на что, жадно хо- 
теть чего’ (Макед.-русск.), сербохорв. Іакотііі хе ‘жаждать, сильно 
желать’ (с XVII в. и в словарях Беллы, Стулли, Вольтиджи, Вука. 
ЮА V, 888), лакомити (РСА XI, 193), также диал. лакомит се (Реч- 
ник Загарача 206), лакомити се (М)\Ву.іичиѢ. Речник Прошйеша 65), 
Іакитіі ве (М. Реіс-С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вагуеѵаса 144), словен. 
Іакотііі = Іакотеп Ьііі (Ріеі. I, 498), ст.-чеш. Іакотііі ‘скряжничать, на- 
капливать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Іакотііі ‘скряжничать, скупиться’ 
С1ип§тапп II, 258-259), слвц. Іакотіі' ва ‘жаждать, вожделеть’ (881 II, 
П), также диал. Іакотіі ва (Огіоѵзку. Оетег. 158) , н.-луж. Іакотіз ‘ла- 
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комиться’ (Мика 31. 1, 769), ст.-польск. іакотіс ‘дразнить, возбуждать’ 
(81. роізгег. XVI ѵѵ., XII, 451), іакотіс зі% ‘жаждать, вожделеть’ (Там 
же, XII, 451-452), польск. іакотіс ‘возбуждать аппетит’ (\Ѵагзг. II, 
791), диал. иакйтіс зу ‘желать, жаждать’ (Вггег. 2І0І. II, 195), словин. 
іакотіс за ‘возбуждать аппетит’ (ЗусЬіа III, 6), іакйѳт]іс за ‘жаждать, 
вожделеть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 541), іак‘-'отіе за (Ьогепіг. Ротог I, 
468), іакотіс з% (ЗусЬіа III, 6), русск. стар, лйкомитъ ‘кормить, уго- 
щать’ (СлРЯ XVIII в. 1 1, 1 1 1), русск. лакомиться ‘наслаждаться (сла- 
стями, чем-н. особенно вкусным)’, укр. лакдмити ‘кормить лакомст- 
вами’ (Гринченко II, 342), лакбмитися ‘жадничать, соблазняться 
чем’ (Там же), лакомитися ‘лакомиться’ (Словн. укр. мови IV, 433), 
также лакбмитися (Укр. -рос. словн.). 

Гл. на -ііі от прич. *оІкотъ (см.). 

*о1котозІь: цслав. лакодьзсть ж.р. лХгоѵс|(а, аѵісіііаз (Мікі. ЬР), аѵагіііа 
‘жадность, скупость’ (313 16, 105), макед. лакомост ж.р. ‘жадность, 
алчность’ (И-С), сербохорв. Іакотозі ж.р. ‘жадность, алчность’ (с 
XV в., из словарей у Микали, Беллы, Белостенца, Стулли, Вольтид- 
жи, Даничича. ЮА V, 889), лакомост (РСА XI, 194), также диал. 
Іакотозі (В. ІигіЗіс. Діебпік Ѵг§абе 104), лакомое (Речник Загарача 
206), чеш. Іакотозі ж.р. ‘скупость’, ‘алчность’ (Іипдтапп II, 259), ст.- 
елвц. Іакотозі' ж.р. ‘скупость, алчность’ (Зептюпез 1750. Ист. слвц., 
Братислава), слвц. диал. Іакотозі’ ж.р. (Огіоѵзку. Оешег. 158), ст.- 
польск. іакотозс ‘алчность, скупость’ (51. зіроі. IV, 93; 81. роізгег. XVI 
\ѵ., XII, 453), польск. редк. іакотозс ‘жадность, прожорливость’ 
ОѴатзг. II, 791), словин. іаксетсезс ж.р. ‘прожорливость, жадность’ 
(Катиіі 87), Іакчотчозс (Богепіг. Ротог. I, 468). 

Производное с суф. -озіь от *оІкотъ (см.). 

*о1котъ()ь): ст.-слав, ллколю, -ыи, прилаг. лаіцаруод, сирісіиз, аѵагиз 
‘жадный, скупой’ (Зирг., Мікі. ЬР, Загі., 515, Ст.-слав, словарь 
303-304), болг. лаком, прилаг. ‘алчный, прожорливый’ (БТР; Геров: 
лакомый, -мъ), также диал. лаком (М. Младенов БД III, 97), лакум 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 52), макед. лаком ‘жадный, 
алчный’ (И-С), сербохорв. Гакот, прилаг. ‘жадный, алчный’ (ЮА V, 
885-886), лаком (РСА XI, 192), также диал. лаком (Речник Загарача 
206; М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬекьа 65), Іакот (В. Іигі$іс. К]ебпік 
Ѵг§ас1е 104), іакит (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 144), 
словен. Іакот, прилаг. ‘жадный, сладострастный’, Іакот Ыіі ‘иметь 
успех, находить сбыт’ (Ріеі. I, 498), стар. Іакот аѵісіиз 
(Казіеіес-Ѵогепс), чеш. Іакоту, прилаг. ‘жадный, алчный’ (Іипщпапп 
II, 259), слвц. Іакоту, прилаг. ‘жадный, скупой’ (331 II, 12), н.-луж. 
іакоту ‘лакомый’ (Мика 81. I, 769), ст.-польск. Іакоту ‘жадный; про- 
жорливый’ (81. зіроі. IV, 94), также ‘заманчивый’ (81. роізгег. XVI \ѵ., 
XII, 456-458), польск. іакоту ‘прожорливый; жадный; аппетитный’ 
(\Ѵатз 2 . II, 791), также диал. иакйту (Вггег. 21оі. II, 195), иакдту 
(Тотазг. Гор. 147), иакату (Кисаіа 192), словин. іакѵоті, прилаг. ‘жад- 
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ный, сладострастный (Ьогепіг. Рошог. I, 468), др.-русск. лакомъ , при- 
лаг. ‘жадный, падкий на что-либо’ (ФСт XIV, 100 а-б. СДРЯ IV, 387), 
лакомый ‘жадный к еде; невоздержанный вообще’ (Гр. Наз., 251. 
XI в.), ‘алчный, корыстолюбивый’ ((Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3), 
‘вкусный, заманчивый’ (Сим. Послов., 117. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 166; Срезневский II, 6), русск. лакомый,-ая, -ое ‘очень 
вкусный; любящий чем-либо полакомиться’, диал. лакомый ‘сласто- 
любивый; привлекательный; сладкий’ (Добровольский 366), ст.-укр. 
лакомый, прилаг. ‘жадный’ (XV ст. Словник староукраінськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 1, 537), укр. лакбмий, -а, -е ‘соблазнительный, заманчи- 
вый; алчный, жадный’ (Гринченко II, 342; Укр.-рос. словн. II, 428), 
лбкомий ‘лакомый, очень вкусный; жадный, охочий’ (Словн. укр. мо- 
ви IV, 439), диал. лакома ‘сласти’ (А, С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики Северной Житомирщины. - Славянская лексикография 
и лексикология (М., 1966), 34), лакомий ‘вкусный’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту (Л) 3), ст.-блр. лакомый (Не бываетъ 
лакомый на каждомъ пировании. Скарына 1, 292), блр. лакомый , 
прилаг. ‘лакомый, сластолюбивый; прихотливый к чему’ (Носов. 
264), диал. лакомы ‘жадный’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
2, 613), лакома ‘прожорливая (корова)’ (Атлас беларускіх гаво- 
рак I, 36). 

Прич. на -отъ от гл. атематического типа *оІкіі, в слав, несохра- 
нившегося (ср. лит. аікіі ‘быть голодным’), что удивительно, по- 
скольку *оІкотъ распространено довольно широко и вступает в про- 
дуктивные словообразовательные связи. К числу старых особенно- 
стей *оІкотъ можно отнести его двухвидовость (‘вожделенный’ и 
‘вожделеющий’). См. А. Мейе. Общеслав. язык 59, 167, 268: подчер- 
кивается изолированность лікоді* от /Ш4тн ‘быть голодным’ 
(‘алкать’); Фасмер II, 453. 

*о!котъка: болг. лакомка ж.р. ‘обжора’ (Геров; БТР), макед. лакомка 
ж.р. ‘обжора’ (Кон.), словен. Іакотка ж.р. ‘жадная, скупая особа’ 
(Ріеі. I, 498), русск. лакомка м. и ж.р.‘любитель(ница) лакомиться’, 
диал. лйкомка ‘любитель поухаживать за женщинами’(кадн. волог.), 
‘мешок для съестных припасов’ (моек.), ‘нищенская сума’ (ржев. 
твер., бельск. смол.), ‘торба, мешок, из которого дают корм лоша- 
дям’ (бельск. смол., твер.) (СРНГ 16, 250; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 117), ‘карман на поясе юбки’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 106; Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К-Л) 1 14), ‘охотничья сумка’ (Сл. Среднего Урала II, 85), лакомки 
мн. ‘лакомства’ (тул., Даль 3 II, 606). 

Производное с суф. -ъка от *оІкотъ (см.), точнее, от его формы 
ж.р.; субстантивация последней. 

*о1котьсь: болг. лйкомец м.р. ‘обжора’ (БТР; Геров: лакомець), макед. 
лакомей, м.р. ‘жадный, алчный человек’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
Іакотас м.р. ‘жадный, скупой человек’ (“КцеС )е ргазіаѵепкка... Ігтеби 
цебпіка и Міка)іпі, Веііпи, В]еІ05І„ Зіиіісеѵи, Ѵокі§., Ѵикоѵи...” РІА V, 
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887), лакомац, род. п. -дмца, лакомац, род. п.-мца, м.р. (РСА XI, 192), 
также диал. лакомац , род.п. -омца, м.р. (Речник Загарача 206), ело- 
вен. Іакотес, род.п. -тса, м.р. ‘жадный человек’ (Ріеі. I, 498), чеш. 
Іакотес, род.п. -тсе, м. ‘жадный человек, скупец’ (1ип§тапп И, 258), 
елвц. Іакотес , род.п. -тса, м.р. ‘скупец’ (881 II, 11), диал. Іакотес 
(Огіоѵкку. Оетег. 158), в.-луж. іакотс м.р. ‘скряга, жадина’ (Трофимо- 
вич 103), ст.-польск. Іакотіес ‘жадный человек’ (81. $1ро1. IV, 93; 81. 
ро1$2С2. XVI \ѵ. , XII, 452-453), польск. іакотіес ‘обжора; жадный че- 
ловек’ (ХѴагзг. II, 791), словин. іакЬтс м.р. ‘жадный, обжора’ (ЗусНіа 
III, 6), іакчотс (Ьогепіг. Рошог. 1, 468) др.-русск. лакомецъ м.р. ‘люби- 
тель много и вкусно поесть’ (Алф. 1 , 57 об. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
8, 166), Лакомец, личное имя собств., 1498, Новгород (Веселовский. 
Ономастикой 177), русск. лакомец м.р. ‘охотник до лакомств’ (Даль 3 
II, 606), диал. лакомец м.р. ‘мешочек для конфет, пришиваемый к по- 
ясу’ (новг., СРНГ 16, 250), лйкомец м.р. ‘тот, кто любит вкусно по- 
есть, лакомка’ (Словарь Карелии 3, 92). 

Производное с суф. -ьсь от прич. *оІкотъ (см.), субстантивация. 
*о1котче/*оІкоть]а: цслав. ліколшк ср.р. аѵіёііаз ‘жадность’ (Мікі. ЬР; 
818), болг. лакомйи ж.р. ‘обжорство, лакомство, алчность; обжора’ 
(Геров; БТР: лакомил ж.р. ‘жадность, ненасытность, алчность’), так- 
же диал. лакомйа ж.р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - 
БД VI, 189), макед. лакомща ‘жадность, алчность’ (И-С), словен. 
Іакоті]а ж.р. ‘алчность’ (Ріеі. I, 498), стар. Іакотпуа ж.р. аѵагіііа 
(КаЛеІес-Ѵогепс), Іакотпіа ‘скупость’ (ОиІ$тапп/Кагпібаг 220 [111, 
516]), русск.-цслав. лакомь», ср.р. ‘чревоугодие’ (СбТр. ХІІ/ХІІІ, 156. 
СДРЯ IV, 387), лакомив, лакомье ср.р. ‘чревоугодие, жадность’ 
(Панд. Ант., 170. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 166; Срезневский II, 6). 

Производное с суф. -ь]еІ-ь]а от *оІкотъ (см.). 

*о1котьпіса: болг. диал. лакомнйцъ ж.р. ‘ненасытная женщина, лаком- 
ка’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 189), макед. 
лакомница ж.р. ‘лакомка’ (Кон.), ‘жадная, алчная, ненасытная жен- 
щина’ (Макед. -русск.), сербохорв. диал. лакомница ж.р. ‘желоб, слив’ 
(РСА XI, 194 [273]), словен. Іакотпіса ж.р. ‘алчная женщина; слив, во- 
ронка’ (Ріеі. I, 498), чеш. Іакотпіса ж.р. ‘алчная женщина’, елвц. 
Іакотпіса ж.р. то же (881 12; Каіаі 296), русск. диал. лакомница ж.р. 
‘любительница лакомств, сластей; лакомка’ (пск., яросл., петерб., 
перм. СРНГ 16, 250). 

Производное с суф. -іса от *оІкотьпь (см.). 

*о1котьпікъ: болг. диал. лакомнйк ж.р. ‘жадный, ненасытный человек’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 189), макед. ла- 
комник м.р. ‘жадный человек’ (Кон.; Макед. -русск.), сербохорв. 
лакомнйк м.р. ‘жадный, алчный человек’ (РСА XI, 192), словен. 
Ійкотпік м.р. ‘жадный человек’ (Ріеі. I, 498), стар. Іакотпік е$игіеп$, 
{ШІо (Казіеіес-Ѵогепс), ‘скряга’ (Сиікшапп/Кагпібаг 220 [ПО]), диал. 
Шкоѵпік м.р. ‘воронка, слив’ (Зігекеі) Ц2ѵ IX, 1889, 169), елвц. Іакот- 
пік ‘скупец’ (Каіаі 296), н.-луж. іакотпік м.р. ‘лакомка’ (Мика 31. I, 
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769), русск. лакомник ‘охотник до лакомств’ (Даль 3 II, 606; также 
СлРЯ XVIII в. 11, 111), диал. лакомник м.р. ‘принадлежность жен- 
ской, обычно праздничной одежды, мешочек для конфет, других сла- 
стей, мелких вещей или денег, пришиваемый к поясу’ (яросл., калуж., 
иркут.), ‘нищенская сума’ (сиб.) (СРНГ 16, 250; Словарь русск. гово- 
ров Сибири 2 ( К-Н ), 194). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оІІсотьпъ (см.). 

*о1котыіъ()ь): сербохорв. лакоман , -мна, -мно=лаком (РСА XI, 192; 
КМ V, 887: “II ріезпі сто§огзко] па$е§а ѵгешепа”), диал. Іакйтап 
(М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 144), словен. Ійкотеп, при- 
лаг. ‘жадный, алчный’ (Ріеі. 1, 498), также Іакоѵеп (Там же), стар. 
Іакотеп атЪіІіозиз (Казіеіес-Ѵогепс), ‘скупой’ (Оиізшапп/Кагпібаг 220 
[516, 111]) , диал. Іакотеп (Хоѵак 69), ѵѵакопа < Іакотпг. (О. Сор 98), 
слвц. Іакотпу, прилаг. ‘скупой, алчный’ (881 И, 12), также диал. 
Іакотпі, иакотпі (Зіапізіаѵ. Ьірі. 143), польск. диал. іакотпу ‘прожор- 
ливый, ненасытный’ (\Ѵаг$ 2 . II, 791), словин. іак'-'отпі ‘жадный, похот- 
ливый’ (Ьогепіг. Ротог. I, 468), русск. диал. лакомный ‘лакомый’ 
(Словарь Карелии 3, 92). 

Вторичное прилаг., производное с суф. -ьпъ от прич. *оІкотъ (см.). 
*о1коть$Іѵо: цслав. длко/ньств.о ср.р. аѵагіііа, сирісіііаз ‘жадность, скупость’ 
(Мікі. ЬР; 818), болг. лакомство ср.р. ‘обжорство, алчность’ (Геров), 
также ‘лакомство, сласть’ (БТР), макед. лакомство ср. р. ‘жадность’ 
(Кон.), сербохорв. Іакотзіѵо ср.р. ‘жадность’ (с XVI в., К1А V, 889), 
лакомство , лакомство (РСА XI, 194), словен. Іакотзіѵо ср.р. ‘жад- 
ность, алчность’ (Ріеі. I, 498), чеш. Іакотзіѵо ср.р. ‘жадность, алчность, 
скупость’, слвц. Іакотзіѵо ср.р. ‘жадность, скупость’ (881 II, 12), диал. 
Іакотзіѵо ср.р. (Огіоѵзку. Оетег. 158), н.-луж. іакотзшо ср.р. ‘страсть к 
лакомствам’ (Мика 81. 1, 769), ст. -польск. іакотзпѵо ср.р. ‘жадность; ску- 
пость’ (81. зіроі. IV, 93-94; 81. роізгсг. XVI \ѵ. , XII, 453-455), польск. 
іакотзіѵо ср.р. ‘жадность, прожорливость’ (\Ѵагз 2 . II, 791), также диал. 
иакйтз№ое ср.р. (Вггег. 2ІОІ.ІІ, 195), словин. Іакбитзіѵѳ ср.р. ‘жадность, 
сладострастие’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 541), іакѵбтзі^о (Ьогепіг. Ротог. 
I, 468), др.-русск. лакомъство ср.р. ‘лакомство, лакомое блюдо’ (Сб. 
Тр. ХН/ХШ, 49), ‘чревоугодие, обжорство’ (Изб. 1076, 238 об. - 239) 
(СДРЯ IV, 387-388; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 166; Срезневский II, 6), русск. 
лйкомство ср.р. ‘что-либо очень вкусное’, ст.-укр. лакомьство ‘жад- 
ность’ (XV ст., Словник староукраі'нсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 537), укр. 
лакдмство ср.р. ‘лакомство, чревоугодие; утехи, чувственные наслаж- 
дения; алчность, жадность’ (Гринченко II, 342), лйкомство, редк. ср.р. 
‘кондитерские изделия сласти’ (Словн. укр. мови IV, 439), лакомство 
(Укр. -рос. словн. II, 428), блр. лакдмство ср.р. ‘сластолюбие; страсть к 
прибыли’ (Носов.). 

Производное с суф. -ьзіѵо от *оІкотъ (см.). 

*о1козШ/*о1къ§Ш: чеш. диал. іакозіі’ ‘собирать, наживать жадностью’ 
(ВаіК>5. 81оѵ. 176), иакозіі ‘скупиться’ (Маііпа. Мізсі. 51), русск. диал. 
лакшйть ‘хлебать, есть’ (влад. Филин 16, 251). 
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Расширение основы, представленной в гл. *оІкаіі (см.), очевидно, 
экспрессивной природы, но, вместе с тем, древнее, ср. любопытное 
чеш. диал. - русск. диал. соответствие. Внимания исследователей 
(Махек, Фасмер) как будто не привлекло. 

*о1коіа: цслав, лікотд ж.р. ІіЬісІо (Мікі. ЬР), аѵагіііа ‘жадность, скупость’ 
(5.15), ткотд ж.р. леіѵа, Іатез (Мікі. ЬР), словен. Іакоіа ж.р. ‘голод" 
(Ріеі. I, 498), также стар. Іакоі ж.р. (51оѵаг зіоѵеп. ]егіка И, 553), Іакоіа 
(Казіеіес-Ѵогепс; Ошзтапп/Катібаг 220 [145, 516]), диал. \ѵакаіа < 
Іакоіа (оё \ѵакаІе)е итэги. Б. Сор. 39), чеш. Іакоіа ж.р. ‘крайняя береж- 
ливость, скупость, жадность’, ‘'прожорливость ’ (Іипдтапп II, 259; 
Кои I, 874), диал. іакоіу мн. ‘детская болезнь, когда ребенок много 
ест, но без пользы’ (ВаЛо§. 51оѵ. 176), слвц. Іакоіа ж.р. ‘лакомство’ 
(551 II, 12), ‘жадность’ (Там же), ст.-польск. іакоіа ‘прожорливость, 
обжорство’ (XV в., 51 яір. IV, 94; 51. роізгсг. XVI ѵѵ„ XII, 458), польск. 
іакоіа ‘прожорливость; лакомство, сласть’ (\Ѵагзг. II, 791-792), сло- 
вин. і'акоіа ‘аппетит, жажда, желание’ (5усЬіа III, 6), ст.-укр. лакота 
‘лакомство’ (XVII в. Картотека словаря Тимченко), укр. диал. 
лакітка ж.р. ‘лакомство’ (Словн. укр. мови V, 439). 

Именное производное с суф. -оіа от гл. *оІкаІі (см.). 

*о!коШі (з^): словен, Іакоіііі хе ‘быть жадным, жаждать, алкать’ (Ріеі. I, 
498), чеш. Іакоіііі ‘глотать, пожирать; скупиться’ (Кои I, 874), слвц. 
іакоііі’ ‘лакомиться’ (551 II, 12), польск. іакосіс ‘приманивать, 
соблазнять’ (ѴѴагзг. II, 791). 

Гл. на -ііі, производный от * оікоіа (см.), соотносительный также с 
*оІкаіі (см.). 

*о1ко1ыгь(|ь): словен. Іакоіеп, -Іпа, прилаг. ‘жадный, прожорливый; пад- 
кий’ (Ріеі. 1, 498), стар. Іакоіеп (Казіеіес-Ѵогепс; Оиізтапп/Кагпііаг 220 
[145, 516]), чеш. Іакоіпу ‘жадный, алчный, прожорливый’ (Кои I, 874), 
слвц. Іакоіпу ‘падкий на лакомства’ ( 551 II, 12), ст.-польск. іакоіпу 
‘прожорливый’ (1471 г., 51. зір. IV, 94), ‘лакомый’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., 
XII, 459), польск. редк. іакоіпу ‘падкий на лакомства’ (ѴѴагзг. II, 792), 
словин. Іакнѳті , прилаг. ‘лакомый’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 541). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оІкоіа (см.), соотносительное 
также с *оікоіііі (см.). 

*о1къІіЬогёа: чеш. іокііЬгасІа, ‘сказочный персонаж (мужик или баба) с 
бородой длиной в локоть’, слвц. ІокііЬгасІа м.р., ‘сказочный старичок 
с длинной бородой’ (553 II, 56; Каіаі 31 1) - Ср. сюда же производное 
сербохорв. редк. лактдбрадац , род.п. -раца, м.р. ‘человек с бородой 
длиной в локоть’ (РСА XI, 201; в МА нет). 

Сложение *оІкыъ/ь (см.) и *ЬоЫа (см.). 

*о1къІоѵъ]ь?*о1къІеѵъіь: чеш. Іокіоѵу, прилаг. ‘локтевой’ (Кои I, 940), 
ст.-слвц. Іакі’оѵу ру§таеи$ (1763 г.. Ист. слвц., Братислава), слвц. Іак- 
і’оѵу, прилаг. (551 II, 11), н.-луж. іокзоѵѵу ‘локтевой’ (Мика 51. I, 783), 
ст.-польск. іоксіо-ѵѵе ср.р. ‘подать за право торговли текстилем’(51. 
роізгсг. XVI \ѵ., XII, 559), польск. іоксіо\ѵу ‘локтевой; длиной в ло- 
коть’ (\Ѵагзг. III, 81 1; В. Раіігізка. Роі. зі. ікаскіе I, 154), словин. іоксоѵу, 
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прилаг. ‘локтевой’ (Кашик 88-89), Іоксіеѵі' (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
589), Іоксоѵі' (Ьогепіг. Рошог. I, 476), др.-русск. Локтев , личное имя 
собств. (1596 г., Бежецк. Веселовский. Ономастикой 183; ср. и 
Б. О. Унбегаун. Русские фамилии 147, 160), русск. локтевой, -ая, -оё 
{локтевая кость), укр. локтьовйй, -а, -ё ‘локтевой’ (Гринченко II, 
375), блр. локцёвый, прилаг. ‘мерою в локоть’ (Носов.), лакцявы 
(Блр. -русск. 412), лдкцевы ‘локтевой’ (Блр.-русск. 423). - Ср. русск. 
диал. локовбй ‘плечевой (о кости)’ (Словарь Карелии 3, 141), локо- 
вой [. лаковой ], -ая, -бе ‘локтевой’ (Сл. говоров старообрядцев Забай- 
калья 249). 

Прилаг., производное с суф. - оѵъ от *оІІсЫъ/*оІкъіь (см.). 

*о1къІи§а?: чеш. Іокіиіе ж.р. ‘платок; кошолка, котомка’ (КоИ I, 940), 
ст.-польск. Іокішіа, іоскішіа ж.р. ‘платок, кусок ткани, применяемый 
для разных целей’ (51. зіроі. IV, 117; 31. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 563), 
польск. диал. іокішіа ‘кусок льняной ткани; платок; плат для перено- 
са травы и т.п.’ (Кисаіа 202), иокіша ж.р. то же (\Ѵ. Нешісгек- 
Могогоѵѵа. Тегтпіпо1о§іа роізкіедо разіегзіѵѵа ^огекіе^оі, 111), иокіша 
‘мужская накидка’ (2аг$Ъа, №еро1. 207), 

Ввиду давнего уже предположения, высказанного в польск. лекси- 
кографии о заимствовании польск. диал. Іокішіа и др. из нем. стар. 
і акепіиск (ХѴагзг. II, 812), отнесение слова к праслав. может вообще 
оказаться сомнительным. 

* 0 ІкъІъ/ь: ст.-слав, длкітк м.р. йухшѵ, лщт)?, сиЬіІиш ‘локоть’ (5ирг„ 
Зогр., Мар., Мікі. ЬР; Засі., 515; Ст.-слав, словарь 304), болг. лакът 
м.р. ‘локоть’ (БТР; Геров; лакъть), также диал. лакът м.р. (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 261), лакът’ м.р. (Т. Бояджи- 
ев. Гюмюрджинско. - БД VI, 52), лйкат м.р. (ИІапкарев-Близнев БД 
III, 237; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 189), 
лйкат’ м.р. (Т. Стойчев. Родопски речник. - БД V, 184), лакот м.р. 
(Божкова БД 1, 253; Гълъбов БД II, 88), лакък’ м.р. (Горов. Страндж. 
БД I, 104), лакит м.р. (Ралев БД VIII, 143), лахт’б ср.р. (И.К. Буни- 
на. Словарь говора Ольшанских болгар. “Статьи и материалы по бол- 
гарской диалектологии СССР”. 5. М.; 1954, 32), макед. лакот м.р. 
‘локоть (сустав руки); мера длины’ (Кон.; И-С), также диал. лакто 
ср.р. (Кон.; М. Петрушевски. Неколку црти на говорот од Жировни- 
ца. - М1 II, 3-4, 1951, 65), сербохорв. Іакаі, род.п. Іакіа, м.р. ‘локоть’ 
(с ХѴ-ХѴІ вв. КМ V, 883-884), лакат (РСА XI, 187-188), также диал. 
лакат (Сев. Ша)к. 73; М. Чешл>ар. Из лексике Иванде 123; Речник 
Загарача 205; 1. МщатовиЬ. Прилог познаваіьу лексике српских гово- 
ра 161), лакат м.р. (I. ДиниѢ. Речник тимочког говора 134; М. ТомиЬ. 
Говор Свиничана 164), Іокаі м.р. (1. Биібіс, Р. Биібіс. Вги§к. 522), Іакаі, 
род.п. Іакіа, м.р. (В. Іигі§іс. Ьфбпік Ѵг§ас1е 104), Іакеі (ТЬе Сакаѵіап 
Біаіесі о( Огіес 283), Гакеі (1. Магевіс. Випіеѵебкі фбпік 214), Іа%аі, 
род.п. -уіа (Зиз. 165), Ьакаі м.р., название села в Герцеговине (КМ V, 
884), словен. Іакаі, род.п. -кіаі-кій {-кіаі-кій), м.р. ‘локоть’ (Ріеі. 1, 497), 
также Іакаі, род.п. -кіі {-кіТ), ж.р. (Там же), Іакеі, род.п. -кій, м.р. (Там 

3. Этимологический словарь. Вып. 32 
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же), Іекаі, род.п. -Ніи, м.р. (Ріеі. I, 507), ІаНеі род.п. -Нт, м.р. (Ріеі. I, 
496), ІаНаі, род.п. -Ній, м.р. (Там же), ІёНеі, род.п. -Ніа, м.р. (Ріеі. 1, 506), 
стар. Іакаі апсоп, сиЬііиз (Казіеіес-Ѵогепс; ОиІзтапп/КатіСаг 220, [085, 
516], ІаНеі м.р. сиЪііиз (Казіеіес-Ѵогепс; Оиізтапп/Кагпібаг 219 [516, 
085]), также диал. Іокаі (ЗіаЬё) 78), Іакёі м.р. (Ыоѵак 69), па Цкіо < Іакеі, 
название горы (О. Сор 30), ст.-чеш. Іокеі ‘локоть’ (Вгапсіі 136), чеш. 
Іокеі, род.п. -кіе, м.р. ‘локоть’ (Коіі I, 940), іокеі, местн. название 
(Ргоіоиз II, 655), диал. Іокеі (Кеііпег. §1гашЬег. 46), слвц. Іакеі', род.п. 
-кіа, м.р. ‘локоть’ (881 И, 11; Каіаі 296), также диал. Іакеі (§ЮІс. 
81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 316), Іокеі (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 241), Іокеі 
(Зіапізіаѵ. Урі. 75, 143; Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵйкоѵ ѵ МасГаг. 317: 
Іокеі, Іохеі, Іакеі), Іокеі ІІохеІ (Кірка. Ооіпоігепб. 40, 69), Іокес (вост,- 
слвц., Каіаі 311; ВиДа. БШа Ьйка 171), Іокеі, -кіа м.р. (Огіоѵзку. Оешег. 
165), Іо^еі , -уі а (§ЮІс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 317), в.-луж. іоНі м.р. ‘локоть 
(также как мера)’ (РГиЫ 324), н-.луж. іоН м.р. ‘локоть’ (Мика 81. I, 
782), полаб. Ійіеі м.р. ‘локоть’ (Ро1агізкі-8еЬпеП 90; К. ОІезсН. 
ТЬезаигиз 1іп§иае сІгаѵаепороІаЬісае I, 532-533: Ійііі), ст.-польск. іокіес 
м.р. ‘локоть (также как мера длины)’ (81. зіроі. IV, 1 16-1 17; 81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XII, 560-563), іокіес, личное имя собств. (1469 г., Сіезіікоѵа 
75), польск. іокіес, род.п. -ксіа ‘локоть’ (\Ѵагзг. II, 811), диал. іокіес 
‘старинная мера длины пряжи или полотна’ (Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 
156), цок'ес (Кисаіа 167, 121, 225; Масфеѵѵзкі. СЬеІш.-сіоЬгг. 210), 
’окес/иокес (Н. Сбтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1 , 223), ио^к'ёс (Впег. 
21оі. Гі, 200), иекес, -кса (Тотазг. Ьор. 148), іокес, -кіа (8ус1иа. 81о\ѵп. 
косіеѵѵзкіе II, 1 16), словин. іокс м.р. ‘локоть’ (8усЬіа III, 23-24; Катиіі 
88; Ьогепіг. Ротог. I, 476), Ыѳкс м.р. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 591), др.- 
русск. локъть ‘локоть’ (ЛЛ 1377, 26 (980)), ‘мера длины’ (СкБГ XII, 
22 ч.) (СДРЯ IV, 426-427; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 8, 277: Изб. Св. 1073 г.; 
Срезневский II, 45; В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские грамо- 
ты на бересте (из раскопок 1977-1983 годов) 282: безо локти, полъ 
локти), русск. локоть, род.п. -ктя, м.р. ‘место сгиба руки; старинная 
мера длины’, диал. локоть ‘крутой изгиб, излучина реки’ (том., ир- 
кут., Киров., СРНГ 17, 114; Е.А. Черепанова. Геогр. терм. 183; Кар- 
тотека СТЭ: волог.; Словарь орловских говоров (лабаз - мятошник) 
63; Новг. словарь 5, 37; Словарь русских старожильческих говоров 
Средней части бассейна р. Оби I, 250; Словарь русских говоров Ал- 
тая 3, 1, 35), лбкбт м.р. ‘старинная мера длины’ (онеж. былины; ряз. 
СРНГ 17, 113), ст.-укр. локоть м.р. ‘локоть’ (Словник староукра'інсь- 
коТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 556), укр. лбкіть, род.п. -ктя, м.р. ‘локоть; 
мера длины’ (Гринченко II, 375; Словн. укр. мови IV, 542), лбкоть 
(Укр.-рос. словн. II, 456), лікоть (Гринченко II, 369; Словн. укр. мо- 
ви IV, 514), ст.-блр. локоть ‘мера длины’ (Скарына 1, 302), блр. 
лбкаць, род.п. лбкця, м.р. ‘локоть’ (Носов.: лбкоць), также диал. 
лбкаць (Бялькевіч. Магіл. 252; Сцяшковіч. Грод. 266; Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 2, 669; Янкова 181), лбкець м.р. (Тураускі сло- 
унік 3, 40). 
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Праслав. *оІкыъ/ь родственно лит. аікйпё, еікйпё ‘локоть’, лтш. 
фиопе ‘локоть’, др.-прусск. аікипіа то же. Далее, с серьезными отли- 
чиями: лит. иоІекіЬ ‘локоть’, греч. &Ха|- лщи? (Гесихий), греч. ФА^ѵг| 
‘локоть’, лат. иіпа то же, гот. аіеіпа, др.-в.-нем. еііп ‘локоть’, нем. 
ЕІІе, др.-инд. агаіпі- ‘локоть, локтевая кость’, авест. аггЬпа- то же. 

Эта древняя лексема с комплексным значением ‘локтевого изги- 
ба, локтевой кости, соответствующей меры длины’ долгое время ста- 
вила перед исследователями проблемы в основном формального 
свойства. Одна из них - о роли элемента і - может быть, кажется, ре- 
шена положительно; сомнения на этот счет (Е.Р. Натр КЗ XIV, I, 
1985, 86) могут быть усилены также на основе внутрислав. свиде- 
тельств, поскольку, во-первых, до сих пор существуют следы некое- 
го *оІко-, ввиду своей изолированности, очевидно, архаичные: русск. 
фолькл. лок м.р. ‘мера длины [локоть?]’. Велика книга голубиная! 
Как вдоль есть книга сорока локов, Поперек есть книга тридцати ло- 
кон, Толщиною есть книга десяти локов (Варенцов. Духовные стихи. 
СРНГ, 17, 113). Во-вторых, исход -ъі- слова *оІкъіъІь явно связан (или 
зависит от) исхода слова *по%ъіь (см.). Объединяющая их “рифма” 
(ноготь, локоть) имеет прямое отношение к функции ‘локтя’ как ме- 
ры длины - от локтя до конца ногтя среднего пальца руки. См. 
МасЬек 2 338, ср. еще Вгііскпег 311: іокіес... “суффикс тот же, что в 
кікіеё, \ѵіескес". 

Сближение сальчик ‘игорная говяжья надкопытная кость, бабка’ 
отпадает ввиду тюркского происхождения последнего, см. так уже 
Е. Ветекег “Іаёіс-РевізсЬгіД” 1908, 597-598; особенно А.В. Дыбо. Не- 
которые заимствования в русских названиях игральных костей. - 
Принципы составления этимол. и историч. словарей языков разных 
семей. Тез. докл. конф. М., 1993, 12-14. 

Из литер.: А. Ріск К2 XIX, 1870, 80; И. ВВ II, 1878, 195; А. Меіііеі 
МЗЬ 14,4, 1907, 377; МікІозісЬ 221 ; Фасмер II, 514; Топоров. Прусский 
язык. Словарь: /4-0 (М. , 1975), 75-76. 

*о1къІъка: слвц. Іокеіка ж.р. ‘кусок полотна, простыня’ (Кои I, 940: Ыа 
Зіоѵ.), русск. диал. локотка, локутка ж.р. ‘локоть’ (Словарь Каре- 
лии 3, 141), локотка ж.р. ‘рукав рубашки’ (Медвежьегор. КАССР. 
СРНГ 17, ИЗ). 

Производное с суф. -ъка от *оІІсыъІь (см.). Ср. след. 

*оІкъІъкъ: чеш. Іокёіек, род.п. -іки, м.р., ум. от Іокеі (Кои I, 940), ст,- 
польск. іокіеіек, ум. от іокіес, название меры длины (31. роізгсг. XVI 
\ѵ. XII, 563), іокіек, прозвище короля Владислава I (Там же), Еокіек, 
1289, Еокіеіек, Еокіеік, 1294, личное имя собств. (Сіе61іко\ѵа 75), 
польск. іокіеіек, ум. от іокіес (\Ѵаг$г. II, 812), диал. іокіеіек ‘кусок тка- 
ни; мера длины пряжи или полотна’ (В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 156), 
др.-русск. локотокъ м.р. = локоть (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 36 
об. 1575 г.), ‘налокотники (часть воинского доспеха)’ (Оруж. Бор. 
Год., 38. 1589 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 277; Срезневский И, 45), русск. 
локоток, род.п. -тка, м.р., ум. к локоть, диал. локоток ‘мера длины, 



равная приблизительно 14 вершкам’ (зап., кубан., ворон. СРНГ 17, 
1 14), ‘сгиб в рукоятке’ (Словарь Среднего Прииртышья II, 105), ‘де- 
таль мялки конопли, льна’ (Словарь русских говоров Алтая 3, II, 35), 
ст.-укр. Локотки мн„ название села в Галицкой земле 1419 г., Словн. 
старо-украТнськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 556). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *оІкыъ/ъ (см.). 

♦оікъіьпіса: сербохорв. лакатница ж.р. ‘локтевая кость’ (РСА XI, 188; 
в ЮА нет), чеш. Іокеіпісе ж.р. = Іокіизе, ст.-польск. Іокіеіпіса ж.р. ‘ры- 
ба длиной в локоть’ (81. роІ 82 сг. XVI \ѵ„ XII, 563), польск. редк. іокіеі- 
піса ‘камень или кирпич длиной в локоть’ ОѴагзг. III, 812), др.-русск. 
локътьница ‘то, что длиною в локоть’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 90а. СДРЯ IV, 
427), локотница то же (1485. Псков, лет., II, 66. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
277; Срезневский II, 45), русск. диал. локотница ж.р. = локотник 
(свердл., Филин 17, 114). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оІкь(ьпъ (см.), субстанти- 
вация. 

*о1къІьпікъ: чеш. стар. Іокеіпік м.р. ‘человечек ростом с локоть’ (Кои I, 
940: Аци.), русск. стар, локотник м.р. ‘подлокотник; подпорка, под- 
ставка’ (СлРЯ XVIII в. 1 1, 222), диал. локотник м.р. ‘мерная рыба ве- 
личиной с локоть (обычно о щуке)’ (свердл., СРНГ 17, 1 14; Сл. Сред- 
него Урала II, 101). 

Производное с суф.-іТгь от прилаг. *оІкЫьпъ (см.), субстантивация. 
Ср. предыд. 

*о1къ(ыіъ(]ь): сербохорв. Іакіап, Іакіпа (?), прилаг. ‘локтевой’ (в слова- 
рях Белостенца и Стулли. ЮА V, 891), лакатнй, -а, -6 (РСА XI, 188), 
лактанй (Там же, 198), словен. Іакеіеп, -та, прилаг. ‘локтевой; с ло- 
коть, мерный’ (Ріеі. 1, 497), чеш. Іокеіпі ‘локтевой’ (Кои 1, 940), ‘изме- 
ряющийся локтем’, слвц. Іакеіпу, прилаг. (881 II, 11), ст.-польск. 
Іокіеіпу ‘локтевой; длиной с локоть’ (81. зіроі. IV, 117), польск. редк. 
іокіеіпу ‘измеряющийся локтем’ СѴѴагзг. III, 812), др.-русск. локот- 
ный, прилаг. (Устав ратных д. 1, 218. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 277), 
русск. локотнбй ‘к локтю относящийся’ (Даль 3 И, 683). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *о1къгь!ь (см.). 

♦оікъѵа?: слвц. диал. Іакѵа ж.р. ‘складка на подбородке (у скотины)’ 
(Ногйк, РоЬогеІ. 160). 

Связано с гл. *оІка'і (см.), а также с таким однокоренным названи- 
ем того же предмета (‘складка на подбородке у скотины, нем. 
ѴѴатте’), в том же ареале, как чеш. Шок (о последнем см. МасЬек 2 
319, где слвц. Іакѵа не приводится даже на правах этимологически 
родственного). 

*о1пё]ь§ь|: чеш. диал. іопа]§і ‘прошлогодний’ (ВаПо5. 81оѵ. 186), ст.-слвц. 
1аЛа]М, прилаг. ‘прошлогодний’ (1739 г. Ист. слвц., Братислава), слвц. 
ІопеЩ ‘прошлогодний’ (Каіаі 312; Коіі I, 941: ІопеЩ. N а 8 1 о ѵ.), так- 
же диал. Іогіеі$і, прилаг. (Сге§ог. 31о\ѵак. ѵоп РШззгапСб 241). 

Прилаг., производное с формантом -]ь$ь]ь от наречия времени 
*оІпі (см.). 



*о1п^, род. п. -^Іе: цслав. лінА ср.р. Ьіппиіеиз (МікІ. ЬР), болг. диал. алн'ё 
ср.р., алн’ёнце (Вср’ешта им йде кошута, Кошута с малко алн'ёнце. 
Тетевен. Архив Болгарского диалектного словаря, София: СбНУ 
XXXI, 236), сербохорв. Іапе , род.п. Іапеіа, ср.р. ‘детеныш серны, лани’ 
(с XV в., а из словарей у Вука. ЮА V, 897), лане, лане (РСА XI, 217), 
также диал. лане ср.р. (Леке. Срема 106; Цевад А. Іахик. Ловачка ле- 
ксика и фразеолопуа у рогатичком краіу 23 (361), лаѣе м.р. “лось” 
(М. Томик. Говор Свиничана 164), чеш. Іапё, род.п. -ёіе, ср.р. ‘дете- 
ныш лани’ (Кои I, 877), в.-луж. іап]о ‘детеныш оленя’ (РіиЫ 1083), 
ст.-польск. іапщіко ср.р. ‘детеныш лани’ (31. роізгег. XVI ѵѵ., XII, 472), 
польск. іапі%, род.п. -%сіа, ср.р. ‘детеныш лани’ (\Ѵаг$ 2 . II, 794), др,- 
русск. льня ср.р. ‘олененок, козленок’ (?) (Прол. июл. 16. Афиноген. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 322; Срезневский II, 67), ст.-укр. ланя (Подобный 
есть милыи мои серне а ланяти еленему) (П.П.51, XVI в.. Картотека 
словаря Тимченко). 

Ум. производное с суф. -<?г- от *оІпі ‘лань’ (см.). 

*о1пі: цслав. лани, нареч. лёршл, ашю ргаеіегііо (МікІ. ЦР; 813), болг. 
лани, нареч. ‘в прошлом году’ (БТР; Геров: ‘в прошлом году; третье- 
го года’), также диал. лани (Ив. Кепов СбНУ ХІЛІ, 265; Шапка- 
рев-Близнев БД III, 237; С. Ковачев. Троянският говор. - БД IV, 211; 
М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско БД VI, 143; П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. - БД VII, 82; с. Въбел, Никополско, Плев, 
окр. - С.П. Бебенов, дип. раб. Архив Софийского университета; 
Божкова БД I, 253; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД V, 232; 
И. Кънчев БД IV, 1 15; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД 
VI, 189), лани (Народописни материали от Разложко. - СбНУ 
ХЬѴІІІ, 473), макед. лани, нареч. ‘в прошлом году’ (И-С), также диал. 
елани (Кон.), сербохорв. Іапі, Іапі, нареч. ‘в прошлом году’ (РІА V, 898), 
лани (лани) (РСА XI, 218), также диал. лани (Е. МиловановиК. При- 
лог познавагьу лексике Златибора 39; I. Диник. Речник тимочког го- 
вора 134), лане (Сев. Ша_)к. 73), лане (]. Мщатовик. Прилог познавашу 
лексике српских говора 161), Іапе (М. Реіс-О. Вабіуа. Вебпік Ьабкік 
Вшуеѵаса 144), Іапе (ТЬе Сакаѵіап Біаіесі оі Огіес 283), Гйгіі (В. Іигіііб. 
ВІебпік Ѵг§асіе 104), словен. Іапі, нареч. ‘в прошлом году’ (Ріеі. 1, 499), 
стар. Іапі (Сиізтапп/Кагпібаг 220 [566, 412]), диал. Ійпі (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. Ар- 
хив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 562), Іапі (Бела Краина. Ыешапіб 
Ц7м IV, 1884, 747), чеш. Іопі, Ійпі ‘в прошлом году’ (Кои I, 941), так- 
же диал. іип (ганацк., ВаПо§. Зіоѵ. 187), ійгіі (КеІіпег. ѴусЬосІоІаХ. II, 
215), ст.-слвц. Іопі (ТгепбГп, 1584 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. Іапі, 
нареч. ‘в прошлом году’ (331 II, 16; Каіаі 298), также Іопі (Каіаі 312), 
диал. (ѵ)іапі (НаЬоѵ&іак. Огаѵ. 17, 63, 126), Іойі (Вийа. БШа Ьика 171; 
Кірка. Ооіпоігепб. 40), в.-луж. Іопі ‘в прошлом году’ (РіиЫ 343), н.-луж. 
іопі ‘в прошлом году’ (Мика 31. 1, 783), ст.-польск. іопі ‘в прошлом го- 
ду’ (1396, 81. 8ф. IV, 118; 51. роізгег. XVI ^., XII, 566), польск. стар., ди- 
ал. іопі ‘в прошлом году’ (\Ѵаг52. II, 813), ійпі (Вазага 65), щгіі (Кисаіа 
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214), цйгіі (Н. Оогпоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 223), іопі (ЗусЫа. ЗІоѵѵп. 
косіе\ѵзкіе II, 116), словин. Іогіі, нареч. ‘в прошлом году’ (Катиіі 89; 
ЗусЬіа III, 25), /ѳш'(ЬогепІ 2 . Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 589), др.-русск. лони ‘в про- 
шлом году’ (Дел. суд. о нав. Андр. 1493-1494 г.; Георг. Ам. XV в. 
Срезневский II, 46; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 281), русск. диал. лбнй, лани, 
нареч. ‘давно’ (новг.), ‘в прошлом году’ (арханг., олон., пск., иркут., 
якут., вост.-сиб., амур., забайк., тюмен., тобол., урал., перм., вят. и др. 
СРНГ 17, 126-127; Опыт 104; Подвысоцкий 83; Куликовский 50; Вас- 
нецов 124; Словарь русских говоров Кузбасса 114; Словарь Приаму- 
рья 146; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 250; Элиасов 188), 
лбне ‘в прошлом году; раньше’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 287), ло- 
не ‘в прошлый раз’ (вят., СРНГ 17, 126), лонь, нареч. ‘в прошлом го- 
ду’ (олон., СРНГ 17, 130), блр. диал. лам/, нареч. ‘в прошлом году’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 616). 

Большинство исследователей вслед за Розвадовским отождествля- 
ют праслав. *оІпі с др.-лат. мест. оШ Чипе, тогда’ < *оІпі ‘в другой 
раз’. См. I. ѵоп Ког\ѵасіо\ѵ8кі. Бег бетопзігаііѵе Ргопотіпаізіатт оі-. - 
ІР III, 1893, 268; Фасмер II, 516; і. Оіг^Ьзкі. Біе ІаІеіпізсЬеп 
Бетопзігаііѵргопотіпа. - Біе ЗргасЬе XII, 1966, 240. Однако Мейе су- 
щественно углубил этимологию, предположив здесь остаточную ре- 
дукцию особого древнего названия года *еп- (*эл-), ср. греч. 2ѵод 
‘год’, біеѵо? ‘двухлетний’, просвечивающее также, напр., в лит. рёг- 
паі ‘в прошлом году’ ( *рег-эп -); в таком случае в -л/ (*оІ-пі) представ- 
лен местный падеж от *еп- ‘год’. См. А. Меіііеі ВЗБ 29, 2, 1929, 
229-230; Мейе. Общеслав. язык 378. 

*о1пі/*о1пь]ь: ст.-слав, тнии (?), род.п. -иіа, ж.р. ёХасрод, сегѵа ‘лань’ 
(5ирг., 815; Ст.-слав, словарь 69), мт сегѵа (Мікі. БР), шт ж.р. (Там 
же), мт. гирісарга (Там же), ст.-чеш. Іапі, род.п. -іе, ж.р. ‘лань, самка 
оленя’ (ОеЬаиег II, 205; Ыоѵйк. 81оѵ. Ни8. 55), чеш. Іап, род.п. -пё, ж.р. 
‘самка оленя’, также диал. іапі (Вапо§. Зіоѵ. 177), елвц. Іап, род.п. -пе, 
ж.р. ‘самка оленя, олениха’ (831 II, 15), ст.-польск. іапі, іапіа ж.р. 
‘самка оленя, Гешіпа Сегѵі еІарЬі, баша, сегѵа’ (31. зіроі. IV, 96; 31. роі- 
32С2. XVI \ѵ., XII, 472), польск. іапіа, также диал. іап, стар, іапі ‘самка 
оленя; лань’ (\Ѵагзг II, 794), словин. іапа ж.р. ‘самка оленя’ (Богепіг. 
Рошог. I, 469; ЗусЬіа III, 7), др.-русск., русск.-цслав. ланит, род.п. -ѣ 
‘лань’ (СДРЯ IV, 389), ланит, ланьт ‘лань, самка оленя’ (Мин. 
1096 г. - сент. 12. Срезневский II, 8), лания, лании ж.р. ‘лань, самка 
оленя’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 169), лань ж.р. ‘лань’ (Ж. кн. Ольги 
Сильв., 87. XVI в. Там же), алъния ж.р. ‘лань’ (Гр. Наз., 21. XI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1, Ъ\),Ланя, личное имя собств. (1624 г. Калуга. Ве- 
селовский. Ономастикой 177), русск. лань ж.р. ‘самка оленя’, ‘поро- 
да оленей, отличающаяся особой быстротой и изяществом’ (Уша- 
ков), диал. лань ж.р. ‘стельная оленья самка’ (сиб.), ‘об очень тол- 
стой женщине’ (сев.-двинск., арханг., волог., твер., вят., краснояр., 
перм.) (СРНГ 16, 258), ланья ж.р. ‘лань’ (донск., твер. Там же), ст,- 
укр. лань м.р., личное имя собств. (Галич, 1404. Словник староук- 



раінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 538). укр. лань, ланя ж.р. ‘лань’ (Грин- 
ченко Н, 344; Словн. укр. мови IV, 447; Укр.-рос. словн.), блр. лань 
ж.р. ‘лань’, диал. ланя ‘самка лося’ (Атлас беларускіх гаворак I, 52). 

Речь идет безусловно о еще и.-е. названииживотного (по масти?), 
ср. лит. аіпё, ёіпё ‘лань, самка оленя’, лтш. аіпіз ‘лось’, греч. 2Хасрод 
( *е!пЫю $ ) ‘олень’, кимр. еіаіп (*еІэгіі) ж.р., арм. еіп. Сюда же праслав. 
*е1епь (см.). См. ]. 2иЬаіу АЫРЬ XXV, 1903, 364-365; Тгаиішапп В5ѴѴ 
69; А. Меіііеі М5Ь 14, 4, 1907, 375; Фасмер II, 458; Ргаепкеі I, 120. 
*о1пі гіьпі: русск. диал. лонёдни, нареч. ‘в прошлом году’ (арханг., 
СРНГ 17, 126), лонынь то же (свердл. Там же, 130). 

Словосочетание *оІпі (см.) и местн.п. от *бьпь (см.). 

*о!пі 8І: русск. диал. лбнйсь, нареч. ‘в прошлом году’ (оренб., курган., но- 
восиб., вят., калин., новг., олон., арханг., иркут., сиб., камч., якут., 
амур., хабар., забайк., енис., краснояр. и др.), ‘в прошлый раз’ (вят., 
том.), ‘на днях’ (пенз.) (СРНГ 17, 127-128; Опыт 104; Подвысоцкий 83; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР (К-Л) 1 30; Меркурьев 82; 
Опыт словаря говоров Калининской области 120; Новг. словарь 5, 40; 
Цомакион. Истор. хрестомат. по сиб. диалект. II, 1, 10; Словарь рус- 
ских говоров Кузбасса 1 14; Элиасов 188), ланйсь ‘в прошлом году’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 270), олбнись ‘в прошлом году’ (урал., 
костр., иркут.), ‘недавно, на днях’ (ряз., волог.) (Филин 23, 190), лонйсь 
[ ланйсь ] ‘в прошлом году; недавно; вчера; раньше, прежде’ (Сл. гово- 
ров старообрядцев Забайкалья 250; Словарь камч. наречия 95), лбнёсь 
‘в прошлом году’ (якут., уфим., том., каз., костр., яросл.), ‘недавно, на 
днях’ (перм., волг., арханг.) (СРНГ 17, 126), олонёсь ‘в прошлом году’ 
(костр.), ‘недавно, на днях’ (костр.) (СРНГ 23, 190), лонясь = лонйсь ‘в 
прошлом году’ (каз., СРНГ 17, 130), лонысь ‘в прошлом году’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 287), олондась ‘недавно, на днях’ (волог., вят., 
костр., воет.), ‘очень давно’ (урал.) (СРНГ 23, 190). 

Локативное словосочетание *оІпі (см.) и *$/ от *$ь (см.). 

*о1піса I: сербохорв. диал. ланица, лйница ж.р., кличка домашних жи- 
вотных (овцы, коровы); детеныш лани, серны (самка) (РСА XI, 218; 
КМ V, 898; Іапіса), польск. іапіеіка, ум. от іапіа (ЗѴагег. II, 794), др.- 
русск. ланица ж.р. ‘лань’ (ГБ XIV, 146 ч. СДРЯ IV, 389). 

Ум. производное с суф. -іса от *оіпь/*оіпі (см.). 

*о1піса II: болг. диал. ланицъ ж.р. ‘ожерелье, монисто’ (с. Трънчовица 
и Малчика, Свищовско, дип. раб. Архив Софийского университета), 
ланица, ланца ‘челюсть’ (Стойчев БД II, 198). 

Производное с суф. -іса от того же корня, что и в *оІпііа (см.). 
Представляется старым диалектизмом. 

*о1піпа: словен. Іапіпа ж.р. ‘что осталось от прошлого года (напр. про- 
шлогодний урожай)’ (Ріеі. 1, 499), русск. диал. лонйна ж.р. ‘то, что от- 
носится к прошлому году или сделано из плодов прошлогоднего уро- 
жая’ (новг. СРНГ 17, 127). 

Именное производное с суф. -іпа от временного наречия *оІпі 
(см.). Словен.-русск. диал. изоглосса. 
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*о1пі§ыѵь()ь): болг. (Герое) ланшний, прилаг. ‘прошлогодний’, также 
диал. ланйшен (Стойчев БД И, 198), ланйшен (Горов. Страндж. БД I, 
105), словен. ІйпіЫ]і, прилаг. ‘прошлогодний’ (Ріеі. I, 499), также 
Ійпі$п]і (Там же), русск. диал. лднйшный, ланйшный, лонйшний = ло- 
нешный (петерб., забайк., якут., костр., и др. СРНГ 17, 128), лонёш- 
ний, лонёшний, лонешной ‘прошлогодний, годовалый’ (вят., арханг., 
СРНГ 17, 126; Опыт 104), лднишний ‘прошлогодний’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР ( К-Л) 130), лонйшной ‘прошлогод- 
ний’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 287), 
лонйіиный ‘прошлый, минувший’ (Живая речь Кольских поморов 82; 
Словарь русск. говоров Сибири 2 ( К-Н) 229; Полный словарь си- 
бирского говора 2, 124), лбнешной, лбнишной, лонйшной ‘прошло- 
годний’ (Сл. Среднего Урала II, 102), лонйшний ‘прошлогодний; го- 
довалый’ (Элиасов 188; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 250; 
Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 37; Словарь Приамурья 146). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от словосочетания *оІпі 5І (см.), 
представленного географически только в вост.-слав., тогда как про- 
изводное от него прилаг. - гораздо шире. 

*о1піІа/*о1піІо: ст.-слав, /шита ж.р. оіаусоѵ, ларекі, тахіНа, Іасіез, §епа 
‘челюсть, щека, ланита’ (5ирг., Мікі., 515, Ст.-слав, словарь 304), 
болг. ланйта ж.р. ‘щека’ (БТР), также диал. ланйта (Стойчев БД И, 
198; К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие. - 
Македонски преглед VIII, 2, 1932, 123), также лбнта ж.р. (Стойчев 
БД II, 198), ланта (Еникьой. ТрСб. ѴІДІ, 139. - Архив Болгарского 
диалектного словаря, София), лйнта (Ст. Кабасанов. Някои особе- 
ности в лексиката на говора на с. Тихомир, Крумовградско. - БЕ XIII, 
1963, № 1, 32), сербохорв. Іапііа ж.р. ‘щека’ (книжн., ЮА V, 899), ла- 
нита ж.р. (арх., поэт., также диал. РСА XI, 218), Іапію ср.р., редк. 
(МА V, 899), ланито ср.р. (арх., поэт. РСА XI, 21 8), диал. Іапііа (Сгез), 
Іапііа ‘щека’ (ТЬе Сакаѵіап Оіаіесі о( Огіес 284), словен. Іапііа ж.р. ‘ще- 
ка’ (Ріеі. 1, 499), ст.-чеш. Іапііѵа ж.р. ‘челюсть, щека’ (ОеЬаиег II, 205; 
Коп I, 877), др.-русск., русск.-цслав. ланита ж.р. (Изб. 1076, 144. 
СДРЯ IV, 388-389; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 169; Срезневский II, 8: Остр, 
ев. и др.), укр. ланіти мн., книжн., стар., поэт, ‘щеки’ (Словн. укр. мо- 
ей IV, 444), блр. диал. ланіты рі.і. ‘щеки’ (Мінска-маладзеч. 72). 

Это древнее название щеки, скулы, челюсти любопытно своей 
корневой (этимологической) принадлежностью к той же лексике из- 
гиба, которая представлена в названиях локтя - *оІ(е)п-, *оІко- (см. 
*оІкъіъ!ь). См. М. Коген ИОРЯС XXIII, 1, 1918, 28; Фасмер II, 457. 
Относительно живого характера суффикса -ііа ср. вариантное *оІпі- 
са II (см.). 

цслав. дднншть м.р. ѵе|3р6с; ШЗкроо, Ьіппиіиз (Мікі. ЬР), также ш- 
нншть м.р. (Там же), сербохорв. Ланик, фам. (РСА XI, 218), русск.- 
цслав. ланищь м.р. ‘детеныш лани’ (Пес. пес. по сп. XVI в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 169; Срезневский И, 8: ланище, но ср. уже Мікі. ЬР: 
“шаіе Ѵ08І.-ЦІ6 п.”). 
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*оіпь,)ь I 


Производное с суф. -/г/ь, обычным в названиях детенышей, от 
*оіпь/*оіпі (см.). 

*о1п(і)изь: ст.-чеш. Іапуг м.р. ‘трюфель’ (СеЬаиег II, 206), чеш. Іапуі, 
Іапер, Іапер м.р. ‘трюфель’ (Іип§тапп II, 262), ст.-польск. Іапуьг м. и 
ж.р. ‘ландыш Сопѵаііагіа таіаііз \^. (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 473). 

Сложение *оіпьі*оіпі (см.) и -и$ь (см. *ихо), “ушко лани”, причем в 
целом выясненная этимология слова разительно контрастирует с 
разнообразием его формально-фонетических ипостасей, граничащих 
с полной затемненностью, ср. русск. лйндыш м.р., диал. лйнух м.р. 
‘ландыш Сопѵаііагіа ша]а1із Ь.’ (пск., СРНГ 16, 257), также лйндух м.р. 
(пск., смол., Липецк., ворон., СРНГ 16, 254), ландуш м.р. ‘ландыш’ 
(Словарь орловских говоров (77-М) 17), ланыш, лоныш м.р. ‘береза 
бородавчатая’ (валд., новг., СРНГ 16, 258; Новг. словарь 5,7), укр. 
ландыш, ‘ландыш’ (Укр. -рос. словн. II, 429), блр. лантуш ‘ландыш 
Сопѵаііагіа’ (Байкоу-Некраш. 156), диал. ландыш, ландаш м.р. ‘лан- 
дыш’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 616), лантуш м.р. (Там же 
2,617). 

См. Фасмер II, 457; В.О. ШЬеваип ВЗЬ 52, 2, 1957, 169; МасНек 2 320 
(впрочем, здесь соотнесено не с ‘ландышем Сопѵаііагіа’, а с ‘трюфе- 
лем’, ввиду семантики чеш. слова). 

*о1пъка: сербохорв. диал. ланка ж.р., кличка коровы (РСА XI, 218), 
слвц. Іапка ж.р., ум. от Іап (83.1 II, 15), ст.-польск. іапка ж.р. ‘ландыш 
Сопѵаііагіа шаіаііз Ь.’ (31. роізгсг. XVI ѵѵ., XII, 472^173), блр. диал. 
ланка ж.р. ‘толстуха’ (Бялькевіч. Магіл. 246). 

Ум. производное с суф. -ъка от *оіпь/*оіпі (см.). 

*о!пьсь: сербохорв. лан>ац, род.п. -н>ца, м.р. ‘лань’ (РСА XI, 223), сло- 
вен. 1ап]вс, род.п. -щса, м.р. ‘лань Сегѵиз баша’ (Ріеі. I, 499). 

Производное с суф. -ьсь от *оіпь/*оіпі (см.). 

*о1пьёакъ: чеш. Іопсак м.р. ‘годовалый детеныш дикого животного’ 
(Кои I, 941), русск. диал. лончак, лоншак, лоньшак м.р. ‘животное по 
третьему или четвертому году (обычно о лошади)’ (костр., иркут., 
тамб.), ‘теленок по третьему году’ (том.), ‘олень по третьему году’ 
(арханг.), ‘молодой жеребец’ (пенз.) (СРНГ 17, 129), ‘животное (же- 
ребенок, лосенок), родившееся в прошлом году’ (Сл. Среднего Ура- 
ла II, 102; Словарь Среднего Прииртышья II, 106; Иркутский област- 
ной словарь II, 15; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 251; Сло- 
варь Приамурья 146; Полный словарь сибирского говора 2, 124; Сло- 
варь русск. говоров Сибири 2 ( К-Н) 229; Словарь русских говоров 
Алтая III, 1, 37). 

Производное от *оІпіІ*оІпъ, *оІпьсь (см. з.ѵѵ.) с помощью дальней- 
шей суффиксации. 

*о1пь]ь I: словен. Іапещі, прилаг. = Іапзкі (Ріеі. I, 499), др. -русск. лонии, 
прилаг. ‘прошлогодний’ (Берест, гр. VI, № 463. XIV - н. XV вв. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 281), русск. диал. олонний, -яя, -ее (нерехт., костр., ди- 
ев. СРНГ 23, 190), лонйй: в лонй годы ‘в прошлые годы’ (яросл., 
перм. СРНГ 17, 127; Ярославский областной словарь 6, 11, 12), 



лонный ‘появившийся в прошлом году’ (Словарь Карелии 3, 146), 
лунний ‘прошлый’ (Словарь Карелии 3, 158). 

Прилаг., производное с суф. -ь/ь от нареч. времени *оІпі (см.). 
*о1пьіь II: ст.-чеш. Іапі, прилаг. (]еп2 её тепцр /тку Іапіті. ІЧоѵак. 81оѵ. 
Низ. 55), чеш. Іап(, прилаг. от Іапё ‘лань’, ‘самка оленя’ (КоИ I, 877), 
слвц. Іап(, -іа, -іе, прилаг. к Іак (851 II, 15), ст.-польск. іапі, прилаг. 
от іапіа (51. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 472), польск. іапі, прилаг. от іапіа 
(\Ѵагз 2 . II, 794), руск. ланий ‘к лани относящийся’ (Даль 3 II, 609). 

Прилаг., производное с суф. -/ь от *оІпі/*оІпь (см.). 

*о1пь8къ|ь: цслав. лдньскг, -ыи, прилаг., поникъ: лонмкое літо аппиз ргіог ‘про- 
шлый год’ (815), болг. лйнски, прилаг. ‘прошлогодний’ (БТР; Геров: 
лйнскыи), также диал. лански (Божкова БД I, 253; Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД IV, 115; С. Ковачев. Троянският говор. - БД IV, 211; М. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 143; М. Младенов БД 
III, 97; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 189; 
П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 82), ланцкй (Горов. 
Страндж. БД 1, 105), ланцкй (Народописни материали от Разложко. - 
СбНУ ХЬѴІІІ, 473), макед. лански, прилаг. ‘прошлогодний’ (И-С), 
сербохорв. Іаткі, прилаг. ‘прошлогодний’ (КЗ А V, 900), лаььскй, 
лаььски (РСА XI, 223), также диал. лйн>скй (Е. МиловановиЬ. Прилог 
познавашу лексике Златибора 39), Іаткі (М. Реіс - С. Вабіуа. Кеёпік 
ЬабкіЬ Вшуеѵаса 145), іоткі (1. Ои1Сі(5, Р. Оиібіб. Вги§к. 522), лански (1. 
ДиниЬ. Речник тимочког говора 134), Гаткі (В. ІигіЗіб. Кіебпік Ѵг§асІе 
104), Іапркі, прилаг. к Іапе (ТЬе Сакаѵіап Оіаіесі оі Огіес 284), лайььска 
година ‘прошлый год’ (М. ТомиК. Говор Свиничана 164), словен. Іап- 
Іхкі, прилаг. ‘прошлогодний’ (РІеІ. 1, 499), также Іаткі (Там же), стар. 
Іапзкі (Казіеіес-Ѵогепс; Сиізтапп / Катібаг 220 [412, 516]), стар. 1а]п$- 
кі (Ыоѵак 69), ст.-чеш. Іотку, прилаг. (5епо Іопзкё пеЬ оЬПГ Ьиёи шосі 
роЬгаіі... АгсЬ. С. 26, 307 (1456) и др. Ст.-чеш., Прага), чеш. Іопаку, 
прилаг. ‘прошлогодний’ диал. іотко ‘прошлый год’ (ВапоЗ. 51оѵ. 
186 ),іопскуНопёку (Кеііпег. §1гатЬег, 27), ст.-слвц. Іотку, прилаг. (1646 
и др. Ист. слвц. Братислава), слвц. Іатку, прилаг. ‘прошлогодний’ 
(581 II, 16; Каіаі 298), диал. Іоткі (Кірка. Поіпоігепё. 79; Огіоѵзку. 
Сешег. 165), ІоАзкі (ВиІСа. БШЙ Ьйка 171), н.-луж. іоткі ‘прошлогод- 
ний’ (Мика 81. I, 783), ст.-польск. іогізкі ‘прошлогодний’ (81. зіроі. IV, 
119; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 569), іогіхкі, личное имя собств. (1405. 
СіеЗІікоѵѵа 75), польск. диал. іоііхкі, іуткі, іцскі ‘прошлогодний, про- 
шлый’ (\Ѵагз 2 . II. 814), іоткі (Кисаіа 214), іоткі (5усЬіа. 51о\ѵп. 
косіеѵѵзкіе II, 116), цщзКі гок ‘прошлый год’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІш.- 
сІоЬгг. 204), ійтку§о гоки (Вазага 65), словин. іоткі, прилаг. ‘прошло- 
годний’ (8усЬіа III, 25), іотсі (Катиіі 89), /ол5І:і'(Ьогепіг. Ротог. 1, 477), 
др.-русск. лонскои, лонескои, лоньскои, прилаг. ‘прошлогодний’ 
(Берест, гр. VI, № 482. XIII в.; АЮ, 12. 1490 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
282; Срезневский II, 46: Р. Прав. - по Кар. сп.), лоньскыи (СДРЯ IV, 
428), ланскии (Апост. (Воскр.) III, 94. XIV. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 169), 
лонской (Котков. Леке, южн.-русск. письм. ХѴІ-ХѴІІІ вв. 7), 
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*оІоѵё(пь)пъіь 


Ланские, Лонские, фам., 1578 г., Смоленск, XVII в., Тульский уезд 
(Веселовский. Ономастикой 177), русск. диал. лднский, лбньский, 
лонской, лоньской, ланскбй ‘прошлогодний’ (новг., арханг., олон., 
яросл., твер., перм., тобол., курган., забайк. и др. СРНГ 17, 128-129; 
Опыт 104, 105; Подвысоцкий 83; Ярославский областной словарь 6, 
12; Сл. Среднего Урала II, 102; Словарь русских говоров Алтая 3, I, 
37; Словарь Карелии 3, 146; Живая речь Кольских поморов 82; Сло- 
варь Среднего Прииртышья II, 106; Полный словарь сибирского го- 
вора 2, 124; Словарь русских говоров Алтая III, 1, 37; Элиасов 188; 
Словарь камч. наречия 95), лонцбй, -ая, -бе ‘прошлый’ (волог., СРНГ 
17, 129), лошкбй ‘прошлый (о годе)’ (Словарь Карелии 3, 153), лонёц- 
кий ‘прошлый (о годе)’ (волог., СРНГ 17, 127), блр. диал. лбнскі ‘про- 
шлогодний’ (грод. 3 народнага слоун іка 45; Сцяшковіч. Грод. 267; 
Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 671; Атлас беларускіх гаворак 2, 
27; 5, 114). 

Прилаг., производное с суф. -ьзкъ от нареч. времени *оІпі (см.). 
*о1пь$ёакъ: словен. Іапрсак м.р. ‘детеныш прошлогоднего помета’ (Ріеі. 

I, 498-499), также диал. Іапіёёак м.р. (Ыоѵак 69), чеш. ІопШак м.р. ‘го- 
довалая скотина’ (Коп 1, 941), ст.-слвц. ІапШак м.р. ‘годовалое живот- 
ное’ (Иііга, 1737. Ист. слвц., Братислава), слвц. ІапШак м.р. ‘годова- 
лый детеныш, годовалое растение’ (881 II, 16; Каіаі 298), также 
Іопёёак (Вегпоіак, см. Каіаі 312), Шпёбок (Каіаі 316), ст.-польск. 
Іопхгсгак м.р. ‘годовалый детеныш, жеребенок’ (81. зіроі. IV, 119-120; 
81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 570), также польск. диал. Іотгсгак (\Уагзг. II, 
814), др.-русск. лонщакъ ‘двухлетнее животное, животное прошло- 
годнего приплода’ (Арз.а., 210. 1602 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 282). - 
Многочисленные диал. формы лон(ь)шак двусмысленны ( *лоньщак ? 
*лоньчак?). 

Производное с суффиксацией -'актъ от прилаг. *о1пь$къ]ь (см.). 
*о1пьЗбіпа: словен. 1ап]Шпа ж.р. ‘что-либо прошлогоднее, прошлогод- 
ний урожай’ (Ріеі. I, 499), др.-русск. лоньщина ‘телка, родившаяся в 
прошлом году’ (РПр сп. 1280, 619 в. СДРЯ IV, 428), лонщина ж.р. 
‘двухлетнее животное, животное прошлогоднего приплода’ (Правда 
Рус.-пр.-, 353. XV в. - XII в. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 282; Срезнев- 
ский II, 46-47). - Русск. диал. формы лоншина двусмысленны. 

Производное с суф.-іяа от прилаг. *о1пьхкъ]ъ (см.). 

*о1оѵё(пь)пъ]ь: ст.-слав, оло&іні, прилаг. рІишЬеик ‘свинцовый’ (8ирг., 
МікІ. ЬР, 8ас1.), сербохорв. оіоѵеп = оіоѵап (Из словарей только у Ям- 
брешича. ЮА VIII, 895), ст.-чеш. оіоѵёпу. прилаг. ‘свинцовый’ (81С8І 

II, 440-441), чеш. оіоѵёпу, оіоѵёппу, прилаг. ‘свинцовый’, ст.-слвц. 
оіоѵепу, прилаг. ‘свинцовый’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 291), слвц. оіоѵепу, 
прилаг. ‘свинцовый’ (881 II, 558), в.-луж. ѵѵоіоіапу ‘свинцовый’ (РСиЫ 
834), н.-луж. ѵѵбіоіапу ‘свинцовый’ (Мика 81. II, 915), ст.-польск. 
оіоѵѵіапу: оіоѵѵіапу ргоск ‘белый краситель’ (81. зіроі. V, 571), польск. 
оіоѵѵіапу, прилаг. ‘свинцовый’ (\Ѵаг$ 2 . III, 768), также диал. оиоѵіаппі 
‘свинцовый’ (Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Піаіекі шаІЬогзкі II, 1, 308), словин. оіоѵапі 
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‘свинцовый’ (Зусіііа VII (Зиріетепі), 209), также ѵѳіоіам, ѵоЬѵ]апі 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1333), др.-русск. оловянный , оловеный, 
олов-ѣнный, прилаг. ‘сделанный из олова или свинца’ (Муч. Еразма) 
Усп. сб., 213. ХІІ-ХІІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 360-361), оловянный 
‘изготовленный из олова’ (Словарь языка мангазейских памятников 
288), ловяный ‘оловянный’ (Арх. Стр. I, 488. 1568 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 269), русск. оловянный, -ая, -ое ‘сделанный из олова’, 
диал. оловянный ‘темно-серый, с голубоватым отливом’ (перм., 
СРНГ 23, 189), альвянбй ‘оловянный’ (Фурманов. Уральск., Малеча. 
СРНГ 1, 245), олвяный, олвянб й ‘оловянный’ (сарат., тул. СРНГ 23, 
М2), ловянный, ловянбй ‘оловянный’ (брян., орл., тул. СРНГ 17, 103; 
Словарь русских донских говоров 2, 119), укр. олов'яний ‘оловян- 
ный’ (стар.) ‘свинцовый’ (Словн. укр. мови V, 691; Укр.-рос. словн. 
III, 121: ‘оловянный’), голувьяный ‘оловянный’ (П. Білецький-Но- 
сенко. Словник украінськоГ мови 102), ст.-блр. оловяныи, прилаг. к 
олово ( олов ) (Скарына 1, 435), блр. алавяны ‘оловянный’ (Блр.- 
русск.), также диал. алавяны (Жывое слова 35). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *оіоѵо (см.). Отличную рекон- 
струкцию *оІоѵ$пъіь с подвижным ударением см. В. А. Дыбо. Славян- 
ская акцентология (М., 1981), 135. 

*оІоѵіпа I: цслав. оло&нні ж.р. оіхера, зісега (Мікі. БР), болг. олбвина ж.р. 
‘напиток из разных видов зерновых, вид пива’ (Геров; Вакарелски. 
Етнография 223), также диал. оловйна (Илчев БД 1, 197), ловйна (Ге- 
ров), олбвина ж.р. ‘вид пива, приготовленного из ржи или с рожью и 
овсом, иногда в смеси с кукурузой и полбой’ (Сев.-Зап. България. 
СбНУ XVIII, 2, 58), сербохорв., стар., редк., оіоѵіпа ж.р. ‘напиток, пи- 
во’ (К.ІА VIII, 896), словен. оіоѵіпа ж.р. ‘пивные дрожжи’ (РІеІ. I, 820), 
др.-русск., русск. -цслав. оловйна ж.р. ‘хмельной напиток из ржи, яч- 
меня и т.п.; брага, пиво’ (Суд. XIII, 4. сп. XVI в.; Чис. VI, 2-3. Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 359), русск. диал. лавйна ж.р. хлеб- 
ная масса, заливаемая водой для приготовления кваса, квасная гуща’ 
(твер., пск. СРНГ 16, 220), оловйна ж.р. ‘гуща, осадок на дне при вар- 
ке пива, кваса, браги’ (новг., пск., твер., арханг., север. СРНГ 23, 189; 
Опыт 140-141; Новг. словарь 6, 166; Словарь Карелии 4, 197), олавй- 
на ж.р. ‘осадки от браги, пива, кваса; гуща’ (твер., пск., СРНГ 
23, 180). 

Производное с суф. -іпа от *оІъІ*оІи (см.), основа на -и. См. Фасмер 
III, 132. 

*оІоѵіпа II: чеш. оіоѵіпа ж.р. ‘свинцовая белизна, свинцовая руда’ (Кои 
II, 365). 

Производное с суф. -іпа от *оіоѵо (см.). 

*оіоѵо/ь I: ст.-слав. <мо&о ср.р. рокѵРбос;, рІитЬит ‘свинец’ (Зирг., Мікі., 
Засі.), болг. олово ср.р. ‘свинец РІитЬит’ (БТР), макед. олово ср.р. 
‘свинец’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. діоѵо ср.р. ‘свинец; олово’ 
(КМ VIII, 897; Ма2игапіс I, 823), діоѵо, название двух сел в Боснии 
(КМ VIII, 897), также диал. біоѵо (В. Іигі^іс. КіеСпік Ѵг§асіе 104), бло- 
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во/длово (Ц.А. ІахиК. Ловачка лексика и фразеологща у рогатичком 
краіу 30 (368), блаво (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 182), оіоѵ м.р. 
= оіоѵ о (Только в словарях Микали, Белостенца и Стулли. ША VIII, 
895), оіоѵо = оіоѵ о (Ьекзіка гіЬагзіѵа 246), словен. біоѵо ср.р. ‘свинец’ 
(Ріеі. I, 821), также оіоѵ м.р. (Ріеі. I, 820), ст.-чеш. оіоѵо ср.р. ‘свинец’ 
(5іС51 1 1, 441-442), чеш. оіоѵо ср.р. ‘свинец’, ст.-слвц. оіоѵо ср.р. ‘сви- 
нец’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 291), слвц. оіоѵо ср.р. ‘свинец’ (851 II, 559), в - 
луж. ѵѵоіо у м.р. ‘свинец’ (РГиЫ 834), н.-луж. ѵѵбіо] м.р. ‘свинец’ (Мика 
81. II, 915: азі. *оіоѵь), ст.-польск. оібѵѵ ‘свинец’ (81. зіроі. V, 571-572), 
польск. оібѵѵ, род.п. = оѵѵіи, м.р. ‘свинец’ (\Ѵагз 2 . III, 768), диал. оуй/ (Н. 
Обшоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 308), момо/ (Кисаіа 160), также диал. 
оіоѵѵо ср.р. (81. §\ѵ. р. III, 439), словин. оіоѵ м.р. ‘свинец’ (ЗусЬіа VII 
(Зиріетепі) 209), ѵпѳіді м.р. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1367), ѵѵоеібѵ м.р. 
(Катиіі 226), др.-русск., русск.-цслав. олово ср.р. ‘свинец’ (Гр. Наз., 
235. XI в., Златостр., 119. XII в.), ‘олово’ (Иез. XXII, 18 (Упыр.) 
ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1047 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 359), русск. олово ср.р. 
‘серебристо-белый металл’, также диал. ловъ ж.р. ‘олово’ (ворон.. 
Даль 3 II, 676, лебед., тамб., СРНГ 17, 103; 23, 189), укр. олово ср.р. 
‘олово’ (Словн. укр. мови V, 691), стар, гблуво ср.р. ‘олово’ (П. 
Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 102), ст.-блр. олово 
(олов) (И что есть тяжшего над олово ... Скарына 1, 435), блр. вбла- 
ва ср.р. ‘свинец’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 61; Гарэцкі 30; Но- 
сов.: вблово), также диал. вблаво ср.р. (Народная словатворчасць 
224), гблово ср.р. (Жывое слова 221). 

Едва ли речь идет о древнем и.-е. названии металла. Соответствия 
ограничиваются балт. языками (лит. аіѵаз, лтш. аіѵз ‘олово’, др.- 
прусск. аіѵѵіз ‘свинец’), что само по себе напоминает инновационную 
общность, как полагают, из первоначального цветообозначения, что 
во всяком случае подтверждается другими названиями свинца (см. 
*$ѵіпьсь). 

См. В0§а КК II, 507; Вгйскпег 379 (вообще считает лит. и др.- 
прусск. формы заимствованием); Фасмер III, 135; Ргаепкеі 6 (аргумен- 
том против заимствования считает акут лит. йіѵаз, но последний мог 
бы явиться вторичным преобразованием лит. аіаѵаз то же); Топоров. 
Прусский язык. Словарь: А-й (М., 1975), 81. Неправдоподобно см. 
МасЬек 2 413: о некой “праевропейской” связи праслав. *оіоѵо с нем. 
Віеі ‘свинец’ < герм. *Ыіѵа-. 

*о1оѵо II: русск. диал. олава ж.р. ‘пиво’ (калуж.), ‘деревянное масло’ 
(новорос., зап.) (СРНГ 23, 180). 

Этимологически тождественно *о/'ъ/*«/и (см.). 

*о!оѵъ: словен. оіоѵ, прилаг. ‘пивной’ (Ріеі. I, 820). 

Прилаг., тождественное именной основе *оІъ/*оІи (см.). 
*о1оѵыгь(іь) I: цслав. оло&ыга, прилаг. рІишЬеиз (Мікі. ЬР), болг. олбвен, 
прилаг. ‘свинцовый’ (БТР), макед. оловен ‘свинцовый’ (И-С; Макед.- 
русск.), сербохорв. дібѵап, -ѵпа, прилаг. ‘свинцовый’ (в словарях Бел- 
лы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука. ЮА VIII, 
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895), олбван (РСХ.І 4, 123), чеш. оіоѵпу ‘свинцовый’ (КоЦ II, 365), ст,- 
слвц. оіоѵпу, прилаг. ‘свинцовый’ (Нізіог. кіоѵеп. III, 291), в.-луж. 
М>ОІО]Пу ‘свинцовый’ (Трофимович 362), ст.-польск. оіоѵѵпу ‘свинцо- 
вый’ (81. кіроі. V, 571), польск. оіоѵѵпу, оіоѵѵпу (\Ѵаг$ 2 . III, 768). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оіоѵо/*оіоѵь (см.). 

*о1оѵыѵь И: словен. оіоѵеп, прилаг. ‘пивной’ (Ріеі. I, 820). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оІъ/*о!и (см.). 

*оІ5еѵъ(|ь): чеш. Іозоѵу, прилаг. ‘лосевый, к лосю относящийся’, польск. 
Іозіоѵѵу, прилаг. от Іоз (ѴѴагхг. II, 816), словин. Іозоѵ'і, прилаг. от іоз 
(Ьогепіг. Рошог. 1, 477), Іозоѵу (Катиіі 89), др.-русск. Лосевъ, прилаг. от 
лось (Девг.д., 136. XVIII ~ ХІ-ХІІ вв.; в сост. личн. имени (?). А Уст. I, 
111. XVI в. СдРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 284), Лосевы, вотчинники, середина 
XVII в., Переяславль. Веселовский. Ономастикой 184), Лбсев, фам. 
(Б. О. Унбегаун. Русские фамилии 150), русск. диал. лбсевый , лосё- 
вый: лбсевая ( лосёвая ) собака ‘собака, с которой охотятся на лося’ 
(свердл., урал. СРНГ 17, 149; Сл. Среднего Урала II, 103), укр. лосъб- 
вий ‘лосевый’ (Гринченко И, 378), блр. ласёвы ‘лосиный’ (Блр.-русск.), 
диал. лосёу прилаг. ‘лосевый, лосиный’ (Тураускі слоунік 3, 44). 

Прилаг., производное с суф. -еѵъ (- ’оѵъ ) от *оізь (см.). 

*оІ8Іса: сербохорв. Іозіса ж.р. ‘лосиха’ (II §и1екоѵи фбпіки: ‘еІепкиЬ’ (ро 
Се§. Іозісе... КІА VI, 157), словен. Іозіса ж.р. ‘лосиха’ (Ріеі. 1, 532), слвц. 
Іозіса ж.р. (881 II, 59), чеш. Іозісе ж.р. ‘лосиха, самка лося’ (Коіі I, 
943), ст.-польск. Іозіса ж.р. ‘самка лося, лосиха’ (81. роікгсг. XVI \ѵ., 
XII, 572), польск. Іозіса ‘лосина, шкура лося; лосиха’ (^агзг. II, 816), 
др.-русск. лосица ж.р. ‘самка лося’ (Алф. 1 , 126. XVII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 8, 285), русск. лосйца ж.р. ‘самка лося’, также диал. лосй- 
ца ж.р. (холм, пск., метин, новг.) (СРНГ 17, 150; Смоленск, словарь 6, 
51; Новг. словарь 5, 44; Словарь Карелии 3, 150), укр. лоейця ж.р. 
‘самка лося’ (Словн. укр. мови IV, 548), блр. диал. ласіца ж.р. ‘лоси- 
ха’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 625; Атлас беларускіх гаворак 
I, 52), лосіца (Тураускі слоунік 3, 44). 

Производное с суф. -іса от *оізъі*оізь (см.). 

*оІ8Іпа: чеш. Іозіпа ж.р. ‘мясо лося’, польск. іозіпа ‘мясо лося; шкура ло- 
ся’ (\Ѵаг 82 . II, 816), др.-русск. лосина ж.р. ‘шкура лося, выделанная ло- 
синая кожа’ ((Кн. расх. Болд. м.) РИБ II, 304. 1585 г.), ‘мясо лося’ 
(Посольство Звенигородского, 293. 1596 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 284), 
русск. лосина ж.р. ‘выделанная лосиная или оленья кожа; мясо лося 
как пища’, диал. лосина ж.р. ‘самка лося’ (тосн. ленингр.), ‘оленья 
шерсть’ (кем., арханг.), ‘невыделанная шкура лося’ (тобол., пинеж. 
арханг.), ‘рукавица из лосиной шкуры’ (юргин. кемер.) (СРНГ 17, 
150; Словарь Карелии 3, 149-150; Словарь русских говоров Алтая 3, 
I, 39; Словарь русских говоров Кузбасса 114; Сл. рыбаков и охотни- 
ков Сев. Приангарья 50), укр. лоейна ж.р. ‘выделаннаая шкура лося 
или оленя; мясо лося’ (Словн. укр. мови IV, 548), блр. ласта ж.р. ‘ло- 
сина’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -іпа от *оізъі*оізь (см.). 
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*оІ8Іпъіь: др.-русск. лосиный , прилаг. ‘относящийся к лосю’ (Гр. Сиб. 
Милл. II, 190. 1605 г.), ‘сшитый, сделанный из лосины’ (Кн. прих,- 
расх. Волокол. м. №1028, 109. 1576 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 285), 
русск. лосйный ‘к лосю относящийся, ему принадлежащий’ (Даль 3 II, 
695), укр. лосйний , -а, -е, прилаг. к лось (Словн. укр. мови IV, 548), 
блр. ласты, прилаг. ‘лосиный’ (Блр.-русск.), диал. ласіны, ласіный , 
прилаг. ‘лосиный’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 625; Сцяш- 
ковіч. Грод. 258). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -іпъ от *оІзь (см.). 

*оІ8упі?: русск. диал. лосыня ж.р. ‘самка лося, лосиха’ (новг., СРНГ 17, 
155; Новг. словарь 5, 46). 

Производное с суф. -упі от *о1$ь (см.). Местное новообразование? 
*оІзь/*о1зъ: цслав. иол м.р. сегѵиз аісез (Мікі. БР), болг. лос м.р. ‘лось 
Сегѵиз аісез’ (БТР, с пометой: рус. книж,), макед. лос м.р. ‘лось’ 
(И-С), сербохорв. Іоз м.р. ‘лось Сегѵиз аісез Б.’ (...” < *оізь, почему 
должно было бы быть Іазь\ Миклошич, возможно, по соображениям 
формы думает, что это не праславянское слово и что в другие языки 
оно перешло из русского ...” РІА VI, 157), лос м.р. ‘лось Аісез аісез’ 
(РСА XI, 589; рус. лось), словен. Іоз м.р. ‘лось Сегѵиз аісез’ (Ріеі. 1, 532: 
гиз. Іозь), Іоз (ЗіаЬеі 79), чеш. Іоз м.р. ‘лось’, слвц. Іоз м.р. ‘лось Аісез 
аісез’ (881 II, 59), ст.-польск. іоз м.р. ‘лось Аісез аісез Б’. (81. зіроі. IV, 
120; 81. роІ52С2. XVI \ѵ., XII, 573 ),Ьоз, личное имя собств. (1393 г., Сіе$- 
1іко\ѵа 75; 8Іо\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ III, 2, 335), польск. іоз м.р. 
‘лось’ (ѴѴагзг. II, 816), словин. іоз м.р. ‘лось’ (Богепіг. Рошог. I, 477; 
Кашиіі 89), др.-русск. лось м.р. ‘лось’ (Поуч. Влад. Мон. Лавр. лет. 
251), название созвездия Большой медведицы (X. Афан. Никит., 23. 
ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1472 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 286-287; Срезневский И, 
47; СДРЯ IV, 428), Лось, крестьянин (1495 г., Новгород. Веселовский. 
Ономастикой 189; Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 161), русск. 
(стар.) лось (СлРЯ XVIII в. 11, 232), лось м.р. ‘крупное животное из 
сем. оленей, с широкими ветвистыми рогами у самцов’ (Даль 3 II, 
694-695: сохатый), диал. лось ж.р. ‘самка лося, лосиха’ (ульян., ряз., 
арханг.), лось остяцкая ‘созвездие северного полушария Кассиопея’ 
(арханг.) (СРНГ 17, 155; Деулинский словарь 281), лось м.р. ‘лось’ 
(Ванюшечкин (А-Н) 215), ‘созвездие Большой Медведицы’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР ( К-Л) 131; Мельниченко 105; 
Ярославский областной словарь ( Липень - Няучить) 14; Подвысоц- 
кий 84; Новг. словарь 5, 46; Словарь Карелии 3, 151; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 289; Акчимский словарь 
II, 115; Картотека Печорского словаря; Сл. Среднего Урала II, 103; 
Словарь Среднего Прииртышья II, 108; Полный словарь сибирского 
говора 2, 125-126; Элиасов 188), укр. лось м.р. ‘лось’ (Гринченко II, 
378; Словн. укр. мови IV, 549), ст.-блр. лось (Скарына 1, 302), блр. 
лось м.р. ‘лось’ (Блр.-русск.), также диал. лось м.р. (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 2, 673; Тураускі слоуиік 3, 44; Сцяшковіч. Грод. 267), 
лось /ж.р.?/ ‘самка лося’ (Атлас беларускіх гаворак I, 52). 





Если принять во внимание оговорку о межславянских (книжных) 
связях, заимствованиях (ср. еще МікІозісЬ 174: “сііе С.р.оз. Сопи зіатті 
аиз сіет г.”), в остальном можно говорить об и.-е. диал. названии про- 
мыслового, охотничьего животного: ср. др.-в.-нем. ёІИо (откуда яко- 
бы лат. аісез, греч. бАхр), нем. ЕІсН ‘лось’, др.-инд. гзуак ‘антилопа- 
самец’. В основе лежит предположительно цветообозначение, назва- 
ние животного по масти могло быть вызвано табуистическими моти- 
вами. См. Фасмер II, 522; Вгііскпег 312 (“Основа та же, что в названии 
оленя и лани”); А. А. Потебня РФВ 1879, 1, 79-80; МаугЬоСег I, 124. 
*о1зь]ь: словен. Ш}і, прилаг. ‘относящийся к лосю’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка 
II, 642), чеш. Іозі, прилаг. от Іоз, слвц. Іозі, - іа , -іе, прилаг. от Іоз (351 
II, 59), ст.-польск. іозі ‘принадлежащий лосю’ (31. зіроі. IV, 120; 51. роі- 
52X2. XVI ѵѵ., XII, 572), польск. іозі' ‘лосиный’ (\Ѵаг 82 . II, 816), др.- 
русск. лосіш, прилаг. ‘относящийся к лосю’ (Рим. имп. д. II, 498. 
1597 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 284), также лошии (Там же, 289), русск. 
лосий ‘к лосю относящийся’ (Даль 3 II, 695), диал. лосий, -ья. -ье ‘вы- 
слеживающий лося’ (нарым., СРНГ 17, 150). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *оІзь (см.). 

*оІ«а?: словен. Іоза ж.р. ‘толстая женщина’ (Ріеі. I, 532), польск. іозга 

ж. р. ‘лосиха’ (\Ѵаг$ 2 . II, 816), русск. диал. лдша ж.р. ‘самка лося’ 
(симб., СРНГ 17, 165), блр. диал. лдша ж.р. ‘лосиха’ (Тураускі слоунік 

з, 45). 

Прилаг. старого типа на -]ь от *оІзь (см.), во всём остальном иден- 
тичное *оІзца, ж.р. (см. *оізьіь). Субстантивировано. 

*оіъ: цслав. одъ, род.п. одой*, м.р. оіхера, зісега ‘опьяняющий напиток’ 
(Мікі. ЬР; 513), словен. 61, род.п. оіа/оіи, м.р. ‘пиво’ (Ріеі. I, 818), стар. 
оі Віег. Сегеѵі /іа (Ме^ізег. Оісііопагішп 1744), также ѵоі м.р. (Ріеі. II, 
783), др. -русск., русск.-цслав. олъ м.р. ‘хмельной напиток из ржи, яч- 
меня и т.п.’ (Зав. 12 патр.) П. отреч. I, 96. XIV в.; (Лев. X, 8-9). Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 354). 

Древнее *аІи-, обозначающее не только пиво, но и близкие суб- 
станции, напр. пивные дрожжи, квасную гущу, ср. особенно в значе- 
ниях производного - *оІоѵіпа I (см.). Тем не менее, при всей древно- 
сти отношений *оІъІ*оІи - *оІоѵ-іпа, как раз исход основы *оіъ пред- 
ставляется стертым, о чем могли бы свидетельствовать сравнения с 
герм. *аІйр (др.-англ. еаіиё ‘пиво’), с одной стороны, и осет. сеіиіоп 
‘особое пиво’ (известно со скифских времен) - с другой стороны. Т. 
обр., праслав. *оіъ определенно зависит от общей праформы *аІиі-, 
что можно утверждать и о балт. соответствиях - лит. аійз ‘пиво’, др.- 
прусск. аіи ‘хмельной мед’, лтш. аіиз ‘пиво’. Дальше мнения расхо- 
дятся: исконное (“балто-слав.”)? герм, заимствование? Остается до- 
бавить, что в иран. (скиф.) культуре пивоварение весьма укоренено, 
вплоть до соврем, осет. 

См. Фасмер III, 132-133; Ст. Младенов. Старите германски еле- 
менти в славянските езици. - СбНУ XXV, II, 1909, 51-52; ТгаШшапп 
В8\Ѵ 7; I. ОігеЬзкі ‘Т>іе ЗргасЬе” XII, I, 1966, 51; Топоров. Прусский 





язык. Словарь: А-Б (М., 1975), 79 и сл.; Ргаепкеі I, 8-9; Абаев I, 
129-130. 

*о1ъіагь?: цслав. <штд|к м.р. о«т^к м.р. Оиоіаотрріоѵ, акаге (Мікі. ЬР), 
болг. алтарь, олтарь м.р. ‘алтарь’ (Геров), макед. олтар, алтар м.р. 
(Кон.), сербохорв. оііаг, род.п. оііага, м.р. ‘алтарь’ (КІА VIII, 897; 
Маіигапіс I, 823), аііаг (с XVII в.^ЮА I, 77), словен. оііаг м.р. ‘алтарь’ 
(Ріеі. I, 821), диал. оііаг (ТЬе Сакаѵіап Біаіекі оГ Огіес 311), офаг 
(Ыеѵѵекіоѵѵзку. Бег кгоаіізсЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг. ѴѴопегЬисЬ 93), чеш. 
оііаг м.р. ‘алтарь’, ст.-слвц. оііаг м.р. ‘алтарь’ (Нікіог. віоѵеп. III, 291), 
слвц. оіійг м.р. ‘алтарь’ (381 II, 559), в.-луж. ѵѵоііа? м.р. ‘алтарь’ (РГиЫ 
834), н.-луж. Шіаг м.р. ‘алтарь’ (Мика 51. I, 400), ст.-польск. оііаг 2 , 
аііагі ‘алтарь’ (31. зіроі. V, 572-573; ѴѴагкг. III, 769), словин. оМг 
(ЗусЬіа III, 319: “Г.”), др.-русс., русск.-цслав. алътарь, олътарь, русск. 
алтарь м.р., ст.-укр. олтарь м.р. (Словник староукраТнсько'і мови 2, 
82), укр. олтарь, вівтарь (Гринченко III, 52), олтар (Словн. укр. мо- 
ви V, 691), ст.-блр. олтар (Скарына 1, 435-436). 

Церк. термин, заимствованный довольно рано, о чем свидетельст- 
вуют особенности устной, народной передачи - цслав. о/гат^ь, далее 
также формы оііаг’ в ряде слав, языков, наконец, укр. вівтарь. Ис- 
точник - лат. аііаге ‘высокий жертвенник’, вероятное посредство - 
через др.-в.-нем. аііагі. См. МікІозісЬ 221: оійіагѵ, Фасмер I, 72. 

*о1ьха: цслав. олі^д ж.р. аіпиз (Мікі. ЬР), сербохорв. ібНа ж.р. ‘ольха 
Аіпиз’ (“Кцеб )е ргазіаѵепзка Цеіьха і оіьха) ... и ргазіаѵ. ёоЬа е і о 
тцегіаіо; іо роіѵгйфе і Ііі. еікзпіз і аІЬпі$ ...” ЮА IV, 655), редк. о}На 
(ЮА VIII, 900), диал.у'ова ж.р. ‘Веіиіа аіпиз’ (М. БукумириЬ. Из ратар- 
ске лексике Гораждевца 83), ]бва ‘Аіпик ^Іиііпоза’ (Е. МиловановиЬ. 
Прилог познавашу лексике Златибора 32), польск. оІсИа ‘ольха 
А1 ші 5’ (Ѵ/аг52. III, 766), словин. оіуа ж.р. ‘ольха АІпиз’ (ЗусЬіа III, 
318), слвц. диал. оі’ха ж.р. ‘ольха’ (ВиЛа. БІЬа Ьііка 189), оІ$а (831 II, 
599), др. -русск. ольха, вольха ж.р. ‘дерево ольха’ (Разъезж. гр.) 
АРГ, 14. 1506 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІІ вв. 12, 362), русск. ольха диал. ольха 
(Словарь орловских говоров ( Об - Ощупкой) 125; Добровольский 
528; Новг. словарь 6, 167), вольха (Словарь вологодских говоров 
(А- Г) 82; Словарь пермских говоров 1, 117), бльфа (соликам. перм. 
СРНГ 23, 192), блиха ‘ольха’ (Ярославский областной словарь ( О - 
Пито ) 43), ст.-укр. *олха ж.р. ‘ольха’ (вин.п. ед.ч. во(л)хоу. Словник 
староукраіньскоТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 83), укр. вільха (Словн. укр. 
мови I, 675), бльха (Гринченко III, 52), диал. вильхб, ильха, ольха 
ж.р. ‘ольха клейкая Аіпиз §1иІіпо8а’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 44), блр. вольха ж.р. ‘ольха’ (Блр.-русск.), диал. 
альха (Сцяшковіч. Грод. 27), бльха (Сцяшковіч. Грод. 319; Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 260), альха (Атлас беларускіх гаворак 
1,75). 

Выше, в ст. *еІьха (ЭССЯ 6, 24) уже указано на древнюю вариант- 
ность *еІьха и *оІьха, восходящую еще к и.-е. *аІіза\ там же дан весь 
сравнительный материал (макед. йХіда и др), с литературой. Пробле- 
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ма еіо-, в т.ч. в названиях ‘ольхи’, не сходит по-прежнему со страниц 
славистической литературы, см. V. $аиг “Зіаѵіа” 60 (1991), 291; М.Ь. 
СгеепЬег§. А Ьізіогісаі рЬопо1о§у о!" іЬе Зіоѵепе 1ап§иа§е (НеісіеІЬег^, 
2000), 35; А. §іѵіс-Ои1аг. .ІийпозІоѵапзко-гаЬосіпозІоѵапзке іго^іозе іп 
прЬоѵ рошеп га ргозіоѵапзко сііаіекіоіо^уо (па зіоѵапзкегп Гііопіти га 
‘Аіпиз’). - Ргазіохѵіагізгсгугпа і )е] гограсі. \Ѵагзга\ѵа. 1998. 

*о1ьхоѵъ(|ь): сербохорв. рвов ‘ольховый’ (Толстой 1 309), также диал. 
рвов, - два , -ово, прилаг. (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораж- 
девца 83), польск. оІсНо\ѵу, прилаг. ‘ольховый’ (\Ѵагзг. III, 763), др., 
русск. ольховый, вольховый, прилаг. к ольха ( вольха ) (Разъезж. гр.), 
АРГ, 14, 1506 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 362), русск. ольхдвый, прилаг. 
к ольха, также диал. ольховый (Добровольский 528), ольхдвый лес 
(А.Ф. Войтенко. Лексич. атлас Московской обл. 27), олёховый ‘оль- 
ховый’ (Словарь Карелии 4, 196; СРНГ 23, 186), укр. вільхдвий, при- 
лаг. к вільха (Словн. укр. мови I, 675), блр. альхдвы ‘ольховый’, так- 
же диал. ольховый (Бялькевіч. Магіл. 52), алёхавы, алёхавы (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 77), ольхову ‘ольховый’ (Тураускі слоунік 

3, 256). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *оІьха (см.). 

*о1ь$а: словен. дПа ж.р. ‘ольха’ (Ріеі. I, 821), ст.-чеш. оШ ж.р. ‘ольха 
Аіпиз’ ($1681 11, 442), чеш. оіёе ж.р. ‘ольха’, слвц. оіёа ж.р. ‘ольха’ 
($31 II, 559), в.-луж. \ѵдШа ж.р. ‘ольха’ Аіпиз еіиііпоза’ (РГиЬІ 836), н.- 
луж. уѵбіёа ж.р. ‘ольха’ (Мика $1. II, 919), полаб. ѵіІза/ѵіІМ ж.р. ‘оль- 
ха’ (РоІагізкі-ЗеЬпеп 170; ОІезсЬ. ТЬезаигиз Ііп^иае бгаѵаепороІаЬісае 
III, 1441-1442), польск. оЬга ‘ольха’ (Ѵ/агзг. III, 766), диал. оіхга 
‘ольха’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг. 55), иоіт (Кисаіа 65), оіёа 
(Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 308), словин. оіёа ж.р. ‘ольха’ 
(ЗусЬіа III, 318), русск. диал. олёша ж.р. ‘ольха’ (Словарь Карелии 

4, 196). 

Производное с суф. -р от *оІьха (см.). 

*о1ь§апъ]ь: чеш. ОШапу, места, название (много: РгоГоиз III, 272), в.-луж. 
уѵбізапу ‘ольховый’ (РГиЫ 836), др.-русск. ольшаныи, прилаг. к ольха 
(Лев. XXIII. 40, сп. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 362), русск. диал. 
олыийный ‘ольховый’ (Словарь Карелии 4, 198), укр. вілыианий, -а, 
-е, прилаг. к вільха (Словн. укр. мови I, 676). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *оІьха или *оЫа (см. з.ѵѵ.). 
*о1ь§еѵъіь: сербохорв. Оіёоѵа ж.р., название потока в Славонии (Только 
в: Зтібікіаз зрот. 311. “Не ошибка ли вместо 015аѵа ?” ЮА VIII, 897), 
словен. біёеѵ, прилаг. ‘ольховый’ (Ріеі. I, 821), ст.-чеш. оіёоѵу, прилаг. 
‘ольховый’ ($1681 11, 443), чеш. оіёоѵу ‘ольховый’, в.-луж. \ѵбІзо\ѵу 
‘ольховый’ (РйіЫ 836), н.-луж. уѵбііоѵѵу (Мика 81. II, 920), ст.-польск. 
о1зго\ѵу, оізгеѵѵу ‘ольховый’ (81. зіроі. V, 571), польск. оізюуѵу ‘ольхо- 
вый’ (ѴѴагзг. III, 767), диал. оізоѵі, прилаг. от оізга (Н. Обтоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 308), оізгоуѵу (31. §\ѵ.р. III, 438),. Оіхгеѵѵо, 
О1хгот>, места, названия (Наііска. №г\ѵу тіе)зсо\ѵе 131), словен. 
ѵоШеѵі', прилаг. ‘ольховый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1333), оіёеѵі 
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(ЗусЫа III, 318), блр. диал. галёшавы, прилаг. ‘ольховый’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 1, 41 1). 

Прилаг., производное с суф. -’оѵъ от *оІьха, *оІь$а (см.). 

*оІьі>іпа: сербохорв. ]д.ипа ‘молодая ольха’ (РИА IV, 664), словен. оШпа 
ж.р. ‘ольховый лес’ (Ріеі. I, 821), ст.-чеш. оШпа ж.р. ‘ольшаник’, так- 
же в кач-ве местн. нн. (ЗібЗІ 1 1, 442), ОШпа (Ргойшз III, 273), чеш. оШ- 
па ж.р. ‘ольховый лес’ (Кои II, 366), слвц. оШпа ж.р. ‘ольшаник’ (531 
II, 559), диал. оГШпа ж.р. ‘ветки ольхи’ (ВиІТа. ОШа Ьика 189), в.-луж. 
уѵбШпа ж.р. ‘ольшаник’ (РІиЫ 836), н.-луж. уѵдіёупа ж.р. ‘ольховый 
куст’ (Мика 51. II, 920), ст.-польск. оШупа ‘ольшаник; ольховые дро- 
ва’ (31. зіроі. V, 571), польск. оізіупа то же ()Ѵагзг. III, 767), диал. 
цоііупа ‘ольха’ (Масфеѵѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 55), иоНіпа (Кисаіа 65), 
оііііпа (Н. Сбтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 308), словин. 'оШпа ж.р. 
‘ольшаник’ (ЗусЬіа III, 318), русск. диал. олыийна ж.р. ‘ольха (одно 
дерево)’ (Словарь говоров Подмосковья 316; Деулинский словарь 
368; СРНГ 23, 193-194), ‘ольховые дрова, ольха’ (Новг. словарь 6, 
167; Живая речь Кольских поморов 102), олёшина ‘ольха’ (Словарь 
говоров Подмосковья 315; Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 159), укр. олыийна ж.р. (Гринченко III, 52), вільшйна ж.р. ‘ольха, 
ольшаник’ (Словн. укр. мови I, 676), также диал. вільшйна (Данилюк. 
Сл. народ, геогр. терм. Волині 21), блр. алёшына ж.р. ‘ольха’ (Бай- 
коу-Некрашэвіч 31), диал. альшына ж.р. ‘ольшаник’ (Скарбы 12), 
алёшына ж.р. ‘ольха’ (Сцяшковіч. Грод. 27; Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі I, 77-78; Мат. 8), галёшына ж.р. ‘ольха’ (Сцяшковіч. Грод. 
108). 

Производное с суф. -іпа от *оІьха (см.). 

*оіьЭДе: сербохорв. }61}е ср.р. ‘ольшаник’ (ША IV, 664), словен. 61$]е 
ср.р. ‘ольшаник’ (Ріеі. I, 821), ст.-чеш. оШе ср.р. ‘ольшаник’, также в 
кач-ве местн. нн. (ЗібЗІ 11, 442), ОШ (Ргоіоиз III, 272-273), чеш. оШ 
ср.р. ‘ольшаник’ (Кои II, 366), слвц. оШе ср.р. ‘ольшаник’ (531 II, 559), 
ст.-польск. оізге ‘ольшаник’ (51. зіроі. V, 571), др.-русск. Ольшье, 
местн. название в низовьях Днепра (Ет.сл. літоп. геогр. назв. Півден- 
ноі Русі 95), русск. диал. олёшье ср.р. ‘ольшаник’ (Новг. словарь б, 
166; Словарь Карелии 4, 197; СРНГ 23, 187), алёшье ‘ольха, олешник’ 
(Добровольский 7), блр. диал. алёшша ср.р. ‘ольшаник’ (Бялькевіч. 
Магіл. 52; 3 народнага слорніка 132). 

Производное с собир. суф. -ь/е от *оІьха (см.). Бесспорно древнее 
образование, во всяком случае, напр. нижнеднепровское Ольшье со- 
храняет след контакта (кальки) с геродотовским ‘Ѵлаіа ‘лесная 
(страна)’ там же (V в. до н.э.), или с отраженным в последнем мест- 
ным субстратом. 

*о1ь$ьпікъ: ст.-чеш. оіетік м.р. ‘разновидность моркови, растущая с 
ольхой, Зеііпиш Ь., Бэисиз Ь., Баисиз разііпаса Ь.’ (ЗібЗІ 11, 437), 
в.-луж. \ѵ61Ык м.р., название растения (РГиЫ 836), н.-луж. \ѵбІёпік м.р. 
‘ТЬуззеІіпиш раіизіге НоНш., болотное растение в ольшанике, расту- 
щем на болоте' (Мика 51. II, 919-920), ст.-польск. оіезгпік ‘растение 
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Реисесіапит раіизіге МоепсЬ’ (конец XIII в., 1460 г.), ‘морковь обыкно- 
венная Оаисиз сагоіа Ь. 5І1ѵе$ігі$’ (1465 г.) (81. кіроі. V, 569), польск. 
оізгпік ‘ольшаник’ (\Ѵаг52. III, 767), др.-русск. олешникъ м.р. ‘заросли 
ольхи, ольховый лес’ (Гр. Дв. II, 398. 1697 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
357), русск. диал. олёшник м.р. ‘ольховый лес, кустарник’ (Словарь 
говоров Подмосковья 315; Деулинский словарь 368), ‘поросль ольхи’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 159; Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ) 43; Новг. словарь 6, 165; Словарь Каре- 
лии 4, 107; Сл, Среднего Урала III, 56; СРНГ 23, 187); укр. вільшнйк 
м.р. ‘ольшаник’ (Словн. укр. мови I, 676), диал. алёшник, олёшник 
м.р. ‘заросли ольхи’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 25), 
блр. алёшнік м.р. ‘олешник’ (Блр.-русск), диал. алёшнік м.р. ‘ольша- 
ник’ (Сцяшковіч. Грод. 27; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 77; 
Атлас беларускіх гаворак 1, 75; Мат. 84), алёшнік м.р. (Тураускі 
слоунік 3, 256). 

Производное с суф. -ьпікъ от *оІьха (см.). 

*оте1а/*оте1о: болг. диал. омела ‘омела Ѵізсит аІЬит’ (БотР. 312), так- 
же омелъ (Там же), сербохорв. отеіа ж.р. ‘омела Ѵізсит аІЬит’ (ЮА 
VIII, 913), также отёіо ср.р. (Там же), ст.-сербохорв. отеіа = ітеіа 
ѴізсЬіо (Каііс [118] 300), словен. отеіа ж.р. ‘омела Ѵізсит аІЬит’ 
(РІеІ. I, 824), диал. уѵатёіа, \ѵатсеІа (1. Ваисіоиіп сіе СоиПепау. Сігкпо 
[212] 457), также тёіа ж.р. (Ріеіі. 1, 568), слвц. диал. отеіо ср.р. = ітеіо 
(881 II, 562), др.-русск. омела ж.р. ‘кустарник-паразит, растущий на 
деревьях, омела’ (Травник Любч., 128. XVII в. ~ 1534 г.), ‘клей, при- 
манка для ловли птиц’ (Златостр., 121) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 364), 
русск. омёла ж.р., укр. омёла ж.р. ‘омела Ѵізсит аІЬит’ (Гринченко 
III, 53; Словн. укр. мови V, 692), диал. омала ‘омела Ѵізсит аІЬит Ь.’ 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщи- 
ны. - Славянская лексикография и лексикология (М, 1966, 38), блр. 
амёла ж.р. ‘омела’ (Блр.-русск.), диал. амела амяла ж.р. ‘омела’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 79), омела ж.р. (Тураускі слоунік 
3,256). 

В принципе этимологически тождественно *етеІа еіс. (ЭССЯ 6, 
26-27), впрочем, с оговоркой о древности и известной самостоятель- 
ности настоящего варианта *отеІа, древнее; атеі-, что исследовате- 
лями охотно рассматривается в плане праслав. и и.-е. чередования е: 
о (а), не говоря о целом ряде самостоятельных этимологий: ср. др,- 
инд. ата- ‘сырой, незрелый’, греч. шрбс; то же, др.-инд. атіа- ‘кис- 
лый’, лат. атагиз ‘горький’ (см. о них уже в литературе к *етеІа). См. 
В.Н. Топоров. Прусский язык. Словарь: Е - Н. М., 1979, 26 и сл.; 
V. §аиг “81аѵіа” 60, 1991,291. 

*опасе: словин. иопас'і, нареч. ‘иначе’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 712). 

Наречная форма на -'о к *опакъ (см.). 

*опако: цслав. онако, нареч. ка (Мікі. ЬР), болг. диал. онака, нареч. ‘ина- 
че’ (Хитов БД IX, 289), онак , нареч. ‘так; иначе’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 260), макед. онака , нареч. ‘так’ (И-С), 
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сербохорв. опако , нареч. ‘так, таким образом’ (в словарях Стулли, 
Вука и Даничича. КМ VIII, 951), также диал. опако (М. Реіс - 
С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Ви^еѵаса 215), опакЫпако (ТЬе Сакаѵіап 
Эіаіесі оГ Огіес 311), опако (В. Іигіііс. К)ебпік Ѵг§ас1е 141), опак = опако 
(КМ VIII, 950), онак (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 184; М. Мар- 
кович. Речник у Црно] Реци 145 (387), словен. опако, опак нареч. ‘так, 
таким образом’ (РІеі. I, 828), ст.-чеш. опак, нареч. ‘иначе, по-друго- 
му’ (81681 11, 479), чеш. опак, нареч. ‘иначе’, ст.-слвц. опак, опако 
‘иначе, иным способом’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 301), слвц. опак ‘иначе’ 
(881 II, 566), польск. стар, опак, опако, нареч. ‘так, таким образом; 
иначе, по-своему’ (\Ѵагег. III, 780), словин. стар, опак, нареч. ‘иначе’ 
(8усІПа III, 322), цопак (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 712), др.-русск., русск,- 
цслав. онако, нареч. ‘так’ (Гр. Наз., 46. XI в.; (2 Цар. XI, 25). Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ XI— XVII вв. 12, 373), русск. диал. вднака, указ, 
част, ‘вон’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 73, 79), вбныка, указ, 
част, ‘вон, вот’ (Словарь русских говоров Алтая 1, 168), блр. диал. 
бнакі, част, ‘вон’ (Янкова 223), бняка (Атлас беларускіх гаворак II, 
64), бнёка (Тураускі слоунік 3, 257), вунека (Янкова 70; Жывое народ- 
нае слова 116). 

Наречная форма к *опакъ (см.). 

*опакъ(]ь): цслав. ондк*, местн. іаіік (МікІ.ЬР), болг. онакъв, мест, ‘иной’ 
(БТР), макед. онаков ‘такой (же)’ (Макед. -русск.), сербохорв. опакІ 
прилаг. ‘такой, такого рода’ (“Из словарей только у Вука и Даничи- 
ча”. КМ VIII, 950), также диал. опакі (М. Реіб - С. Вабіуа. Кебпік 
ЪабкіН Вшуеѵаса 215), пакі, мест. (КМ VII, 382), накй ‘некий’ (РСА 
XIII, 791; Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 43), 
пакі (Нга5Іе-8ішипоѵіс I, 602), словин. опак, прилаг. ‘такого рода’ 
(Ріеі. I, 828), ст.-чеш. опаку, прилаг. ‘такой, особенный’ (8іб81 11, 
479-480), чеш. опаку ‘иной, другой, особенный’ (Іип§шапп II, 940; 
Ко« II, 373-374), диал. опаку, сравн. степ, опасе опабе]$( ѵёсі ‘луч- 
шие, более дорогие...’ (ВаПоЗ. 81оѵ. 262), ст.-слвц. опакѵ$, указ. мест, 
‘другой, иной’ (НіЫог. зіоѵеп. III, 302), слвц. опаку ‘другой, иной, осо- 
бенный’ (881 II, 566; Каіаі 424), в.-луж. ттакі ‘какой-то’ (РІиЫ 838), 
польск. стар, опакі ‘другой, необычный; какой-то’ (\Ѵагз 2 . III, 780), 
диал. опакі ‘какой-то, какой-нибудь’ (ЗІ.^ѵѵ.р. 111,448), укр. диал. она- 
кий. -а, -е ‘иной’ (Гринченко III, 54: Вх. Лем. 443). 

Мест., производное от *опъ (см.) с суф. -акъ. 

*опато: ст.-слав. он<шо, нареч. ЬсгТое, Ыеі, Шис ‘туда’ (8ирг., Мікі., 818, 
8ас1.), болг. онймо, нареч. ‘там’ (Геров), макед. оному, нареч. ‘вон там, 
вон туда’ (И-С), сербохорв. дпато, нареч. ‘туда’ (КМ VIII, 952-953), 
также диал. дпато ‘туда; там’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вифеѵаса 2 15), днамо ‘тогда; потом’ (Е. МиловановиЬ. Прилог позна- 
ваіьу лексике Златибора 46), опато (В. ІигіЗіс. ^'ебпік Ѵг§а<іе 141), 
онамо, нареч. (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 185), онам (I. ДиниЬ. Реч- 
ник тимочког говора 184), ст.-чеш. опато, нареч. ‘туда’ (31681 11, 
480), чеш. стар, опато, опат, нареч. ‘туда’ (Іип§тапп II, 940; Кои II, 
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374), слвц. опат ‘на другое место, туда; в другом месте’ (831 II, 566), 
полаб. ѵйпот, нареч. ‘туда’ (Роіагізкі— ЗеЬпегі 163, с реконструкцией 
*опато\ ОІезсЬ. ТЬезашпз 1іп§иае сІгаѵаепороІаЬісае III, 1347), ст,- 
польск. опат ‘туда’ (81. зіроі. V, 587), др.-русск. онамо, нареч. ‘туда’ 
(Изб. Св. 1076 г„ 674), ‘там’ (1 144: Лавр, лет., 312) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 
12, 374), блр. диал. гэнам , нареч. вон там (Атлас беларускіх гаворак 
II, 64). 

Местоименное наречие, производное от *опъ (см.) с суф. -(а)то. 
Ср. *іато (см.) и т.п. 

*опо§о йьпе: русск. диал. оногбдни , онагддни нареч. ‘на днях, недавно’ 
(курск., СРНГ 23, 219), оновбдни то же (волог., СРНГ 23, 216). 

Сочетание *опо$о, род.п. от *опъ (см.), и род.п. от *бьпь (см.). Ср. 
*хе§о (іьпе (см.). 

*опо§ъ(1а/*опъ§ъ(1у/*опокъ(1а? *опъкъ<іу?/*опъкъ<іе?: цслав. оногди, на- 
реч. яиапсіояие, розітосіит ‘иногда, однажды’ (313), сербохорв. стар., 
редк. опа§ба , нареч. = о паба, опсіа (“з пазіаѵкош -§ба. . . Зато и: Коіипіс 
99”. ЮА VIII, 946), диал. бпбак (Ык. 279), ст.-чеш. опекба , опекбй, 
опеба ‘недавно’ (ЗіСЗІ 11, 483), опеМу ‘недавно’ (Там же), опабу ‘там и 
сям; там; туда’ (ЗіСЗІ 1 1 , 479), также опибу (ЗіСЗІ 1 1 , 487), опбу ‘недав- 
но; потом, после’ (ЗіСЗІ 11, 482), опсіе ‘там’ (ЗіСЗІ 11, 481), чеш. опек- 
сіа = опекбу , ст.-слвц. опеМа, опекбу ‘недавно’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 302), 
слвц. опеМу, опеМа, опекба ‘недавно’ (331 II, 566), ст.-польск. опекба 
‘недавно, на днях’ (31. зіроі. V, 587), польск. опексіа), диал. опе%йу, 
опе§ба, ипе§ба, стар, опексіа ‘позавчера’ (ѴѴагзг. III. 781), ‘на днях’ 
(51.ё\ѵ.р. III, 448), оп§і (Там же), словин. \ѵогпе§сіё, нареч. ‘раньше, пре- 
жде, когда-то’ (Катиіі 227), др.-русск., русск.-цслав. оногда, нареч. 
‘когда-то’ (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 350. ХН-ХШ вв.), ‘когда-нибудь’ 
(Якут, а., карт. 1, № 1, 342, 1640 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 375-376), 
оногды ‘недавно’ (1097: Лавр, лет., 259), ‘позавчера, третьего дня’ 
(Польск. д. I, 386. 1503 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 376), русск. диал. 
онада ( анада , нареч. ‘два-три дня тому назад’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 203), бнбгдй , нареч. ‘на днях, недавно’ (новг., ново- 
сиб., тобол., перм., арханг., калин.), ‘вчера’ (новосиб.), ‘когда-то, дав- 
но’ (тобол., арханг., иркут.) (Ярославский областной словарь ( О-Пи- 
то] ) 46; Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 64; Сл. 
Среднего Урала III, 57), оногдбсь ‘недавно, на днях’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 160), оногда ‘когда’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 25), бнбгды ‘на днях, недавно’ (иркут., перм., 
олон., арханг., сиб., амур.), ‘когда-то, давно’ (костр., иркут.) (СРНГ 
23, 218), оногды ‘вчера’ (Словарь Красноярского края 2 242), 
бнбгдась ‘на днях, недавно’ (арханг., олон., калин., яросл., тобол. и 
мн. др.), ‘когда-то, давно’ (тобол., арханг., Ленинград., север.) (СРНГ 
23, 218), оногдысь = аногда (Словарь русских говоров Прибайкалья 
3, 26), онбгдесь ‘когда-нибудь’ (пинеж., арханг., СРНГ 23, 218), оног- 
дёсь ‘на днях, недавно’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 
47), онодьі, онады ‘на днях, недавно’ (курск., ворон., орл., тамб., аст- 



рах., ряз. СРНГ 23, 220), также онодысь , онадысь (широко. СРНГ 23, 
220), нагдысь, надысь ‘намедни’ (пек., твер. Даль 3 II, 1023), оновда 
‘на днях, недавно’ (волог., арханг., свердл. СРНГ 23, 216) бнолда ‘на 
днях, недавно’ (перм., свердл.), ‘иногда’ (перм., свердл.) (СРНГ 23, 
221; Доп. к Опыту 160: ‘намедни, недавно’. Вят.), укр. бногди, нареч. 
‘недавно, намедни’ (Гринченко III, 54), блр. нагдай, нагдйсъ нареч. 
‘намедни’ (Носов.), анагдйсь ‘недавно, на днях’ (Там же), также диал. 
анагдась, анйгды (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 80), андгды, 
аныгдй ‘временами’ (Бялькевіч. Магіл. 53), анёгды (Сцяшковіч. 
Грод. 28), анадь'ісь (Бялькевіч. Магіл. 52). 

В строгом соответствии с составом временного наречия *ко^ъба 
(см.) произведено от мест. *опъ (см.) с суф. -сіа. Что же касается ва- 
риантов с -%ъйа, -късіа и др. (см. выше), они как бы надстроены вто- 
рично для усиления временной функции первоначального *опосіа. 

Из литер.: \Ѵ. Кирізгелѵзкі. Ргхузібѵѵек опедсіа) \ѵ Ьізіогіі і сііаіекіасіі 
Іегука роІ8кіе§о. - РР XVIII, 4, 1965, 59 (Сути проблемы, указанной 
выше, похоже, не затрагивает). 

*опо1ікъуь): макед. онолку, нареч. ‘столько’ (Кон.), серб.-цслав. онолнко, 
нареч. ‘столько’ (Мікі. ЬР), сербохорв. опдіік, прилаг. ‘столь большой 
(высокий, маленький, низкий)’ (МА IX, 7), также диал. опойкі, -а, -о 
(М. Реіс-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса 215), опойк (В. Іигіііс. 
К)ебпік Ѵг§ас1е 142), опіік = опоіік (с XVII в., МА IX, 6), ондлНи, онбл- 
ка, онблко (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 184), словен. опоіік, 
прилаг. ‘такой большой, столь великий’ (Ріеі. I, 830). 

Сложение *опъ (см.) и *Пкъ (см.). 

*опоту$1ь, *опоту$Іъ: чеш. О поту, и, местн.н. (РгоГои$ III, 276, с толко- 
ванием: Опотузійѵ, I. сіѵйг). 

Личное имя собств. (и основанное на нем местн. название, притяж. 
производное на -у'ь), сложение *опъ (см.) и *ту$Ыь (см.). 

*опоть сіьпі: сербохорв. опотабпе , нареч. ‘позавчера; на днях’ (МА IX, 
7-8), диал. ономабпе (Р. СтирвиЬ. Из лексике Васо)евиЬа 154 (272)), 
ономадне (Речник Загарача 297), опотаб(е) (МА IX, 7), ондмад(не) 
(Сев. Шаік. 77), ондмад (I. МщатовиЬ. Прилог познавашу лексике 
српских говора 164), онбмад (М. ЗлатановиЬ. Речник говора ]ужне 
Србиіе 269), опотабпі = опотабпе (Только в: Зіагіпе 4, 72. МА IX, 8), 
словен. опбтабпе, нареч. ‘недавно’ (Ріеі. I, 830), др.-русск. ономедни, 
ономьдни, нареч. ‘позавчера, третьего дня’ (Патерик Печ., 116. 
ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 376), ономедь = ономедни 
‘недавно, несколько дней тому назад’ (А. Свир. м., 237, сст. 2. 1662 г. 
Там же), опомнясь = ономедни ‘недавно, несколько дней тому назад’ 
(Англ, д., 43. 1582 г. Там же), русск. намедни, нареч. ‘недавно, неза- 
долго’ (Даль 3 II, 1 142), также диал. намёдни (Ярославский областной 
словарь 6, 102), намёдне, намёдни, намёдня (Словарь вологодских го- 
воров 5, 52; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Я) 84), 
намёднись ‘недавно, на днях; вчера’ (Там же), ономёдни, онамёдни, 
ономедни ‘на днях, недавно’ (широко. СРНГ 23, 221-222; Подвысоц- 
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кий 1 10; Словарь Карелии 4, 201; Живая речь Кольских поморов 102; 
Иркутский областной словарь II, 90; Словарь Приамурья 184; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 26), оломёндни ‘накануне, вче- 
ра’ (урал., СРНГ 23, 189), ономёднись, ономёднесь ‘на днях, недавно’ 
(широко. СРНГ 23, 222-223), омёднись (свердл., перм. СРНГ 23, 198), 
номёдни ‘на днях; недавно’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 143), онбмня ‘на днях; недавно’ (широко. СРНГ 23, 224), онбм- 
ни, онбмня (пск., твер. Доп. к Опыту 160). онбмнясь (широко. СРНГ 
23, 224-225; Словарь говоров Подмосковья 317), опомнись ‘недавно’ 
(Полный словарь сибирского говора И, 247), бномёдь, онамёдь (ши- 
роко. СРНГ 23, 223), оломёдни (вят., волог., СРНГ 23, 189), блр. он- 
бмнись, нареч. “ономедни” (Носов.). 

Словосочетание местн.п. от мест. *опъ]ь (см.) и от *бьпь (см.). По 
всем признакам, включая беспредложность, древность значительна. 

*оп<уіа/*оп<уііі/*оп<ц1у/*оіі<у1е: ст.-слав, онждоі/, нареч. (8аѵ. сждоі^ и онждоі/ 
ёѵтЕігдеѵ хаі ёѵтеООеѵ, Ыпс еі йіпс ‘с той и другой стороны’. 818; МікІ., 
8аё.), оно&дс Ысі, ііііс, іЬі (8ирг., 818), сербохорв. стар. редк. опибі ‘там, 
туда’, опибе, нареч. ‘на ту сторону, на той стороне, с той стороны; 
кроме того’ (ЮА IX, 10), дпиб, дпиба, нареч. ‘там, туда’ (с конца XV в. 
РІА IX, 9-10), также опибе, стар., чакав. (Там же), опибе (Там же), ди- 
ал. опйба/пйба ‘затем; в том направлении’ (ТЬе Сакаѵіап Оіаіесі о? 
Огіес 311), также опйбеіпйбе (Там же), опиб (В. .ІигіЗіс. К|ебпік Ѵг§а<1е 
142), нуда (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 
44), словен. опбб, нареч. ‘туда, в том направлении’ (Ріеі. I, 830), стар. 
опоб (Ніроііі), чеш. опибу, нареч. ‘тем путем, туда’ (.Іип{»тапп II, 939; 
Коп II, 373), польск. стар, оп$бу, нареч. ‘там, в ту сторону’ (\Ѵагяг. III, 
781), др.-русск., русск.-цслав. онуду, онюду ‘оттуда’, онудѣ, нареч. 
‘там’ (Усп. сб., 43. ХІІ-ХІІІ вв.; Златостр. Н. XII в. Шестоднев. Ио. 
екз„ 5. 1263 г.; Патерик Син., 325. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 376). 

Производное от мест. *опъ (см.) с суффиксальными -оба, ~оби, 
-<ібу, -обе. 

*опи1)а: ст.-слав, оноуір ж.р. шіббгща, саісеиз ‘обувь, сандалия’ (8ирг., 
МікІ., 8ас1., 8)8), словен. опиба ж.р. ‘онуча, обмотка ноги’ (Ріеі. I. 830), 
также диал. ѵпйса (Ріеі. II, 779), опііса (РеІгоѵа-31ос1п)ак. Рг1е§ко), иписе 
(81оѵаг Ьоѵ5ке§а §оѵога 167), опубе (8. Ногѵаі. Мікгоіоропіті па ѵгЬеЬ іп 
ѵ сіоііпі КаЬеДегікозІоѵпі гаріякі. ЦиЬЦапа, 1991 72), пиба ж.р. 
(81оѵагякі сіопеякі І 2 Ьге2і5кеда окга)а 162), стар, опіиба (Казіеіес-Ѵогепс 
642), ст.-чеш. описё ж.р. ‘онуча, обмотка ноги’ (8іс81. 11, 487), чеш. 
описе ж.р. ‘онуча’ (Ко« II, 375-376; Зипётапп И, 941), также диал. 
НописаГ описа (Кеііпег. §1гатЬег. 25), ст.-слвц. описа ж.р. ‘онуча, тряп- 
ка’ (Ніяіог. зіоѵеп. III, 304), слвц. описа ж.р. ‘онуча, тряпка’ (88.1 II, 
568), также диал. опісе (§ЮІс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 62), ст.-польск. описа 
‘онуча’ (конец XV в. 81. яіроі. V, 588), польск. диал. описа ж.р. (\Ѵагя 2 . 
III, 782), описе, иписе рі.і. ‘онучи’ (Н. Оогпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогякі II, 1, 
309), пису мн. (ОІезсН, 8. АппаЬег^ 163), словин. иопйса ж.р. ‘тряпка; 
онуча’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 713), др.-русск. онуча ж.р. ‘обувь’ (Ни- 
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кон. Панд. XV в., Кир. Тур. XII, 355, 1282 г. ~ XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 377), русск. онуча ж.р. ‘обмотка для ноги под сапог или лапоть; 
портянка’, также диал. онуча (Добровольский 529; Сл. Среднего 
Урала III, 57-58: онучи, бнюча, бнючи\ Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито ) 47; СРНГ 23, 227; Деулинский словарь 370; Словарь 
орловских говоров ( О - Ощупкой) 128-130), онуча ж.р. ‘рукавица’ 
(Словарь Карелии 4,201), ст.-укр. онуча ‘онуча’ (XVII в. Картотека 
словаря Тимченко), укр. онуча ж.р. ‘онуча, портянка’ (Гринченко III, 
54; Словн. укр. мови V, 699), также диал. онуча (П.С. Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 144; М.В. Никончук. Матеріали до лексичного 
атласу украі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 218), ѵопйіа ‘тряпи- 
ца для выведения горшков’ (Ое]па. Тагпороізгсгугпа 124), блр. ануча 
ж.р. ‘онуча; тряпка’ (Блр.-русск.; Носов. 364: онуча), диал. ануча 
‘онуча’ (Бялькевіч. Мапл. 53; Сцяшковіч. Грод. 29; Атлас беларускіх 
гаворак 4, 76), онуча (Тураускі слоунік 3, 257), онучы мн. ‘онучи’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 261). 

Сложение префикса *оп- (и.-е. *ап-) и именного *и-(/а от гл. *и(і 
(обычно в связанном виде - *оЬигі, *]ыий. *оггиіі, см. з.ѵѵ.). Знамена- 
тельно, что это единственный случай встречае- 
мости префикса *оп-, убедительно подтверждаемый другим при- 
ставочным - *ѵъп-иі]а в словен. диал. ѵпйса (см. выше). 

См. і. ЗсЬтібі К2 XXII, 1874, 315; А. Меіііеі М5Б 14, 4, 1907, 367; 
О. Ху)ер ІФ III, 1922-1923, 124; Ф.П. Филин. О названиях обуви в рус- 
ском языке. - “Леке, сб.” VI, 1963, 169; Фасмер III, 142; Вогуз. - 
Нгѵаізкі бцаІекіоІоХкі гЬотік VI, 1982, 69-70; Е. Ргаепкеі - РезІзсЬпй 
Сугеѵзкуі, 1954, 116. 

"опъ, *опа, *опо: ст.-слав, он*, они, оно, местн. Ыеіѵос,, іііе ‘он, тот’ (5ирг., 
ЕисЬ., Мікі., 5а<1., 518), болг. он, она, оно, они 'он, она, оно, они’, мест. 
(БТР: арх. и обл.; Геров), также диал. он (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 260), зап.-болг. он (Ст. Стойкое БЕ V, 1955, 1, 
11), унб ‘то’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД V, 240), макед. диал. 
он, мест, ‘он’ (И-С), она ‘она’ (Там же), оно ‘оно’ (Там же), сербо- 
хорв. бп, дпа, дпо, мест. 3 л. ‘он, она, оно’ (“...во всех словарях ... с 
древнейших времен”. ЮА VIII, 939-945), также диал. бп, опа, опб (ТЬе 
Сакаѵіап Оіаіесі о! Огіес 311), бп, опа, опб (В. Іиггёіб. І^еСшк Ѵг§абе 
141), словен. дп, бпа, опб, мест, ‘он, она, оно’ (Ріеі. I, 828), диал. йп, дп 
(Моѵак 162), бп (Тотіпес 152), м>йп ‘он’ (I. Ваискшіп бе Соипепау. 
Сігкпо [212] 457), бп. опа (Кепба), дп (Ко2), стар, оп, опа, от (Аіазіа ба 
Зотшагіра (Ригіап)), оп (Кавіеіес-Ѵогепс 641; Оиізтапп / Кагпібаг 367 
[088, 281]; Ніроііі), ст.-чеш. оп, опа, опо (Зіб51 11, 472-474; Моѵак. Зіоѵ. 
Низ. 93), чеш. оп, опа, опо, мест. личн. 3 л. ‘он, она, оно’, ст.-слвц. оп, 
(ѵ)оп, бп, ип, опа, (ѵ)опа, опо ‘он, она, оно’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 301), слвц. 
оп. опа, опо (551 II, 565-566), диал. ѵип ‘он’ (вост.-слвц., Каіаі 787), ѵап 
(гемер., Там же, 759), в. -луж. \ѵбп, \ѵопеІм>опо, тта ‘он, оно, она’ 
(РГиЫ 837), н.-луж. \ѵбп, \ѵбпа, \ѵбпо ‘он, она, оно’ (Мика 51. II, 920), по- 
лаб. ѵйп ‘он’ (РоІапзкі-ЗеЬпегІ 162, с реконструкцией *опъ), ѵапа ‘она’ 
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(Там же, 163; ОІезсЬ. ТЬезашпз Ііпдиае сігаѵаепороІаЬісае III, 1329 и сл.: 
ѵап, ѵапа), польск. оп, опа, опо, мест, ‘он, она, оно’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
779-780), диал. й п, йпа, йпо (Н. Сбтоѵѵісг. ОіаІекС таІЬогзкі И, 1, 
308-309), ип, ипа, ипо (Кисаіа 246), словин. оп, опа, опо, мест, ‘он, она, 
оно’ (ЗусЬіа III, 321-322), тдп (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1367), иоп, 
иопа, иопо (Ьэгепіг. Ротог. \ѴЬ. III, 1, 712), др.-русск. онъ, она, оно, 
мест. 3 л. (Ио. XX, 16-17. Остр, ев., 208 об. 1057 г.; 1167: Новг. I лет. 
147; Гр. Новг. и Псков., 18. 1305 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 373), русск. 
он, она, онб, мест., также диал. он, она, оно (Добровольский 529), 
вонй (Архангельский областной словарь 5, 79), ён ‘он’ (Словарь 
Красноярского края 2 86), ён, ена, ено ‘он, она, оно’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 98), ст.-укр. онъ, 
онь ‘он’ (Словник староукраі'нськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 85), укр. він, 
мест, ‘он’ (Гринченко I, 238), вонй ‘она’ (Там же, I, 253), вонб ‘оно’ 
(Там же), также диал. він, вона, вин, вун, вин, вона, вын (О. Курило. 
Матеріяли до украі'нськоі діялектологгі 14, 68, 94, 109), ст.-блр. он, 
она (Скарына 1, 437), блр. ён ‘он’, яна ‘она’, также диал. ён (Бяль- 
кевіч. Магіл. 164), вон, вона (Тураускі слоунік 1, 139), вонб ‘оно’ (Там 
же), вонб то же (Там же), вубн, вонй, вонб (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 337). 

Родственно прежде всего лит. диал. (воет.) апаз ‘он’, апа ‘оно’, 
йпуз ‘они’, апоз мн.ч. ж.р. “оне”, см. о них Ь. 2іпкеѵібіиз. Ьіешѵіц 
сііа1екІо1о§і)а (Ѵііпіиз, 1966), 307. Весьма характерно след, высказыва- 
ние индоевропеиста: “Полную жизненную силу это местоимение со- 
хранило только в балто-славянской языковой области. . .” (Р. Зоітзеп. 
Баз Ргопотеп епоз опоз іп сіеп іпсіо§егтапІ8сЬеп ЗргасЬеп. - К2 XXXI, 
1892, 472). Далее, ср. хетт. аппі$ ‘тот’ (В. Георгиев “Зіаѵіа” 28, 1, 1959, 
6), даже этрусск. ап ‘этот, это’ (В. Георгиев ВЯ 1954, № 4, 54, с уче- 
том теории малоазийской природы этрусского), греч. ёѵг| ‘последний 
день месяца; послезавтрашний день’ < ‘*тот день’, арм. по-, мест. 
(А. Меіііеі МЗЬ 10, 4, 1898, 259); Фасмер III, 140-141. 

*опъ сіьпь: болг. диал. бн’а ден, нареч. ‘позавчера’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 203), сербохорв. дпйап, нареч. ‘по- 
завчера’ (МА VIII, 955), диал. опйап (Зиз. 170), словен. бпйап, нареч. 
‘недавно, на днях’ (Ріеі. I, 829). 

Словосочетание *опъ (см.) и *йьпь (см.). 

*опъ зі/*опъ зь)ь: болг. бнзи, онйзи, мн. онёзи, мест, ‘тот, более дале- 
кий’ (БТР; Бернштейн), также диал. онзй (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. - БД V, 193), онбе, онозй, мест, ‘то’ (Там же), сербохорв. стар. 
опгі, опыі (XIII в. 2ак. би§. 32. МА IX, 10), др.-русск., русск.-цслав. он- 
сий ( оньсии ), мест, ‘некто, такой-то, один’ (1016: Новг. I лет., 83; 
Вопр. Кирика. РИБ VI, 24. 1282 г. ~ 1156 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
376), онзи = онсий (Кн. фил.) Калайд. Ио. екз., 171. XVI в.) ... ~ 1263 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 375). - Ср. сюда, возм., русск. диал. онсы, 
част.‘пусть, пускай’ (тамб.), в детских играх: чур (тамб.) (СРНГ 23, 
226). 



*опъ(1е 


Словосочетание *опъ (см.) и *зъ)ь (см.). См. Фасмер III, 142. Уди- 
вителен недостаток внимания исследователей к генезису формы -зи 
(гл. обр. болг., см. выше), см. Младенов ЕПР 381; БЕР IV, 880 и сл. 
(очень пространно). Тем временем одной вариантности русск.-цслав. 
онзи = онсии (Кн. фил., выше) достаточно, чтобы говорить здесь о 
тождестве, с диахроническим старшинством варианта онсии. 

*опъ Іъ(|ь): сербохорв. диал. отец ‘тот’ (М. 279), словен. бпіі, аті нареч. 
‘ну да’ (Ріеі. I, 5), чеш. диал. ѵопаіуі ‘хороший, похвальный’ (Нпгёка. 
51оѵ. сЬосІ. 109), ст.-слвц. от’ = оп, подчеркивает уже упомянутое ли- 
цо (Нізіог. зіоѵеп. III, 304), русск. диал. бнтось, бнтося, част, ‘пусть 
себе, пускай себе’ (Деулинский словарь 370; СРНГ 23, 226), также 
бнто (ряз., Там же). - Ср. сюда же производное словен. опбіеп, при- 
лаг. ‘тамошний’ (Ріеі. I, 830). 

Местоименное словосочетание *опъ и *Іъ(Іь) (см. 8. ѵѵ.). Ср. *опъ 
зь (см.). 

♦опт. іе: цслав. оніже, см. оні (818), чеш. стар, опіе, опоіе ‘который’ (Кой 
II, 376), ст.-слвц. опіе ‘тот же’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 305), ст.-польск. опіе 
‘тот (же) самый’ (81. зіроі. V, 588; \Ѵагзг. III, 783), ст.-укр. онъ же, 
мест, относит. (XV в. Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2, 87). 

Местоименное словосочетание *опъ и *іе (см. з. ѵѵ.). 

*опъсіа?: цслав. онзда, нареч. ео іешроге (Мікі. ЕР), сербохорв. опба, на- 
реч. ‘тогда’ (“< опъба (с суф. -ба) ... В словарях Микали, Беллы, Бе- 
лостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича. Самое раннее сви- 
детельство - с XIV в. ...” ЮА VIII, 953-954), также диал. опба ‘тогда’ 
(ТЬе Сакаѵіап Эіаіесі о( Огіес 311), бпба (В. ІигШс. К)ебпік Ѵг§а<іе 141), 
оньг (М. ЗлатановиЬ. Речник говора )ужне Србще 269), словен. бпба, 
нареч. ‘тогда’ (Ріеі. I, 828), чеш. опба, опба ‘недавно, на днях’ (Коіі II, 
374), укр. диал. ондб, нареч. ‘вон там’ (шепетовск., О. Курило. Ма- 
теріяли до украТнсько! діялектологіі 75; П.С. Лисенко. Словник 
поліеьких говорів 144; Й.О. Дзендзелівський. Словник специфічноі 
лексики говірок Нижнього Подністров’я. - Лексикографічний бюле- 
тень VI, 1958, 48). 

Местоимение сложение *опъ (см.) и -ба. Сочетание временных и 
местных наречных значений естественно. 

*опъ«Іе: ст.-слав, онгді, нареч. ёхеТ, ііііс, іЬі, Ыпс ‘там’ (8ирг. и др., Мікі. 
БР, 818), болг. (Геров) бндъ ‘там’, макед. онде , нареч. ‘там, вон там’ 
(И-С), сербохорв. бпб]е, опбе, нареч. ‘на том месте’ (РІА IX, 1), диал. 
бпбе (В. }игі§іс. К]еспік Ѵг§ас1е 141), опбе (1. БиІСіб, Р. Оиібіс. Вги5к. 
570), опбе (ТЬе Сакаѵіап Біаіесі о( Огіес 311), словен. бпбі, нареч. ‘там, 
там же’ (Ріеі. I, 829), бпбе] ‘там же’, диал. \ѵапбі (Тотіпес 152), ст,- 
чеш. опбе (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 94), чеш. опбе, нареч. ‘там’ (1ип§шапп II, 
940; Коіі II, 374), ст.-слвц. опбе ‘там’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 302), польск. 
стар, опбгіе, нареч. ‘вон там’ (81. зіроі. V, 587; Ѵ/агзг. III, 781), диал. 
\ѵопбгіе ОѴагзг. VII, 696), опбгіе (81. §ѵѵ.р. III, 448), др.-русск., русск.- 
цслав. ондЪ, омъдѣ, онъде нареч. ‘там’ (Гр. Наз., 79. XI в.; 1 120: Лавр. 
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лет., 292. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 374), русск. диал. вдн-де ‘вот где’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
67), вднде (Областной словарь вят. говоров 2, 69; Архангельский об- 
ластной словарь 5, 80), вдноде ‘вон, там’ (СРНГ 5, 92), укр. бнде, на- 
реч. ‘вон там’ (Гринченко III, 54; Словн. укр. мови V, 696), диал. 
онд'д, нареч. ‘вон’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Ли- 
ствин. - Лексика Полесья (М., 1968, 87), ст.-блр. вонде, онде (Скары- 
на 1, 75), блр. диал. бнде, част, ‘вон’ (Янкова 223; Атлас беларускіх 
гаворак II, 64), вбндэ (Сло^н. па^ночн. - заход. Беларусі 1, 327), 
вуньдзе (Жывое народнае слова 100), вуньдзя (Народнае слова 27). 

Сложение мест. *опъ (см.) и наречного (локального) суф. -бе. См, 
М. Ваза], і. $іаіко\ѵ5кі. - Зшсііа г Гііоіо^іі роізкіе) і $1о\ѵіап$кіе) 11, 
18-19. 

*опъ)ь: болг. бня, оная, онова, онйя, мест, ‘тот’ (БТР; Геров: оный, она, 
онаа, онова), также диал. онъй (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 260), он' а, онаа, онййа (М. Младенов БД III, 125; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 203), макед. оно], мест, 
‘тот, вон тот’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. дпа], дпа, дпб, мест, 
‘тот’ (с XV в. ... Из словарей только у Вука и Даничича. ЮА VIII, 
946-950), дпі, дпа, дпо = опаі (с XVI в. ЮА IX, 4), диал. она] (М. Зла- 
тановиК. Речник говора ]ужне Србще 269), оно ] (Там же), онэ ) 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 186), от, опа, опо (I. Пи1біс( Р. БиЮс. 
Вги5к. 570), от, оп°а, опд (В. ІигіЗіс. К)ебпік Ѵг§абе 141-142), онща 
она], онб] = она \] (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 184), они , род. п. 
онога, м.р. = она / (Речник Загарача 296), словен. бпі, опа, бпо, мест, 
‘тот, та, то’ (Ріеі. I, 830), от, опа, опб ‘некий’ ( Там же), чеш. диал. 
опу, -а, -ё, мест, с уклончивой семантикой, ср. указ, опеп (ВаПо§. Зіоѵ. 
262), слвц. опу, опа, опё = опеп (331 II, 567; Каіаі 424), др.-русск., 
русск.-цслав. оный, мест, ‘тот’ (Изб. Св. 1076 г., 304; Сказ. Бор. Глеб. 
Усп. сб„ 54. ХІІ-ХІІІ вв.; Правда Рус. (пр.), 115. XIV в. ~ XII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 377-378), русск. бный, -ая, -ое, мест., книжн. ‘тот, тот 
самый’, диал. бный ‘этот’ (пск., сарат. СРНГ 23, 228), вбнной ‘тот, на- 
ходящийся там, куда указывается’ (Арханг. областной словарь 5, 80), 
укр. бний ‘тот’ (Словн. укр. мови V, 697), ст.-блр. оный, (Скарына 1, 
437). 

Производное от *опъ с суф. -]ь. 

*опъ5Іса: ст.-слав, онкн^і м.р. 6 беіѵа, циіёат ‘такой-то’ (Мікі. ЬР; Заб.), 
болг. онсйца, онцйца, мест, ‘такой-то’ (Геров), макед. онцица ‘такой- 
то (человек)’ (Кон.), сербо-хорв. оп$іса ‘некий, таковой’ (ЮА IX, 9: с 
конкретизацией значения затрудняется), др.-русск., русск.-цслав. он- 
сица, онъсица, оньсица, мест, ‘такой-то, один’ (Изб. Св. 1076 г., 693; 
Патерик Печ., 74. XV в. ~ XIII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 376. - Ср. сю- 
да же производное онсичь ( оньсичь ), прилаг. к онсйца (Патерик Син., 
337. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 376). 

Производное с суф. -іса от *опъ зь(]ь) (см.). Своеобразная суффи- 
ксальная субстантивация. 





*опыіъ: цслав. онкн», мест, тот (Мікі. ЬР), болт. диал. дней, нареч. ‘позав- 
чера, того дня’ (М. Младенов БД III, 125), сербохорв. диал. опап/пап 
‘там, туда’ (ТЪе Сакаѵіап Оіаіесі оГ Огіес 311), ст.-чеш. оп, опеп , опоНо, 
мест, ‘тот’ (5іб5І 11, 474—479), ст.-слвц. опеп, опу, опа, опо, опё, мест, 
‘тот’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 303), слвц. опеп, опа, опо/опу, опа, опё, мест, 
‘тот’ (85) II, 567), словин. теп, па, пщ> в роли определенного артик- 
ля; ‘он’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 703). 

Производное с суф. -ьпъ от мест. *опъ, (см). 

*ор»а: в.-луж. \ѵоза ж.р. ‘осина, Рориіиз Ігетиіа’ (ІакиЬа5 425), н.-луж. 
і ѵоза то же (5сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 22, 1663), поза то же 
(Мика 81. II, 927), польск. диал. оза ‘осина, Рориіиз ігетиіа’ (Ѵ/агзг. III, 
836; 81. §\ѵ.р. III, 464), блр. аса ‘осина’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). 

Праслав. *орза ‘осина’ - слово праиндоевропейского происхожде- 
ния, имеющее следующие соответствия в других индоевропейских 
языках: др.-прусск. аЬзе ‘осина, Рориіиз Ігетиіа Ь.’, лтш. арзе то же, 
лит. ариёё, ёриёё то же, др.-в.-нем. азра то же, др.-исл. дзр то же, др.- 
англ. згзре то же. Вариантность в структуре рз/риз (последнее - толь- 
ко в лит.) объясняется по-разному: в и видят отражение старой и- ос- 
новы или влияние со стороны названия сосны (лит. ризіз), см. Топо- 
ров. Прусский язык. Словарь (А-Б), 51 (с литературой вопроса). 
Гипотезу о балто-слав. *ари$- > слав. *оръз- с последующей синкопой 
см. \У. Зтосгугізкі. Зішііа Ьа1ю-з1о\ѵіагізкіе. Сг. II. Кгакбѵѵ, 2003, 91. 
Допускается также далее родство с др.-инд. зрНуа- (< *азрі-) ‘кусок 
дерева; орудие из дерева, весло, лопата’, перс. /іН ‘весло’, вахан. рёі 
‘лопатка, плечо’ и греч. йолід ‘щит’ (при йолрід ‘вид дуба’). Для ре- 
конструируемого и.-е. *орза дальнейшие генетические связи надежно 
не устанавливаются, отмечается лишь широкое распространение 
и.-е. заимствования в тюркских языках (алт. арзаі 7 ‘тополь’, тобол. 
а\ѵзад то же, чув. аѵаз ‘осина’, хак. оз то же), затруднительность оп- 
ределения первичной семантики и.-е. слова (‘осина’ ~ ‘тополь’) и его 
фонетическая близость к и.-е. названию ясеня, что позволяет пред- 
полагать общность исходного корня обоих слов. См. Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы. Реконструкция и 
историко-типологический анализ праязыка и протокультуры. Тбили- 
си, 1984. Т. II, 626-627, 940; Мозгу йзкі. Ріепѵоіпу гаяіад 217; о “праевро- 
пейском” происхождении см. МасЬек 2 418, 5кок. Еііт. фбп. I, 759. 

См. МікІозісЬ 100-101 0 ’азікаУ, Рокоту I, 55; Тгаиітапп В5\У 11-12; 
Ргаепкеі 14; Кагиііз I, 73-74; Фасмер III, 159; Вгискпег 383-384; 
8 сЬизіег-§е\ѵс. Нізіог. -еіут. \ѴЪ. 22, 1663; ЭСБМ 1, 169; Младенов ЕПР 
388; БЕР 4, 938. 

Ср. произв. *орзіса (см.), *орзіка (см.), *орзіпа (см.), *орзоѵъ]ь (см.). 
*орзіса: в.-луж. і ѵозуса ж.р. ‘осина’ (1акиЬа§ 429), н.-луж. і ѵбзуса ж.р. 
‘осина’ (Мика. 51. II, 935), ст.-польск. озіса ‘осина, Рориіиз ігетиіа Ь.’ 
(1421 г., 51. зіроі. V, 644), польск. озіса бот. ‘осина’ ОѴагзг. III, 843), ди- 
ал. озіса то же (51. §\ѵ.р. III, 464), словин. ѵвѳзаса ж.р. ‘осина’ (Ьогепіг. 
51оѵіп2. \ѴЬ. II, 1370), ибзэса ж.р. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 731). 
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Производное с суф. -іса, характерным для славянских названий 
растений, от *орха , см. Вгііскпег 383-384. Ср. *орхіка (см.) и *орхібіпа 
(см.). 

*ор$К:іпа: ст.-слвц. охіёіпа ж.р. ‘дерево осина’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 362), 
слвц. охібіпа ж.р. ‘осиновые заросли, осинник’ (88) II, 597), диал. 
охібіпа ж.р. ‘дерево осина, осинник’ (Огіоѵзку. Сешег. 219), в.-луж. 
уѵохубіпа ж.р. ‘осиновый лес’ (ІакиЬа§ 429), польск. диал. ожгут ‘оси- 
на; молодые побеги осины, срезаемые весной на корм для овец’ 
(\Ѵаг$г. III, 843; 81. §\ѵ.р. III, 464: охісгупа и охі е сгу е па), словин. 
ѵѵоехёбёпа ж.р. ‘осина; молодые побеги осины с листьями, срезаемые 
весной и служащие кормом для коров’ (Катиіі 229; Богепіг. Ротог. III, 
1, 731: цохэбэпа), укр. осйчина ж.р. ‘осиновое дерево; осиновый лес’ 
(Гринченко III, 66-67), ‘лес по породе деревьев’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 179). 

Сущ-ное с первичным значением единичности предмета, произ- 
водное с суф. -іпа от * ох іса (см.), * охіка (см.). 

*ор§іка: болг. диал. осйка ж.р. ‘осина’ (БТР; ботевград., Илчев БД I, 
197; родоп., Стойчев. БД II, 227; ихтим., Младенов БД III, 127; само- 
ков., Шапкарев-Близнев БД III, 254; Бот. Р. 246), усика ‘осина’, 
Рориіи.ч ігетиіа Б.’ (Горов. Страндж. БД I, 148), макед. іасика ж.р. 
‘осина’ (И-С 202), сербохорв. ]ахіка ‘осина’ (КарациН; Толстой), сло- 
вен. охіка, іахіка,]ехіка ‘осина’ (Ріеі. I, 852, 360, 367), ст.-чеш. охіка ж.р. 
‘осина’ (81681 12, 636), чеш. охіка ж.р. ‘осина’ (Р8.ІС; .Іип§гтшпп II, 
1004), ст.-слвц. охіка ж.р. ‘осина’ (Нічіог. зіоѵеп. III, 364), слвц. охіка 
ж.р. то же (881 II, 598), диал. охіка ж.р. Рориіич Ігетиіа (Р. ВиДа. Кочіі. 
ѵ 6іЬе) Бііке 296; Раікоѵіс. 2 ѵесп. чіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасГаг. 314), ох'іка 
то же (восточнослвц., Каіаі 431), ст.-польск. охіка бот. ‘осина, Рориіич 
Ігетиіа Б.’ (81. чіроі. V, 650), польск. диал. охіка бот. ‘осина’ (\Ѵагчг. III, 
846), цохіка то же (Кисаіа 65), русск. диал. осика (удар.?) ж.р. ‘осина’ 
(ворон., СРНГ 24, 6), укр. осйка ж.р. ‘осина, Рориіич Ігетиіа’ (Грин- 
ченко III, 66), ‘лес по породе деревьев’ (Черепанова. Геогр. терм. 
179). 

Сущ-ное с суф. -іка, характерным для славянских названий расте- 
ний, производное от *орха (см.), см. Вгііскпег 383-384, БЕР 4, 937. Ср. 
*орхіса (см.) и *орхібіпа (см.). Существенно более широкое распро- 
странение в слав, языках производного *орхіка, чем производящего 
*орха. 

Следует отметить отличие южнославянских форм от северно-сла- 
вянских по вокализму корня: ю ж. іа '-•'сев. о, см. 8кок. Еііт. цебп. II, 
759. О вторичной природе этого продления на ю.-слав. почве см. в 
статье, посвященной специально варианту *ахіка, в 1-м выпуске на- 
стоящего Словаря (ЭССЯ 1, 80-81). 

*ор5Ікоѵъ(,іь): болг. диал. осйков прилаг. ‘осиновый’ (БТР), осйкоф (ро- 
доп., Стойчев БД II, 227), ст.-чеш. охікоѵу прилаг. ‘образуемый осина- 
ми; сделанный из осины’ (8іб81 12, 631), чеш. охукоѵу ‘осиновый’ 
(Іип^тапп II, 1004), ст.-польск. охіко\ѵу ‘осиновый’ (81. чіроі. V, 650), 
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польск. о$іко\ѵу ‘осиновый’ (\Ѵаг$ 2 . III, 846), диал. озікоѵѵу (Кисаіа 65), 
цоіікоѵе тіуко ‘испорченное (?) молоко’ (Там же, 149 ), словин. озікоѵі 
‘осиновый’ (8усЬіа III, 339), укр. осйковий ‘осиновый’ (Гринчен- 
ко III, 66). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *орзіка (см.). 

*ор$іпа: болг. диал. осина ‘осина, Рориіиз ігешиіа’ (БЕР IV, 938), осина 
то же (БотР 246), в.-луж. \ѵозупа ж.р. ‘осиновая поросль, осинник’ 
(РІиЫ 855), н.-луж. \ѵбзупа ж.р. ‘осина’ (Мика 81. II, 936), полаб. ѵіааіпа 

ж. р. ед. ч. ( *озіпа ) ‘осина’ (Роіагізкі - ЗеЬпеП 172), ѵіщпё ж.р. мн. ч. 
( *о$іпу ) то же (К. ОІезсЬ. ТЬехаишз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае III, 1459), 
ст.-польск. озіпа бот. ‘осина, Рориіиз ігешиіа Ь.’ (81. зіроі. V, 650), 
польск. охіпа ‘осина’ ОѴагзг. III, 847), диал. озіпа ‘осина’ (81. §\ѵ. р. III, 
464; Масіеіеѵѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 55), иоііпа то же (Тошазг. Ьор. 162), 
словин. н ’оезепа ж.р. ‘осина’ (Катиіі 229), иозэпа то же (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 731), дзет ж.р. то же (стар., 8усЬіа III, 339), ст.-русск. 
осина ж.р. ‘дерево осина’ (А. феод, землевлад. I, 178. ХѴ-ХѴІ вв. и 
др.), ‘древесина дерева осины’ (АЮБ I, 699. 1698 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 90; см. также Срезневский II, 717), русск. осйна ж.р. 
‘лиственное дерево из семейства ивовых (Ушаков II, 864), диал. осй- 
на ‘(фольк.) осиновая палка, дубинка’ (самар.), ‘древесина тополя ду- 
шистого’ (Рориіиз зпаѵеоіепз) (Р. Индигирка), осйна нетесаная - 
бранное выражение (тул.) (СРНГ 24, 7), осйна Рориіиз ігешиіа (Добро- 
вольский 536), укр. осйна ж.р. ‘осина’ (Гринченко III, 66), диал. осіна 
бот. (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 145), блр. асіна ж.р. 
‘осина’ (Блр.-русск. 101), диал. асіна ж.р. ‘осина’ (Сцяшковіч. Грод. 
34; Бялькевіч. Магіл. 59), то же и ‘древесина осины’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 107), ‘осинник’ (Атлас беларускіх гаворак I, 
75), азіпа [‘осина’] (Ресіег. I, 172), осіна ж.р. ‘осина’ (Тураускі слоунік 

з, 267) - Ср. еще топоним русск. диал. Кудрявая осина - лес у 
дер. Климово (Новг. словарь 7, 23). 

Сущ-ное, производное, с суф. -іпа от *орза (см.). Существенно бо- 
лее широкое распространение в слав, языках производного, чем про- 
изводящего слова. См. Фасмер III, 159; ЭСБМ 1, 169-170; БЕР IV, 
938. 

Ср. *орзіса (см.), *орзіка (см.). 

*ор8Іпоѵъ(]ь): н.-луж. \ѵб$упо\ѵу ‘осиновый’ (Мика. 81. II, 936), польск. 
озіпоыу прилаг. ‘осиновый’ (\Уагзг. 3, 847), ст.-русск. осиновый при- 
лаг. ‘относящийся к осине’ (Гр. Новг. и Псков. 180. XV в. и др.), ‘сде- 
ланный из осины’ (Сказ. Авр. Палицына, 489. 1620-1630 гг. и др.), 
‘цвета осиновой коры’ (Отр. стар, оп., 326. ХѴІ-ХѴІІ вв. и др.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 13, 90), русск. осйноЪьій прилаг. ‘состоящий из осин; сде- 
ланный из осины’ (Ушаков II, 864). диал. осйновый в сочетаниях оси- 
новая бака ‘грибовидный нарост на осине’ (краснояр.), осйновый 
гриб ‘гриб Воіеіиз ѵегзіреіііз, подосиновик’ (моек.), осиновые грибы 
‘вид грибов (каких?)’ (арханг., онеж., влад.), оейновое молоко фольк., 
пиво оейновое фольк. (знач.?), осйновый ‘низкого качества, плохой 
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(о мехе соболя)’ (сиб., енис.), осиновый сок ‘сорт сладких скороспе- 
лых яблок (с горьковатым привкусом)’ (ворон., тул.), осйновое яб- 
лочко ‘негодное дитя у добрых родителей’ (костр.) (СРНГ 24, 9; Сло- 
варь говоров Подмосковья 322), осйновый руль ‘подойник’ (Новг. 
словарь 7, 23), укр. осйновый редк. прилаг. к осина (Сл. укр. мови V, 
763), блр. асінавы ‘осиновый’ (Блр.-русск. 101), диал. асінавы ‘осино- 
вый’ (Слоун, пауночн.-заход Беларусі I, 107), асінывый: асінывый 
мылыдняк, асыновы корчі (Атлас беларускіх гаворак I, 75). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *орзіпа (см.). 

*орзіпъка: н.-луж. и ’бзупка ж.р. ‘осинка’ (Мика. 81. II, 936), польск. озіп- 
ка ‘осинка’ (Ѵ/агзг. III, 847), русск. осинка ‘маленькое дерево осины’, 
диал. осйнка ‘долбушка, осиновая однодеревка, лодка, челн, стру- 
жок, иногда с набоями, насадами’ (арханг., Даль 2 II, 697), то же и 
‘осиновая кора, употреблявшаяся в пищу в голодное время’ (онеж.), 
‘лубяное лукошко для сеяния зерна вручную’ (сарат.) (СРНГ 24, 7), 
заморская осйнка ‘тополь’ (Новг. словарь 7, 23), блр. диал. асінка 
уменьш. к асіна (Бялькевіч. Магіл. 59). 

Сущ-ное с первоначально уменьшительным значением, производ- 
ное с суф. -ъка от *орзіпа (см.). 

*ор8Іпьпікъ: польск. диал. озіппік ‘осиновый лес’ (ѴѴагзг. III, 846; 
5І.|;\ѵ.р. III, 467), ст.-русск. осинникъ' осинник’ (Яросл. п. кн„ 25. 1621 
и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 90), русск. осйнник м.р. ‘осиновый лес или 
перелесок; осиновые дрова’ (обл.) (Ушаков II, 864), диал. осйнник 
‘долбушка, осиновая однодеревка, лодка, челн, стружок’ (новг., 
Даль 3 II, 1804), то же и ‘гриб подосиновик’ (ряз., кузбас., ср.-приоб.). 
‘гриб волнушка’ (арханг.), осинники мн. ‘сорт горьковатых груздей’ 
(перм., краснояр.) (СРНГ 24, 7-8; см. также Деулинский словарь 373; 
Словарь Красноярского края 246; Словарь русских говоров Кузбасса 
141), осйнник ‘лес из осин; осина; гриб подосиновик желтобурый’ 
(Полный словарь сибирского говора II, 250), ‘ветки осины, использу- 
емые как корм скоту’ (Ярославский областной словарь ( О - Пито) 
56), ‘дрова из осины’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 211), 
‘род сорной травы’ (Словарь русских говоров Алтая т. 3, ч. I, 199), 
‘соболь, имеющий мех светлорыжего цвета’ (Сл. рыбаков и охотни- 
ков сев. Приангарья 66), осённик ‘ветки осины’ (Словарь Краснояр- 
ского края 245), блр. асіннік м.р. ‘осинник’ (Блр.-русск. 101), диал. 
асіннік ‘асинник’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 16), асіннік и асінік то же 
(Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 1, 107), асшьнік то же (Бялькевіч. 
Магіл. 59), асіннік, асінік осіннік, осыннык, усыннык, сіннік ‘осин- 
ник’ (Атлас беларускіх гаворак I, 75). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьпікъ (характерным для славянских 
названий лесов по породе деревьев) от *орзіпа (см.). Ср. синонимич- 
ное однокоренное образование с тем же суффиксом от непроизвод- 
ной основы *орзьпікъ (см.). 

Менее вероятно образование *орзіпыіікъ с помощью суф. -ікъ от 
*орзіпьпъ]ь (см.) вследствие ограниченности распространения этого 
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прилагательного (только в русском языке) и проблематичности его 
древности. 

*ор5Іпьп , акъ/*ор5Іп’акъ (?): русск. диал. осйнняк и осинняк ‘осиновый 
лес, осинник’ (ленингр., калин., прибалт.), ‘молодая осиновая по- 
росль’ (ленингр.) (СРНГ 24, 8; см. также Доп. к Опыту 163; Новг. сло- 
варь 7, 23), блр. диал. осінняк , осынняк (Атлас беларускіх гаворак 1, 75); 

польск. диал. охіпіак ‘осиновый лес; род гриба’ (\Ѵагзг. III, 847; 81. 
§\ѵ. р. III, 467), русск. диал. осиняк ‘второсортный съедобный гриб, 
похожий на сухой груздь’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 375), блр. диад. 
асіняк м.р. ‘осинник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі I, 107; Атлас 
беларускіх гаворак I, 75: также осынёк). 

Наиболее вероятна первичность варианта *орхіпьп’акъ - произ- 
водного с суф. -ьп’акъ (характерным для славянских названий леса по 
породе деревьев) от *ор$іпа (см.) при позднейшем (возможно, в исто- 
рии отдельных славянских языков) преобразовании *ор5Іпьп’ акъ в 
*орхіп'акъ. Праслав. древность второго варианта проблематична. 

Образование *орзіпьпакъ при помощи суф. -акъ от *ор$іпьпъ]ъ 
(см.) менее вероятно вследствие ограниченности распространения 
прилагательного только русским языком и проблематичности его 
древности. 

*ор5Іпыгь)ь: ст.-русск. осинный прилаг. ‘сделанный из осины’ (Кн. ям. 
новг., 139. 1601 г.), ‘цвета осиновой коры’ (Нов. дан., 41. 1684 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 90), русск. диал. осйнный ‘осиновый’ (ново- 
сиб., СРНГ 24, 8; см. также Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 359; 
Словарь Красноярского края 2 246). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *орзіпа (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна, хотя как производные от прилагательного могут 
рассматриваться *ор5Іпьпікъ (см.) и *орхіпьп’акъ (см.), представлен- 
ные более широко в слав, языках, чем прилагательное. 

*ор§ОУЪ)ь: ст.-чеш. озоѵу прилаг. ‘осиновый’ (ЗіСЗІ 12, 669), в.-луж. 
\ѵо$оѵѵу ‘осиновый’ (ІакиЬа§ 427), польск. диал. охо\ѵу ‘осиновый’ 
ОУагзг. III, 860; 81.§\ѵ.р. III, 470), словин. \ѵсе$о\ѵу прилаг. ‘осиновый’ 
(Кашиіі 229), охоѵі то же (ЗусЬіа III, 339), ст.-русск. осовыи прилаг. ‘оси- 
новый (?)’ (А.Сб. Лих., 201. 1543 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв, 13, 129), укр. ди- 
ал. осдви(й) ‘осиновый’ (А.С. Лысенко. - Славянская лексикография и 
лексикология. М, 1966, 39), блр. диал. асовы прилаг. ‘осиновый’ (Сло- 
ун. паУночн-заход. Беларусі 1, 111). - Сюда же топонимы ст.-чеш. 
0$оѵё, Озоѵй, ОюѵаВіфка (ЗіСЗІ 12, 669), чеш. Охоѵ, Оюѵхку (РгоГоиз III, 
293-294); ср. также производные польск. диал. о$отк ‘род гриба’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 860), словин. о$6ѵс ‘осинник’ (ЗусЬіа III, 339), блр. асавік ‘по- 
досиновик’ (Блр.-русск. 100), асбвіч то же (Атлас беларускіх гаворак I, 
1 16), асавяк то же (Там же и Сцяшковіч. Грод. 33). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *орха (см.). Существенно более 
широкое распространение в слав, языках производного имени, чем 
производящего, что свидетельствует об утрате некоторыми слав, 
языками ранее известного им * ор$а. 

4. Этимологический словарь. Вып. 32 





*ор8ь^е: русск. диал. осьё, -я ср.р. ‘осиновый лес, осинник’ (пск.), ‘осина 
(отдельное дерево)’ (смол.) (СРНГ 24, 101), то же и ‘осиновые дрова; 
жерди из осины’ (Новг. словарь 7, 37). - Вероятно, сюда же топо- 
нимы чеш. Ѵйзі (МасЬек 2 418), 0$(, Ѵоз( (Ргоіоиз III, 290, здесь же и 
Ѵй$і), хотя РгоГоиз считает исходной форму прил-ного. 

Сущ-ное с первоначально собирательным значением, производ- 
ное с суф. -ь/е от *ор.\а (см.). Праслав. древность проблематична, 
вследствие ограниченности фиксации в слав, языках, но возможна, 
поскольку производящая основа *орш не зафиксирована в чешском 
и русском языках (следовательно, была утрачена в доисторический 
период). 

*ор8ьпікъ: русск. диал. бсьник м.р. ‘осинник’ (волог., СРНГ 24, 105), 
блр. диал. аснік м.р. ‘осинник’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 
ПО; Яшкін. Блр. геагр. назвы 16), аснік, осн(к, оснык, бснік то же 
(Атлас белар. гаворак I, 75), асьнік ‘осинник’ (3 народи, слоуніка 98; 
Жывое народнае слова 99), оснік то же (Тураускі слоунік 3, 268). 

Возможно, производное с суф. -ьпікъ (характерным для слав, на- 
именований леса по породе деревьев) от *ор$а (см.), хотя не исклю- 
чено и преобразование (синкопа ) *ор$іпьпікъ (см.). 

*ор8ьп’акъ: русск. диал. осняк и осняг м.р. ‘осиновый лес, осинник’ 
(Новг. словарь 7, 27), блр. диал. асняк, осняк ‘осинник’ (Атлас бела- 
рускіх гаворак I, 75). 

Возможно, производное с суф. -ьп’акъ (характерным для слав, 
обозначений леса по породе деревьев) от *ор$а (см.), однако не ис- 
ключено и преобразование (синкопа) формы *ор5Іпьп’акъ (см.). 

*ога: болг. бра ж.р. ‘пахота, вспашка’ (Геров 3, 379), макед. диал. бра 
‘земля’ (Народописни материали от Граово - СбНУ ХЫХ, 7), сер- 
бохорв. от ‘вспашка’ (КМ IX, 153: только у Кеікоѵіс 107), русск. 
диал. ора ж.р. устар. ‘соха’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *огаіі I (см.). См. БЕР 4, 91 1. 
*огаёіса: сербохорв. огабіса ж.р. ‘какая-то веревка в плуге’ (КІА IX, 
154). - Сюда же топоним чеш. Огабісе, деревня в 17 км. от Оііс 
(РгоГоиз III, 283). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от *ога(ь (см.). См. 8кок. Еііт. 
фСп. II, 563 ( огаіі ). 

* огаёіпа: болг. диал. орачин'а ‘пахота, вспашка’ (Младенов. Из лекси- 
ката в Кюстендилско. - БД VI, 145), чеш. огаёіпа ‘пашня, распахан- 
ная земля’ (ВагЮ5. 51оѵ. 266), ст.-слвц. огаёіпа ж.р. то же (НізЮг. 
віоѵеп. III, 344), слвц. огабіпа ж.р. ‘вспаханная земля, пашня’ (881 II, 
585), диал. огабіпа то же (Вапзкй Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2., 
Кёіаі 429), огаЗіпа то же (Огіоѵвку. Сетег. 217). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *огабь (см.). См. БЕР 4, 915 
(оран). Ср. синонимичное *огаіЦ)іпа (см.). Вероятно, в нек. языках 
происходили взаимные сближения этих лексем (см. слвц. материал в 
обеих статьях). 



*огаёь: цслав. о^чь агаіог (Мікіохісй), болг. орач м.р. ‘пахарь, земледе- 
лец’ (БТР; Герое 3, 379: орйчь), диал. орач м.р. то же (ихтим., Младе- 
нов БД III, 126; Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 204), 
драч то же (костур., Шклифов БД VIII, 279), орач ‘созвездие Малая 
медведица’ (Стойчев. Родопски речник. - БД V, 194), макед. орач 
м.р. ‘пахарь’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. стар, огаб м.р. ‘пахарь’ 
(Маіигапіс I, 837), огагс ‘пахарь’ (Ка5іс [120] 301), сербохорв. драч , 
орача м.р. ‘пахарь’ (КарациЬ), огаб то же и огаб ѵоі ‘пахотный вол’ (у 
Белостенца, ЮА IX, 154), диал. драч, -ача (Г. Драгин. Ша]к. 61 [681]), 
словен. стар. огагН ‘земледелец’ (Ніроік; Казіеіес-Ѵогепс 649), словен. 
огйб ‘пахарь, земледелец’ (Ріеі. I, 846), диал. дгаб то же (Тошіпес 153), 
ст.-чеш. огаб м.р. ‘пахарь, земледелец; (библ.) земледелец-иммигрант 
(поселявшийся на земле для её обработки)’ ( 8Й81 11, 584), чеш. огаб 
м.р. ‘пахарь (пашущий плугом); (устар.) слуга, кучер; (устар.) земле- 
делец’ (Р8іС III, 1 121; 1ип§тапп II, 965-966; Кой II, 398), ст.-слвц. огаб 
‘пахарь (пашущий плугом) ; земледелец’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 344), слвц. 
огаб м.р. ‘тот, кто пашет землю плугом’ (881 II, 585), н.-луж. ѵѵо'гас 
м.р. ‘земледелец, землепашец, хлебопашец’ (Мика 81. II, 924), польск. 
огасг ‘пахарь, земледелец’ (ѴУагзг. III, 821), диал. \ѵогасг то же (Там 
же), огасг ‘пахарь’ (81. §\ѵ.р. III, 460; Кисаіа 109), словин. и ’аггдб м.р. 
‘пахарь’ (Катиіі 228), ѵщгдб то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1370), 
цогах то же (Гогепіг. Рошог. III, 1, 726), др.-русск. орачь м.р. ‘пахарь, 
земледелец’ (И75: Ник. лет. IX, 253), ст.-русск. орачь (бранно) ‘му- 
жик, простолюдин, невежа’ (Евфр. Отразит, пис., 30. 1691 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 62; Срезневский II, 704), русск. диал. орач м.р. ‘то же, 
что орало - крепкий кол с веревкой (на нижнем конце), служащий 
для остановки идущего по реке плота’ (ср. “Орало не может сразу за- 
держать плот, и веревка тянет орало по берегу, и он орет пашет зем- 
лю некоторое время до остановки”, арханг., СРНГ 23, 330, 327), укр. 
орач ‘пахарь, земледелец’ (Білецький-Носенко. Словник украТнськоі 
мови), орач м.р. ‘пахарь, птица луговой жаворонок Аіаисіа агѵепзіз’ 
(Гринченко III, 62), диал. арач, горач, гурйч ‘пахарь’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 156). - Ср. еще имена собств. сербохорв. бгаб, 
ОЫба , фамилия (ЮА IX, 154) и ст.-чеш. Огйбек, личное имя (8Й81 И, 
584). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -бъ от *огаіі I (см.). 
См. МікІозісЬ 225 ( ог -); Вшскпег 381 ( огаб ); 8кок. Еііт. фбп. 563 
(огаіі); Масйек 2 416 ( огаіі ) ; БЕР 4, 915; 8по] 410 (огдіі) ; Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе IV, 321. 

Болг. диал. Орач ‘созвездие Малая Медведица’ (см.выше) и диал. 
зап. Орач{и) ‘созвездие Орион’ являются “тематическим развитием” 
астрономического употребления образа сохи - болг. Оралица (см. 
*ога(Шса), см. Д. Младенова. Звездното небо над нас. Етнолингви- 
стично изследване на балканските народни астроними. София, 2002. 
*огабька: болг. диал. орачка ж.р. ‘женщина, которая пашет’ (ихтиман., 
Младенов БД III, 126), орачкъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
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Плевенско. - БД VI, 204), словен. огаёка ж.р. ‘Аскепѵепсіе’ (Ріеі. I, 
846), ст.-чеш. ж.р. огаёка ‘пахота, вспашка’ (8іС81 1 1, 585), чеш. огаёка 
ж.р. ‘та, кто пашет’ (Кои II, 398), диал. огаёка ж.р. (часто во мн.ч. 
огаёку ) ‘пахота, вспашка’ и огаёку мн. ‘сельские маскарадные игры на 
масленицу’ (Р8ЛС III, 1121), огаёка ‘пахота; в сев. Моравии - деньги, 
которые в масленичную неделю девушки складывали на тарелочку, 
а ѵогаёі (парни) ходили по селу “ла ѵогаёки" (собирать)’ (ВаПо§. 81оѵ. 
266), ст.-слвц. огаёка ж.р. ‘пахота, вспашка’ (Нізіог. зіоѵеп, III, 344), 
слвц. диал. огаёка ‘пахота, вспашка; орудие для вспахивания’ (88Д II. 
585), ‘пахота’ (Оге§ог. 81оѵѵак. ѵоп Ріііззапіб 252; РаІкоѵіС. 2 ѵесп. зіоѵп. 
81оѵйкоѵ ѵ Маб’аг. 332), то же и ‘время пахоты’ (Вапзкё Вузігіса, 
81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., Каіаі 429; Маіезбік. ЫоѵоЬгай. 101), н.-луж. 
\ѵогаска ж.р. ‘земледелица’ (Мика 81. II, 924), польск. огасгка ‘(редк.) 
пахота; женщина, которая пашет, или жена пахаря’ (\Ѵагзг. III, 821), 
диал. огасгка ‘пахота’ (81. §\ѵ.р.ІІІ, 460), укр. диал. орачка ж.р. ‘пахо- 
та, вспашка’ (Гринченко III, 62). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка (> -ька после ё) от *огаёь (см.). 
*огабьпъ|ь: сербохорв. огаёап, -ёпа прилаг. ‘пашущий’ (ЮА IX, 154: 
только у Иетапіс (1885), 41), словен. стар, огаёеп ‘легко поддающий- 
ся вспашке’, огагкеп ‘пахотный’ (Ніроііі), ст.-слвц. огаёпу прилаг. ‘(о 
земле) обрабатываемый, пахотный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 344). - Ср. еще 
как возможное производное (субстантивацию) ст.-чеш. огаёпё ж.р. 
‘земледелие’ (8іб81 11, 583). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *огаёь (см.). 

*огас11іса: болг. диал. оралица ж.р. ‘лемех и рукоятка сохи’ (Вакарел- 
ски. Етнография 119), ‘рукоятка сохи’ (БДА II, к. 262), оралйца ж.р. 
‘передняя изогнутая часть сохи’ (родоп., Стойчев БД II, 226), оралй- 
ца то же (БЕР 4, 9-12) ‘рукоятка сохи’ (БДА I, к. 254), ‘созвездие Ма- 
лая медведица’ (Стойчев. Родопски речник. - БД V, 194), уралйца, 
урълйцъ ‘рукоятка сохи’ (БДА IV, к. 361), урълицъ ж.р. ‘вид созвез- 
дия’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 99), уралйца, уралцъ 
‘соха’ (Капанци 333; БДА И, 261), сербохорв. огаііса ж.р. ‘время, по- 
ра пахоты’ (только у Иешапю (1884), 51), ‘лемех’ (только 1 фиксация 
в Сербии) (ЮА IX, 156), русск. диал. орйлица ж.р. ‘пашня’ (Новг . 
словарь 7, 15). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от * огасііо (см.) или, что более 
вероятно, преобразование *огсІІіса (см.) с восстановлением произво- 
дящей основы при ориентации на *ога(і (см.). 

Болг. диал. (преимущественно воет.) Оралица с вариантами Урйлица, 
Вралица, Оралцата, Урйлцата, Уръл’цъ идр. ‘созвездие Орион’ (ср. 
также материал выше) является калькой греч. лексемы: ср. греч. ди- 
ал. АХгтролбба (с вариантами) ‘лемех сохи’ и ‘Орион’; на собствен- 
но болгарской почве произошло преобразование первичной формы 
Ралица ( *огйНса ), с ориентацией на форму глагола орй. См. об этом: 
Д. Младенова. Звездното небо над нас. Етнолингвистично изследва- 
не на балканските народни астроними. София, 2002. 
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* огасіігёсе: болг. оралшце ср.р. ‘пахота’ (Герое 3, 379) , словен. стар. 
огаІШгИе ‘поле, которое можно вспахать с парой волов за один день’ 
(Ніроііі), огаІШе ‘РПіщаскег, ІосЬаскег’ (Сиікшапп / Катібаг 371/216/). 

Сущ-ное производное с суф. -Шее от *огас11о (см.), или преобразо- 
вание не сохранившегося в слав, языках **огс11Шсе с восстановлением 
производящей основы по *огаіі (см.). 

♦огасііо: ст.-слав, ошо ср. р. аротроѵ, ‘рало, плуг, соха’ (Зогр., Мар., Ст.- 
слав. словарь 415; см. также Мікі. ЬР; 518 23, 554), болг. орало ср.р. 
‘соха’ (БТР; Геров 3, 379: ‘плуг’), диал. орало ср.р. ‘соха’ (костур., 
Шклифов БД VIII, 279 ; БДА I, 253; И, к. 261; Вакарелски. Етногра- 
фия 119), орало ‘рукоятка сохи’ (БДА I, к. 254), ‘соха; (переноси.) уп- 
рямец, неуживчивый человек’ (родоп., Стойчев БД II, 226), уралу ‘со- 
ха’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 153; свищов., Колев БД 
III, 312; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 98; Горов. Страндж. - 
БД I, 148), макед. орало ср.р. ‘лемех; общее название орудий для 
вспашки земли’ (Кон.; И-С), то же и ‘плуг, соха’ (Макед.-русск.), ди- 
ал. орало (Клисура, Зеленич, Тиолишча), урйлу (Сухо-Солунско) 
(К. Пеев. Земрделската терминология во македонските дщалекти. - 
М.І XXIII, 1976, 131-132), игйіи ср.р. ‘плуг; созвездие’ (Маіескі 122), 
сербохорв. орало ср.р. ‘лемех’ (у Бачк., КарациЬ), дгаіо ср.р. то же 
(ЮА IX, 156), диал. орало то же и. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
187), словен. огаіо ср.р. ‘плуг; ярмо’ (Ріеі. I, 846), диал. огаіо ‘плуг’ 
(Штирия-Корошко; В. ОгеІ. Каіо па Зіоѵепвкот - Зіоѵепзкі е1по§гаС 
XIV, 1961 , 19; Ыіги Зоібаѵе, “Ыагобор1$)е віоѵепсеѵ” 1, 138), изгаіо то же 
(К. Совета. РоЦесіеІвка іп ѵіпо§гас1пі§ка іегтіпо1о§іа I, 87), чеш. огасііо 
ср.р. ‘орудие для пахоты; (сельскохоз.) соха’ (РЗіС), огасііо, ѵогасііо 
‘плуг’ (Іип{»тапп II, 966), слвц. огасііо ср.р. истор. ‘примитивное пахот- 
ное орудие’ (881 II, 585), диал. огасііо ‘пахотное орудие’ (ѵ^сНо- 
сіовіоѵеп., Каіаі 429), огасііо ср.р. ‘рукоятка плуга’ (Сге§ог. Зіоѵак. ѵоп 
Рііівзгапіб 252), др.-русск. орало ср.р. ‘орудие для вспашки земли; 
плуг, соха, орало (Откр. Меф. Пат., 108. XVI в. ~ XII— XIII вв., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 60), русск. орало ср.р. устар. и обл. ‘орудие для пахо- 
ты, соха’ (Ушаков II, 843), диал. орало ср.р. ‘соха или примитивный 
плуг’ (калин., новорос., донск., сарат., ставроп., забайк.), ‘вид боро- 
ны’ (самар., рост.), ‘крепкий кол с веревкой (на нижнем конце), слу- 
жащий для остановки идущего по реке плота’: “ Орало не может сра- 
зу задержать плот, и веревка тянет орало по берегу, и он орет - па- 
шет землю некоторое время до остановки” (арханг.) (СРНГ 13, 327; 
см. также Опыт словаря говоров Калининской области 163; Ярослав- 
ский областной словарь {О -Пито) 54), орало ср.р. ‘соха’ (Новг. сло- 
варь 7, 15; Картотека Псковского областного словаря; Словарь Ка- 
релии 4, 234; Словарь орловских говоров 8, 144), арала, -ы ж.р. ‘соха 
без шабалы’ (Элиасов 55), блр. диал. арала ср.р. ‘кол с крюком’ 
(ЭСБМ, 1, 142), ‘багор’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 26). 

Сущ-ное с первичной орудийной семантикой, производное с харак- 
терным для такой семантики суф. -сііо от *огаіі (см.), см. МасЬек 2 505 
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( гасііо ), БЕР 4, 912, или, что более вероятно, преобразование прислав, 
*ог<Ио (см.) или его продолжения гасііо путем восстановления произ- 
водящей основы с ориентацией на *огаіі, см. Ѵаіііапі. Огашгп. сош- 
рагёе IV, 416. Предположение о возникновении неологизма огаіо в 
Ассем. евангелии под влиянием греч. йротроѵ (от йрбш) - см. 
Ь. Мозгуіізкі. $іаго-сегкіеѵѵпо5Іо\ѵіагі$кіе огаіо - пео1о§ігт косіекзи 
Аззетапіе^о. - ЗутЬоІае рііііоіодісае іп Ьопогеш ѴііоЫі Тазгускі. 1969, 
224 - представляется избыточным. 

*огас11ъка; болг. оралке ж.р. ‘обрабатываемое поле’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. - Родопи 1975, № 12, 35), русск. диал. оралка ж.р. ‘вид 
сохи’ (тул., ряз., моек., ворон., сарат. и др.), ‘скоропашка, вид культи- 
ватора’ (орл., ворон.), ‘борона’ (оренб., донск., сталинг.) (СРНГ 13, 
326-327), ‘соха’ (Новг. словарь 7, 15; Словарь говоров Подмосковья 
320; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 321; Словарь русских 
старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополне- 
ние) ч. И, 49). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от *огас11о (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*ога(ІІьпіса / *ога<11ыіікъ: болг. диал. оралница ‘рукоятка сохи’ (БДА I, 
к. 254), оралница ж.р. ‘передняя согнутая часть сохи’ (родоп., Стой- 
чев БД II, 228), оралница ж.р. то же (Горов. Страндж. БД I, 121); 

словен. огаіпік м.р. ‘лемех; род плуга’ (Ріеі. I, 846), огаипік ‘лемех 
плуга’ (Сиізтапп/Катібаг 371 /216/), русск. диал. оральник ‘пахарь’ 
(арханг.) (СРНГ, 13, 327), оральник ‘сошник’ (Там же), ‘хомут’ (воет., 
ДАРЯ. Центр Европ. части России III. М., 1996, 149). 

Фиксация материала только в южно- и восточнослав. языках за- 
трудняет фонетическую (и соответственно структурную) реконст- 
рукцию: *<И- или */, производящая основа *огасіІо или *ога1ь]а, 
*ога1ъпъ]ъ. Семантика связывает приведенные выше лексемы с на- 
званием пахотного орудия - *огасіІо. Соответственно наиболее веро- 
ятно образование существительных с помощью соотносительных 
суффиксов -ьпіса /-ьпікъ от *огайІо (см.), см. БЕР 4, 912 (орало) или 
даже преобразование *ог<11ыгіса/*огс11ыіікъ (см.) путем вторичного 
восстановления производящей основы с ориентацией на *огаіі (см.). 
*огакъ: ст.-чеш. огйк м.р. ‘земледелец, пахарь’ (81С81 ‘И, 585; Іипйшапп 
И, 966; Кои II, 398), в.-луж. \ѵогак ‘пахарь, земледелец’ (8сЬизіег-§е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 22, 1658: ѵѵогас), н.-луж. уѵдгак м.р. ‘землепашец, 
хлебопашец’ (Мика 81. II, 924), укр. диал. бойков, орак ‘вспаханная 
земля на склонах гор’ (Онишкевич. Бойків. 2, 23). 

Сущ-ное производное с суф. -къ от *огаіі I (см.). Ср. *огадь (см.). 
*ога1ь]а: сербохорв. диал. оралща ж.р. ‘обрабатываемая земля, пашня’ 
(М. ЗлатановиЬ. Речник говора іужне Србще 271), ст.-русск. оралия 
ж.р. ‘пашня, вспаханное поле’ (Травник Любч., 318. XVII в. 1534 г., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 60). - Возможно, сюда же словен. огаі ж.р. ‘па- 
хота; пахотные угодья’ (Ріеі. I, 846), словен. стар. огаЦе то же 
(СиІзтапп/КатіСаг 371/216/), диал. огаі : агаи ‘пахота’ (Тотіпес 153), 
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русск. диал. ораль, -и ж.р. ‘вспаханная земля’ (Словарь Приамурья 
185), блр. диал. аралля ‘пахота’ (Янкова 36), то же и ‘недавно вспа- 
ханное поле’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 14), араллё ‘пашня, угодья’ 
(Там же). 

Сущ-ное, являющееся результатом преобразования праслав. 
*ог1ь]а (см.) путем восстановления производящей основы с ориента- 
цией на *огай I (см.). Непосредственное образование с суф. -Іь}а от 
*огаіі менее вероятно. 

>!< ога 1 ы 1 ъ()ь): словен. дгаіеп, -іпа прилаг. ‘относящийся к плугу; годный 
для вспашки; земледельческий’ (Ріеі. I, 846), стар, огаипи деіи ‘земле- 
делие’, огаипи рок ‘пашня’ (Оиізшапп/ Кагпібаг 371 /009/), польск. 
огаіпу редк. ‘пахотный, годный для вспашки’ (Ѵ/агзг. III, 821), русск. 
диал. оральный ‘относящийся к пахоте’ (пск., калуж., моек., сарат., 
пенз. и др., Филин 23, 327; см. также Новг. словарь 7, 15 ; Словарь Ка- 
релии 4, 234). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *ога1ь}а (см.) или, что бо- 
лее вероятно, результат преобразования *огІьпъ]ь (см.) - восстанов- 
ления производящей основы по *огаіі (см.). 

♦огапіса: болг. драница ж.р. ‘пахота, вспашка’ (Бернштейн), ораница 
‘вспаханная земля; поле под паром, пар, перелог’ (Геров 3, 379), ди- 
ал. ораница ‘пахота’ (И. А. Георгов. Велеш. 49), макед. ораница ж.р. 
‘пахотная земля’ (И-С), диал. уранйца то же (К. Пеев. Земрделската 
терминолопуа во македонските дщалекти. - Ш XXVII, 1976, 123), то 
же и ‘вспашка’ (Макед.-русск.), сербохорв. ораница ж.р. ‘пашня’ 
(хорв., КарациЬ), огапіса ж.р. то же (МА IX, 156-157: только хорв. из 
Караджича, но по-хорватски огапіса), диал. ораница ‘пашня’ (Г. Дра- 
гин. Шар. 61 [681]), словен. огапіса ж.р. ‘пашня’ (Ріеі. I, 846; Тиша. 
АІріпзка Іегтіпо1о§і]а 21), чеш. огапіса ж.р. ‘пашня, вспаханное неза- 
сеянное поле’ (Р8ІС), елвц. диал. огапіса ж.р.‘пашня’ (88) II, 586), в,- 
луж. \ѵогапіса ж.р. ‘пашня’ (РГиЫ 846), др.-русск. ораница ‘пашня, па- 
хотная земля’ (Грам. кн. Изясл. Мст. 1 148 г., Срезневский II, 703-704; 
см. также СлРЯ XI— XVII вв. 13, 61), русск. диал. драница и оранйца 
ж.р. ‘пахота’, ‘вспаханная земля, пашня’ (новг., олон., сев.-двинск., 
петерб.), ‘росчисть, подсека’ (СРНГ 23, 328; Даль 3 II, 1786), оранйца 
‘распаханная земля, пашня’ (Словарь Карелии 4, 234), орйнйца то же 
и ‘целина; соха’ (Новг. словарь 7, 16), укр. оранйця ж.р. ‘вспаханное 
поле’ (Гринченко III, 62; Слов. укр. мови V, 737), диал. оранйц'а ‘по- 
ле, которое давно вспахивается и засевается’ (Никончук. Сільсько- 
господар. 31; см. также Онишкевич. Бойків. 2, 23). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от страдательного причастия 
прошедшего времени с суф. -п- от гл. *ога(і I (см.) - *огапь(]ь) или от 
сущ-ного *отпь (см.) - субстантивир. причастия. Ср. *огапіпа (см.). 

*огапіпа: ст.-чеш. огапіпа ж.р. ‘вспашка, пахота’ (8Й81 11, 585-586), 
чеш. огапіпа ‘пашня’ (Р8іС; Коіі II, 398), диал. огапіпа ‘пахота’ 
(ВаПо8. 8Іоѵ. 266), ст.-слвц. огапіпа ‘пашня’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 345), 
польск. диал. огапіпа ‘пашня; свежевспаханная земля’ (ѴѴагзг. III, 822; 
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81. §\ѵ.р. III, 460), ст.-русск. оранина ‘пашня, вспаханное поле’ (Трав- 
ник Любч., 164 об. XVII в. ~ 1534 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 61), русск. 
диал. оранина и оранина ж.р. ‘пахота’ (костр., тюмен.), ‘время пахо- 
ты’ (костр.), ‘возделываемая земля, пашня’ (свердл., сиб.), ‘место, где 
земля взрыта сохой, бороной и т.п. (обычно о крае пашни)’ (волог.) 
(СРНГ. 23, 327-328; Даль* И, 1786; Сл. Среднего Урала III, 65), орани- 
на ‘вспаханная земля’ (Картотека Псковского областного словаря), 
оранина ‘пашня’ (Словарь вологодских говоров (О - П) 71; Словарь 
Карелии 4, 234; Ярославский областной словарь ( О - Пито) 54; Сло- 
варь Приамурья 185), ‘пахота или земля, предназначенная для пахо- 
ты’ (ДАРЯ. Центр Европ. части России. III. М., 1996, 149), укр. диал. 
оранина ‘пашня’ (Онишкевич. Бойків. 2, 23). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от страд, причастия прошедшего 
времени к гл. *огаіі I (см.) с суф. -п-. Возможна промежуточная сту- 
пень - субстантивированное причастие *огапь (см.). Ср. *огапіса (см.). 

♦огапъка: польск. диал. огапка ‘пахота’ (\Ѵаг52. III, 822), словин. цогап- 
ка ж.р. ‘недавно вспаханная земля’ ( Ьогепіг Рошог. III, 1, 724), цдгдпка 
то же (Там же, 727), >огопка то же (8усЬіа III, 334), русск. диал. оран- 
ка ж.р. ‘пахота’ (южн., юго-зап.), ‘вспаханная земля, пашня’ (ново- 
росс.) (СРНГ 23, 328), укр. дранка ж.р. ‘пахание; время пахания’ (Грин- 
ченко III, 62; П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі мови 264), 
диал. дранка ‘поле, которое давно пашется и засевается’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 31). - Сюда же топоним русск. Орйнки - распахан- 
ный участок в лесу (Нижегородский топонимический словарь 146). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от страдательного причастия 
прошедшего времени с суф. -л- от *ога(і I (см.) - *огапъ(}ь) или от 
сущ-ного *огапь (см.) - результата субстантивации причастия. Ср. 
*огапіса (см.), *огапіпа (см.). 

*огапь: цслав. о|днь ‘пашня’ (Добрейшово ев. Материалы староболгар- 
ского словаря), болг. дран ж.р. ‘пахота; пашня, вспаханная в настоя- 
щем году или в прошлом’ (БТР; Геров 3, 379: дрань), макед. оран ж.р. 
‘пашня’ (Кон.), русск. диал. дрань ж.р. ‘пахота’ (костр., СРНГ 23, 
328), дрань ж.р. ‘пашня’ (Новг. словарь 7, 16), ‘только что вспаханное 
поле, свежая пашня’ (Ярославский областной словарь ( О - Пито) 
54), блр. диал. вдрань ‘пашня’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 87). 

Сущ-ное, образованное субстантивацией страд, причастия про- 
шедшего времени от гл. *огаіі I (см.) с суф. -л- - *огапъЦь) и оформ- 
ленное как -/-основа. См. ЭСБМ 2, 195. 

*огапьіе: цслав. омннк ср.р. агаііо (Мікі. ЬР), ‘пахание, пахота’, йротрі- 
аоц;, агаііо (818 23, 554), болт, оране ср.р., ‘пахота, вспашка’ (Берн- 
штейн), оранк ср.р., сущ-ное к оря. (Геров 3, 379), диал. оран’е ср.р. 
‘вспашка, пахота’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД III, 254; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 204), оране то же (ихтим., 
Младенов БД III, 126), урёне ср.р., то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. - БД VI, 98), макед. оранье ср.р. ‘вспашка’ (И-С), ст.-сербохорв. 
огап}е ср.р. агаііо, агаіига и ‘мера вспашки за день, т.е. гаГ (1470, 1497, 
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1586... Маіигапіб I, 838), сербохорв. дгапе ср.р. ‘вспашка; пашня’, ргѵо 
огагіе, йгщо огагіе и т.д. ‘надрезы на рогах вола или коровы’ (Тгзіегіак, 
и Ьісі) (ЮА IX, 157), диал. огапуе ‘пахота’ (Кйзіб [121] 301), дран>е на 
йс ‘вспашка сначала с одного, затем с другого края до середины по- 
ля’, драѣе на стук ‘вспашка от середины поля к краям’ (Сев. Ша^к. 
77), словен. стар, огапіе ‘земледелие’ (Ніроііі), огапіе то же и ‘вспаш- 
ка’ (Оиіяпапп/КатіСаг [009, 216]), словен. огап]е ср.р. ‘вспашка’ (Ріеі. 
I, 846), диал. агаіщ (Тотіпес 153), ст.-чеш. огапіе ср.р. ‘вспашка; об- 
работка земли для посева’ (8(1531 11, 585), чеш. огапі ср.р. ‘вспашка’ 
(Кои II, 398), в.-луж. и югап]е ср.р. ‘вспашка’ (ІакиЬай 425), н.-луж. 
уѵдгапе ср.р. ‘орание, пахание’ (Мика 81, II, 924), польск. огапіе ‘пахо- 
та, вспашка’ (\Ѵагзг. III, 822), словин. иогапё ср.р. ‘вспашка’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 724), иогдпё ‘пахотные угодья’ (Там же, 727), огагіе - 
сущ-ное от огас (ЗусІПа III, 334), др.-русск. омннк ‘земледелие’ (ГБ к. 
XIV, 101 г), ‘пахота’ (КР 1284, 194а и др.) (СДР VI, 151), ‘пахание’ 
(Быт. ХЬѴ. 6 по сп. XIV в., Срезневский II, 703; см. также СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 61: Соф. I лет. 1 , 78), русск. диал. орйнье ср.р. ‘пахота’ 
(волог., яросл.), ‘первая вспашка земли’ (южн., юго-зап.) (СРНГ 23, 
328; Даль 3 II, 1786; Ярославский областной словарь (О - Пито ) 54), 
ст.-укр. ораніі ср.р. ‘вспашка; пашня’ (Словник староукраінськоі мо- 
ви ХІѴ-ХѴ ст. 2, 91), укр. орання ср.р. ‘пахание’ (Гринченко III, 62), 
диал. гораш то же (О. Курило. Матеріяли до украінськоі діялекто- 
логіі та фольклористики 69), ст.-блр. орание - действие по гл. орати 
(1С 62; ПС 196, Скарына 1, 442-443), блр. аранне то же, диал. аранне 
ср.р. то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 262), ‘пахота’ (Янко- 
ва 36), аранё то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 100), оранье 
‘вспашка’ (Тураускі слоунік 3, 264), гаранё и гаранне то же (Сцяш- 
ковіч. Грод. 112). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь]е от *огаіі 
I (см.). 

*ога!а.|ь I: ц.-слав. ордтдй м.р. агаіог (Мікі. ЬР), болг. диал. оратай ‘зем- 
леделец’ (Вакарелски. Етнография 107), словен. огаіа] м.р. ‘пахарь, 
земледелец’ (Ріеі. I, 846), чеш. огаіа] м.р. редк. ‘пахарь’ (Р8ІС), 
польск. диал. огаіа] ‘пахарь’ (\Ѵаг$г. 3, 822; 81. §\ѵ.р. III, 460), ст.-русск. 
оратаи м.р. ‘пахарь, земледелец’ (Влх. Словарь 31. XVII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., 13, 61), русск. оратай м.р. торж., устар. ‘пахарь, ратай’ 
(Ушаков II, 843), русск. диал. оратай м.р ‘пахарь’ (олон., онеж., ар- 
ханг., сев., яросл., влад., СРНГ 23, 328; Куликовский 72; Ярославский 
областной словарь (О - Пито) 54), оратый м.р. ‘пахарь’ (зап., Филин 
23, 329), укр. диал. оратай ‘пахарь’ (А.С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики Северной Житомирщины. - “Славянская лексикогра- 
фия и лексикология”. М., 1966, 39), оратйй, аратай, горатай, 
арйтай, аратей ‘пахарь’ (Никончук. Сільськогосподар. 157; Л.Т. Вы- 
гонная. Полесская земледельческая терминология. - “Лексика Поле- 
сья” 112; П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 26), оратар ‘па- 
харь’ (Н.В. Никончук. Правобережно-полесские говоры 162), блр. 
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араты сущ. ‘пахарь’ (Блр.-русск. 97), диал. араты, м.р. ‘пахарь, па- 
шущий’ (Касьпяровіч. 23; Сцяшковіч. Грод. 31; Атлас беларускіх га- 
ворак II, 125), аратай ‘пахарь’ (Янкова 36), оратай то же (Тураускі 
слоунік 3, 264), артай м.р. то же (Сцяшковіч. Грод. 32; Жывое слова 
35; Жывое народнае слова 65; Народная словатворчасць 6), гаратйй 
м.р. ‘пахарь’ (Сцяшковіч. Грод. 112), араты, гараты, аратай, го- 
ра тай, артай, гартай м.р. ‘пахарь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 

I, 100), оратэр м.р. ‘пахарь’ (Тураускі слоунік 3, 264). 

Сущ-ное *огаШ]ь - результат преобразования *огШ)ь (см.) путем 
восстановления производящей основы с ориентацией на *огаіі I (см.). 
См. ЭСБМ 1, 144; Ѵаіііапі. Сгатш. сотрагёе IV, 533. В истории сла- 
вянских языков *огаіаіь подверглось дальнейшим преобразованиям с 
замещением суф. -іа}ь окончанием прил-ного (см. выше блр. араты) 
или конечного -а/ь - суффиксом -аг'ъ (см. укр. и блр.). См. ЭСБМ 1, 144. 
♦огаЩь П: русск. диал. оратай м.р. ‘краснобай’ (твер.. Доп. к Опыту 
162; СРНГ 23, 328), укр. диал. аратай, оратай ‘крикливый, голоси- 
стый человек’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 26). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ш]ъ от *огаіі И (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. Не исключено народноэтимологическое изме- 
нение значения *огаіа]ь I по ассоциации с *огаіі II. 

*огаіеГь: цслав. о^тель м.р. агаіог (МікІ. ЬР), болг. диал. орател ‘земле- 
делец’ (Вакарелски. Етнография 107), чеш. огаіеі м.р. ‘пахарь’ (Кои 

II, 398), русск. диал. орйтель м.р. ‘пахарь’ (Словарь вологодских го- 
воров (О - П) 71). 

Сущ-ное, производное с суфф. -геГь от *огаіі I (см.). Не исключе- 
на, однако, и возможность преобразования *огаіа}ъ I (см.) путем за- 
мещения архаичного суффикса -Ш]ъ более продуктивным -іеГь. 
*ога4і (з§) I: ст.-слав, о^дтн йротріаѵ ‘пахать’ (Зогр., Мар., Ас., Сав., Ст.- 
слав. сл. 415), цслав! о|дти, ов№ йротріаѵ, агаге (Озігот., МікІ. ЬР), орд- 
ти несврш. ‘пахать, орать’ (Еѵ., Арозі., Рагіт., Вез., 818 23, 554), болг. 
ора несврш. ‘обрабатывать землю для посева сохой или плугом’ 
(БТР; см. также Геров 3, 383: орВК, -ешь), диал. дра несврш. то же (их- 
тим., Младенов БД III, 126), бръ несврш. то же (Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско - БД VI, 66), оръ несврш. то же (Евстатиева. С. Тръстеник. 
Плевенско. - БД VI, 204), брам несврш. то же (костур., Шклифов БД 
VIII, 279), брам са ‘трудиться изо всех сил, стараться’ (родоп., Стой- 
чев БД II, 227), брам са то же (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчи- 
ловци, Смолянско, 80), макед. ора несврш. ‘пахать’ (И-С; Макед,- 
русск.), диал. бгат то же (Маіескі 78), сербохорв. драти, дрём 
несврш. аскет, аго (КарациЬ; см. также Маіигапіё I, 838: огаіі), диал. 
драти, дрём несврш. ‘обрабатывать землю плугом’ (Е. Миловано- 
виЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 46; Г. Драгин. Ша/к. 61 
[681]), огаіі ‘пахать’ (Ка§іё [121] 301), огаі то же (ТЬе Сакаѵіап Оіаіесі 
оі - Огіес 311), словен. стар, огаіі ‘пахать’ (Ніроііі; Ошзтапп/ Катібаг 
371 [009, 037, 216]; Казіеіес-Ѵогепс 649), огеіН агаге (Аіазіа ба 

8оттагіра (Ригіап), словен. огаіі, огат, бфт несврш. ‘пахать; (пере- 
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носн.) прокладывать путь’ (Ріеі. I, 846), диал. агаі ‘пахать’ (Н. Сщес- 
8ігез. Тоішіп 178), агаіё то же (Ко5іг 10), идгоі то же (I Кі§1ег. Іигпопо- 
Сгап)5кі §оѵогі 104), игаіэ то же (Зіоѵаг Ьоѵ§ке§а §оѵога 167), дгаі то же 
(Тошіпес 153), йога! то же (Н. 8іееп\ѵук. ТЬе Зіоѵепе біаіесі оГ Кезіа 
330), 'иогэі, ’ иогаі , 'ѵогэі, 'ѵогаі то же (К. СоззиПа. РоЦесіеІзка іп ѵіпо- 
§га(іпі§ка іеппіпо1о§Уа I, 87), огаіі'. зісіго оге ‘стоять на якоре’ (Рошогзка 
з1оѵеп5Сіпа 194), ст.-чеш. огаіі, -ги несврш. ‘пахать, разрыхлять землю; 
обрабатывать, готовить к выращиванию плодов; (экспр.) безжалост- 
но обращаться с кем-л. (как с тягловым скотом)’ (8іС81 1 1, 586), чеш. 
огаіі, о?и и огсіт несврш. ‘пахать почву плугом; (народи.) произволь- 
но обращаться с кем-л.; (поэт.) прокладывать где-л. дорогу, путь (по- 
летом, плаванием, ездой, ходьбой)’ (Р8.ІС III, 1 123), ст.-слвц. огаі' 
несврш. ‘пахать землю плугом’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 345; см. также 2і1іпзк. 
кп. 379), слвц. огаі', огіе несврш. ‘пахать, землю плугом’ (883 II, 
586), в. -луж. ѵѵогас ‘пахать’ (РіиНІ 846), н.-луж. ѵѵбга/ ‘пахать, орать’ 
(Мика 81. II, 925), полаб. ѵйгаі несврш. ‘пахать’ ( *огаіі , Ро1агізкі-8еНпеП 
163; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз Ііщщае сігаѵаепороІаЬісае III, 1490-1491), 
польск. огас ‘пахать землю плугом или сохой; (переноси.) рыть, бо- 
роздить; (переноси.) тереться, скрести; (переноси.) тяжело работать; 
(пивовар.) размешивать сусло' (ѴѴагзг. 3, 821), диал. ѵѵогас то же (Там 
же), огас (Кисаіа 109), огас несврш. ‘делать борозды плугом в поле 
для подготовки пашни к посеву’ (Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 
311-312), иегас ‘пахать’ (Тотазг. Тор. 161), словин. ѵѵосгас, -га ‘па- 
хать’ (Кашиіі 228), ѵ«огас и тгас ‘пахать’ (Тогепіг. 81оѵіпг. \УЬ. II, 
1369 и II, 1335), иогас несврш. ‘пахать’; тащиться, брести; тяжело ра- 
ботать’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 722); огас. оге несврш. ‘пахать, (пере- 
носи.) тяжело работать’ (8усНіа III, 333), др.-русск. орати. орю ‘па- 
хать’ (Сбор. 1076 г., 138, Пов. врем, лет, введ. и др.), ‘(переноси.) вы- 
думывать’ (Панд. Ант. XI в. л. 93) (Срезневский II, 704; Творогов 98; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 61-62), орати, -т ‘возделывать землю, пахать" 
(ГрБ № 805, поел. четв. XII в.; СБТр ХІІ-ХІІІ, 156об и др.) и орати, 
-оу, -еть то же (ПрЛ. 1282, 1 13а) (СДРЯ VI, 151), русск. орать, ору и 
орю (обл.) ‘пахать’ (Ушаков II, 843), диал. орать несврш. ‘пахать’ 
(арханг., беломор., печор., олон., север., ленингр., новг., пск., велико- 
лук., смол., калин, и др.), ‘боронить’ (твер.), ‘рыть, разрывать землю’ 
(волог., костр., том.), ‘задевать, зацеплять неводом за корягу или ка- 
мень’ (печор.), ‘волочиться по дну вслед за плотом (об оралке - шес- 
те на плоту, используемом как якорь’ (арханг.), ‘тормозить’ (Коми 
АССР) (СРНГ 23, 329-330), ‘пахать’ (Подвысоцкий 111; Новг. сло- 
варь 7, 16; Словарь вологодских говоров ( О-П) 71; Словарь Карелии 
4, 234; Словарь говоров Подмосковья 320 ; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 400; Сл. Среднего Урала III, 65; 
Опыт словаря говоров Калининской области 163; Словарь орловских 
говоров 8, 144 ; Словарь русских говоров Алтая т. 3, ч. I, 197; Словарь 
Среднего Прииртышья II, 222; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357; 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 28; Словарь русских гово- 
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ров Кузбасса 141), орбться ‘вспахиваться’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 54), ‘копаться в чем-либо’ (арханг., СРНГ 23, 330), 
ст.-укр. орати несврш. (Словник староукраТнсько'і мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2, 91), укр. орати , -рю ‘пахать’ (Гринченко III, 62; П. Біл'ецький- 
Носенко. Словник украінськоі мови 264), оратися, -рюся ‘пахаться’ 
(Гринченко III, 62), диал. орат' , орйц , ораты, вораты, гораты, го- 
рэты ‘пахать’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая термино- 
логия - Лексика Полесья 112), орати на зіму, арац ’ на зіму и орат’ 
на пар, горат на пар, арйт’і на пар, горати на парнину ‘пахать зем- 
лю под зиму’ (Никончук. Сільськогосподар. 155-156), ст.-блр. орати 
несврш. (Скарына 1, 443), блр. араць несврш. ‘пахать’ (Блр.-русск. 
97), арацца несврш. страд, ‘пахаться’ (Там же), диал. араць ‘пахать’ 
(Янкова 36; Бялькевіч. Магіл. 57), ‘тормозить плот с помощью заост- 
ренного кола’ (Народнае слова 144), ораць ‘пахать’ (Тураускі слоунік 
3, 264), орацца несврш. ‘пахаться; раздробляться на отдельные тучки 
(о большой облачности)’ (Там же), арйць, гараць, гораты несврш. 
‘пахать; тормозить плот’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 1, 101), 
оратэ, ораці ‘пахать’ (Там же 3, 262), гараць то же (Сцяшковіч. 
Грод. 112), араць, вуратэ, вораць, ораты, орать, гараць, горйці, 
гораць, гораты, гураты, гуратэ, гарут ‘пахать (в первый раз, по- 
вторно, под озимые, поднимать зябь)’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 
71-73). 

Праслав. глагол с основой инфинитива *огаІі и основой наст. вр. 
*ог’д, *ог’е- имеет следующие соответствия в и.-е. языках; лит. бгй, 
агій ‘пахать’, лтш. аН, а%и то же, гот. аг]ап то же, др.-исл. ег}а то же, 
др.-в.-нем. еггап то же, лат. агб то же, греч. йрбад то же, ср.-ирл, аігіт 
то же; ср. еще производные от того же корня хетт. каг$- ‘обрабаты- 
вать землю для посева’, тохар. А, В аге ‘плуг’, арм. агспѵг ‘плуг’, см. 
Рокоту 1, 62-63; Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч.Вс. Индоевропейский 
язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический 
анализ праязыка и протокультуры. Тбилиси, 1984, II, 687-688, 899; 
Тгаийпапп В$\Ѵ 13. Относительно и.-е. глагольной основы высказаны 
гипотезы об отыменным происхождении - образовании от названия 
поля, см. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе III, 321, и родстве с гнездом и.-е. 
*егэ- ‘разрывать’ (лит. ігіі ‘разделяться, расщепляться’, ст.-слав, о^итн 
Хбеіѵ, хаѲаіреТѵ), т.е. ‘пахать’ ‘разделять, вспарывать, разрушать 
почву’, см. ЗресЬі К2 68, 42; МасЬек 2 416-417. 

Для основы наст. вр. предполагается первично атематическая 
форма *агэ-ті, см. Меіііеі ВЗЬ 24, 2, 1924, 166; Фасмер III, 148; 
МасЬек 2 416; отмечается соответствие структуры основы инфинити- 
ва на -а- в праслав. *огаіі и латинской основы агаге, см. МасЬек 2 416, 
Мейе. Общеслав. язык 196, хотя см. возражения против отождеств- 
ления последних в Еіушоі. зіоѵпік ]ах. зІагозІоѵёпзкёЬо 10, 591. Пред- 
ставляется возможным появление структуры праслав. *огаіі в ре- 
зультате преобразования более древней корневой основы инфинитива 
*оШ (= балт. *агіі), продолжением которой может быть русск. диал. 
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рать (ДАРЯ. Центр Европ. части России. III. М., 1996, 149). Ср. и 
производные без показателя -а- производящей основы типа *оЫ1о 
(см.), *огіа]ь (см.). 

В истории отдельных слав, языков праслав. -у'е- основа настояще- 
го времени была преобразована в основу на -а]е- (т.е. выравнена по 
инфинитивной основе): см. выше болг. диал., словен., чеш. диал. 

См. также МікІозісЬ 225; Вгііскпег 381; Зкок. Еііт. фСп. II, 563-564; 
Младенов ЕПР 385; ВЕР 4, 910-911; Фасмер III, 148-149; ЭСБМ 1, 
144; 5сЬи8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 22, 1658-1659; 5 по) 410; Еіутоі. 
зіоѵпік $іаго8Іоѵёп8кёЬо 10, 591. 

* огаіі ІІ/*огіІі (з§) (?): русск. орйть, ору , орёшь несврш. ‘громко кри- 
чать; кричать на кого-н., бранясь, раздраженно выговаривать кому-н.’ 
(разгов.) (Ушаков И, 843), диал. орать , ору, орёшь несврш. ‘говорить 
сипло (?)’ (калуж.), ‘врать’ (каз., влад., твер., свердл., костр., сарат.), 
‘говорить пустяки, бессмыслицу’ (нижегор., каз.), ‘лаять (о собаке)’ 
(смол.), ‘ржать (о лошади)’ (КАССР), ‘мычать (о корове)’ (арханг.), 
‘блеять (об овце)’ (орл., ворон., моек.), ‘гоготать (о гусе)’ (моек.), 
‘громко звучать (о музыкальном инструменте)’ (волог.), ‘шуметь’ 
(арханг.), ‘жужжать, шуметь (о воздушных змеях)’ (новг.) (СРНГ 23, 
330; см. также Даль 3 II, 1786; Словарь Карелии 4, 234; Полный сло- 
варь сибирского говора II, 249; Словарь охотника 34), орать на всю 
экспр. ‘очень сильно плакать’ (Словарь Среднего Прииртышья II, 
222), орать (в контекстах - орйть) ‘кричать, браниться; лаять’ (До- 
бровольский 2, 534). 

Единственное предполагаемое для этого русского глагола род- 
ственное образование на славянской почве - сербохорв. дрити се, 
дрй се (Толстой) ‘раздаваться, разноситься’, см. МікІозісЬ 225 ( ога - 
2) ; Рокоту I, 781; Фасмер III, 149. Соответственно можно предпо- 
лагать праслав. диалектизмы *огагі II / *огііі Ц§). Однако вторая ос- 
нова толкуется Вайаном как родственная с праслав. *огііі ‘бить, 
толкать, разрушать’, см. Ѵаіііапі. Сгашш. сошрагёе III, 213, так же 
см. и МА IX, 167 (статья дгііі аѵеПеге), а Скок относил к этому по- 
следнему гнезду и русск. орать, см. Зкок. Еііт. фСп. II, 565. Пос- 
леднее совершенно невероятно, см. Еіутоі. зіоѵпік }ьг. 
8Іаго8Іоѵёп8к6Ьо 10, 593. 

Для праславянского во всяком случае надежна реконструкция ди- 
алектизма *огаІі II, для которого вероятно следующее и.-е. родство: 
др.-инд. вед. агуаіі ‘восхвалять, превозносить’, греч. йрйорш ‘мо- 
лить(ся)’, йрйа) ‘кричать, говорить’, йрѵеі йѵтйёуег, род (Не8.), лат. 
ого, -аге ‘произносить ритуальную формулу, говорить, просить’, оск. 
ипш ‘огаѵегіі’, хетт. агииаі-‘ испрашивать, преклоняясь, просить’, 
агііа- ‘задавать вопрос подобно оракулу’, см. Рокоту I, 781 (и.-е. *бг- 
Іэг-), Фасмер III, 149 (еще арм. игапат ‘отрицаю’). 

Неправдоподобна гипотеза Вайана о возможности возникновения 
русск. орать в результате преобразования префиксальных форм ти- 
па гдюгѵаі’ ‘громко кричать’ от гѵаі,' см. Ѵаіііапі. (Згатт. сотрагёе 
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ІИ, 213: приведенный глагол - явное народно-этимологическое сбли- 
жение орать с рвать (ср. рвать, драть глотку). 

Гипотезу о родстве слав. *огап с арм. дгпаі ‘кричать’ см. Ст. Мла- 
денов КЗ VII, 1914-1915, 193, но ср. Рокоту I, 859: для арм. глагола 
предполагается исходное и.-е. *егэ- и далее родство с гнездом и.-е. 
*геі- ‘кричать’, в которое входят, в частности, русск. раять ‘звучать’, 
др.-инд. гауаіі ‘лаять’. 

Маловероятна версия родства *огаіі с лтш. игсйі ‘погонять, ругать’ 
и гаі ‘ругать’, выдвинутая Р. Зоітзеп КЪ XXXV, 1899, 484, поскольку 
первый латышский глагол восходит, вероятно, к междометию - от- 
зыву игг (по отношению к свиньям), см. Катіів II, 456, а лтш. гаі ‘ру- 
гать’ (с наст. вр. гаф ) принадлежит к упомянутому выше гнезду 
и.-е. *геі-, см. Рокоту I, 859. 

*огаі(і)іпа: сербохорв. диал. оракина ж.р. ‘пашня’ (М. ЗлатановиЬ. Реч- 
ник говора іужне Србще 271), чеш. огаііпа ж.р. редк. то же (Р5іС III, 
1123), диал. огасіпа ‘пахотная, земля’ (Вайо5. Зіоѵ. 266), слвц. огасіпа 
‘пашня’ (Кои II, 397: па Зіоѵ.). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от прилаг-ного *огаі(і)ь]ь (см.). 
*ога1фь)ь: цслав. о^дтин прилаг. агаЫИз (Мікі. ЬР), сербохорв. дгасТ при- 
лаг. ‘вспахиваемый, обрабатываемый (напр., земля)’ (РІА IX, 154), 
словен. огаф прилаг. ‘пахотный’ (Ріеі. I, 846), ст.-чеш. огасі прилаг. 
‘(о земле) обрабатываемый, гл. образом вспахиванием, пахотный’ 
(8Й81 11, 584), то же (Ѵ<і2пу. Зііесіоѵёк. ііві. 49), чеш. огасі прилаг. ‘па- 
хотный’ (РЗіС III, 1121; Коіі II, 397), ст.-слвц. огас'і прилаг. ‘служащий 
для пахоты; (о земле) пахотный; земледельческий’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
344), слвц. огасі прилаг. ‘служащий для пахоты, пахотный’ (531 II, 
585), укр. братий прич. ‘паханный’ (Укр.-рос. словн. III, 145). 

Прилаг-ные, производные с суф. -ь/ь от страд, прич. прош. време- 
ни с суф. -і- к глаголу *огаіі I (см.), ср. образования ст.-слав., цслав. 
ріііі лбтщод, пешгърёііі йфбрцтод, см. ѴаіИапІ. Огашш. сошрагёе IV, 
434-437. 

Йотация I в некоторых формах объяснялась Миклошичем гетеро- 
генностью соответствующих прилагательных - происхождением 
суффикса из -г/ь, см.: МікІовісЬ.ѴдІ. Сг. 2, 171-172. Однако сербохорв. 
формы на -асі являются следствием вторичной йотации, пережитой 
штокавскими говорами не ранее XVII в., так что генетически это те 
же прилагательные на -гь/ь, ср. огаф гетф у Рельковича (1796 г.); 
тот же процесс вероятен и для зап.-слав. форм, см. Р. БошковиЬ. О 
придевима типа ораНи - Наш /език 1, 1950, 1 16-131. Вторичными счи- 
тает сербохорв. формы на -асі и Вайан, см. Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе 
IV, 435, 437. 

По Бошковичу (см. выше), исходной основой является форма дат. 
ед. на -Хеі сущ-ного с суф. -1-, производного от глагола. 

*ога!ѵа: цслав. о^дтвд ж.р. йротрСаоіс;, агаііо и о^дтікд ж.р. агаііо (Мікі. ЬР), 
словен. стар, огагѵа ‘пахота’ (Ніроііі), словен. огаіѵа и огаіеѵ ж.р. то 
же (Ріеі. I, 846), ст.-чеш. огаіЬа ж.р. ‘новозаселенная и обработанная 
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земля (?)’ (31681 11, 586), др.-русск.-цслав. оратва ‘пахание’ (Быт. 
ХЬѴ, 6 по сп. XV в.; Гр. Наз. XI в. 75, Срезневский II, 704; см. также 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 61: Палея ист., 179. XV в. ~ XII в.; Флавий. По- 
лон. Иерус. II, 232. XVI в. ~ XI в.; Ж.Ал. Ош., 179. 1567 г.; СДРЯ VI, 
151: Пал 1406, 90а, образн. ГБ к. XIV, 168а). 

Сущ-ное, производное с суф. -ш от *ога(і I (см.). Формы с суф. 
-іьЬа - следствие преобразования по аналогии с актуальным суф. 
-ьЬа, см. ѴаіИапі. Сгашш. сошрагёе IV, 381, 383. 

*ога1це: словен. диал. огауе ср.р. ‘пашня, пахотная земля’ (Ыоѵак 90), 
русск. диал. оратье ‘пахота’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 54), укр. диал. горат'т'е ср.р. ‘пахота, пахание’ 
(Ф.Д. Климчук. - Лексика Полесья. М., 1968, 29). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. 
-іь]е от *огаіі I (см.), или с суф.-ь/е от страд, прич. прош. вр. с суф. 
Праслав. древность проблематична. 

*ога!ьпъ(]ь): болг. оратен прилаг. ‘предназначенный для вспашки’ 
(БТР; Геров 3, 379: ‘пахотный’), диал. орйтен прилаг. ‘с помощью 
которого пашут’ (врачан., Хитов БД IX, 290), оратно жел азо ‘часть 
плуга, дробящая почву’ (Стойчев. Родопски речник. - БД V, 194), ма- 
кед. оратен, -тна прилаг. ‘пахотный, обрабатываемый; пашущий, 
обрабатывающий’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. огаіап прилаг. 
‘пахотный’ (ЮА IX, 160), словен. огаіеп прилаг. ‘пахотный, земле- 
дельческий’ (Ріеі. I, 846). - Ср. еще как возможное производное др,- 
русск. оратня ( оратна ) ‘возделывание земли, пахота’ (Флавий. По- 
лон. Иерус. (М), 457, XVI в. ~ XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 62). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от страд, прич. прош. вр. на 
-г- от гл. *огаіі I (см.). По мнению О.Н. Трубачева (устно), можно го- 
ворить здесь и о целостном форманте -іьпъ с оттенком значения де- 
битивности: ‘предназначенный для вспашки’, ср. слав. *Ъуіъпъ ~ лит. 
Ъйііпаз, Ьйііпаі ‘обязательно’. 

* огаѵа: словин. иогаѵа ж.р. ‘взаимная соседская помощь при пахоте’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 724), огаѵа стар, то же (ЗусЬіа III, 334), ст. -русск. 
орава ‘толпа’ (Дон. д. II, 822. 1646 г. и др„ СлРЯ XI— XIII вв. 13, 60), 
русск. орава ж.р. разгов. ‘беспорядочное скопление людей, толпа’ 
(Ушаков II, 842), диал. орава ж.р. ‘большая и многодетная семья’ (во- 
лог., твер.), ‘скопление каких-либо животных, насекомых’ (арханг., 
костр., смол., нижне-донск.), ‘артель, отправляющаяся на отхожий 
промысел’ (ворон., олон.), ‘соха или примитивный плуг’ (донск.) 
(СРНГ 23, 326), орава ‘стая’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 
71), ‘скопище, множество, большое количество’ (Добровольский 
534), арава м. и ж.р. экспр. ‘неряха; опустившийся, спившийся чело- 
век; беспорядок’ (Словарь смоленских говоров 1, 81, (исключит, в го- 
родской речи) ‘дети в семье, где их много’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 43), укр. орава ж.р. разгов. 
‘большое количество людей, толпа; большая многодетная семья’ 
(Словн. укр. мови V, 736), блр. диал. арава ж.р. ‘множество, толпа’ 
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(Бялькевіч. Магіл. 57; Сцяшковіч. Грод. 31), ‘шумное сборище’ (Народ- 
ная словатворчасць 122), орава ж.р. ‘толпа’ (Тураускі слоунік 3, 263). 

Сущ-ное, производное с суф. -ѵа от *огаіі I ‘пахать’ (см.). Фиксация 
(наряду со значениями ‘толпа; шумное сборище; множество’) 
земледельческой, пахотной семантики в словин. и русск. диалектах 
позволяет предпочесть версию именно такого - от *огай ‘пахать’ - 
происхождения лексемы *огаѵа , с реконструкцией семантического 
развития ‘пахота’ -* ‘взаимная помощь на селе при пахоте’ -* ‘боль- 
шое количество людей, толпа’ -* ‘шумная толпа’ (последнее - под 
влиянием народноэтимологического сближения с *огаіі II ‘кричать’), 
см. Варбот “Русская речь” 1974, 3, 100-103 ; ЭСБМ 1 , 142; Н. Ророѵѵзка- 
ТаЬогзка, \Ѵ. Вогуз. Ьекзука казгиЬзка па ііе зіочѵіагізкіт 324. В послед- 
ней работе как семант. параллель приводятся кашуб, оііока ‘сосед- 
ская взаимопомощь на жатве’, польск. диал. ііока то же и ‘давка, тол- 
чея’ и псков. толока ‘шум, говор, толпа’. 

Версию об образовании русск. орава ‘толпа’ от *огаіі II см. Ми- 
куцкий Изв. ОРЯС т. IV, вып. 5. 1855, 334; МікІозісЬ 225 ( ога - 2) ; 
ІІпЪе§аип ВЗЬ 52, 1957, 173; о родстве с реветь см. Потебня у Горяе- 
ва ЭС 240. 

Не обоснованы гипотезы об иноязычном происхождении (тюрк- 
ском, угрофинском), рассмотренные в Кононов ИОРЯ 1966, 3, 228 
(цит. по ЭСБМ 1, 142). 

К рассматриваемому праслав. *огаѵа возводится также гидроним 
Огаѵѵа, см. 2. ЗііеЬег - Опошазііса X, 1965, гезг. 1/2, 176-179. 

*огаѵаІі: чеш. огаѵаіі несврш. многокр. к огаіі (РЗіС III, 1124), слвц. ога- 
ѵаі' то же (331 II, 586), словин. иогаѵас итерат. к иогас (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1 , 724), огоѵас, огё]е несврш. рыбол. ‘качать(ся), волновать(ся); ра- 
ботать на море до поздней ночи’ (ЗусЬіа III, 335). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -ѵа- от *огаіі I (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*огЬепъкъ: чеш. диал. гоЬепек, -пка ‘юноша’ (ляш., ВаПо5. Зіоѵ. 358), 
польск. стар. гоЫопек ‘дитя’ (ѴѴагзг. V, 540), ст.-русск. робенокъ м.р. 
‘ребенок’ (Посольство Барятинского, 379. 1619 г. и др.), ‘мальчик, 
подросток’ (ДАИ VII, 290. 1679 г.), ‘парень, юноша’ (Переп. Безоб- 
разова', 96. XVII в.), ‘работник’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 3, 33. 
1646 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 22, 168), русск .ребёнок, -нка ‘мальчик или 
девочка в раннем возрасте; сын или дочь; (перен.) тот, кто поступает 
по-детски, наивно, не рассуждая’ (Ушаков III, 1305), диал. ребёнок в 
сочетании богоданный ребёнок, доходный ребёнок ‘больной ребе- 
нок’ (новосиб.), зыбюшный ребенок ‘грудной ребенок’ (иркут.), выве- 
сти ребёнка ‘сделать аборт’ (ворон.), жировой ребёнок ‘незаконно- 
рожденный ребенок’ (ворон.), заблудший ребенок ‘ребенок, развива- 
ющийся вне полости матки’ (Груз. ССР), замаиваться ребёнком 
‘умирать при родах’ (омск.), найти ребёнка ‘родить ребенка’ (ворон.) 
(СРНГ 34, 359-360), ребенки мн. ‘дети’ (арханг., киров, новосиб., Там 
же 359; Словарь русских говоров Алтая 4, 24; Сл. русск. говоров Но- 



восиб. обл. 465), ребёнок м.р. ‘ребенок, дитя’ (арханг., новг., твер., 
нижегор., влад., вят., омск., перм., сиб. и др.) (СРНГ 35, 108; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 541; Сл. говоров ста- 
рообрядцев Забайкалья 405; Словарь русских говоров Алтая 4, 32), 
рабёнок ‘ребенок’ (Словарь Красноярского края 2 316), ‘маленький 
мальчик или маленькая девочка; сын или дочь (до отроческого воз- 
раста)’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 86), блр. рабёнок ‘дитя’ 
(Янкова 299). - Сюда же как позднее преобразование русск. диал. ре- 
бёнко ср.р. ‘ребенок, дитя’ (яросл., СРНГ 34, 359), робёнко то же (пе- 
терб., яросл., новосиб., СРНГ 35, 108; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 469). 

Русск. диал. ребёнок ласк, в языке женщин - о молодой лошади, 
жеребенке, которого рано начали запрягать (твер., СРНГ 34, 359) - 
может быть следствием народноэтимологического преобразования 
слова жеребенок. 

Сущ-ное с уменьшительным значением, производное с суф. -ъкъ, 
соотносительное с *огЬ$ (см.) - основой на но образованное от 
основы на -еп-, предшествующей см. С.Б. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики славянских языков. Чередования. Имен- 
ные основы. М., 1974. 198-199 и 204. 

См. также Преобр. II, 190; Фасмер III, 453. 

*огЬёІі: ст.-русск. робѣти ‘испытывать неуверенность в себе, лишать- 
ся бодрости, трусить’ (Пов. о Скандербеге, 47, XVII в. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 168), русск. робеть, -ею несврш. ‘испытывать страх, 
боязнь от неуверенности в себе, трусить’ (Ушаков III, 1364), диал. ро- 
беть ‘в отношении к деревьям плодовым: болеть, страдать’ (каз., 
Доп. к Опыту 231; Даль 3 III, 1690; СРНГ 35, 108), укр. диал. рябгти 
‘бояться’ (А.П. Сизько. Полтав. 79). 

Глагол состояния, производный с -е-основой от *огЬъ (см.), см. 
МікІозісЬ 225, Фасмер IV, 487. В укр. форме присутствует вторичное 
преобразование вокализма, возможно - вследствие народноэтимо- 
лог. сближения с рябий. 

Несмотря на ограниченнсть языкового отражения, глагол можно 
толковать как прислав, восточнослав. диалектизм, поскольку произ- 
водящей основой послужила форма с типично вост.-слав. рефлексом 
*огЬ- > гоЬ-, впоследствии вытесненная церковнославянизмом. Впро- 
чем, не исключено образование глагола в др.-русск. период. 

*огЬ$: ст.-чеш. гоЪё ср.р. ‘ребенок’ (§ітек 154; Иоѵйк. Зіоѵ. Низ. 140), 
чеш. гоЬё, -Іе, мн. гоЬаіа ср.р. ‘ребенок, младенец, дитя’ (Р8іС ГѴ, 2, 
723), диал. гоЬё, -ёіе ‘дитя’ (Ваг{о§. Зіоѵ. 358), слвц. гоЬа ‘ребенок’ 
(Кйіаі 573), ст.-польск. гоЫ% ‘ребенок’, рагѵиіиз (81. зіроі. VII, 469), др.- 
русск. и ст.-русск. робята мн. к робя и робенокъ, ‘дети’ (Псков, лет. 
II, 220, 1480 г. и др.), ‘о детях и подростках мужского пола’ (АИ 1, 147. 
1496-1504 гг. и др.), ‘о (молодых) слугах’ (Крым. д. II, 40. 1508 г.), ‘о 
работниках’ (Кн. расх. Свир. м. № 6, 65 об. 1631 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 169; см. также Срезневский III, 126: робь), ребята мн. ‘мальчики- 
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подростки, молодежь мужского пола’ (АМГ II, 101. 1638 и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 126-127), ст.-русск. робя ср.р. ‘ребенок’ (А. гражд. 
распр. I, 256. 1613 г.; Авв. Ж. Пам. старообр., 188, 1673 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 169), русск. ребята разгов. ‘молодые люди, парни; то- 
варищи по учебе, работе и т.п.’ (Ушаков III, 1305-1306), диал. ребя и 
робя ср.р., мн. ре(о)бята ‘девочка, мальчик, малютка’, ребята ‘мо- 
лодежь мужская; мужское сборище простолюдинов, рабочих’ (Даль 3 
IV, 1665), ребя мн. ‘молодые мужчины, молодежь’ (перм.), ‘ребята’ (в 
обращении, ряз.) (СРНГ 34, 363; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 537), ребята, ребяты, ребята мн. ‘маленькие де- 
ти’ (волгогр., ворон.), ‘мальчики’ (новосиб., моек.), ‘молодые люди, 
парни’ (твер., калуж., новосиб., Лит. ССР), ‘поросята ’ , ребяты-ребя- 
ты ‘подзывание для поросят, свиней’ (свердл., тамб., тул., СРНГ 34, 
363-364; Сл. Среднего Урала V, 70; Добровольский 2, 790), робя м.р. 
‘ребенок’ (арханг., калуж., сев.-двинск., вят., енис.) (СРНГ 35, ПО; 
Куликовский 100), робя мн. ‘ребята, товарищи (обычно в обраще- 
нии)’ (вят., киров., яросл., енис., СРНГ 35, ПО; Ярославский област- 
ной словарь ( Питок-Ряшка ) 133; Словарь Красноярского края 2 327), 
робята мн.ч. ‘ребята; мальчики, молодые парни’ (каз., влад., моек., 
яросл., костр., волог., прионеж., сев.-двинск., арханг. и др.), ‘обраще- 
ние к группе мужчин’ (костр., твер.) (СРНГ 35, 1 10; Словарь русских 
говоров Алтая 4, 33; Словарь Красноярского края 2 327; Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 542; Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 89), робягт-робята ‘подзывные слова для коз и 
овец’ (Сл. Среднего Урала V, 77), блр. рабяты ‘ребята’ (Блр.-русск. 
774). 

Праслав. сущ-ное *огѣ$, род. ед. *огЬ&е, родственное *огЬъ (см.). 

Появление в русском языке реб- вместо роб- объясняется ассими- 
ляцией с гласным второго слога, см. Соболевский. Лекции 90; Пре- 
обр. II, 190; Фасмер III, 453. Реконструкции *геЬ-, предлагаемая 
Меіііеі МЗЬ 14, 383, или и.-е. *рЬНо-, как у Реёегзеп К Ъ 38, 313, непри- 
емлемы, см. Фасмер III, 453. 

Праслав. *огЬ% содержит суффикс характерный для собствен- 
но славянских названий молодых существ, см. С.Б. Бернштейн. 
Очерк сравнительной грамматики славянских языков. Чередования. 
Именные основы. М., 1974, 198-204. Предполагается, что термином 
*огЪ% в праславянском обозначалась самая младшая возрастная груп- 
па (при следующих *]ип-, *пщ 2 ъ, *Маг-), см. Вяч. Вс. Иванов, В.Н. То- 
поров. - Славянское и балканское языкознание. Язык в этнокультур- 
ном аспекте. М, 1984. 91-93. Однако семантика молодого, незрелого 
и неполноправного человека имеет и.-е. истоки: ср. др.-инд. агЬНаз 
‘маленький мальчик’, лат. огЬих ‘осиротевший’, греч. брсраѵбс; ‘сиро- 
та’, арм. огЪ ‘сирота’. При этом элемент социальной характеристики 
(положение сироты во всех аспектах) присутствовал в праиндоевро- 
пейском изначально и лишь модифицировался в отдельных языках 
соответственно специфике социальной структуры общества. В пра- 
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слав, языке *огЬс как термин социальный отличался от *тоШ- как 
термина с первоначально биологической коннотацией. Правовой ас- 
пект семантики корня *огЬ- в праславянском - зависимость от взрос- 
лых - обусловил использование его и для обозначения раба (см. 
*огЬъ) в условиях славянского домашнего рабства, см. Иванов, Топо- 
ров. Там же. 

См. Рокоту I, 781-782; МікІозісЬ 225; Вгііскпег459; Фасмер III, 453; 
$сЬшіег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 14, 1046 (рагоЬ]еіко)\ Гамкрелид- 
зе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. 
Реконструкция и историко-типологический анализ праязыка и про- 
токультуры. Тбилиси, 1984. Т. II, 479, 747-748. 

Отрицание родства *огЬс с *огЪъ и реконструкцию *егЬеп- см. 
МасНек 2 514. 

♦огЬ^Учь: чеш. гоЬёсі прилаг. ‘детский’ (Р8іС IV, 2, 723), ст.-русск. ро- 
бячии прилаг. ‘относящийся к ребенку, ребятам; детский’ 
(А. Моек., 99. 1622 г., и др.), ‘относящийся к работникам’ (Иос. Вол. 
Дух. гр.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 170), русск. ребячий разгов., фам. 
‘детский, принадлежащий детям’ (Ушаков, III, 1306), диал. ребячий, 
-ья, -ье ‘относящийся к парням, молодым людям’ (Даль 2 IV, 88; 
СРЫТ 34, 366), ребячье рыболовство ‘удочное рыболовство, в ко- 
тором участвовали только дети’ (урал.), ребячьим делом ‘будучи 
ребенком’ (курган., СРНГ 34, 365), робячий ‘детский’ (вят., перм., 
сиб., СРНГ 35, 111; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 543). 

Прилаг-ное с притяжательным значением, производное с суф. -]ь- 
от *огЬс, -сіе (см.). 

*огЬфъко/*огЬфъка/*огЪфъку: русск. диал. робятко ср.р. ‘младенец, 
ребенок’ (твер., яросл., Опыт 191), ‘дитятко’ (волог., Доп. к Опыту 
231), робятко то же (влад., Там же), робятко ср.р. ‘дитя, ребенок, 
младенец’ (влад., яросл., новг., волог., СРНГ 35, 1 10—1 11; Мельничен- 
ко 175), ребятко ‘ребенок, дитя’ (СРНГ 34, 365); 

словин. стар. гёЬ'аіка, -к’і ж.р. ‘(о ребенке) мой любимый’ (ЗусЬіа 
IV, 289); 

ст.-русск. ребятка мн. уменьш.-ласк. к ребята (о детях или подро- 
стках) (Заб. Мат. I, 1234. 1664 г.) и робятка или робятки мн. то же, 
о детях вообще (Ав. Ж. Пустоз. сб. 1 , 75. 1675 г. и др.), о мальчиках 
(Якут, а., карт. 2, № 24, сст. 9, 1641 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 170), 
русск. ребятки ед. нет. просторен., фам. уменьш. к ребята (Ушаков 
III, 1306), диал. ребятка мн. ‘ребята, дети’ (арханг., СРНГ 34, 365), 
робятки, -ков ласк. мн. к робёнок (Словарь Среднего Прииртышья 
3, 90). 

Сущ-ные с уменьш. значением, производные с суф. -ък- от *огЬс, 
-Сіе (см.), оформленные по разным парадигматическим классам. 
Впрочем, первичной была, вероятно, форма ср.р. *огЪс<гько, воспро- 
изводящая род производящей основы. 

Праслав. древность проблематична. 
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*огЬіпъ: цслав. мвнні прилаг. апсіііае (Мікі. ЬР), чеш. гоЫп, -а, -о ‘женин’ 
(Коіі III, 76). 

Притяжательное прилаг-ное, производное с суф. -іп- от *огЬа (см. 
*огЬъ/*огЬа). 

*огЬШ (з^): цслав. |лкити хатабоиХойѵ, іп зегѵішіеш гесіі§еге (Іо. Баш. Мікі. 
ЬР), болг. робя несврш. ред. ‘делать рабом, порабощать’ (БТР), ма- 
кед. роби ‘брать в рабство; (перен.) обрекать на несносную жизнь’ 
(Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. стар. гаЫіі несврш. зегѵіге (Маіигапіс 
II, 1215), гоЬііі несврш. іп зегѵіішет аЬёисеге, рориіагі, ѵазіаге, 
сіергаегіаге (1558 г., Там же 1253), сербохорв. рабити, рабйм несврш. 
орегат зегѵат ргаезіаге (у Лици, КарациК), гаЫіі, гаЫт несврш. ‘рабо- 
тать, заниматься, тужить’, редк. ‘помогать; делать плохо; поступать; 
заботиться; порабощать’, гаЫіі $е (РІА XII, 834-836), гдЬШ, -іт 
несврш. ‘делать рабом, порабощать; пленять, грабить; вымогать; 
плохо обращаться’, редк. ‘трудиться; выполнять трудовую повин- 
ность’ (РІА XIV, 65-67), диал. гаВіі ‘использовать’ (Тепіог. Ьекзібка 
зіа^агуа 83), ‘использоваться; служить’ (ТЬе Сакаѵіап ОіаІесС оі Огіес 
338), робйт, робим несврш. ‘порабощать; грабить’ (Речник Загарача 
42 1—422), словен. гаЫіі, -іт несврш. ‘нуждаться; употреблять; слу- 
жить, использоваться; делать’ (Ріеі. II, 368), ст.-чеш. гоЬііі ‘использо- 
вать’ (Ыоѵак. Зіоѵ. Низ. 140), чеш. гоЬііі несврш. диал. и экспр. ‘рабо- 
тать, заниматься чем-л.’, редк. ‘делать, производить что-л.’, экспр. 
‘делать с трудом’ (Р5іС ГѴ, 2, 724), диал. гоЫі’ ‘делать, работать’ 
(ляш., горн., ВапоЗ. 51оѵ. 358), гоЬіІ’за ‘делаться взрослой; вести себя 
как взрослая (о девушке)’ (Там же; см. также Зѵёгак. Кагіоѵ. 132), 
слвц. гоЫі' несврш. ‘работать, выполнять (физическую) работу, тру- 
диться; заниматься; производить; изменять, создавать; способство- 
вать, обусловливать; (разгов.) исполнять, функционировать, быть 
чем/кем; представляться, изображать; обращаться с кем/чем; (редк.) 
притворяться; (о цене) устанавливаться; (просторечн.) помогать’, 
гоЬіі'за (851 III, 746-747), в.-луж. гоЫс ‘работать, делать’ (РІиЫ 587), 
н.-луж. гоЫз ‘работать, заработать’ (Мика 51. И, 31 1), ст.-польск. гоЫс 
‘трудиться; изготавливать; работать за плату; заслуживать; действо- 
вать; стараться’ (51. зіроі. VII, 467-469), гоЫс 5І$ ‘стараться’ (Там же, 
469), польск. гоЫс ‘работать, выполнять физическую работу; обслу- 
живать; производить, вырабатывать; (диал.) вредить; (редк.) испол- 
нять, заниматься ( гоЫс ггетіо$Ь)\ поступать, действовать; (просто- 
речн.) опрастываться; бродить, подвергаться ферментации; (бортн.) 
устраивать борть на дереве ( гоЫс сІгге\ѵо)\ (биллиард.) попадать ша- 
ром в лунку {гоЫс Ыіе)’ и др., гоЫс зі$ ‘делаться; происходить, полу- 
чаться’ (\Ѵагз 2 . V, 538-540), диал. гоЫс ‘работать’ (Кисаіа 84; ОІезсН 5. 
АппаЬег§ I, 279), гоЬііс несврш. то же и ‘поступать, делать’ 
(Н. Обто\ѵіс 2 . Е)іаІекІ таІЬогзкі II, 2, 106-107), гоЫс ‘работать, делать, 
производить’, гоЫс зі$ ‘делаться’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 75, 42), 
‘ткать; протягивать уточные нити через основу; отделять волокно от 
костры’ (В. Раіігізка. Роі. зі. ікаскіе I, 261-262), словин. гоЫс ‘рабо- 
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тать’ (Яашиіі 181), гйоЬрс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 957), гоЫс то 
же и ‘ткать’ (Ьогепіг. Рогпог. II, 1, 38), ‘изготовляться, делаться’ (бла- 
годаря ферментации)’, гоЫс кчо^ох гіе ‘клеветать, порочить’, гоЫс га 
к?эѵі‘ рэзк ‘встретить неблагодарность’ (Ьогспіг. Рошог. IV, 3, 1737), 
гоЫс ‘работать; (о тесте) подниматься благодаря ферментации; (ры- 
бол.) колыхаться, волноваться’ (ЗусЬіа IV, 331-332), др.-русск. роби- 
ти ‘порабощать, обращать в рабство’ (Р. Прав. Влад. Мон.), ‘рабо- 
тать’ (Жал. гр. Ягел. 1408 г.) (Срезневский III, 125), ср.-русск. роби- 
ти то же и ‘делать, изготовлять’ (Якут, а., карт. 1, № 1, сст. 721. 
1640 г.; Кн. расх. Холмог. арх. д. № 108, 69. 1696 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 168), русск. диал. рббить ‘работать, делать, трудиться’ (арханг., 
влад., олон., перм., вят., ряз., сиб. и др., Даль 3 IV, 1689; Опыт 191; Ку- 
ликовский 100; СРНГ 35, 108; Комягина. Леке, атлас. Арханг. облас- 
ти 15; Васнецов 275; Диттель. Сборник рязанских областных слов - 
ЖСт., год 8-ой. СПб., 1898, вып. II, 222; Словарь русских говоров Ал- 
тая 4, 32; Элиасов 355; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 405; 
Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 159; Словарь русских го- 
воров Кузбасса 182; Сл. Среднего Урала V, 77), то же и ‘обрабаты- 
вать, производить, совершать, исполнять’ (арханг., волог., олон., вят., 
перм., ряз., калуж., сиб., Даль 2 IV; курск., ср.-прииртыш., иркут., 
СРНГ 35, 109; Иркутский областной словарь II, 226; Словарь При- 
амурья 238; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
542), то же и ‘состоять на службе’ (арханг., СРНГ 35, 109; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 87-88; Сл. русск. говоров Новосиб. облас- 
ти 469-470), рббить за кбнев ‘о тяжелой работе’ (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 88), робитъ кому-л. ‘быть на стороне кого-л., под- 
держивать кого-л.’ (каз., СРНГ 35, 109), рббиться ‘делаться, произ- 
водиться’ (Сл. Среднего Урала V, 77), безл. ‘о желании работать, как 
идёт у кого-л. работа’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 88), 
робйть ‘делать, работать’ (Даль 3 IV, 1457; Подвысоцкий 147; Добро- 
вольский 2, 792; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 224), ‘трудясь, создавать что-л., изготовлять’ (фольк., 
Словарь Среднего Прииртышья 3, 88), рббить нееврш. ‘работать, 
трудиться’ (перм.), ‘ловить, догонять девушку при игре в парочки’ 
(арханг.) (СРНГ 33, 238), укр. робйти, -блю ‘делать; работать; посту- 
пать’, хліб робйти ‘обрабатывать землю’ (Гринченко IV, 25-26), то 
же и ‘преобразовывать; создавать, обусловливать; вредить; зани- 
маться; обслуживать; действовать’ (Словн. укр. мови VIII, 582-584), 
робйтися, -блюся ‘делаться; происходить, бывать’ (Гринченко IV, 
26), то же и ‘превращаться; (безл.) о желании работать’ (Словн. укр. 
мови VIII, 584-585), диал .робйти ‘работать’ (П.С. Лисенко. Словник 
специфічноі' лексики правобережно'Г Черкащини. - “Лексико- 
графічний бюлетень”, вип. VI. Ки'Гв, 1958, 18), робйт то же (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліеьких говорів 186), робіть ‘быть в состоянии 
брожения’ (П.С. Лисенко. Там же; А.С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики Северной Житомирщины. - Славянская лексикография 
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и лексикология. М., 1966, 48), робйть ‘цвести (о ржи); возделывать 
сельскохозяйственные культуры’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. - Лексика Полесья. М., 1968, 121), блр. 
раб(ць несврш. ‘делать, совершать; вырабатывать, производить; 
(разг.) заниматься каким-л. делом; (разг.) состоять на службе; стро- 
ить; (разг.) вязать; делать, творить, совершать’ (Блр.-русск. 773; см. 
Носович 563; робйць), рабіцца несврш. ‘делаться, становиться; про- 
исходить; (страд.) делаться, совершаться, производиться, строиться, 
вязаться, твориться, причиняться’ (Блр.-русск. 773; Носов. 563; 
робйцьца), диал. рабіцъ несврш. ‘делать, работать’ (Сцяшковіч. Грод. 
410; Бялькевіч. Магіл. 379), то же и ‘заготавливать (о сене)’ (Янко))- 
скі II, 150), рабіць і губамі і зубамі ‘старательно работать’ (Жывое 
народнае слова 113), рабіць/ рббіць/ робі'ць/ робыты сіна/сёна ‘загота- 
вливать сено’ (Атлас беларускіх гаворак П, 107), рабіць разведку ‘ис- 
кать улей (при роении)’ (Там же I, 125), рабіцца ‘делаться’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 379 ),робіць несврш. ‘делать, производить; работать; го- 
товиться (находиться в процессе ферментации)’ (Тураускі слоунік 4, 
289), ‘готовить к стряпне (о рыбе)’ (Жывое народнае слова 147), ро- 
біцца ‘делаться’ (Тураускі слоунік 4, 289), рббіць ‘делать, работать’ 
(Сцяшковіч. Грод. 425), рббыць, рббыть, рббыт ‘делать паутину’ 
(Атлас беларускіх гаворак 1, 140), робыты ‘заготавливать сено’ (Там 
же, II, 103), робыты шкалу ‘искать улей (при роении)’ (Там же I, 
125). - Сюда же русск. диал. рбблить несврш. ‘работать, трудиться’ 
(арханг., СРНГ 35, 1 10; Словарь Среднего Прииртышья 3, 88). 

В русск. рбблить для инфинитива обобщена йотация из основы 
наст. вр. *огЪ]р > роблю. 

В.-луж. гоЫс - неологизм, см. 5сЬимег-$е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 16, 
1228. 

Сербохорв. гаЬіІі ‘обрабатывать землю’ в словаре Вранчича - ста- 
рославянизм, см. і. Ѵопбіпа. Ѵгапбісеѵ фбпік. - Рі1о1о§ца, кп]. 9. 
2а ё геЬ, 1979. 28. 

Глагол с основой на -і- в инфинитиве и настоящем времени, произ- 
водный от *огЬъ (см.), см. $шу 518. 

Вариантность корневого вокализма гаЬ-ІгоЬ- в формах южнослав. 
языков - следствие заимствования форм с корнем гоЬ- (на уровне 
производящей основы) из севернославянских языков (в условиях тор- 
говли рабами), о чем свидетельствует и отсутствие гоЬ- в ю.-слав. са- 
кральных формулах, см. 5по) 541. 

См.: МікІовісІі 225; Вгііскпег 459; Фасмер III, 487; $сЬи$іег-§е\ѵс. 
НізШг.-еІуш. \ѴЪ. 16, 1228; МасЬек 2 514. 

Для реконструкции истории культуры и социальной жизни древ- 
них славян существенно обозначение труда как сферы деятельности 
рабов. 

*огЬ(|)епь|е: ст.-польск. гоЬіепіе ‘работа, труд’ (81. зіроі. VII, 469), 
польск. гоЬіепіе ‘изготовление; труд, работа; (редк.) изготовленная за 
один раз партия чего-л.’ (\Ѵагх 2 . V, 540), словин. гоИегіё ср.р.: гоЬегіё 
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$тё хт ‘издевательство, насмешка’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1736-1737), 
русск. диал. робёнье ‘работа’ (Подвысоцкий 147; СРНГ 35, 108), укр. 
робіння ‘работа, труд’ (Гринченко IV, 26), блр. робённе ‘приготовле- 
ние, работа’ (Носов. 563); 

русск. диал. рбблёние ‘работа’ (сев., смол., СРНГ 35, 109 ), рббленье 
(сев.) и роблёнье (юж.) ср.р. ‘делание’ (Даль 3 IV, 1690; Доброволь- 
ский 2, 792), укр. рдблення ср.р. действие по гл. робйти (Словн. укр. 
моей VIII, 587). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ь/е от страд, 
прич. прош. вр. на -ел- от гл. *огЬііі (см.) или с суф. -ель/е от *огЬііі, с 
факультативным сохранением в сущ-ном рефлекса глагольной 
-і-основы > у. 

*огЬо!а: ст.-слав. |ЛКотл ж.р. боѵШа, ‘рабство, неволя’ (Пс., Син., Служ., 
Евх., Супр., Ен.), рокота (Супр.) (Ст.-слав, словарь 563), цслав. ркотл 
ж.р. біахбѵгцаа, таг|рео(а, тіпізіегіит, бооХг(а, зегѵііиз и ^окотл (8ир. 
СЬгоп. 1, 152) (Мікі. ЬР), ‘рабство, невольничество, порабощение’, 
боѵХгІа, бсотготсіа, зегѵііиз, зегѵііибо, зегѵіііит, служба, біахоѵіа, 
тіпізіегіит, зегѵііиз (ЕисЬ., 5ирг., 515 33, 539-540), болг. работа ж.р. 
‘физическая или умственная деятельность, что-либо создающая, 
труд; занятие, служба; создание, произведение; деятельность, испол- 
нение; вещи, имущество’ (БТР), диал. работъ ж.р. ‘деятельность, 
труд; занятие, служба; (мн.) вещи, имущество; проблемы; действия’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 217), работа то 
же и ‘продукция, создание’ (костур., Шклифов БД VIII, 300), рабутъ 
ж.р. то же и ‘обязанность; событие’ (П.И. Петков. Еленски речник. - 
БД VII, 121), рабутъ и раптъ ж.р. то же и ‘условие, обстоятельства’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 79), макед. работа ‘работа; 
дело; (юр.) судебное дело; вещь, предмет’ (И-С), то же и ‘служба; 
труд, произведение; обязанности, компетенция; обстоятельство, си- 
туация’ (Макед.-русск.), сербохорв. гаЪоіа ж.р. зегѵііиз, ориз, ІаЬог 
(Маіигапіб И, 1215), гоЪоіа ж.р. ІаЬог соіопіаііз, ‘повинность трудовая 
и тягловая подчиненного, клиента в отношении собственника земли’ 
(Там же, 1253-1254), работа ж.р. ориз, педоііит (КарациЬ), гаЬоіа 
ж.р. ‘труд, дело; повинность; предмет’ (ИА XII, 838-840), гдЬоіа ж.р. 
то же (ЮА XIV, 70-71: из старых словарей только в двух кайкав- 
ских - Хабделича и Белостенца), диал. работа ж.р. ‘труд, дело’ 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 238; Н. ЖивковиЬ. Речник пирот- 
ског говора 134), гаЬоіа то же (В. ІигШс. Е)ебпік Ѵг§абе 176), работа 
‘дело; половой орган’ (М. ЗлатановиЬ. Речник говора іужне Србще 
334), ‘пасхальная народная игра’ (Там же), гаЬоіа ‘натуральная по- 
винность, напр. перед общиной’ (Тепіог. Ьекзібка з1а§ап)а 83), ‘труд; 
в башмаке - внутренний кусок кожи около пятки’ (I. Биібіс. - 
Р. Оиібіс. Вги§к. 635), работа ‘труд, дело; половой орган’ (М. Божко- 
виЬ. Говор Ибарског Колашина 178), ‘женский ручной труд; продук- 
ция женского ручного труда (пряжа, вязание и т.п.); (уничиж.) чело- 
век, особа’ (Р. СтирвиЬ. Из лексике ВассцевиНа 191 (309), гаЬдіа ‘без- 
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возмездная работа на общину (напр., по ремонту дорог); один день 
такой работы’ (ТНе Сакаѵіап Оіаіесі о? Огіес 338), словен. стар. гаЬоі 
‘труд’ (Сиізшапп/Катібаг 497 [539, 103]), словен. гаЬбіа ж.р. ‘труд, ра- 
бота; натуральная повинность в пользу общины’ (Ріеі. II, 368), гоЪоіа 
то же (Там же 430), диал. гэЬиоіа ‘труд’ (Зіоѵаг Ьоѵ§ке§а доѵога 157), 
гаЬбіа ‘халатный труд’ (Кепсіа 127), геЬибіа ‘барщина; поденщина’ 
(Зіоѵаг Ьоѵ$ке§а §оѵога 54), гаЬйіа ‘барщина, принудительная повин- 
ность’ (К. іп I. Ооіепс. Тоішіп 195), гаЬбш то же (1. Ооіепс. Тоітіпзкі 
Іокаіігті ргі Рге^Ци 68), гаЬ и дю ‘безвозмездная трудовая повинность, 
напр. при сооружении или ремонте сельских дорог’ (8. Тогкаг. Ыекаі 
розеЬпозіі іг §оѵога Нисіа]и2пе іп ОЫок па Тоішіпзкет 305), гоЬоіа 
‘осІѵеСпо сіеіо зігшіпсеѵ’ (Ь. 2огко. Біаіекпгті 59), ст.-чеш. гоЬоіа ‘бар- 
щина; имущество, результат труда’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 140), ‘крепост- 
ничество’ (Се]паг. Сез. Іедепсіу 300), чеш. гоЬоіа ж.р. ‘принудительный 
безвозмездный труд подданных на собственника; (экспр.) работа, 
труд, особ, тяжелый’ (РЗіС IV, 2, 724), диал. гоЬоіа ‘труд’ (ляш., горн., 
ВаЛо§. 81оѵ. 358), слвц. гоЬоіа ‘физический труд; (разгов.) занятие, де- 
ятельность; тяжелый физический труд; (разгов.) продукция, произве- 
дение; (разгов., несколько устар., обычно во мн.ч.) сезонная страда 
на полях; (истор.) принудительный безвозмездный труд подданных 
на собственника’ (881 III, 748), диал. гоЬоіа ‘труд’ (Вапзка ВузСгіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2.), ‘дело’ (вост.-слвц.) (Каіаі 574), гоЬоіу ‘по- 
левые работы’ (нитр., Кёіаі 957), в.-луж. гоЬоіа ж.р. ‘барщина’ (РІиЫ 
588), н.-луж. гоЬоіа ‘труд, барщина’ (Мика 81. II, 312), ст.-польск. го- 
Ьоіа ‘труд, особенно физический, занятие, деятельность; продукция, 
произведение; место деятельности; поведение; усилия, старание; фео- 
дальная повинность; рабство, неволя’ (31. зіроі. VII, 469-472), польск. 
гоЬоіа то же и ‘деятельность в определенной области, сфере; изготов- 
ление; приготовление, ферментация; (борт.) мед и воск как продук- 
ция пчел’ и др. переносные (\Ѵагзг. V, 541-542), диал. гоЬоіа ‘нужда, 
потребность’ (Там же), ‘труд’ (ОІезсН. 3. АппаЬег§. I, 279), юЫоіа то 
же (Тошазг. Тор. 180), гоЬоіа ‘труд как источник средств существова- 
ния; производительная деятельность; продукция’ (Н. Обгпохѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 2, 107), ‘труд; свежеизготовленные пчелами соты’ 
(Кисаіа 84, 127), зм>о)а гоЬоіа ‘ткань домашнего изготовления’ 
(В. Раіііізка. Роі. $1. ікаскіе I, 262), словин. гоЬсеіа ж.р. ‘труд’ (Катиіі 
181) тЬйѳіа то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 950), гбЫбіа ‘труд’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 140), гоЫоіа ‘соты с медом, изготовленные пчелами’ 
(Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1737), гоЬоіа ‘труд’ (Зусіиа IV, 332), др.-русск,- 
цслав. работа ‘рабство, неволя’ (Ос. XIII толк. (Упыр. 14); Изб. 
1073 г. л. 37; Панд. Ант. XI в. л. 130; Пов. вр. л. 6454 г. и др.), ‘плене- 
ние, увод в плен’ (Псков. I л. 6779 г.), ‘порабощение’ (Ип.л. 6708 г.), 
‘служение’ (Жит. Агаф. Мин. чет. февр. 73), ‘труд, работа’ (Изб. 
1073 г.; Слов, филос. 986 г.; Служ. Варл. XII в. л. 7 и др.) (Срезнев- 
ский III, 2-4; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 105-106), др.-русск. робота ‘раб- 
ство, неволя’ (Ип.л. 6680 г.), ‘работа, повинность’ (Жал. гр. Ягел. 
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1408 г.) (Срезневский III, 126; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 105-106), русск. 
работа ж.р. ‘занятие, труд; (мн.) производственные операции; (мн.) в 
названиях форм принудительного труда; (ед.) служба, занятие; мате- 
риал, находящийся в процессе изготовления; готовая продукция; (ед.) 
качество или способ исполнения; (ед.) преодоление сопротивления 
движущимся телом’ (Ушаков III, 1096-1097), диал. работа ‘рабочая 
пора’ (влад., волог.), ‘отхожий промысел’ (костр., калуж., смол.), 
‘трудоспособный крестьянин, работник’ (олон.), ‘у ямщиков - ездок 
не по казенной подорожной’ (пск.) (СРНГ 33, 239), робота ‘работа’ 
(каз.. Доп. к Опыту 231; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 542), то же и ‘способ, манера изготовления чего-л.’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 88), ст.-укр. робота ‘работа’ 
(Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской литературы 
ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965, 311: Словарь Няговской Постиллы 
XVI в.), укр. робота ж.р. ‘работа, труд; дело, занятие; изделие, про- 
изведение, продукт труда; (соб.) работники’ (Гринченко IV, 26), то же 
и ‘способ, манера изготовления; объект, материал труда’ (Словн. 
укр. мови VIII, 587-588), диал. робота ‘пчелиная перга’ (Н.В. Никон- 
чук. Правобережно-полесские говоры 163; М.В. Никончук. Ма- 
теріали до лексичного атласу украТнськоТ мови (Правобережне 
Полісся) 224; Полесск. этнолингв. сб. 163), несклон. ‘жатва’ (Онишке- 
вич. Бойків. 2, 179), руббта ‘труд, занятие; (ткацк. устар. редк.) на- 
снованная пряжа’ (Корзонюк 209), блр. работа ‘работа’ (Блр,- 
русск. 773), диал. раббта то же (Бялькевіч. Магіл. 379), робота то 
же и ‘место работы; вещь; приспособление для работы’ (Тураускі 
слоунік 4, 289-290). - Сюда же личные имена ст.-польск. КоЬоіа 
(1421 г., \Ѵ1кр„ Сіёзіікоѵѵа 106), ст.-русск. Робота Митрофан Яков- 
лев (слуга Кириллова монастыря, 1529 г. Веселовский. Ономасти- 
кой 269). 

Формы с корневым гоЬ- в южнослав. языках отражают северно- 
слав. заимствования, см. 8по) 541. 

Форма корня раб- в русском языке орфографического происхож- 
дения, см. Меіііеі М8Ь I. 14, (. 4, 1907, 383. 

Сущ-ное с суф. -оіа, производная основа которого (точнее - ее 
частеречная принадлежность) определяется по-разному. Кажется, 
наличие близких по структуре гот. агЬафз ‘нужда, работа’, др.-в,- 
нем. агаЬеіі ‘работа’, др.-исл. ег/ібі то же истолковано Фасмером 
как свидетельство и.-е. древности: см. Фасмер III, 427: “производ- 
ное от и.-е. *огЫю$”. Однако герм, праформа реконструируется 
как *агЬёіі<ііг, см. Рокоту I, 782, К1и§е 21 28-29, что исключает 
генетическое тождество (есть даже неубедительная версия о 
заимствовании герм, лексемы из праслав., см. С. Ьоііпег К2 XI, 
1862, 174). 

Образование *огЪоіа от *огЬъ см. 8 по) 518. Но ударение на предпо- 
следнем кратком слоге (см. данные русск., сербохорв. и словен.) про- 
тиворечит фонетическим закономерностям (закон Соссюра) и древ- 
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ней характеристике отыменных образований на -оІа\ ср. *бьІ§оіа и 
под. Поэтому предполагается более позднее (чем отыменные струк- 
туры) образование от глагола, см. Кірагзку. Кизз. Ьізіог. Сгашт. III, 
25 1 . Вайан считает акцент русск. и сербохорв. форм следствием их 
обратного образования от отыменных глаголов, ср. русск. ра- 
ботать, сербохорв. гаЬдіаіі, см. Ѵаіііапі. Огашш. сотрагёе IV, 369, 
373, что несколько искусственно. 

По мнению О.Н. Трубачева (устно), следует исходить из первично- 
го конечного ударения *огЬоіа (ср. болг. работа < работа и русск. 
отыменный глагол диал. работйть), с отражением в работа нового 
акута (ср. своббда при более древнем слободу, что позволяет счи- 
тать *огЬоіа производным от *огЬъ. Первичное значение *огЬоіа - 
‘деятельность лица, обозначенного именем *огЬъ'. 

♦огЬоІаІі: ст.-слав, шотлти, -лип несврш. бои^Ейпѵ, цлооруеіѵ, Хатребеіѵ, 
‘находиться в рабстве, в неволе, быть рабом’ (Зогр., Мар., Ас., Сав. и 
др.), ‘служить’ (Зогр., Мар., Ас., Син., Супр.), ‘трудиться, (тяжело) 
работать’ (Супр., Зогр., Мар., Ас., Сав. и др.) (Ст.-слав, словарь 
563-564; см. также Мікі. ЬР; 815 33, 540), болг. диал. работам ‘тру- 
диться’ (костур., ИІклифов БД VIII, 300), макед. работа (се) несврш. 
‘трудиться’ (Кон.), сербохорв. стар. гоЬдіаіі, гоЬдіат несврш. ‘делать 
работу кмета’ (ЮА XIV, 71; только 1 случай, Тгзаізкі игЬаг 1610), сер- 
бохорв. рабдтати, -там несврш. ориз Гасіо (КарациЬ), диал. работа- 
ти, -ам ‘трудиться’ (М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошНеша 103), гаЬоіаі, -ібп 
несврш. то же (I. Пиібіс, Р. Оиібіб. Вги5к. 635), работам ‘делать жен- 
скую работу’ (М. БожовиЬ. Говор Ибарског Колашина 178), ра- 
ботат, -ам несврш. ‘трудиться’ (Речник Загарача 406), то же и ‘де- 
лать женскую ручную работу (прясть, плести, вязать и т.п.)’ 
(Р. СтщовиЬ. Из лексике ВаоуевиНа 191 (309), словен. гаЬоіаіі ‘ис- 
полнять феодальную повинность; работать’ (Ріеі. II, 368), гоЬоіаіі то 
же (Там же, 430), диал. гдЬйэіаі (Тотіпес 189), др.-русск.-цслав. рабо- 
тати, работаю ‘находиться в рабстве, в неволе’ (Остр, ев.; Быт. 
XIV, 4 по сп. XIV в.; Дог. Игор. 945 г. и др.), ‘быть порабощенным’ 
(Георг. Ам. (Увар.) 125), ‘служить’ (Остр, ев.; Псалт. Сим.д. 1280 г. 
пс. II, 1 1; Панд. Ант. XI в. л. 109; Дог. Ол. 91 1 (по Ип. оп.) и др.), ‘тру- 
диться’ (Мин. 1097 г. л. 160) (Срезневский III, 4), то же и ‘поклонять- 
ся, чтить, воздавать культовые почести’ (Изб. Св. 1076 г., 341; Усп. 
сб., 218. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘делать, выполнять (какую-л. работу)’ (Постн. 
кн. Вас. Вел., 388, 1388 г. и др.), ‘разрабатывать (полезные ископае- 
мые)’ (Учен. ратн. строения, 3, 1647 г.), ‘обрабатывать (землю)’ 
(Адам. II, отреч. I, 4. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 106-107), ст,- 
русск. роботати, роботаю ‘работать (особенно по найму), трудом 
добывать средства к существованию’ (Афан. Никит., 13. ХѴ-ХѴІ вв. 
1472 г.), ‘делать, выполнять (какую-л. работу)’ (АЮБ I, 35. 1673 г.) 
(Там же 107), русск. раббтать, -аю несврш. ‘заниматься каким-н. де- 
лом, трудиться; трудясь, изучать или создавать, совершенствовать 
кого-что-н.; обслуживать; состоять на службе, в какой-л. должности; 
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приводить что-н. в действие; находиться в действии, функциониро- 
вать; производить, изготовлять (просторечн., спец.)’ и др. (Ушаков 
III, 1097-1098), диал. раббтать ‘делать что-л. ’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 3, 76; СРНГ 33, 239-240: в сочетаниях), раббтать ‘из- 
готовлять’ (Опыт словаря говоров Калининской области 215), то же 
и ‘трудиться’ (Деулинский словарь 476), ‘изготовлять; строить’ (Сло- 
варь просторечий русских говоров Среднего Приобья 1 12), ‘(о вулка- 
не) извергаться, действовать’ (Словарь камч. наречия 147), рабо- 
тать (с доп.) ‘работать на разных работах’ (Словарь Красноярского 
края 2 , 316; Словарь Приамурья 231; Сл, русск. говоров Новосиб. обл. 
454; Словарь русских говоров Кузбасса 178; СРНГ 33, 239-240: в со- 
четаниях), ‘возделывать, обрабатывать (землю)’ (олон., урал.), ‘стро- 
ить; бить’ (олон.) (СРНГ 33, 240), роббтать, -аю несврш. ‘строить, 
создавая что-л.’ (Живая речь Кольских поморов 134), блр. ра- 
ботаць ‘делать что по ремеслу; заниматься какою-л. работою; 
трудиться вообще’ (Носов. 544), диал. раббтыць ‘трудиться’ 
(Бялькевіч. Магіл. 379), раббтыць на сені ‘заготавливать сено’ 
(Атлас беларускіх гаворак И, 107), роботаць несврш. ‘делать, со- 
вершать какую-л. работу’ (Носов. 563), диал. роббтаць несврш. 
‘трудиться, разрабатывать; бродить, подвергаться ферментации’ 
(Тураускі слоунік 4, 290). 

Сербохорв. форма с корневым гоЬ- - севернослав. заимствование. 
В русск. (и блр.?) формы с корневым гаѣ- объясняются отражением 
аканья в орфографии, см. Меіііеі М8Ь I. 14, 1. 4, 1907, 383. 

Глагол с основой на -а- в инфинитиве и -а)е- настоящем времени, 
производный от *огЪоіа (см.). Ср. *огЬоііп (см.). 
*огЬо 1 ^сІ 2 ь/*огЬо 1 ^ъ/*огЬоІ^ 8 а: ст.-чеш. гоЬоіёі ‘крестьянин, обязан- 
ный выполнять работу (барщину) для землевладельца’ (Иоѵйк. 51оѵ. 
Нив. 140; Віапйг. Нівіог. ІехікоІ. 212), ст.-польск. гоЬосщйг ‘человек, ис- 
полняющий работу за вознаграждение’, возм. ‘крепостной крестья- 
нин’ (51. віроІ. VII, 469), польск, гоЬосщі ‘поденщик, наемник, работ- 
ник искусства; (стар.) творец, автор; (стар.) невольник’ (\Ѵаг$г. V, 
542); ср. еще ст.-чеш. гоЬоіёі, -е ж.р. ‘барщина’ (КоП III, 77); вероят- 
но, сюда же др.-русск. роботязи мн. ‘человек, охотно несущий бремя 
рабства, любящий свое рабство’ (Флавий Полон. Иерус. II, 20. 
XVI в. ~ХІ в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 109); 

цслав. МБотлгг м.р. вегѵив (Мікі. ЬР), ‘раб’ (Прол. XV в. май 10; 
Александр. 12, Срезневский III, 5; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 109); 

русск. работяга м. и ж.р. разг., фам. ‘способный к работе, хорошо 
и усердно работающий человек’ (Ушаков III, 1099), укр. роботяга 
м.р. ‘труженик, работник’ (Гринченко IV, 26), ‘работящий человек’ 
(Словн. укр. мови VIII, 588), блр. рабоцяга общ.р. ‘трудолюбивый, 
-ая’ (Носов 544). 

Сущ-ное, производное с суф. -%§- от *огЬоіа (см.), см. 51а\ѵвкі. 
2агув. - Зіоѵѵпік ргавіоѵѵіаіівкі 1, 66, где обосновывается слав, происхо- 
ждение суффикса (< *еп-§-) с фонетическим развитием в -%сііь. Иное 
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толкование генезиса суффикса - финаль -^бгь в германских заимст- 
вованиях с последующей адаптацией в вост.-слав. ~]а$ъ, -]а§а — см. 
Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 503-504. 

См. также Вгііскпег 459 (суф. от гоЬоіа ); МасЬек 2 514. 

*огЬоШі: цслав. мкотнти хатабоіАоОѵ, іп зегѵіццет гебі^еге (Зі§. 109, 
Мікі. ЬР; §і§„ СНгізІ, Зіерб, 318 33, 540), болг. рабочія сврш. ‘трудить- 
ся; заниматься чем-л., находиться на службе; использовать что-л. при 
работе; действовать, функционировать; (перен.) находиться в ка- 
ком-л. положении’ (БТР), диал. работам ‘трудиться; делать’ (со- 
фийск., Гълъбов БД II, 102; самоков., Шапкарев-Близнев БД III, 
268), ‘служить’ (БДА IV, к. 383), рабут’ъ ‘трудиться; обрабатывать 
землю; (о механизме) действовать; производить; гноиться (о ране)’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 122), рапт’ъ ‘трудиться’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 79), макед. работи несврш. 
‘работать, трудиться; обрабатывать землю’ (И-С), то же и ‘орудо- 
вать чем; функционировать, действовать’, работи се безл. ‘идет ра- 
бота; хочется работать’ (Макед. -русск.), сербохорв. диал. гаЪдІіІі, -іт 
несврш. ‘выполнять трудовую повинность’ (КМ XII, 844: засвиде- 
тельствовали Решетар и Белич в тимочко-лужн. диалекте), раббтим 
несврш. ‘трудиться’ (Н. ЖивковиК. Речник пиротског говора 134; 
М. ЗлатановиК. Речник говора )ужне Србще 334: Враіье), работа 
несврш. то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 238), словен. гоЬо- 
Ші ‘отбывать барщину; трудиться’ (Ріеі. II, 368), диал. гоЬбііІі несврш. 
‘отбывать барщину; плохо, в полсилы работать, особенно в поле’ 
(Кепсіа 127), чеш. гоЪоіііі несврш. ‘исполнять принудительную, без- 
возмездную работу на владельца земли; (экспр.) трудиться, зани- 
маться чем-л.’ (Р5ІС IV, 2, 725), слвц. гоЪоііі’ несврш. ‘(экспр.) тру- 
диться много и тяжело; (устар.) действовать (о механизме)’ (351 III, 
749), др.-русск.-цслав. работити ‘порабощать, обращать в рабство’ 
(2. Кор. XI, 20. Апост. Христ., 176, XII в.; Апокал., 82 об. XIII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 107; см. также Срезневский III, 5), др.-русск. роботи- 
ти то же (Правда Рус. (пр.), 116, XIV в. ^ХІІ в., 1262, СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 107). 

Глагол с -(-основой, производный от *огЬоіа (см.). Ср. *огЬоіаіі 
(см.). 

*огЬоІІ 2 па/*огЬоІігпь(?): польск. гоЬосігпа ‘тяжелая работа; ручная бар- 
щина; наемный труд, рабочая сила’ (Ѵ/агзг. V, 540-451), укр. робо- 
тйзна ж.р. ‘барщина’ (Гринченко IV, 26); то же и ‘работа’ (Словн. 
укр. мови VIII, 588); 

ст.-слвц. гоЬоіііеп ‘барщина’ (Віапаг. Нізі. Іехікоі. 214), слвц. гоЬоіі- 
геп, -те ж.р. устар. ‘барщина’ (331 III, 749). 

Сущ-ное, производное с суф. -ігпа от *огЬоіа (см.). Это регулярная 
структура отыменных образований, см. Ѵаіііапі:. Сгатт. сотрагёе IV, 
627-628. Структура на -гпь, вероятно, - следствие вторичного упо- 
добления именам типа *гіть. Впрочем, и для *огЬо(ііпа праслав. 
древность проблематична. 



125 


*огЬоІ)Ь)ь: польск. гоЬосгу ‘работящий, старательный’ (\Ѵаг52. V, 541), 
диал. гоЪосіу ‘используемый в работе’ (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІш.-сІоЬгг. 75), 
словин. тЬнѳс'і прилаг. ‘трудолюбивый’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 949), 
гоЪиосі то же и гоЬюсі то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 140), гоЬосі то же и 
‘повседневный’ (ЗусЫа IV, 332), ст.-русск. рабочий ‘занимающийся 
крестьянским трудом, неквалифицированным трудом по найму’ 
(Укр. с Рос. I, 126. 1631 и др.), ‘предназначенный для сельскохозяйст- 
венных и иных работ’ (Баг. Мат., 18. 1641 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
109-1 10), робочии то же (Южновеликорус. письм., 225. 1659 г.; Там 
же 87, 1689 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 109-1 10), русск. рабочий прилаг. 
‘состоящий из рабочих, предназначенный для них; живущий своим 
трудом (разгов.); работающий; производящий полезное действие 
(тех.); необходимый для работы; служащий непосредственным руко- 
водством для проведения работы’, рабочий, -его м.р. (Ушаков III, 
1099-1100; Даль 3 IV, 1459-1460), диал. рабочий, -ая, -ее ‘трудолюби- 
вый, работящий’ (ворон., курск., ряз., яросл., свердл., горно-алт., ир- 
кут. и др.), ‘трудоспособный’ (новосиб.), в сочетаниях: рабочая кос- 
точка ‘о трудолюбивом человеке’ (урал.), рабочие ложки ‘крупные 
некрашеные ложки’ (нижегор.), ходить по рабочим ‘работать по 
найму’ (верхнеленск., и др.) (СРНГ 33, 242; Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 454; Словарь Красноярского края 316), ‘работающий (о жи- 
вотных); работящий’ (Деулинский словарь 476—477), укр. робдчий, 
-а, -е ‘рабочий, трудовой; трудолюбивый’ (Гринченко IV, 26), то же и 
‘используемый, действующий’ (Словн. укр. мови VIII, 588-589), робу- 
чий, -а, -е ‘трудолюбивый’ (Гринченко IV, 26), ‘рабочий, трудовой’ 
(Словн. укр. мови VIII, 589), диал. роббче поле ‘давно распахиваемое 
и засеваемое поле’ (Никончук. Сільськогосподар. 31), робдча пчола 
‘пчела-медосборщица’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного ат- 
ласу украінськоТ мови (Правобережне Полісся) 216), раббча пчела 
‘часть пчелиной семьи, исполняющая в улье хозяйственные функ- 
ции’ (Там же, 222), блр. робоч прилаг. ‘трудолюбив’ (Носов. 563), 
робдчы прилаг. ‘рабочий; (разгов.) работящий, трудолюбивый’ 
(Блр.-русск. 774), раббчы сущ. ‘рабочий’ (Там же), диал. раббчы при- 
лаг. ‘трудолюбивый’ (Сцяшковіч. Грод. 411), то же и ‘работающий’ 
(Тураускі слоунік 4, 290). 

Прилаг-ное со значением отношения к предмету, производное с 
суф. -]ь- от *огЬоіа (см.). Аномален рефлекс конца основы -і]ь в поль- 
ской форме; вероятно, это заимствование из русского, см. Вгііскпег 
459, или из других восточно-славянских языков. 

В русск. литер, языке возобладала форма с огласовкой корня раб- 
офографического происхождения, см. Меіііеі М8Ь I. 14, Г 4, 1907, 383. 
*огЬоІъка: чеш. гоЬоіка ж.р. редк. уменьш. от гоЬоіа (Р8іС IV, 2, 725), 
польск. гоЬоіка уменьш. от гоЬоіа, мн. ‘выжигание угля’ (МѴагзг. V, 
542), гоЬоіка уменьш. от гоЬоіа (Там же, 543), диал. гоЬоіка ‘место вы- 
работки чего-л.’ (\Ѵагз 2 . V, 542), словин. гбЬѵоіка ж.р. уменьш. от 
гоЬѵоіа (Ьогепй. Ротог. 3, 1737), гоЬоіка то же (ЗусНіа IV, 332), русск. 
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работка разгов. фам. ласкат. к работа (Ушаков ІИ, 1098), диал. ра- 
бдтка ‘работа’ (камч., костр.), ‘непостоянная, временная работа’ 
(калуж.) (СРНГ 33, 240), укр. робітка уменьш. от робота (Гринчен- 
ко IV, 26), то же и пренебр. ‘работа, труд’ (Словн. укр. моей VIII, 
585), блр. работка то же (Блр.-русск.). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой корня гаЪ- ор- 
фографического происхождения, см. Меіііеі МЗЬ і. 14, С. 4, 1907, 383. 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от *огЬоіа (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*огЬо1ьііѵъ(іь): болг. работлйв прилаг. ‘работящий, прилежный’ (БТР; 
РБЕ 11,5), макед. работлйв ‘работящий, трудолюбивый’ (И-С; Ма- 
кед.-русск.), ст.-польск. гоЪоіІімгу ‘барщинный’ (31. $1ро1. VII, 472), 
польск. диал. гоЪоіІіыу ‘работящий, прилежный’ (ѴѴагег. V, 542), 
русск. раббтливый ‘относящийся к работе’ (Даль 3 IV, 1459), диал. 
раббтливый, -ая, -ое ‘трудолюбивый, работящий’ (арханг., КАССР, 
Омск., Филин 33, 240), укр. робітлйвий ‘трудолюбивый, работящий’ 
(Гринченко IV, 26), диал. раббтливи, -а, -е то же (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 181), блр. диал. роббтліву то же (Тура- 
ускі слоунік 4, 290). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьііѵ- от *огЬоіа (см.). Аномальное 
фонетическое развитие і в группе -іьі- на границе производящей ос- 
новы и суффикса в польск. и блр. формах свидетельствует, возмож- 
но, о заимствованиях или о вторичном выравнивании основы. 

Праслав. древность проблематична. 

*огЬо!ьпіса: цслав. ^котбниі^ ж.р. Оералаѵ^, апсіііа (Меп.-Ѵик. Тгі§1., 
Мікі. ЬР), болг. работница ж.р. ‘трудолюбивая женщина; наемная 
работница, главным образом на полевых работах’ (БТР), диал. 
ръббтницъ ‘рабочая пчела’ (Капанци 331), работница ‘трудолюби- 
вая женщина’ (костур., Шклифов БД VIII, 301), макед. работница 
ж.р. то же (Кон.), ‘трудолюбивая женщина’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. рйботница ж.р. орегагіа (КарациН), гаЬоІпіса ж.р. ‘работница’ 
(РІА XII, 844), диал. работница ж.р. ‘трудолюбивая женщина’ 
(Н. ЖивковиЪ. Речник пиротског говора 134), работница ж.р. то же 
и ‘работница’ (Речник Загарача 406), ‘женщина, хорошо делающая 
ручную работу (плетение, вязание, ткачество и т.п.)’ (Р. СтирвиН. 
Из лексике ВаацевиЬа 192 (310), словен. гаЬоіт'са ж.р. ‘работница на 
барщине’ (Ріеі. II, 368), чеш. гоЬоіпісе ж.р. ‘работница на барщине; 
работница’ (РЗіС IV, 2, 725), слвц. гоЬоіпіса ж.р. ‘(устар.) работящая 
женщина; наемная работница; (пчелов.) пчела-медосборщица; 
(зоол.) бесплодная муравьиная самка’ (331 III, 749), ст.-польск. гоЬоі- 
піса ‘женщина, выполняющая определенную работу; невольница’ 
(81. $1ро1. VII, 472), диал. гоЬоігііса ‘работница’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі 
таІЪогекі II, 2, 107), гоЬоіпіса ‘ткачиха’ (В. Раіііізка. Роі. $1. ікаскіе I, 
262), словин. гоЬсеігііса ж.р. ‘работница’ (Катиіс 181), геётіпіса ж.р. 
то же (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. II, 950), гоЬ^діпіса то же и ‘прилежание, 
усердие’ (Ьогепіг. Рогпог. И, 1, 141), др.-русск.-цслав. работьница 
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‘служанка, раба’ (Пат. Син. XI в. 76, Срезневский III, 5; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 108), ст.-русск. работница то же (Росп. Троф. Суб. 
Мат. IV, 289. 1666 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 108), русск. работница 
‘женщина, которая работает; занята чем-л. профессионально’ (Уша- 
ков III, 1099), диал. работница ж.р. ‘рабочая пчела’ (кубан.), лёгонь- 
кая работница ‘работница-подросток, нанятая за малую плату (якобы 
на легкие работы)’ (новг.) (СРНГ 33, 241), укр. робі'тниця ж.р. ‘ра- 
ботница’ (Гринченко IV, 26), робітнйця то же (Словн. укр. мови VIII, 
585-586), диал. робдтн'іца, роботн'іца , раббтн'іца, роб’ітнйца и др. 
‘пчела-медосборщица’ (М.В. Никончук. Матеріалидо лексичного ат- 
ласу украінськоі мови (Правобережне Полісся), 220; В.В. Анохина, 
Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. - Лексика 
Полесья 353), блр. работница ж.р. ‘работница’ (Блр.-русск. 774). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой раб- орфогра- 
фического происхождения, см. Меіііеі МЗЬ I. 14, Г. 4, 1907, 383. 

Сущ-ное со значением женского лица, прозводное с суф. -іса от 
*огЬоіьпъ]ь (см.). Ср. соотносительное название лица мужского пола 
*огЬоіыгіІсъ (см.). 

Отсутствие закономерных фонетических изменений в группе -іьп- 
в польск. и блр. формах объясняется аналогическим воздействием 
производящей основы. 

*огЬо(ыіібь,іь: чеш. гоЪоіпісі прилаг. редк. ‘барщинный, наемный’ (РЗіС 
IV, 2, 725), слвц. гоЬоіпіёі ‘пчелиный’ (331 III, 749), польск. гоЪотісгу 
‘относящийся к наемному работнику’ (^аг$г. V, 542), словин. 
гоЫоІгіісі' прилаг. ‘относящийся к рабочему, к наемному работнику; 
трудолюбивый’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 141), ст.-русск. работничии 
прилаг. ‘относящийся к работнику, работникам’ (Ряз. п. кн. II, 722, 
1628-1629 гт.; Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. Хе 102, 55, 1694 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 108), укр. роботнйчий прилаг. ‘свойственный работ- 
нику; характерный для работника; состоящий из работников’ и т.п. 
(Словн. укр. мови VIII, 586). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой корня раб- ор- 
фографического происхождения, см. Меіііеі МЗЬ I. 14, 1. 4, 1907, 383. 

Притяжательные прилаг., производное с суф. -]ь от *огЬо(ьпікъ 
(см.) или *огЬоіьпіса (см.). 

*огЬоІьпікъ: ст.-слав, мвотьннк» м.р. ‘служитель, слуга’ (Евх., Ст.-слав, 
словарь 564; см. также Мікі. ЬР; 313 33, 541), болг. работник м.р. 
‘тот, кто профессионально занимается физическим или умственным 
трудом; трудолюбивый человек; наемный работник, помощник (гл. 
обр. на полевых работах)’ (БТР), то же и ‘рабочий’ (РБЕ 11,5), диал. 
работник м.р. ‘работящий человек’ (костур., Шклифов БД VIII, 301), 
‘колесо для прядения с особым веретеном’ (Кънчев. Пирдопско. - 
БД IV, 137), ръббтник ‘заостренная по краям лопата для обработки 
земли’ (севл., ЕзЛит XII, 1957, № 2, 151), макед. работник м.р. ‘рабо- 
чий; работник, деятель’ (И-С), то же и ‘хороший работник, трудолю- 
бивый человек’ (Макед. -русск.), диал. работник ‘работящий чело- 
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век’ (воет., К. Пеев. За македонската дщалектна лексика. - М1 XXI, 
1970, 130), сербохорв. стар. гаЬоіпік м.р. зегѵих, Іаггшіиз, затем орега- 
гіиз, ІаЬогаЮг, ‘слуга, кмет, земледелец, работник’ (Магигапіс II, 1215), 
сербохорв. работник ‘работник’ (КарациЬ), гаЬоіпік м.р. ‘слуга, 
кмет, работник, земледелец’ (ЮА XII, 844), гоЬоіпік м.р. ‘крепостной, 
кмет’ (КМ XIV, 71), диал. работник м.р. ‘трудолюбивый человек’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 134), работник м.р. ‘работ- 
ник’ (Речник Загарача 406), гаЬоіпік м.р. ‘рабочий день’ (I. Биібіб, 
Р. БиШс. Вги§к. 635), словен. стар. гаЬоіпік ‘отбывающий барщину’ 
(Ошзтапп/КатіСаг 497 [103, 234]), словен. гаЬоіпік м.р. то же (Ріеі. II, 
368), чеш. гоЪоіпік м.р. ‘обязанный нести трудовую повинность для 
владельца; (экспр.) работник; (диал.) рабочий’ (Р5іС IV, 2, 725), диал. 
гоЪоіпік ‘поденщик’ (ляш., горн., Вагіо5. 81оѵ. 358), елвц. гоЪоіпік м.р. 
‘рабочий; (диал.) работник физического труда’ (881 III, 749), диал. 
гоЪоіпік ‘рабочий’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзке Ргаѵпо ѵ. Тшб. г., Каіаі 
957), в.-луж. гоЪоіпік м.р. ‘занятый подневольным, барщинным тру- 
дом’ (РІиЫ 588), н.-луж. гоЪоіпік м.р. ‘работник, наемник; слуга, по- 
сыльный’ (Мика 81. II, 312), ст.-польск. гоЪоіпік ‘наемный работник; 
слуга, невольник’ (81. зіроі. VII, 472-473), польск. гоЪоіпік ‘поденщик, 
наемник; работник искусства; (стар.) создатель, автор; (стар.) неволь- 
ник’ (\Ѵагз2. V, 542), диал. гоЬоіпік м.р. ‘рабочий, работник’ (ОІезсЬ. 
8. АппаЬег§ I, 279; Кисаіа 260), ‘исполняющий физическую работу в 
поместье или на богатого землевладельца; фабричный рабочий’ 
(Н. С6то\ѵіс2. Оіаіекі таІЬогзкі II, 2, 107), словин. гоЬсеіпік м.р. ‘рабо- 
чий’ (Яатиіс 181), тЬыѳІпік м.р. то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 950), 
гоЬшпік м.р. то же и ‘бездомный наемник’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 141 
и IV, 3, 1737), гоЬоіпік то же и ‘работник физического труда’ (ЗусЬіа 
IV, 333), др.-русск. работьникъ ‘раб, невольник’ (Пов. вр.л. 6496 г.), 
‘слуга, работник’ (Ярл. Менг. Тем. 1267 г.), ‘служитель’ (Изб. 1073 г.; 
Панд. Ант. XI в., л. 281 и др.) (Срезневский III, 5), то же и ‘работник 
(человек, выполняющий разную подсобную работу, занятый неква- 
лифицированным трудом)’ (Муч. Ирины, Усп. сб., 136. ХІІ-ХІІІ вв. и 
др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 107-108), ст.-русск. роботникъ ‘работник 
(человек, выполняющий разную подсобную работу...)’ (Ав. Ж., 26. 
1673 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 108), русск. работник м.р. ‘тот, кто ра- 
ботает, трудится; человек, занимающийся чем-л. профессионально; 
рабочий’ (Ушаков III, 1098-1099), диал. роббтник ‘батрак, наёмный 
сельхозрабочий’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 89), работник 
‘плуг с низкой посадкой колесного устройства’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 454), то же и в сочетаниях: поповский работник ‘лен- 
тяй’ (иркут.), работник живет в строку ‘о том, кто нанялся на про- 
должительное время (год, полгода)’ (енис.), работник из чашки с 
ложкой ‘любящий хорошо поесть, но ленивый работник’ (иркут.), у 
скота в работниках жить ‘жить в хлопотах, связанных с содержа- 
нием большого поголовья скота’ (приангар.) (СРНГ 33, 240), укр. 
робітник м.р. ‘работник’ (Гринченко IV, 26), робітнйк м.р. ‘рабо- 
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чий; работник; наемник’ (Словн. укр. мови VIII, 585), диал. работник 
устар. ‘труженик, работник (преимущественно в домашнем хозяйст- 
ве)’ (П.С. Лисенко. Словник специфічноі лексики правобережноТ 
Черкащини. - Лексикографічний бюлетеньѴІ, 1958, 18 ), роббтн’ ік' і 
мн. ‘часть пчелиной семьи, выполняющая в улье хозяйственные 
функции’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украТн- 
ськоі мови (Правобережне Полісся) 222), блр. раббтнік м.р. ‘работ- 
ник’ (Блр.-русск. 773), диал. раббтнік то же (Бялькевіч. Магіл. 379), 
роббтнік то же (Тураускі слоунік 4, 290). - Сюда же ст.-польск. 
КоЬоІпік - личное имя (1497, Сіе$1іко\ѵа 106). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой корня раб- ор- 
фографического происхождения, см. Меіііеі МЗЬ I. 14, 1. 4, 1907, 383. 
Сербохорв. форма с огласовкой гоѣ- - следствие заимствования из се- 
вернослав. языков, см. Зпо) 541. 

Сущ-ное со значением лица мужского пола, производное с суф. 
-Ось от прилаг-ного *огЪоіьпъ]ь (см.). Ср. соотносительное название 
лица женского пола *огЬо(ьпіса (см.). 

*огЬоіьпъ(іь): ст.-слав, рдкотьнг, -ын прилаг. боОХо?, ті)д боиХеіад ‘раб- 
ский, служащий кому-чему-либо’ (Пс., Син., Евх.) (Ст.-слав, словарь 
564; см. также Мікі. ЬР; 818 33, 541), болг. раббтен прилаг. ‘в тече- 
ние которого работают; предназначенный для работы; трудолюби- 
вый’ (БТР; РБЕ 11,4), диал. раббтен прилаг. ‘работающий; которо- 
му предстоит работа’ (Кънчев. Пирдопско. - БД IV, 137), то же и 
‘трудолюбивый’ (костур., Шклифов БД VIII, 301), раббтен прилаг. 
‘предназначенный для работы, в течение которого работают’ (Д. Ев- 
статиева, С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 217), макед. работен, 
-на ‘рабочий; предназначенный для работы; работящий, трудолюби- 
вый’ (И-С), то же и ‘трудовой, трудящийся; работающий’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. гаЪоіап, -та прилаг. ‘рабочий; деловой; земле- 
дельческий’ (ЮА XII, 841-842), гаЪоіпі прилаг. ‘земледельческий’ 
(Там же, 845), гдЬоіап прилаг. ‘рабский, подневольный’ (ША XIV, 71: 
только в словаре Шулека), диал. работай, -тна, -тно ‘рабочий; тру- 
долюбивый’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 238; Н. ЖивковиЬ. 
Речник пиротског говора 134 ), работай то же (Речник Загарача 405), 
гаЬоіап ‘рабочий’ (I. Ои1Сі<5, Р. Оиібіс. ВгиЗк. 635), словен. стар. гаЬоі- 
па $ІиіЬа ‘барщина’ (Сиізтапп/Катібаг 497/103/), словен. гаЪоіеп при- 
лаг. ‘барщинный; трудолюбивый; машинальный’ (Ріеі. II, 368), ст.- 
чеш. гоЪоІп$: сііеіа гоЬоіпа (ІМоѵак. Зіоѵ. Них. 140), чеш. гоЬоті прилаг. 
‘рабочий’ (Р8іС IV, 2, 725), гоЪоіпу прилаг. ‘связанный с работой; (ди- 
ал.) работящий; (стар.) трудный, тяжелый’ (Там же, 726), диал. гоЬоІ- 
пі ‘будний’ (ВагІоЗ. Зіоѵ. 358), слвц. гоЪоіпу прилаг. ‘работящий, ста- 
рательный; используемый в работе; касающийся работы; (устар.) ра- 
ботающий’ (331 III, 749), диал. ‘рабочий’, гоЪоіпу беп ‘будний день’ 
(Каіаі 957: Нѵіегсіозіаѵ), ст.-польск. гоЪоіпу ‘работящий, старатель- 
ный; барщинный; трудный, принудительный; (о лошади) приученный 
к работе’ (81. зіроі. VII, 473^174), польск. гоЪоіпу ‘рабочий; (редк.) 

5. Этимологический словарь. Выл. 32 
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трудный, трудоемкий’ (\Ѵаг52. V, 542), диал. гоЬоіпу ‘работящий’ 
(Кисаіа 90; Масіе)е\Ѵ5кі. СЬеІт.-боЬгг. 76), гоЪоіпі то же (Оіезсіі. 
8. АппаЬег^ I, 279), гоЬоіпа рагсіоіа ‘пчела-работница’ (Масфехѵзкі. 
СЬеІт.-сІоЬгг. 121), словин. геЪвігй прилаг. ‘рабочий’ (Богепіг. 81оѵіпг. 
ѴѴЬ. II, 949), тіжоіпі ‘трудолюбивый’ (Там же, 950), гоЫбіпі то же 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 141), гоЬѵоіпі ‘рабочий’ (Там же), гбЪ»оІпі' прилаг. 
‘хорошо тянущий, надежный (о лошадях)’ (Там же IV, 3, 1737), гбЬоІ- 
пі прилаг. то же и ‘работящий, старательный’ (ЗусНіа IV, 333), др.- 
русск. работьныи ‘относящийся к рабству’ (Изб. 1073 г. л. 212 и др.), 
‘находящийся в рабстве’ (Панд. Ант. XI в. л. 91; Ефр. крм. ЬХХХѴІІ, 
6. л. 289 и др.), ‘порабощенный’ (Златостр. XII в.; Кир. Тур. Сл. на 
пасх. 1 1), ‘служебный’ (Іо. екз. Бог. 70) (Срезневский III, 5), ст.-русск. 
то же и ‘относящийся к работе, работам (хозяйственным, сельским, 
градостроительным и т.п.)’ (Ж. Корн. Ком., 173. XVII в. ~ 
1589 г. и др.), ‘добывающий средства к существованию наемным фи- 
зическим трудом’ (Дон. д. V, 730, 1660 г. и др.), в знач. сущ. ‘наемный 
работник’ (Кн. п. Казани, 128. 1646 г.), ‘относящийся к работникам’ 
(Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107, 40 об. 1695 г.), ‘работящий, трудо- 
любивый’ (Козм., 403. 1670 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 21, 108-109), русск. 
работный устар. ‘рабочий’ (Ушаков III, 1099), диал. работный ‘тру- 
долюбивый, работящий’ (Живая речь Кольских поморов 1 34), роббт- 
ной то же (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
542; Словарь Среднего Прииртышья 3, 89), работный то же (Сло- 
варь говоров Подмосковья 433; Словарь русских говоров Кузбасса 
178), то же и ‘добытый, созданный с большим трудом’ (урал., СРНГ 
33, 241), работная пора ‘страда’ (Словарь русских говоров Кузбасса 
178), укр. робітний ‘трудолюбивый; рабочий, для работы’ (Гринчен- 
ко IV, 26), то же и ‘работающий’ (Словн. укр. мови VIII, 585), блр. ди- 
ал. роббтны прилаг. ‘трудолюбивый, старательный’ (Тураускі сло- 
унік 4,290). 

В русском языке возобладала форма с корневым раб- орфографи- 
ческого происхождения, см. Меіііеі М8Ь і. 14, Г. 4, 1907, 383. Сербо- 
хорв. формы с корневым гоЬ- - заимствование из севернослав. язы- 
ков, см. 8по) 541 . 

Прилаг.-ное, производное с суф. -ьп- от *огЬоіа (см.). 

*огЬоѵаІі: болг. робувам несврш. ‘быть рабом; тяжело работать’ (БТР), 
словен. гоЬоѵаіі то же (РІеІ. II, 430), польск. диал. гоЬоыас ‘работать’ 
(\Ѵагх/. V, 543), др.-русск.-цслав. рабовати , рибую ‘служить, рабство- 
вать, угождать’ (Іо. екз. Шест., Срезневский III, 2), русск. диал. 
работать ‘работать усердно, старательно’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 433; СРНГ 33, 238), рабовать ‘терзать, мучить кого-л., обхо- 
диться как с рабом’ (СРНГ 33, 238). 

Южнослав. формы с корневым го- являются, вероятно, северно- 
славянскими заимствованиями, см. 8по) 541. 

Глагол с суф. -оѵа-, производный от *огЬъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 
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*огЬъ/*огЬа: ст.-слав. м.р. оЫётцд, ‘раб, невольник’ (Мар., Ас., 
Сав.), оЫ^трд, Оерйлшѵ, лсйд ‘слуга, работник, прислужник’ (Мар.), 
переноси. бобкод (той ©гой), Оерйясоѵ, лаі?, оіхётг)?, йѵѲршяод йіб? 
‘раб божий’ (Мар., Ас., Сав.) (Ст.-слав, словарь 564), робъ то же 
(Зогр. (1), Супр. (28), Там же), (см. также Мікі. ЬР; 518 33, 541-542), 
болг. раб м.р. книжн. ‘безвольный раболепный человек’ и роб м.р. 
‘раб’ (БТР), диал. роп м.р. ‘пленник; детская игра’ (самоков., Шапка- 
рев-Близнев БД III, 272), рбби ‘пленники’ (Добруджа 406, 422), ма- 
кед. раб церк. ‘раб; человек, преданный богу (раб божіи)' (Кон.), роб 
‘раб’ (И-С), то же и ‘арестант, пленный, каторжник’ (Макед.-русск.), 
ст.-сербохорв. гаЬ м.р. вегѵик М, гоЬ шапсіріит, зегѵиз, сарііѵиз 
(Маіигапіс: II, 1215, 1250-1253), сербохорв. роб, рдба м.р. ‘раб’, зегѵиа 
(Ъеііо сарііѵик) (КарациЬ), гаЬ , гаЬа, гаЬ, гйЪа м.р. ‘раб, слуга, труд’ 
(КМ XII, 827-829: с XII в. в памятниках церковнослав. и народного 
языка, сначала гл. обр. в чакавских сочинениях церковного характе- 
ра), гоЬ, гдЬа ‘раб, слуга, (теол.) душа’ (КМ XIV, 58-60), диал. роб 
м.р. ‘арестант, член семьи’ (Речник Загарача 421), ‘человек, член 
коллектива, семьи’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Васо)евиЬа 198 (316), 
роб ‘член общины’ (ѴІ5 92), роб л>ути ‘бедняк, бедняга’ (М. Божо- 
виЬ. Говор Ибарског Калашина 178), словен. гдѣ, гбЬа м.р. ‘раб; аре- 
стант’ (Ріеі. II, 429), диал. гдЬ м.р. ‘раб’ (Моѵак 93), ст.-чеш. гоЬ м.р. 
‘потомок; наследник’ (§ішек 154), чеш. гоЬ м.р. устар. и поэт, ‘не- 
вольник’ (Р8іС IV, 2, 728), слвц. гаЬ м.р. поэт, ‘невольник’ (881 III, 
679), то же и ‘арестант’ (Кйіаі 560), диал. гоЬ ‘невольник’ (Зіоѵешкё 
Ргаѵпо ѵ Тигё. 2., Кёіаі 573), польск. гоЬ, гаЬ устар. ‘невольник’ 
(ХѴагаг. V, 537), др.-русск. рабъ ‘слуга, невольник’ (Остр, ев.; Панд. 
Ант. XI в. л. 82; Дог. Иг. 945 г. и др.), ‘не имеющий силы противить- 
ся, раб’ (Иак. Поел. Дм. д. 1078 г.), ‘служитель’ (Изб. 1073 г. л. 33; 
Пат. Син. XI в. 244; Нест. Бор. Гл. 25 и др.), ‘безусловно покорный 
чьей-либо воле’: рабъ Божии (при именах собственных) (Срезнев- 
ский III, 5-7; см. также СлРЯ ХІ-ХѴИ вв., 21, 103), робъ ‘слуга, раб, 
последователь’ (Изб. 1073 г. л. 241, Срезневский III, 126; СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 22, 167-168: также Новг. V лет., 186), русск. раб м.р. ‘в 
докрепостнической стадии и в колониальных странах - эксплуати- 
руемый человек, лишенный средств производства и являющийся 
полной частной собственностью эксплуататора; крепостной кре- 
стьянин; тот, кто зависит от другого; (переноси.) тот, кто слепо и 
подобострастно исполняет волю другого’ (Ушаков III, 1095), ди- 
ал. раб м.р. ‘человек, христианин’ (север., олон., вят.), ‘старовер, 
старообрядец’ (влад.), ‘подросток, ребенок’ (урал.), ‘мальчик, де- 
вочка с тринадцати лет’ (вост.-казах.), ‘труп, мертвец’ (казаки-не- 
красовцы) (СРНГ 33, 237), ст.-укр. роб ‘раб’ (Деже Л. Материалы 
к словарю Закарпатской литературы ХѴІ-ХѴП вв. Будапешт, 
1965, 311: Словарь Няговской Постиллы, XVI в.), укр. роб ‘работ- 
ник; невольник, арестант; каждый из пары играющих в игре роби’ 
(Гринченко IV, 25; Словн. укр. мови VIII, 582), блр. раб м.р. ‘раб’ 
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(Блр.-русск.); сюда же сербохорв. КоЪ м.р., имя и фамилия 
(КМ XIV, 60); 

ст.-слав. ^дб 4 ж.р. 6оі)Хг|, яаібісші, яарОйѵод, ‘рабыня, невольница, 
служанка’ и переноси. (Зогр., Сав., Супр., Мар., Ас., Ен., Син.; Евх., 
Ст.-слав, словарь, 563; см. также Мікі. ЬР; 818 33, 538-539), болт, раба 
ж.р.: раба божия церк. ‘преданная богу женщина’ (БТР), сербохорв. 
гаЬа ж.р. ‘рабыня, служанка’ (КМ XII, 829-831: с XIII в.), гоЬа ж.р. 
‘служанка’ (КМ XIV, 60: только в словаре Белостенца, м.б. типо- 
графской ошибкой вм. гаЬа ), ст.-чеш. гоЬа ж.р. ‘служанка; невестка’ 
(8ітек 154), чеш. гоЬа, -у ж.р. стар, и поэт, ‘невольница’, диал. ‘взрос- 
лая девушка, женщина, жена’, уничиж. ‘девка’ (Р8іС), чеш. диал. гоЬа 
‘взрослая женщина, свободная и замужняя’ (ВаЛо§. 81оѵ. 357; см. так- 
же Вёііё. Бо1$к. 174; 8ѵёгйк. Кагіоѵ. 132; 8ѵёгак. Вгесі. а сіоіп. Ротог. 
146), слвц. гоЬа ж.р. диал. ‘взрослая женщина; жена’ (881 III, 745; см. 
также Каіаі 573), польск. диал. гоЬа, -у ‘взрослая женщина; жена; не- 
аккуратная женщина, неряха’ (\Ѵаг52. V, 537), др.-русск.-цслав. раба 
‘служанка, рабыня’ (Остр, ев., Илар. Зак. Благ, и др.), ‘безусловно 
преданная, покорная чьей-либо воле’ (Остр, ев.), раба Божия, раба 
Христова, раба Господня (при именах собственных ) (Нап. на кр. 
Евфр. Пол. 1 161 г.; Дух. княг. Юл. Волоцк. 1503 г.) (Срезневский III, 
1; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 4, 103-104), др.-русск. роба ‘служанка, раба’ 
(Р. Прав. Яр.; Никиф. м. поел. Влад. Мон.; Мир. грам. Новг. 1 199 г. и др., 
Срезневский III, 126; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 168; Янин, Зализняк. 
Новг. грам. 1977-1983 гг., 295), русск. раб ‘в докрепостнической ста- 
дии эксплуататорского общества и в колониальных странах - эксплуа- 
тируемый человек, лишенный средств производства и являющийся 
товаром; крепостной крестьянин; тот, кто зависит от другого...; (пе- 
реноси.) тот, кто слепо и подобострастно исполняет волю другого...’ 
(Ушаков III, 1095), диал. раба м. и ж.р. ‘служанка, работница’ (твер.), 
‘раб’ (смол.), собир. ‘рабы’ (смол.) (СРНГ 33, 237), укр. роба ж.р. 
‘трудолюбивая, работящая (о женщине)’ (Гринченко IV, 25; Словн. 
укр. мови VIII, 582), блр. раба ж.р. ‘крестьянка или наемная работни- 
ца (Носов. 544; Блр.-русск. 773). 

В русском и белорусском языках возобладали церковнославяниз- 
мы (ю.-слав. по происхождению) с корневым раб-. Другая версия - 
орфографическое происхождение, см. Меіііеі М8Ь і. 14, 1907, 383. 

Слвц. формы с корнем гаЬ- также церковнославянского происхо- 
ждения. 

Ю.-слав. формы с корнем гоЬ- - отражение заимствований из сев,- 
слав. языков, связанное с торговлей рабами, см. 8по) 541. 

В. -луж. гоЬ ‘раб’ - неологизм, см. 5сЬиМег-$е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
\ѴЬ. 16, 1228 ( гоЫз ). 

Праслав. *огЪъ/*огЬа - слова индоевропейского происхождения. 
Ср. родственные (согласно преобладающей точке зрения): др.-инд. 
агЬНа- ‘маленький, мальчик’, греч. брсраѵод ‘осиротевший’, арм. огЬ 
‘сирота’, лат. огЪиз ‘лишенный, осиротевший’, далее арм. агЬапеак 
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‘слуга’ и, возможно, хетт, агра - ‘неудача’, при исходном и.-е. *огЪНо-, 
см. Рокоту 1,781. К этой основе восходит и праслав. *огЬ% (см.). В 
первичной семантике этой и.-е. основы предполагается изначальное 
присутствие социального аспекта - не только ‘маленький’, но и 
‘обездоленный, лишенный (родителей, а потому и имущества)’, что 
определяет дальнейшее развитие в значения ‘сирота’, ‘ребенок’ (см. 
выше русск. диал. материал) и ‘слуга’, а в условиях характерного для 
праславян домашнего рабства - и ‘раб’, см. Вяч. Вс. Иванов, В.Н. То- 
поров. - Славянское и балканское языкознание. Язык в этнокультур- 
ном аспекте. М., 1984, 91-93; Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Ин- 
доевропейский язык и индоевропейцы. Тбилиси, 1984. II, 747-748. 
Конкретной социальной основой развития значения от ‘сирота’ к 
‘слуга’ могло быть бесправное положение детей-сирот, которые вы- 
полняли самую тяжелую работу, см. Янко у Нщег ЬР 46, 303; 
МікІовісЬ 225; Вгискпег459; Фасмер III, 453 (ребенок ); НоІиЪ-КореСпу 
312-313; 8по) 541; В. Порциг. Членение индоевропейской языковой 
области 182; Нидерле. Слав, древности 299. Другое основание связи 
значений ‘сирота’ и ‘слуга, раб’ усматривается в использовании в ка- 
честве последних в основном детей (и женщин) из числа военноплен- 
ных (при истреблении мужчин), см. ОеІЪ - АЬЬапс11ип§еп <1. ВауегівсЬеп 
Акабетіе бег Ѵ/іввепвсІтОеп. РЬіІов-НівІ. Кіазве, Н. 75, 81-92 (цит. по 
Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II, 479). 

Введение в круг продолжений и.-е. *огЬНо- хеттского Иагр- ‘отде- 
лять, отрывать’ см. Кигуіохѵісг В8Ь 1. 58, 1. 2, 1963, 35. 

Неоправданное разделение происхождения южнослав. гаЬ-І сев.- 
слав. гоЬ- как рефлексов *огЬъ и южнослав. гоЬ- как рефлекса *гоЬ- 
(а русск. ребенок - из *геЪ-) см. Меіііеі М8Ь 1. 14, Г. 4, 1907, 383 - ср. 
выше о генезисе ю.-слав. гоЬ-, см. *огЬъ. 

Невероятно сближение праслав. *огЬъ с лит. сіагЬаз ‘работа’, пред- 
ложенное в: ВеггепЬег§ег ОСА, 1896, 956, см. Фасмер III, 453. 

Весьма искусственным построением является введение всей и.-е. 
группы вместе со ст.-слав. гаЬъ в гнездо и.-е. *егеЪН-/*егЫг-/*геЬИ- ‘на- 
давливать, сдавливать’, см. Ргапсів А. \Ѵооб АІРЬ XX, 3, 1899, 258. 
*огЬупі: ст.-слав, ^шни ж.р. лаібіохті, ‘рабыня, невольница, служанка’ 
(Зогр., Мар., Сав., Ас. и др., Ст.-слав, словарь 564; см. также Мікі. ЬР; 
818 33, 542), болг. робйня ж.р. ‘рабыня’ (БТР), то же и ‘рассоха, со- 
ха’ (Геров 3, 80), макед. рабина и робина ж.р. ‘рабыня’ (Кон.), раби- 
на бож]а ‘раба божья’ (Макед.-русск.), робина ‘(ист.) раба; угнетен- 
ная; (разг.) заключенная, арестантка, пленница, каторжница; (перен.) 
раба’ (Там же), ст.-сербохорв. гаЬща и гоЬща ж.р. ‘рабыня’ 
(Майигаиіб II, 1215, 1250; ЮА XII, 834), сербохорв .робин>а ж.р. ‘рабы- 
ня’ (КарациЬ), гоЫгіа ж.р. ‘раба; женщина, находящаяся в полной 
власти кого-л.; (теол.) душа’ (РІА XIV, 63-65), диал. робйн>а ж.р. 
‘бедная, горемыка’ (М. ЗлатановиЬ. Речник говора )ужне Србще 
347), словен. гбЬща ж.р. ‘рабыня’ (Ріеі. I, 430), ст.-чеш. гоЬупё ж.р. 
‘служанка’ (§ітек 154), чеш. гоЫпё ж.р. то же (Коіі III, 76), слвц. 
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гаЬуЛа ж.р. ‘рабыня’ (851 III, 679; Каіаі 560), др.-русск. рабыни, рабы- 
ня ‘служанка, рабыня’ (Остр, ев.; Муч. Фекл. 12; Нест. Жит. Феод. 12 
и др.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 1 10), робыни, робыни то же (Изб. 1073 г., 
л. 188, Срезневский III, 126; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 110), русск. рабыня 
женск. к раб ‘эксплуатируемый человек’ (Ушаков III, 1101), диал. 
рабыня ж.р. ‘служанка; подчиненная женщина’ (костр., СРНГ 33, 
242), блр. рабыня ж.р. ‘рабыня’ (Блр.-русск. 774). 

Сущ-ное, производное с суф. -уп’і от *огЬъ (см.), см. Ѵаіііапі. 
Сгашгп. сошрагёе IV, 385. Огласовка о в ю.-слав. - отражение 
заимствования из сев.-слав. языков, см. 5по) 541. 

♦огЬьсь: делав, ^ббць м.р. зегѵиз (Мікі. ЬР), зегѵиіиз (Вез., 818 33, 542), 
болг. рббец м.р. уменьш. от роб (Геров 3, 79), сербохорв. гаЬас ‘пло- 
хой, жалкий слуга’ (КМ XII, 83 1 : только в словаре Стулли и в молит- 
ве герцогов, сербов), чеш. гоЬес м.р. редк. ‘раб’ (Р5іС IV, 2, 723). 

Сущ-ное с уменьш. значением, производное с суф. -ьсь от *огЬъ. 
Огласовка о в ю.-слав. - сходствие заимствования из сев.-слав. язы- 
ков, см. 5по) 541. 

*огЬьіа: делав. |ДБННіа ж.р. 6оііА.оі, зегѵі (Мікі. ЬР), болг. робйя ж.р. ‘раб- 
ство; порабощение’ (БТР), диал. робййа ‘рабство’ (самоков., Шапка- 
рев-Близнев БД III, 272), макед. робща ‘каторга’ (Кон.; И-С), сербо- 
хорв. робща ‘каторга’ (Толстой). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъ]а от *огЪаІ*огѣъ (см.). Незаконо- 
мерный для ю.-слав. языков вокализм го- (вм. ожидаемого га-) обна- 
руживает заимствования из севернослав. языков (см. болг., макед., 
сербохорв. формы), см. 5поі 541. 

Праслав. древность проблематична. 

♦огЬьщ: ст.-слав, ^бнн прилаг. (той) боіАоо, ‘рабий, рабский’ (Клод., 
Евх.), «овин то же (Супр.) (Ст.-слав, словарь 563; см. также Мікі. ЬР; 
815 33, 539), ст.-сербохорв. гаЬі (/ прилаг. притяж. от гаЬ, ‘рабский; 
принадлежащий слуге’ (КМ XII, 833: только у двух сербских авторов 
XII и XIV вв.), сербохорв. гаЫ то же (КМ XII, 833: только в словаре 
Стулли, с пометой “из русского словаря’’), др.-русск. рабии прилаг. 
‘рабий, рабский; простого человека’ (Упыр. 136; Жит. Феод. Студ. 48 
и др., Срезневский III, 1; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 104), робии ‘принадле- 
жащий рабу, рабыне’ (Р. Прав. Влад. Мон. по Син. сп., Срезневский 
III, 125; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 168; Янин, Зализняк. Новг. грам. 
1977-1983 гг., 295), русск. рббий устар. прилаг. к раб, переноси, ‘свой- 
ственный рабу, льстивый, угодливый’ (Ушаков III, 1096). 

В русском языке возобладал церковнославянизм с корнем раб-. 
Другое объяснение: раб- - орфографической природы, см. Меіііеі 
М5Ь I. 14, 1907, 0 4, 383. 

Притяжательное прилаг-ное, производное с суф. -ь]- от 
*огЬъ/*огѣа (см.). 

*огЬьпъ(|ь): сербохорв. гоЬап, гоЬпа прилаг. ‘рабский’ (КМ XII, 62), 
словен. гаЬеп, -Ьпа прилаг. ‘пригодный, полезный; годный к службе’ 
(Ріеі. II, 368), ст.-чеш. гоЬпу ‘барщинный’ (Иоѵак. 81оѵ. Низ. 140), чеш. 
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гоЬпу прилаг. редк. ‘крепостной’ (Р8іС IV, 2, 724). При структурном 
тождестве, приведенный материал восходит, возможно, к двум раз- 
ным производящим основам: *огЬъ (см.) и *огЬііі (см.), откуда и раз- 
личие значений. Прислав, древность обоих типов проблематична. 
Огласовка о в ю.-слав. - следствие заимствования из сев.-слав. язы- 
ков, см. 8по] 541. 

-огЬьзкъ^ь): ст.-слав. |>4ШК% прилаг. $егѵі1і$ (8ир., Мікі. ЬР; 818 33, 542), 
мвык», -ми то же (Ст.-слав, словарь 564), болг. рббски прилаг. ‘свой- 
ственный рабу; населенный рабами’ (БТР), рабски прилаг. ‘слепо, не 
рассуждая подчиняющийся кому-л.’ (Там же), сербохорв. горзкі при- 
лаг. ‘рабский’ (КМ XIV, 164: только в словаре Ивековича, с приме- 
рами из Даничича), словен. гбЬзкі прилаг. ‘рабский’ (Ріеі. 1, 430), чеш. 
гоЬзку прилаг. устар. и поэт, ‘рабский’ (Р8іС IV, 2, 726), слвц. гаЬзку 
прилаг. то же (881 III, 679), др.-русск., ст.-русск. рабский прилаг. ‘от- 
носящийся к рабу, рабам; свойственный или принадлежащий рабам’ 
(Мерило пр., 397, XIV в.; Скрижаль, II, 49. 1656 г. и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, ПО), ст.-русск. робскии прилаг. ‘рабский’ (Чел. Бер- 
нацкого, 43. 1634-1640 гг., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 169), русск. рббский 
прилаг. к раб, ‘совершенно покорный, беспрекословный (книжн., 
пренебр.); угодливый, льстивый (книжн., презрит.)’ (Ушаков III, 
1100), блр. рабскі ‘рабский’ (Блр. -русск. 774). 

Приведенный материал отражает межславянские заимствования: 
ю.-слав. формы с корнем гоЬ- - заимствования из севернослав. язы- 
ков (отражение торговли рабами, см. 8по) 541), в вост.-слав. языках 
возобладал церковнославянизм с корнем раб- (если раб- не орфогра- 
фической природы, см. Меіііеі М8Ь I. 14, 1907, Г. 7, 383). 

Прилаг-ное с суф. -ъзк- от *огЬъ (см.). 

*огЪь5Іѵо: цслав. |лкьстко ср.р. 6о\Ле(а, зегѵішз (Мікі. ЬР), болг. рббст- 
во ср.р. ‘состояние раба; иго; тяжелый физический труд’ (БТР), 
рабство то же (Бернштейн), диал. рбпсту ‘рабство’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. - БД VI, 80), ст.-сербохорв. гоЬзіѵо, горзіѵо ср.р. 
зегѵііиз (МаЗигапіс II, 1254), сербохорв. гдрзіѵо ср.р. ‘порабощение, 
рабство; (переноси.) причина рабства - грех, любовь, разврат; ра- 
бы, невольники, плен’ (КМ XIV, 164-165), днал. рбпст(в)о ср.р. 
‘порабощение’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 191 (433)), сло- 
вен. гоЬзіѵо ср.р. ‘рабство’ (Ріеі. II. 430), чеш. гоЬзіѵо ср.р. устар. и 
поэт, ‘рабы, невольники; рабство’ (Р8іС IV, 2, 726), слвц. гаЬзіѵо 
ср.р. ‘рабство’ (881 III, 679; Кйіаі 560), др.-русск.-ц.-слав. рабьство 
ср.р. ‘рабство’ (Гр. Наз., 274. XI в.; Ник. лет. X, 68, СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 1 10), др.-русск., ст.-русск. робьство ‘рабство, нево- 
ля’ (Кирил. Иерус. Огл. (В.)), ‘холопство (применительно к лицу 
женского пола)’ (АЮ, 48. 1541 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 169; см. 
также Срезневский III, 126), русск. рабство ‘состояние, положение 
раба; общественный строй, основанный на владении рабами; (пере- 
носи.) эксплуатация; (переноси.) полное подчинение какому-н. вли- 
янию или увлечению’ (Ушаков III, 1 102), блр. рйбства ср.р. ‘рабст- 



во’ (Блр.-русск. 774). - Ср. производное русск. диал. рабствовать 
несврш. ‘работать’ (тул., калуж.), ‘действовать, повиноваться (о ча- 
стях тела)’ (калуж.), рабствовать кому ‘рабски служить кому-л.’ 
(моек.) (СРНГ 33, 242). 

Приведенный материал включает межславянские заимствования: 
ю.-слав. формы с корнем гоЬ- - заимствования из северно-слав. язы- 
ков, см. 5по] 541; в воет. слав, языках возобладавшая форма с корнем 
раб- - церковнославянизм (другая версия: раб- - орфографической 
природы, см. Меіііеі М5Ь, і. 14, 1907, і. 4, 383). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьзГѵо от *огЬъ (см.). 

*огб^: чеш. гаде, -іе ср. р. ‘молодой рак; (экспр.) рак’ (Р8іС IV, 2, 592; 
Кои III, 6), в.-луж. гадо-, -деда ср.р. ‘молодой рак’ (РГиЫ 577), польск. 
гасг$, -есіа ‘молодой рак’ (\Ѵаг$ 2 . V, 460). - Вероятно, сюда же русск. 
диал. рана ж.р. ‘маленький рак’ (смол.), ‘человек, пошатывающийся от 
опьянения’ (вят., СРНГ 34, 347); ср. еще как позднее производное укр. 
раченя, -яти ср.р. разгов. ‘маленький рак’ (Словн. укр. мови VIII, 460). 

Сущ-ное со значением молодого существа, детеныша, производное с 
суф. характерным для подобных образований, от *огкъ (см.). 
*огШеРь: цслав, |ШТ«/Гь м.р. ‘почитатель’, Іаиіог (Вез, 515 34, 629), сербо- 
хорв. гадке /, м.р. ропіШсиз ѵісагіиз (01а§. тізаі, Стулли), Іаиіог (Заіагік. 
Ьезек. 79, Даничич; рукопись XVII в., Оіазпік 22, 215) (РІА XII, 850), 
словен. гадііеЦ м.р. ‘покровитель’ (Ріеі. И, 369), др.-русск. рачитель 
‘любящий, любовник’ (Златостр. 43), ‘приверженец, поклонник’ 
(Мин. 1096 г. (сент.), л. 39; Жит. Стеф. Перм. 770 и др.), ‘старатель, 
усердный’ (Мам. поб. 63), ‘попечитель, хранитель’ (Мин. Пут. XI в. 
119; Жит. Февр. Мин. чет. июнь) (Срезневский III, ПО; СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 22, 120), русск. рачитель книжн., устар. ‘тот, кто заботит- 
ся, или кому поручено заботиться о ком-чем-н.’ (Ушаков III, 1300), ди- 
ал. рачитель м.р. ‘помощник; наследник’ (вят., СРНГ 34, 348). 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
-Іеі’ь от *огдШ (см.). Праслав. древность проблематична: вероятны 
заимствования в сербохорв., словен. и русский из цслав. языка; в сер- 
бохорв. гадііе], атаюг, сиріепз (Стулли) - русизм (РІА XII, 850). 
*огсШ (к^): ст.-слав, шити, мчж несврш. (кяЛгоОси, &ѵ й/еоДаі, 
біахробеабаі, ЬЫтѵ, хатабйхеегдш, б^Хегѵ, рйХХгіѵ ‘желать, хо- 
теть’ (Евх., Супр., Клоц., Ст.-слав, словарь 580; см. также Мікі. ЬР), 
то же и ‘изволить, благоволить’, хата|юг)ѵ, ёі§пагі (515 34, 630), болг. 
диал. рача несврш. ‘хотеть’ (БТР: обл.; БДА II, к. 283; Добруджа 
407), то же (обычно в отрицании) (П.И. Петков. Еленски речник. - 
БД VII, 122; Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово 
113), ‘хотеть, соглашаться’ (С. Стойкое, К. Костов и др. Говорът на 
с. Говедарци, Самоковско. Известия на Института за български език, 
кн. IV, София, 1956, 323), рача ‘хотеть’ (И.К. Бунина. Словарь гово- 
ра Ольшанских болгар - “Статьи и материалы по болгарской диалек- 
тологии СССР”, 5. М., 1954, 46), рачъ ‘хотеть’ (П. Китипов. Казанлъ- 
шко БД V, 136; Капанци 337), с отрицанием - ни рачъ ‘не хотеть, не 
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желать’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. БД V, 88), ст.-сербохорв. гаёііі несврш. ‘хотеть’, гасііі зе несврш. 
гаёі зе ІиЬеІ, соІІиЬеІ, гасі ті зе ёі§пог (Маіигапіс II, 1216), сербохорв. 
гаёііі, гаёіт несврш. ‘хотеть, желать’, соизволить, нравиться, забо- 
титься’, ‘ценить, уважать’ (только у Вагакоѵіс )аг. 48), гасііі зе (КІА 
XII, 850-851), диал. габііі зе несврш. ‘нравиться’ (В. Іигйіс. Кіебпік 
Ѵгдаёе 176), словен. габііі, габіт ‘хотеть, изволить’ (XV в.), гаёііі зе 
‘хотеться’ (Ріеі. II, 369), габііі зе ‘благоволить, изволить’ (Зіогуе ѵще- 
са Ва1а2а 319), чеш. габііі несврш. ‘хотеть; (в обращении к Богу, в веж- 
ливой речи) действовать милостиво, благоволить’ (Р8іС IV, 2, 592; 
Ком ИГ 7) слвц. габіі, несврш. ‘хотеть; (в вежливой речи, особенно в 
обращении и просьбе, в обращениях к Богу) выражать почтение’, 
гасіі’ за ‘хотеться; (экспр.) ладить’ (881 III, 680; Ком III. 7), диал. габіі 
за ‘ладить’ (Башка Вузігіса, Зіоѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2., Кйіаі 561), ст,- 
польск. гасгус ‘заботиться; хотеть; привечать’ (81. зіроі. VII, 418—419), 
польск. гасгус ‘заботиться, стремиться’, устар. и диал. ‘хотеть; про- 
сить’ ( \Ѵагз 2 . V, 460-461), диал. габіс несврш. ‘привечать, угощать’ 
(Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЪогекі II, 2, 97-98), гасіс то же (Кисаіа 250), 
словин. гасгус ‘привечать, угощать; приглашать на свадьбу’ 
(Кѵѵ. Напёке, I. Мащ\ѵа, Н. Ророѵѵзка-ТаЬогзка - “8іиёіа г Гі1о1о§іі роі- 
ккіе) і яіохѵіагізкіе)” 6, 1967, 47), др.-русск. рачити ‘любить’ (Златостр. 
XII в.), ‘заботиться, думать’ (Златостр. д. 1.200 г.; Жит. Фед. Студ. 
48), ‘соизволять’ (Упыр. 200; Сбор. 1076 г. л. 230 и др.), ‘хотеть, сог- 
лашаться’ (Быт. ХЬѴІІІ. 19 по сп. XIV в.; Пат. Син. XI в. 98; Нест. 
Бор. Гл. 11 и др.), ‘быть в силах’ (Ио. Леств. XIV в.; Ио. екз. Шест.), 
‘оказывать милость’ (Суд. XXI. 11 по сп. XIV в.) (Срезневский III, 
111-112), то же и ‘задумывать, замышлять’ (Сл. Ио. Злат., Усп. сб., 
354, ХІІ-ХІІІ вв.; Врем. И. Тим., 343. XVII в., СлРЯ, ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
121), русск. диал. рйчйтъ сврш. ‘соблаговолить, соизволить’ (пе- 
терб.), несврш. ‘быть старательным, проявлять усердие’ (зап., пенз., 
новг., петерб.), ‘проявлять заботу, радеть, печься’ (новг., донск., 
яросл., влад., иван., курск., олон., сев.-зап.), ‘помогать, содейство- 
вать’ (олон., сиб.), ‘хотеть, желать’ (олон., волог., ленингр., новг., 
мурман.), ‘думать’ (ленингр., волог.), ‘наговаривать на кого-л., обви- 
нять’ (Бурят. АССР), ‘удабривать’ (новг.), не ранить ‘отлынивать от 
дел’ (волог.), рачйть сврш. и несврш. ‘не жалеть чего-л., не скупить- 
ся’ (арханг., олон., Эст. ССР), ‘скупиться, жалеть, не хотеть сделать 
что-л.’ (обычно с отрицанием не) (олон., арханг., КАССР, волог., 
Эст. ССР) (СРНГ 34, 348-349), укр. рачити ‘благоволить, изволить’ 
(Гринченко IV, 8; Словн., укр. мови VIII, 460: устар.). 

Отмечаются межславянские заимствования: ст.-блр. рачити ‘бла- 
говолить’ - заимствование из польского в I полов. XVI в. (см. Гіста- 
рычная лексікалогія беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу і др. 
Мінск, 1970, 94). 

Относительно круга родства праслав. глагола, а соответственно и 
его первичной формы, и происхождения предложено много гипотез. 
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Большинство исследователей приходят при этом к исходной структу- 
ре *гасііі. Такая праформа предполагается следующими версиями: 
родство с праслав. *гекіі, см. Младенов ЕПР 557-558, 8кок. Еііт. 
цеёп. III, 93; родство с гот. гакп]ап, нем. гескпеп, см. Н. МбИег К2 
XXIV, 1879, 458; родство с др.-в.-нем. гиоккеп ‘заботиться’, др.-сакс. 
гдкіап то же, нем. # егикеп ‘изволить’, см. МікІозісЬ 272, Вгііскпег 452, 
НоІиЬ-Коребпу 308, МасЬек 2 504 (при условии принятия чередования 
задненебных согласных в и.-е. корне); заимствование слав, глагола из 
последней герм, группы, см. ГГ Міккоіа. ВегйЬгип§еп гѵѵізсЬеп сіеп 
\ѵе8іГіппізсЬеп ипсі (іеп зІаѵізсЬеп ЗргасЬеп. Неівіп^оге, 1894, 156 (цит. 
по: Фасмер III, 451), Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе, III 434. 

Исходная структура корня *огк- предполагается гипотезой о про- 
исхождении из *оІк- при родстве с *оІкаіі, см. Потебня РФВ 1, 83, 
Преобр. II, 187, и последней по времени гипотезой о родстве с лтш. 
%гка ‘мужество, энергия’, егсёіш ‘бушевать’, см. О.Н. Трубачев 2ІБ, 
3, 1958, 675. Балтийская группа возводится исследователями к и.-е. 
*ег(е)к- ‘драть, рвать’, см. Рокоту I, 67, 335, Кагиііз I, 268, или, как 
родственная с лтш. агйіі ‘пороть, разрушать’, лит. ігіі ‘разрушаться, - 
к и.-е. *ег- ‘разделять’, см. Ргаепкеі 2, 122. 

С точки зрения гипотезы о родстве с *гекй интересна семантика 
русск. диал. ранить ‘наговаривать на кого-л., обвинять’ (см. выше). 
*огёьсь/*огёіса: болг. ранец уменьш. от рак, ‘насекомое медведка’ (Ге- 
рое 5, 75), диал. ранец м.р. ‘скорпион’ (И. А. Георгов. Велеш. 62), сло- 
вен. гасес м.р. уменьш. от гак (Ріеі. I, 369); 

польск. диал. гасгуса ‘самка рака’ (ѴѴагзг. V, 460), укр. рачйця ж.р. 
то же (Гринченко IV, 8). 

Сущ-ные, производные с соотносительными суффиксами -ьсь-І 
-іса от *огкъ (см.). 

*огёь]ь: болг. рани, -а, -е ‘рачий’ (Бернштейн), сербохорв. ран)й -н]а, 
-ч]ё сапсгіпик (КарациЬ), гаіі] и гад/і прилаг. ‘рачий’ (КМ XII, 
850-851), словен. стар, габр ‘рачий’ (Оиізтапп / Катібаг 497 [163, 
539]), словен. гаёр прилаг. то же (Ріеі. II, 369), чеш. габі прилаг. ‘ра- 
чий (свойственный раку, подобный раку)’ (Р8іС IV, 2, 592), слвц. габі 
прилаг. к гак (881 III, 691), в.-луж. габі ‘рачий’ (РСиЫ 577), польск. 
гасгу прилаг. к гак (\Ѵагег. V, 460), диал. гаёі ‘рачий’ (ОІезсЬ. 8. 
АппаЬег§ I, 276), русск. рйчий прилаг. к рак - ‘такой, как у рака’ 
(Ушаков III, 1300), диал. рйчий царь ‘в суеверных представлениях - 
огромный морской зверь, который живет на дне Северного океана 
около Новой Земли и повелевает всеми морскими животными’ (ар- 
ханг .), рачьи глаза ‘бранное выражение’ (волог.) (СРНГ 34, 347). 

Притяжательное прилаг-ное, производное с суф. -]ь от *огкъ (см.). 
*огёькъ: словен. гасек м.р. уменьш. от гак (Ріеі. II, 369), чеш. гаёек, -ска 
м.р. уменьш. от гак (Р8іС IV, 2, 592), в.-луж. гайк ‘ маленький рак’ 
(РГиЫ 577), польск. гасгек, - сгка к гак (\Ѵаг$ 2 . V, 460), русск. рачок, - 
чка м.р. “разгов. уменьш. к рак (Ушаков III, 1300), диал. рачок м.р. 
‘вид плетения кружев’ (Коми АССР), ‘восьмая фигура игры в камеш- 
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ки’ (яросл.) (СРНГ 34, 351), укр. рачок, -чка м.р. уменьш. от рак, ‘на- 
секомое Ыера сіпегеа; название вола с небольшими рогами, выступа- 
ющими вперед; растение раковые шейки; род вышивки; (мн.) глиня- 
ные подставки в виде треножников или обручиков для разъединения 
посуды, вкладываемой одна в другую для обжигания’ (Гринченко IV, 
8), то же и ‘орудие в виде небольшого якоря для поднимания затонув- 
ших предметов’ (Словн. укр. мови VIII, 460). 

Сущ-ное с уменьш. значением, производное с суф. -ьк- от *огкъ 
(см.), ср. *огдьсь (см.). 

*о«Шса: болг. ралица ж.р. ‘основная часть сохи; рукоятка и полоз; зем- 
ледельческое орудие, подобное плугу, но без колеса и с дышлом; лет- 
ний луговой и полевой цветок ОеІрЬіпіит; созвездие Орион’ (БТР), 
то же и ‘длинный прут; побег, оставленный на пне лозы для отводка’ 
(Геров 5, 71), диал. ралица ж.р. ‘соха’ (родоп., Стойчев БД V, 204; 
Б ДА II, к. 261) ‘лемех сохи’ (Б ДА II, к. 264; Вакарелски. Етнография 
119), ‘рукоятка сохи’ (кукуш., Сакъов БД III, 334; Б ДА II, к. 262; БДА 
IV, к. 361), ‘рукоятка и лемех сохи из одного дерева’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. - БД IV, 138), ОеІрЬіпіит, ОеІрЬіпіит сопзоіісіа, 
ОеІрЬіпіит а)асіз (БотР 153), Ралица ‘созвездие Орион’ (Вакарелски. 
Етнография 786), ралйца ж.р. ‘верхняя часть сохи (костур., Шклифов 
БД VIII, 301), ‘рукоятка сохи’ (БДА I, к. 254), ‘лемех сохи’ (БДА I, 
к. 251),ралицъ ж.р. ‘рукоятка сохи; созвездие Орион; полевой цветок 
с синими цветками, ОеІрЬіпіит’ (С. Ковачев. Троянският говор. БД 
IV, 222; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 218), 
рълйцъ ж.р. ‘задняя часть сохи; вид созвездия; вид цветка’ (Н. Кова- 
чев. Севлиевско. - БД V, 39), макед. ралица ж.р. ‘рукоятка сохи, плу- 
га’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. ралица ж.р. ‘небольшой плуг, 
которьм пашут на двух волах крутые пахотные склоны; (хорв.) ору- 
дие для разгребания снега с дороги; (горн.) рукоятка плуга’ 
(КарациЬ), гаііса ж.р. то же и ‘рукоятка и лемех плуга; (народи.) осо- 
бое орудие для подготовки почвы под просо’ (КМ XIII, 26), гаііса ж.р. 
то же (КМ ХШ, 29; только в словаре Стулли), диал. ралица ж.р. ‘при- 
митивный деревянный плуг (обычно для упряжки волов)’ (Леке. Сре- 
ма 113), ‘род плуга, которым переворачивается вспаханная земля’ 
(Е. МиловановиЬ. Прилог познаваіьу лексике Златибора 54), ‘ста- 
ринный деревянный плуг’ (М. БожовиЬ. Говор Ибарског Колашина 
177), рал’ица то же (М. БукумириЬ. Из ратарско] лексике Гораждев- 
ца 98), гаііса ‘орудие для расчистки дороги от снега’ (8кок), ралица 
‘часть плуга’ (Міс 4, 154), словен. стар, гаііга (Казіеіес-Ѵогепс), сло- 
вен. гаііса ж.р. ‘рукоятка плуга; род вышивки по краю рукава’ (Ріеі. 
II, 373), чеш. гасШсе ж.р. ‘(земл.) лемех сохи или плуга; (пивовар.) уст- 
ройство для переворачивания слоев солода’ (Р8ІС), ‘соха’ (КоІІ III, 
13), диал. гасіііса ж.р. ‘лемех сохи’ (Вагіо5. 81оѵ. 350), елвц. гасіііса ж.р. 
‘(землед.) лемех’ (881 III, 685; КоІІ III, 13), в.-луж. гасіііса , обычно 
гасИса ж.р. ‘лемех плуга’ (РГиЫ 578), н.-луж. гасіііса ж.р. ‘сошник’ 
(Мика 81. II, 290), полаб. гйііаіса ‘лемех плуга’ (*огс11іса, Роіагізкі- 
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ЗеЬпеП 120), гайіаіса то же (*опШса, К. ОІечсЬ. ТЬечаигич 1іп§иае 
йгаѵаепороІаЬісае II, 857), ст.-польск. гасіііса, гесіііса ‘железная часть 
плуга для разрезания почвы’ (51. чіроі. VII, 425), польск. гасіііса ж.р. 
‘плуг; лемех плуга; лопата в картофелекопателе, подрывающая кор- 
ни картофелин’ (^агег. V, 463), диал. гасИ'іса ‘железная часть плуга, 
разбивающая землю и лежащая на полозе’ (Тогпачг. Бор. 178), ‘лемех 
плуга’ (ОІечсЬ. 3. АппаЬег§ I, 276), гесіііса ‘лемех плуга’ (Масфеѵѵчкі. 
СЬеІт.-йоЪгг. 98), словин. гасііэса ‘лемех плуга’ (Богепіг. Ротог. II, 1, 
105), гасііэса ‘лемех плуга-окучника’ (Там же, IV, 3, 1723), гасііэса 
‘часть плуга’ (Там же, IV, 3, 1720), укр. ралйця ж.р. ‘поле, вспаханное 
ралом’ (Гринченко IV, 4), блр. диал. раліца ж.р. уменын. к рсиіля 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 267). - Ср. еще ст.-польск. Касіііса 
(1276) и Ресіііса (1274) - личные имена (Сіечіікоѵѵа 105). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от *огсііо (см.). Ср. позднее пре- 
образование *огас11іса (см.). 

Примечательно значение болг. ралица ‘длинный прут, побег, ос- 
тавленный на пне лозы для отводка’ (см. выше): представленное 
здесь развитие значения ‘соха’ -* ‘побег, прут’ является обратным по 
отношению к семантической истории слова *$оха (см.) - ‘кривой сук, 
палка с развилкой’ -» ‘пахотное орудие’. 

Болг. диал. (преимущественно воет.) Ралица(та ), Ралицъ с вари- 
антами Ралйца(та), Рълйцъ(тъ), Ралицата, Ралцата, Ралице ‘со- 
звездие Орион’ является калькой греч. лексемы: ср. греч. диал. 
’ААгтролбба (с вариантами) ‘лемех сохи’ и ‘Орион’; в болгарском 
языке произошло преобразование первичной формы с ориентацией 
на гл. ора, откуда Оралица и под. (см. *огасШса). См. об этом Д. Мла- 
денова. Звездното небо над нас. Етнолингвистично изследване на 
балканските народни астроними. София, 2002. 

*ог(11ікъ: елвц. диал. гасШк м.р. ‘орудие для разрезания теста’ (881 III, 
685), полесск. рдлик ‘вид сохи, применяемый для окучивания кар- 
тошки’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. - 
Лексика Полесья, 121). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ось от *огсИо (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*опШпа: чеш. гасіііпа ж.р. ‘мягкое поле, распахиваемое только сохой’ 
(Кои III, 13), польск. гасіііпа ‘пласт, борозда, прорезанная сохой’ 
(\Ѵагч 2 . V, 463), диал. гесіііпа то же (Там же), ‘борозда, вырытая сохой 
между рядами картофеля’ (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІгп.-йоЬгг. 105), гасІГіпа 
‘борозда, сделанная сохой’ (Тотачг. Бор. 178), укр. диал. раліна ‘ос- 
новной подвижный брус, к которому крепятся части плуга’ (Никон- 
чук. Сільськогосподар. 100). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *огсіІо (см.). 

Вероятно, сюда же относится группа русск. диал. ралина ж.р. 
‘бревно, к которому крепятся крылья ветряной мельницы’ (тюмен., 
СРНГ, 34, 92; Сл. Среднего Урала V, 58), укр. диал. рал'іна ж.р. ‘од- 
но из двух (или более) деревьев, выросших из одного корня’ 
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(М.В. Никончук. Материали до лексичного атласу украі'нсько'і мови 
(Правобережне Полісся) 71); значение этих лексем может быть ис- 
толковано как вторичное по отношению к ‘брус как часть плуга’ 
(см. выше). Ср. противоположное направление развития значения в 
праслав. *$оха\ от ‘ветвь (с развилкой)’ -* ‘пахотное орудие’ (см. 
*зоха). 

*огсПШ: сербохорв. гШііі, гаііт несврш. ‘пахать’ (К! А XIII, 26), словен. 
гаіііі ‘пахать; делать на одежде цветную строчку’ (Ріеі. I, 373), польск. 
гасіііё ‘пропахивать сохой поперек распаханную плугом землю’ 
(\Ѵагз 2 . V, 463), диал. гейііс то же (Там же), гаёГіс ‘окапывать сохой’ 
(Тотазг. Тор. 178), ‘выкапывать картофель плугом-окопником’ 
(ОІезсЬ. 8. АппаЬегё I, 277), гасІГіс (Кисаіа ПО), словин. гейіас несврш. 
‘пахать ралом’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 934), укр. ралити ‘пахать ралом 
поперек пахоты плугом’ (Гринченко IV, 4; Словн. укр. мови VIII, 446), 
диал. ралыты ‘делать повторную поперечную вспашку’ (Л.Т. Выгон- 
ная. Полесская земледельческая терминология. - Лексика Полесья, 
120), блр. диал. радліць несврш. ‘окучивать’ (Сцяшковіч. Грод. 413). 

Белорусский диалектизм - польское заимствование. 

Глагол с основой на -і-, производный от *огс11о (см.). 

*огсІІо: ст.-слав. йротроѵ; агайпт, ѵотег ‘соха, рало’ (818 34, 
601-602: Зогр., Мар., Супр. и др.), болг. рало ср.р. ‘орало’, ‘плуг’, 
‘рал’, ‘ральник’, ‘пахота, вспашка’, обл. ‘мера земли, то, что можно 
вспахать за один день’, ‘пара (в упряжи)’ (Геров; БТР), диал. рало 
‘рало, примитивное деревянное орудие для пахоты’, ‘ручка у рала’ 
(Вакарелски. Етнография 1 14; БДА I, 253; II, 261, 262), ‘пара (в упря- 
жи)’ (ИССФ И, 1906-1907, 301: Дебърско; И. Георгов. Велеш. 61; 
Речник на редки, остарели и диалектни думи в литературата ни от 
XIX и XX век 426), ралу ‘плуг с тремя лемехами’ (Э.И. Полторадне- 
ва-Зеленина. Г-р болг. села Суворове 113), Рало ‘созвездие Орион’ 
(Вакарелски. Етнография 486; Българска митология 290), макед. ра- 
ло ‘рало, соха’ (И-С), ‘мера площади, равная количеству земли, кото- 
рое можно вспахать за день на паре волов’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. рало ‘рало, небольшой деревянный плуг’, юго-зап. рало земле 
‘мера земли’, гаіо, гаіо (Истрия) ‘примитивное орудие для пахоты с 
симметричным лемехом, без колес, без боковой доски для откидыва- 
ния земли’, ‘сошник, лемех’, ‘мера земли’ (ША XIII, 27-28), стар, гаіо 
то же (Ма2игапіс II, 1220), диал. рало ‘небольшой деревянный плуг, 
рало’, ‘мера земли (= 1800 м 2 )’ (Речник Загарача 411; Е. Миловано- 
виЬ. Прилог познаваіьу лексике Златибора 54; М. БожиЬ. Говор 
Ибарског Колашина 177), рало ‘деревянный плуг’, ‘работник с уп- 
ряжкой на пашне’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 
98), рала = рало = ралица ‘плуг обычный, только доска не повернута, 
как железная палица, а ровная’ (Г. Драгин. Ша]к. 65 [685]: у Бачко] до 
Нова-Сада), рало ‘мера земли’ (Міс. 380), словен. гаіи ‘рало’ 
(Оиіатапп / Катібаг 499 [566, 216]), гаіо ‘небольшой плуг без колес’ 
(Ріеі. II, 373), диал. гаіо ‘рало на Похорье имеет форму крюка и слу- 
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жит для рыхления земли’ (№госіоріф Зіоѵепсеѵ I, 138), чеш. гасііо 
‘вид плуга’, ‘лемех’, ‘мера земли’ (Кои III, 13), ‘старое орудие с трех- 
гранным лемехом, режущее, разрывающее землю’, ‘плуг с двумя 
крыльями, отбрасывающими землю на обе стороны’ (РЗіС IV, 599), 
Мсііо, Расіі, личное имя собств. (Кои VII, 552), КасИо 1454 (1436), Касііа, 
личное имя собств., топ., Уо/галл/ Касііо 1409, имя собств. (РгоГоиз III, 
521), слвц. гасііо ‘старое примитивное орудие для вспашки поля’, 
редк. ‘лемех’ (331 III, 685), диал. гаіо то же (Кйіаі 563), в.-луж. гасііо 
‘соха’ (РІиЫ 578), н.-луж. гакіо то же (Мика. 51. II, 290), полаб. гйсіій 
‘рало’, ‘палка с крюком, используемая при пахоте вместо плуга’ 
(РоІаіізкі-ЗеЬпеП 120), гасШі ‘НакепрЯи§’ (К. ОІезсЬ. ТНезаишз Ііп§иае 
бгаѵаепороІаЬісае II, 858-859), гасіій (Розі 415), ст.-польск. гасііо, гесііо 
‘рало, примитивное орудие для вспашки поля’, ‘мера земли, равная 
тому, что может вспахать за один день одна лошадь или упряжка из 
двух волов’ (Сіе§1іко\ѵа 105: 1376, 1462; 31. зіроі. VII, 425), касііо, Кесііо 
(1377), Касііа (?): Іазгсо Касііа (1406) (31. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ IV, 3, 
418), польск. гасііо, диал. гесііо ‘пахотное орудие с одним сошником и 
рукоятью, используемое для поперечной перепашки поля, вспахан- 
ного плугом, или для разрыхления земли’ (\Ѵагзг. V, 463), диал. гасііо, 
гесііо ‘соха с одним сошником’ (31. §ѵѵ. р. V, 4, 17), гасіио ‘рало, сделан- 
ное кузнецом’ (Кисаіа 106), ‘орудие для окапывания картофеля’ 
(Тошазг. Бор. 178), ‘соха’ (ОІезсН. 5. АппаЬег§ 1, 277), гесіио ‘орудие для 
проведения борозд на картофельном поле’ (Масіе)е\ѵ8кі. СЬеІш.- 
боЬгг. 98), словин. гасііо ‘соха’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 105), ‘большой не- 
красивый нос’, ‘старая женщина (злая, вызывающая презрение)’ 
(Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1723), др.-русск. рало ‘род примитивного плуга, 
рало, а также вообще плуг, соха, пахотное орудие’ (Остр, ев., 104 и 
др.), ‘плуг, соха как единица обложения’ (964 - Лавр, лет., 65), ‘по- 
ральное (подать с плуга, сохи, имевшая подушный характер)’ (Бе- 
рест. гр. IX, 53. ХН-ХШ вв.) (Срезневский III, 65; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 266; А. А. Зализняк. Древненовгородский диалект 658), русск. 
рало ‘старинное название сохи или плуга’ (Ушаков III, 1211), диал. 
рало ‘плуг, косуля, соха’, ‘лемех, сошник’, южн. ‘колода, с 3-5 зубь- 
ями, для боронования или для подъема весной осеннего взмета’ 
(Даль 3 III, 1386), ‘сельскохозяйственное орудие для разрыхления поч- 
вы’ (смол., донск., южн., иркут. и др.), ‘режущая часть плуга, сохи; 
лемех’ (р. Урал, хабар.), ‘кол, вбиваемый на берегу для причала’ 
(днепр.) (СРНГ 34, 93), ‘грядиль у плуга’ (Ярославский областной 
словарь {Питок - Ряшка) 120), устар. ‘железный лемех деревянной со- 
хи’ (Словарь Приамурья 234), рало [рала ] ‘соха’, ‘резец плуга’, ‘куль- 
тиватор, борона с большими зубьями’ (Словарь русских донских го- 
воров 3, 82), укр. рало ‘род земледельческого орудия для разбивки 
вспаханной земли’ (Гринченко IV, 5), ист. ‘единица подати в древней 
Руси’ (Словн. укр. мови VIII, 446), диал. рало стар, ‘деревянное ору- 
дие для обработки земли’, ‘деревянное или металлическое орудие 
для окучивания картофеля’ (Корзонюк 206), рала ‘часть сохи, на ко- 
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торую накладывается сошник’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 121), рало 
‘маркер’, ‘крюк для остановки плотов’, ‘крюк для корчевания пней’, 
‘сплетение двух веток дерева’ (П.С. Лисенко. Словник поліських го- 
ворів 183), ‘ответвление от ствола дерева или от крупной ветви’ 
(П.С. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины // Сла- 
вянская лексикография и лексикология. М., 1966, 47), ‘основной 
брус, на который прикрепляются части плуга’ (Никончук. Сільсько- 
господар. 100), ‘одно из двух (или большего количества) деревьев, 
вырастающих из спиленного корня’, ‘большой и толстый нарост на 
дереве’, малё рйло, малё рало ‘небольшой нарост на дереве’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови 
(Правобережне Полісся) 72, 85, 86), блр. рала обл. ‘толстый сук, от- 
ветвление’ (Блр.-русск.), диал. рало ‘раздвоенный ствол дерева’ 
(Жывое слова 215), ролы мн. то же (Матэрыялы для слоуніка 117), 
рало ‘ответвление (у дерева)’, ‘вид старой сохи’, ‘кол, с помощью ко- 
торого удерживают с берега плот’ (Тураускі слоунік 4, 283), рала , 
рало ‘раздвоенный ствол дерева’, ‘колья, на которые подвешивается 
колыбель в поле’, ‘раздвоенный столб у колодца с журавлем’, ‘пазы 
в копытах животных’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 266), рала 
‘дерево с одним корнем и двумя стволами’, ‘часть сохи, на которую 
накладывается сошник’, ‘соха-суковатка’, ‘толстый сук’ (Шаталава 
151), ‘тонкая ветка’ (Атлас беларускіх гаворак I, 82), рало ‘раздвоен- 
ный ствол дерева’, ‘ткацкий станок’ (Палескі слоунік 115). 

Производное с суф. -ёіо от основы старого гл. *огіі, сохранивше- 
гося в славянских языках в форме с тематизацией основы - *огаІі 
(см.). Параллельно с этим именем существует новая форма *огаШо , 
производная от тематизированной основы глагола. На и.-е. уровне 
предполагается исходная форма *агэ-сікІот. Родственно и.-е. образо- 
ваниям с суф. -ііо, - Іго : лит. агкіал ‘соха’, агкіуз ‘лошадь, конь (как жи- 
вотное для плуга)’, греч. йротроѵ ‘плуг’, лат. агаігит, арм. агаиг, др.- 
исл. агдг , др.-ирл. агаікаг. Допускается развитие -еііо < -ііо. См. 
МасЬек 2 505; Тгаштапп В5)Ѵ 13; Ргаепкеі 17; Рокоту I, 62; Вгііскпег 
452; Фасмер III, 439; Роіагізкі 4, 623-624; 5кок. Еііт. фбп. II, 563; 
Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. III, 149; 8по) 522; Р. ЗІаѵ/зкі. 2агуз. - 
Зкпѵпік ргазіоѵѵіаіізкі 1,114; Ѵаіііапі. СЗгатт. сотрагёе 1, 159; О.Н. Тру- 
бачев. Этногенез славян 2003, 232. 

О соотношении в плане относительной хронологии в Асе. ев. ст.- 
слав. рдло и о|дло, построенных по активной словообразовательной мо- 
дели производных на -Шо, и возможном появлении новой формы о^лло 
под влиянием греч. йро-троѵ : арбш ‘пахать’ см. Ь. Мозгугізкі. Зіаго- 
сегкіе\ѵпо-5Іо\ѵіаіІ5кіе огаіо - пео1о§І2т кобекзи Аззетапіе^а // 
ЗутЬоІае рНі1о1о§ісае іп Нопогет V. Тазгускі 223-228. 

Первое пахотное орудие - однозубое рало произошло, вероятно, 
от однозубой мотыги, которая восходит к простейшему орудию эпо- 
хи собирательства в виде ствола молодого дерева с отходящим от не- 
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го отростком или загнутым и заостренным корнем. Орудия этого ти- 
па не режут почву, а только “рвут” или “колют” её своим напором. 
Однозубое рало бороздит землю, выбитая из борозды земля валится 
по обе стороны орудия, производимое им действие обозначается гл. 
черкать, царапать, цапать (См. Д. Зеленин. Русская соха. Ее исто- 
рия и виды. Очерк из истории земледельческой культуры. Вятка, 
1908, 10). Первые рисунки рала на монетах, геммах и т.п. восходят к 
эпохе бронзы (Ра1ко\ѵ$кі 1931: 11). По сообщениям Плиния, в древней 
Италии ралом назывался “обычный кол с клювом” (Сергеенко. 
Очерки 44). На вост.-слав. территории отмечено немало примеров 
свободного, нетерминологического употребления слав. *ог(а)с!1о. 
Этим словом обозначается кол, крюк, дерево с отростком, крепким 
стволом (см. выше полесск. рало , блр. диал. рала, а также русск. ди- 
ал. орало ‘крепкий кол с веревкой, служащий для остановки идуще- 
го по реке плота’ и т.д.), ср. еще словен. гаіпік ‘зубчатый костистый 
хребет у благородных рыб’ (Бокаг 117; Л.В. Куркина // ОЛА 
1994-1996. М„ 2000, 201). Форма примитивного орудия в виде палки 
с отростком, крюка находит отражение в названиях лат. ипсиз, сло- 
вен. каѵеі ] (па РоЬогщ), герм. Наске. 

О перенесении названия рала на созвездие Орион см.: Младено- 
ва Д. Звездното небе над нас. Етнолингвистично изследване на бал- 
канските народни астроними. С., 2002. 

См. А. Сержпутовский. Земледельческие орудия белорусского 
Полесья // Материалы по этнографии России. СПб., 1910, т. 1; 
П.Н. Третьяков. Подсечное земледелие в Восточной Европе. Изве- 
стия государственной Академии истории материальной культуры. 
Т. XIV, вып. 1 . Л., 1932; В. Огеі. Каіо па Зіоѵепзкет // Зіоѵепзкі еіпо^гаі 
VII. ЦиЬЦапа, 1955; Т. ІігЬаз. Кека] и§оіоѵііеѵ о роЬогзкет гаіи “каѵіщ” // 
Зіоѵепзкі еіпо§га( VIII. ЦиЬуапа, 1955; 1. Раікоѵѵзкі. Кагг^Огіа гоіпісге 
Іури гу1со\ѵе§о. Зіисііит раіаеоеіпоіо^ісгпе. АгсЬіѵѵит іо\ѵаггузі\ѵа 
паико\ѵе§о \ѵе Ь\ѵо\ѵіе. І_\ѵо^, 1931, бгіаі И, I. VIII, гезг. 2, 11; 1. 
Робоіак. Ргізреѵок к §1исііи огасГсЬ па$Іго]оѵ па Зіоѵепзки // Зіоѵепзку 
пйгосіоріз, гобпік IV, бізіо 1. Вгаіізіаѵа, 1956 и т.д. 

Постепенно простейшее орудие меняло свою конструкцию, рало 
дополнялось железным наконечником (лемех, наральник), рукоят- 
кой для управления ралом и т.д. На славянской территории отмече- 
ны разные формы рала. См. Хр. Вакарелски. Етнография на Бълга- 
рия. С., 1974, 114-119; В. Маринов. Рални форми в планинските рай- 
они на България (Стара Планина и Родопите) // Известия на почве- 
ния институт. Т. IV. С., 1957; К. Мозгугізкі. Киішга 1ийо\ѵа 31о\ѵіап. 
Сг$зс I. КиІШга шаіегіаіпа. Кгакб\ѵ, 1929, 146-159; 1. ОЬг^Ьзкі. Коіпісіѵѵо 
1ийо\ѵе \ѵзсЬос1піе] сгсзсі рбБѵузра Ва1капзкіе§о // Ьисі зіоѵѵіапзкі. Т. I, 
гезг. 2, сігіаі В. Кгакб\ѵ, 1930, 146 и далее. 

На смену ралу приходит соха, которая изготовлялась из раздвоен- 
ного ствола дерева. Отличительная особенность сохи состоит в том, 
что для сгребания и откидывания земли у этого орудия появляется 
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особое приспособление, отсутствующее у рала, - это так называемая 
полица или отвал (ср. пословицу: не соха пашет, а полица). Как и ра- 
ло, соха не пашет, а только черкает землю, проводит неглубокую бо- 
розду. С появлением полицы вырываемая из борозды земля подмета- 
ется и отбрасывется, сметается на одну сторону, на невспаханную 
землю. Старый термин стал соотноситься с новым, усовершенство- 
ванным орудием - сохой, плугом. При восстановлении исходного зна- 
чения приходится считаться с естественным “отставанием традици- 
онных названий от реального прогресса самой культуры” (Трубачев 
О.Н. // Славянское языкознание. X Международный съезд славистов. 
М„ 1988, 303). 

Из литературы см. еще: С. Вопіапіе // Зтйі ЬаІІісі I, 1930, 85; 
МасНек // Зіаѵіа, і. 20, зеі. 2 195 1 , 209; Л. А. Сараджева // Историко-фи- 
лологический журнал 2 (57). Ереван, 1972, 190; Куркина Л.В. // Сла- 
вянское языкознание. XII Международный съезд славистов. М., 1998, 
390-391. 

♦оічііъко: слвц. гайіеіко ‘небольшое рало, маленький плуг (для окапыва- 
ния)’ (581 III, 685), польск. диал. гайеіко ‘маленький плуг, имеющий с 
двух сторон отводы, служащий для обработки картофеля или свек- 
лы’ (81. §ѵѵ. р. V, 4), гасіоико ‘соха’ (ОІезсН. 3. АппаЬег§ I, 277). 

Производное с суф. -ъко от *огсііо (см.). 

*огс!1ьсе: болг. ралцё ср.р., уменыш. от рало (Геров 5, 72), сербохорв. 
гаосе ср.р., уменьш. от гаіо (ЮА XIII, 63: Ьазігіс пей. 404), русск. диал. 
ральцы мн. ‘два изогнутых бруса у сохи (рассохи), на которые наса- 
живаются сошники (ральники)’ (арханг., СРНГ 34, 94), укр. ральце, 
уменьш. от рало (Словн. укр. мови VIII, 446), диал. ральца [рал’ца ] 
‘часть самопрялки в виде двузубой вилочки с металлическими зубца- 
ми, в которую вставляется “шпуля”’ (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 1968, 259), блр. ди- 
ал. рсищэ, ральцэ ‘ответвление, сук’, мн. ‘часть прялки, куда вставля- 
ется шпуля (зубцы, которые крутят нитку и наматывают ее на шпу- 
лю)’ (Тураускі слоунік 4, 283). 

Производное с суф. -ьсе от *ог<Ио (см.). 

*оп11ь)е/*оп11ь)а: чеш. гаШі ср. р. ‘сошник, лемех’ (Кои III, 13; РЗіС IV, 
2, 599), укр. раллА ср.р. ‘пахание ралом’ (Гринченко IV, 4), диал. 
раллё ‘обработка земли плугом и ралом’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 183), блр. раллё, ранне ‘вспаханое поле’, ‘пахота’ 
(Носов. 554-555), диал. ралья ‘тонкая ветка’ (Атлас беларускіх гаво- 
рак I, 82), раля ‘толстый сук; ответвление; два ствола с одним кор- 
нем’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 162), ралля, ралья ‘пашня’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 419). 

Производное с суф. -ь]е, -ьіа от *огсі1о (см.). 

*опІ1ыіікъ: болг. (Геров) ралъникъ ‘сошник, плужник, лемех, отвал’, 
ралник ‘широкая острая железная часть рала, которая режет землю’ 
(БТР), диал. ралник то же (Шклифов БД VIII, 301; Ив. Бешевлиев. 
От Орхание // СбНУ VI, 236), ‘палешник, сошник’ (Илчев БД I, 200), 
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‘плуг с поворачивающимся лемехом и деревянной ручкой, без колес’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 138), ‘острая железная лопатка, которая 
режет землю’ (СбНУ ХЫѴ, 536), ‘лемех, сошник’ (С. Стойкое //БЕз. 
2-3, 1970, 145; Б ДА I, к. 257; II, к. 264; IV, к. 363), макед. ралник ‘ле- 
мех, сошник’ (Кон.; Макед. -русск.), сербохорв. раонйк , гаопік, гаіпік 
(Белостенац, Стулли) ‘железо на плуге, которое отбрасывает землю, 
лемех, сошник’, гапік то же (Ро)апіса і КНзига и Ѵгаіізкот окги§и ЗгЬф) 
(КМ XIII, 63-64, 27), гаѵгіік то же (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса 305), раник то же (Ел. II), раник то же (М. ЗлатановиК. Реч- 
ник говора іужне Србще 338; Моштаница; М. МарковиЬ. Речник у 
Црно] Реци 186 [428]), рйнйк то же (Речник Загарача 412), р&вник 
‘острая стальная часть плуга, которая режет землю’ (Чешл>ар. Из 
лексике Иванде 133), равник ‘сошник, лемех’, ‘название растения’ 
(М. ТомиЪ. Говор Свиничана 206), раонйк то же (Сев. Ша_|к. 82; Леке. 
Срема 1 13), раонйк то же (М. БукумириК. Из ратарске лексике Гора- 
ждевца 98), раонйк ‘магическое орудие против злых духов’ (Српски 
митолошки речник 252), словен. гаіпік ‘лемех, сошник’ (Ріеі. I, 373), 
га\\ѵэщ то же (Катібаг 223), гаіпік ‘усеянная зубами кость на небе по- 
родистых рыб (Заітапісіе га/Нкщето ро гаіпіки)’ (Бокаг 117), гаипік 
‘симметричное режущее железо у плуга’ (В. Огеі. Каіо па Зіоѵепзкеш // 
Зіоѵепзкі еіподгаі - XIV, 1961, 16), ст.-русск. ральники (рарн -, ряльн-) 
мн. "пара сошников’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 81. 1578 г. и др. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 266-267), русск. диал. ральник ‘режущая 
часть сохи, плуга, сошник, лемех’ (перм., арханг., свердл., вят., са- 
рат. и др.), ‘задняя часть сохи, немного изогнутая и раздваивающа- 
яся внизу, на которую насаживаются сошники’, ‘ручка ворота’ (За- 
байкалье) (Даль 3 III, 1586; СРНГ 34, 93; Элиасов 350; Сл. Среднего 
Урала V, 58), ‘железный лемех деревянной сохи’ (Словарь Приаму- 
рья 234), ларник и лорник ‘металлический лемех сохи’ (вят., перм.) 
(СРНГ 16, 272; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 277), рбльник, чаще мн. ральники ‘часть плуга (какая ?)’ 
(Ярославский областной словарь ( Питок - Ряшка) 120), блр. диал. 
ралънык ‘копытник (Саііа раіизчіз Ь.)’, ральнік ‘пахарь’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 419). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *огйІьпъ(іь) (см.). 

*оп11ыіъ(]ь): сербохорв. гаіпі, прилаг. к гаіо (КМ XIII, 27: только в Ис- 
трии, Неманич), словен. гаіеп, прилаг. ‘относящийся к ралу’, ‘об об- 
работке земли с помощью рала’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. IV, 314), чеш. 
гасІеШ, прилаг. к гаеііо (Ко» III, 11; Р5іС IV, 2, 594), др. -русск. роль- 
ный, прилаг. ‘относящийся к ралу, сохе, плугу’ (Ефр. Сир., IV, 150. 
XIII в.; Жит. Андр. Юр. 209 и др.) (Срезневский III, 65; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 267), русск. диал. ральный то же (Даль 3 III, 
1586), Ральное, гидр. басе. Дона (\Ѵ6гісгЬисЬ бег шязіхсНеп Ое\ѵаз$ег- 
патеп. 10, 18), укр. ральний ‘относящийся к ралу’ (Гринченко 
IV, 5). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *огс11о (см.). 
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:1: огсІоЬо)ь/*га<іоЬ())ь: сербохорв. РайоЪо] м.р., село в Вараджинской жу- 
пании (ЮА XII, 905). 

Сложение *огйъ/*гайъ и *Ьо)ь (см.). См. Т. Мі1е\ѵ$кі. Іпсіоеигореі$кіе 
ігпіопа озоЬохѵе 72. 

*огдоЬогъ/*га(ІоЬогъ: сербохорв. РайоЬог м.р., топ. (ЮА XII, 905: и 
ВіЮ]а и Макеёопуі), чеш. РайЪог, личное имя собств. (I. ЗѵоЬосІа. 
Зіагобезкі озоЬпГ ітёпа 83). 

Антропонимическое сложение *огсіъ/*гасІъ и *Ьогь II (см.). Вари- 
ант имени образован сложением основы гл. *га<іШ и *Ьоіъ II (см.), ос- 
ложненного суф. -у'ь, в польск. РайгіЬдп (1. ЗѵоЬосІа. Зіагобеякй озоЬпі 
Ітёпа 83). 

*оп!оЪ<і(Ііь/*га(кЯ^{ііь: чеш. РайЬиі, гидр. (бас. Влтавы, Зап. Чехия), 
польск. КайоЪдйі, РайоЪапзг XVI в., соврем. Касіоп^і, топ. (повет Сан- 
домирский) (Маіес 106), русск. Радобужня, гидр. бас. Сожи. 

Антропонимическое сложение *огйъ/*гайъ и *Ьдй]ь, вероятно, 
связанного с гл. *Ьо4(1, *Ьуіі (ІігЬагісгук // Зіаѵіа XXX, 525), но ср. ина- 
че Брюкнер: к гл. *ЬисІііі (Вгііскпег // А&ІРЬ XXIX, 9). 

См. Т. Мііехѵзкі. ІпсІоеигореі$кіе ігпіопа озоЬохѵе 72; Ю.П. Чумакова. 
Расселение славян в Среднем (Рязанском) Поочье по лингвистиче- 
ским и историческим данным 21-22. 

*оп!оЬис1ъ/*гас1оЬи<1ъ: сербохорв. РайоЬий, РайоЬМ , личное имя 
собств. м.р. (ЮА XII, 905: Вук; Магеііс / Касі 81, 126). 

Антропонимическое сложение *огйъ/*гайъ и корня гл. *Ьисіііі 
(см.). 

Не исключена возможность развития Ьисі- из в таком случае 

речь может идти о сложении с гл. *Ьдйд, *Ьуіі. 

См. МікІозісЬ РN 305; Т. Мііеѵѵзкі. Іпсіоеигореізкіе ігпіопа о$оЪо\ѵе 
72. 

*огсіоЬу1ъ/*гасІоЪуІъ: РайоЬуІ, личное имя собств., РайоЬуі. 1358 ...топ- 
іет РайЬиІ, РайоЬуІе: 1490 РасіоЬуІе, топ. (РгоГоиз III, 523). 

Сложение *огйъ/*гайъ и прич. на -/ от гл. *Ьуіі (см.). 

*огс!оёа,іь/*га<ІоСа і іь: сербохорв. Райоба] м.р., фам. (Магеііс // Касі 81, 
127), Райоба], деревушка, ряд домов административной общины, 
Райоба)і, м.р., село (и тосІгиЗко-гііебкоі гирапуі) (ЮА XII, 905, 906). 

Сложение *огйъ1*гайъ и корня гл. *ба}аіі (см.). См. Зкок. Еііш. 
цебп. III, 95; I. ЗѵоЬосІа. Зіагобезкё овоЬш ітёпа 83; Т. Мііехѵзкі. 
Іпсіоеигореізкіе ітіопа озоЬоѵѵе 72. 

*огфо)§о$Іь/*гасІ(о)§05Іь/*ог(І(о)808Ііа/га(І(о)§08Ііа/*ог(І(о)§о5І)ь/*га(І 
(о)до51|ь: ст.-болг. Рлдогоі|м, топ. в Костурско 1330 (Л. Тасева. Българ- 
ска топонимия 251), сербохорв. Райо^озі м.р., фам. и имя (Магеііс // 
Касі 81, 127: с лат. переводом ‘Іаеіит Ьозрііет ЬаЬепз’, т.е. ‘Ьозрііет 
ехЬіІагапз’, 1264, 1349, 1357 гг.) (ЮА XII, 906), ст.-словен. (IX в.) 
Райе&ом, личное имя собств. (Р. Коз. О озеЬпіЬ ітепіЬ ргі зІагіЬ 
ЗІоѵепсіЬ // ЬМЗ 1886, 207; I. КеЬег. Ьекзікоп ітеп 401), чеш. Районом 
м.р. ‘божество, почитаемое в Радогосте’, Райкозі ’ , Райкобі’ (Коіі VII, 
552; III, 12), Райком, Райоком (I. ЗѵоЬосІа. Зіагобезка озоЬпі ітёпа 83), 
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Кайкозі’: 1226 Оіагіаѵ йе Каноне, топ. (Ргоіоиз Ш, 517), ст.-польск. 
Кіейе^озі (ТЬіеішаг VI, 23), Кейе$азі (Неітоісі 1, 2), название озера, оп- 
ределяемого прилаг-ным ЬоггіЬіІіз - запкіиагіит Зѵѵагогуса 
(Ь. Мозгугізкі // 2 роІзкісЬ Мибібѵѵ зІаѵѵізіусгпусЬ. Зегіа 8. І^гукогпаѵѵзі- 
\ѵо. \Ѵагзгаѵѵа, 1992, 173), польск. Рай^озі, личное имя собств. 
(Вгііскпег 452), др.-русск. Радогостъ м. р. личн. имя: и. ед. Радого[стъ) 
571 (А. А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 790). - Сюда 
же производное в чеш. гайокозІіпзМ ср.р. ‘гостеприимство’ (Кои III, 
14); 

сербохорв. Кайо%о§1а топ., рой Райо§озш (и 5 Іаііпи), ройь Райо^оііи 
(только: и Оеб. Ьгіз.; Даничич 1330) (ЮА XII, 906), чеш. Кайкозі’, ми- 
фологическая гора в Бескидах на границе Моравии и Силезии, 
Кайокозі' м.р., название пруда (КоП VII, 552; III, 12), ст.-польск. йе 
Кайо^озсг 1397 топ., польск. Кайо^озгсг, топ. (\ѵ ро\ѵ. Ыйгкіт), 
Кай^озгсгу, топ. (Вгііскпег 452; Маіес 106; Сбгпоѵѵісг. Торопітіа 159), 
русск. Радогоща (польск. Кайокозгсга), гидр. бас. Припяти, Радо- 
гощь, гидр. бас. Днепра и топ. в Орловской губ. (Ѵазтег. ѴѴбгіегЬисЬ 
бег гиззізсЬеп Оеѵѵаззетатеп 10, 7), ст.-укр. Радогоща (М.О. Демчук. 
Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті украінців 
ХІѴ-ХѴІІ ст. 44). 

Сложение *огйъ/*гайъ и *^озІь/*^озі]а (см.). Имя вождя славян 
(80-е г. VI в.) (VII в.), ср. заимствованное в ср.-греч. ’Арбйуаото^, 
вепс. Агзкакі , топ. (= Радогоща). См. Фасмер III, 429; 8кок. Еііш. фбп. 
III, 95; МасЬек 2 504-505. Архаичный тип образований на *-§оз(-. См. 
Роспонд // ВЯ № 3, 1965, 8. Известна попытка осмыслить это сложе- 
ние как “староевропейское” двучленное название, первый член кото- 
рого связан с и.-е. названием предполагаемого мифологического 
персонажа *гойкоз ‘водный поток’, а второй - *фазІ- первонач. ‘вода, 
переходящая на другой уровень, а потому она является “гостем” на 
новом уровне’ (Сбгпоѵѵісг. Торопітіа 525). 

Вариант названия *огйі$озіь/*гайІ805Іь, представленный в чеш. 
КайіШі, название деревни, Кайікозі ‘божество гостеприимства и ку- 
печества’ (Кои III, 12), КайікоХі’: 1379 ѵіііа Найукозскі, топ. (Ргоіоиз III, 
518), ст.-польск. Райі^озгсг 1790 (ВаЬік 525), Райі$азі (Неітоісі I, 21, 
23, 52), Рейі^азі (Абат II, 18; III, 50) в упомянутой работе Л. Мошин- 
ского из сложения двух основ - гл. *гайііі (см.) и *%озіь (см.). 
*огботёгъ/*габотегъ: болг. (Геров) Радомиръ, личное имя собств. 
м.р., Радомир (< *Радомер), первонач. ‘большой в радости’ с после- 
дующим переосмыслением ‘кто радуется миру и свету’, Радомира 
ж.р., новая форма (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у 
българите 417), сербохорв. Кайотег, личное имя собств. (РІА XII, 
911: в лат. документах), ст.-словен. Кайотег (IX в.), личное имя 
собств. (Р. Коз. О озеЬпіЬ ітепіЬ ргі зІагіЬ ЗІоѵепсіЬ // БМ8 1886, 207; 
і. КеЪег. Бекзікоп ітеп 401), ст.-польск. Кайотега 1230 (ВаЬік 526). - 
Сюда же словен. производное с суф. -це Кайотеф , топ. (1422, 1430 - 
Віагпік II, 195; I. КеЬег. Бекзікоп ітеп 401), ст.-польск. на -у'а, -}ь - 
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КаЛотігіа 1256, Касіотупа 1318, Касіотігга 1345 (ВаЬік 526-527), 
Касіотіп, Кесіотігга (Сіезіікоѵѵа. 8Іо\ѵпік 247). Ср. ю.-слав. заимство- 
вание в нов.-греч. ’Арбарйрі, топ. на территории Македонии (Фасмер 
III, 429). 

Антропонимическое сложение именных основ *огсіъ/*гасіъ и *тёг- 
(см. *тёга). Такой же морфемный состав имеет герм. Каітаг 
(3. ЗѵоЬоёа // ЗутЬоІае рЫ1оІо§ісае іп Ьопогет V. Тазгускі 350). Вариант 
названия, образованный сложением основы гл. *га<іііі (см.) и произ- 
водного с суф. -]а от *тёга (см.) в чеш. Касіітёг ж.р., деревня в Мора- 
вии (Кои III, 12), Сезксі Касіітё ?, топ. (РгоГоиз III, 519). Не исключено, 
что последние формы явились результатом преобразования Касіітіг. 

*ог(Іоті1ъ/*ог(Іоті1а/*гас1отіІъ/*гас1оті1а: сербохорв. Касіотіі, личное 
имя собств. м.р. (с XIII в., Магеііб // Ваё 81, 127), Касітііа ж.р.: 
КасіотіИа, зогог сіе .Іасизза (только в ит. документе, Дубровник 1358), 
Касітіі, мужское имя собств. (РІА XII. 911, 901), ст.-польск. Касіотіі: 
Зогіет Касіотііі 1218, іокаппе Касіотоіі (вместо Касіотііі) XVI в. (81. 
з 1р. пагѵѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 3, 421; Маіес 106). - Сюда же, вероятно, и чеш. 
производное Касіотііісе: 1386 АІЬега сіе Кайотііісг, топ. (РгоГоиз III, 
524). В словен. имя Касітііа могло прийти вместе с переселенцами из 
Хорватии и Сербии (I. КеЬег. Ьекзікоп ішеп 400). 

Антропонимическое сложение *огсіъ!*гасіъ и *тіІъ (см.). См. $кок. 
Еііт. цебп. 111, 94; і. 8ѵоЬос1а. 8іагобезка озоЬш /тёпа 83; Сіезіікоѵѵа // 
Ргазіоѵѵіапзгсгугпа і }е) гограсі 300. 

*огё(о)тігъ/*га<1(о)тігъ: ст.-серб. Радомиръ, имя собств. (С. М. Пахо- 
мова. Сербська антропонімія XIV ст. 192, 193), сербохорв. Касіотіг, 
личное имя собств. м.р. (Магеііб // Каё 81, 127: со значением ‘Іаеіат 
расет ЬаЪепз’; Даничич; с XI в.) (и Восі Коіогзко)), Касіотіг м.р., 
Кайотігі, м.р. мн. топ., Касітіг , личное имя собств. (РІА XII, 902, 91 1), 
Касіотіг, личное имя собств. ($кок. Еііт. фбп. III, 94), ст.-словен. 
(IX в.) Касіотіг, личное имя собств. (Р. Коз. О озеЬпіЬ ітепіЬ ргі зіагіЬ 
Зіоѵепсій // ЬМ8 1886, 207; I. КеЬег. Ьекзікоп ітеп 401), ст.-польск. 
Касіотіг : Касіотіг 1222, 1470, 1618, Касіотугиз 348, Касітіг : Касітігиз 
1265 (81. зіроі. пагѵѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 3, 421; Маіес 106), ст.-укр. Радо- 
миръ, имя (М.О. Демчук. Слов’янські автохтонні особові власні іме- 
на в побуті украінців ХІѴ-ХѴІІ ст. 36; П.П. Чучка. Антропонімія За- 
карпаття 33). - Сюда же словен. производное с суф. -ь/е- Каіотіг]е, 
топ. (1305, 1395) (Віагпік II, 194); ст.-болг. производи, на -оѵъ - Рцо- 
жи^об'і п^н&ол* 1388, топ. в Щипско (Л. Тасева. Българска топонимия 

Антропонимическое сложение *огсіъ/*гасіъ и *тігъ (см.). Вариант 
имени *огсіітігь/*гасіітігь, образованный сложением основы гл. 
*гасіііі (см.) и имени *тігъ (см.), в сербохорв. Касіітіг = Касітіг 
(< Касіітіг), личное имя собств. (8кок. Еііт. фбп. III, 94), словен 
Касіітіга (возможно из хорв. или серб.), личное имя собств. (I. КеЬег. 
Ьекзікоп ітеп 400), чеш. Касіітіг, личное имя собств. (Коіі VII, 552; 
РгоГоиз III, 519), укр. бойк. Касіітіг, имя собств. (8і. Козропё. 1957, 41). 
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Известна краткая уменьшительная форма на -отъ/-ітъ от имени 
собств. *огйотіі-ъ/*гайотігь или *огйотёгь/*гайотёгъ : ср. ст.-словен. 
(IX в.) Кайот, личное имя собств. (Р. Кох. О охеЬпіЬ ігпепіЬ ргі зіагіЬ 
ЗІоѵепсіЬ // ЬМ8 1886, 207; I. КеЪег. Ьекхікоп ігпеп 401), польск. Касіот, 
местн. название от имени собств. (81. §\ѵ. р. V, 5); чеш. Кайіт : Касііт 
1360, Кайутуе 1392 (РгоіЪих III, 518), ст.-польск. Касііт , имя собств. и 
название местности, полаб., луж., Касіот (Маіес // Ргахіоѵѵіагіхгсгугпа і 
)е) гограё, 307), др.-русск. Радимъ, отсюда название др.-русск. племе- 
ни, обитавшего между Днепром и Сожем, - радимичи. Производные 
суф. от уменьш. формы имени засвидетельствованы в укр. как 
топонимические названия: ср. Радомль (Волын. обл.), Радомля 
(Сумск. обл.) и т. д. (I. М. Железняк // Мовознавство №1, 1971, 67), 
блр. Радомля (Жучкевич 31 б). 

См. МікІохісЬ РЫ 94; Фасмер III, 430; Г.Г. Гинкен. Древнейшие рус- 
ские двуосновные личные имена и их уменьшительные // ЖСт. IV, 
445; Г ЗѵоЪоёа. Зіагобехка охоЬпГ ітёпа 83; В.Н. Топоров // XI Между- 
народный съезд славистов. М., 1993 (:о собственных именах с элемен- 
том *тіг-). 

*ог(1оту8Іъ/*ог(1ошу8Іь/*гаіІоту8Іъ/*га{Іоту8Іь: сербохорв. Кайотізаі 
м.р., личное имя (КМ XII, 912: Магеііб // Каё 81, 127: со значением 
Чаеіаз со§ііаііопех НаЬепх’; только в: Беб. ЬгІ8., с XIV в.), Богдан Радо- 
мисликь (< *Радомисль ) (XIV в., Сербия - И.М. Железняк // Исследо- 
вания по сербохорватскому языку 159), ст.-словен. Кайотізіа, личное 
имя собств. (Р. Ко$. О охеЬпіЬ ітепіЬ ргі $ІагіЬ 81оѵепсіЬ // ЬМЗ 1886, 
207; 1. КеЬег. Ьекхікоп ішеп 401), чеш. Кайотуіі : 1316 Кайотізі , топ. 
Кайотуёі, имя собств. (РгоГоих III, 524-525), Кайотуёі ж.р., топ. (Коіі 
VII, 552), Кайотузі, топ. (\ѵ ро\ѵ. Зіеёіескіт) : Кайотузі 1531 (Маіес 
107), ст.-укр. Радомишль, личное имя собств. (М.О. Демчук. 
Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті украі'нців 
ХІѴ-ХѴІІ ст. 44), укр. Радомысль (< *Радомыслъ), топ. (И.М. Желез- 
няк // Исследования по сербохорватскому языку 159. 

Сложение *огйъ/*гайъ и *тузІъ/*тузІь (см.). См. МікІозісЬ РЫ 93; 
1. ЗѵоЬоёа. Зіагосёхка охоЬпГ ішёпа 83; Т. Мііеѵѵзкі. Іпёоеигорфкіе 
ішіопа озоЬоѵѵе 72. 

*огёопё{>ъ/*огёопё|;а/*гаёопё8ъ/*гаёопё8а: сербохорв. Районе за, имя 
собств. (I. ЗѵоЪоёа. Зіагобезкй охоЬпГ )тёпа 68), словен. (альпийск.) 
Кайопе§а , личное имя собств. (О. Кгопхіеіпег. Біе а1реп5Іа\ѵі$сЬеп 
Регхопеппашеп 58-59; 1. КеЬег. Ьекзікоп ішеп 401), др.-русск. притяжа- 
тельное прилаг. с суф. -}ь РадонЪжь , личное имя и топ. (А.А. Зализ- 
няк. Древненовгородский диалект 658). 

Вероятно, сложение именных основ *огйъ/*гайъ и *пё$а (см.). 
Ср. сложные имена с основой *пё§- в качестве первого члена - 
Ш§отігъ (см ,),Мё§озІаѵъ (см.). Формально допустимо истолкование 
как уменьш. образования на -онъ от имени *огйопъ/*гайопъ (ср. др.- 
русск. Радоний, ст.-польск. Район), производного от *огйъ/*гайъ 
(см.). См. Г.Г. Гинкен. Древнейшие русские двуосновные личные 
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имена и их уменьшительные // Ж. ст., год третий. СПб., 1893, 
вып. IV, 447-448. 

“ог(І08Іаѵъ/*ог(іо8Іаѵа/*гасІ05Іаѵъ/*гаіІ08Іаѵа: цслав. Рлдомш, м.р. имя 
собств. (Мікі. ЬР), болг. (Геров) Радославъ, личное имя собств., Ра- 
дослав м.р., Радослава ж.р. (Ст. Илчев. Речник на личните и фами- 
лии имена у българите 417), ст.-серб. Радославъ, имя собств. 
(С.М. Пахомова. Сербьска антропонімія XIV ст. 192, 193), сербохорв. 
Касіозіаѵ , имя м.р., Касіозіаѵ, фам., Касідзіаѵа, имя ж.р., Касіозаѵ, муж- 
ское имя, Касіозаѵа, женское имя (< Касіоз[1]аѵ[аІ ) (КМ XII, 915-917), 
Касіозіаѵ, небольшой островок на море (В. ІигіЗіб. К)ебпік Ѵг^асіе 177), 
Ка(сі)озІаѵ = Касіозаѵ, личное имя (8кок. Еііш. фбп. III, 94), ст.-словен. 
(IX в.) Касіозіаѵ, личное имя собств., Касіозіаѵа, личное имя собств. 
(возможно, из хорв. или серб.) (Р. Коз. О озеЬпіЬ ітепіЬ ргі зіагіН 
ЗІоѵепсіЬ //ЬМ5 1886, 207; I. КеЬег. Ьекзікоп ішеп 400, 401), производи. 
Касіозіаѵсі, топ. (1265-1267, 1433 - Віагпік 2, 196), ст.-чеш. Касізіаѵ 1440, 
топ., Касізіаѵісе 1285 (Ргоіоиз III, 532), Касіогіаиз 1177, Касігіаиз 1271, 
Касіогіаиа XIII в. (Ріезкаіоѵа 139), чеш. Касіозіаѵ, Касіаѵ, личное имя 
собств. м.р. (Коіі III, 14; VII, 552, 549), н.-луж. * Касіозіаѵ, личное имя 
(Е. ЕісЫег // ЗушЬоІае рЬПоІодісае іп Нопогет V. Тазгускі 72), ст.- 
польск. Касіозіаѵѵ: Касіогіаи (1179), Касіогіаиз (1173), Касіогіаииз 
(1 198), Кайозіао (1278), Кейозіаѵѵ: Кесіезіао м.р., Касіозіаѵѵа ж.р., ва- 
риант имени Касізіаѵѵ (51. зір. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 3, 421—422; Маіес 
107, 113, 135), др.-русск. Радославъ, мужское имя, Радславъ (или 
Ратьславъ), мужское имя, притяж. прилаг. Радославлъ (А.А. За- 
лизняк. Древненовгородский диалект 658, 659). - Сюда же произ- 
водное с суф. -ьсь в словен. Касіозіаѵсі, топ. (1265-1267) (Віагпік II, 
196; Р. Вегіа). Езер 160: в Прекмурье и Прлекии); с суф. -ісе ст.-чеш. 
Касізіаѵісе 1285 (РгоГоиз III, 532). 

Сложение *огсіъ/*гасІь и *з!аѵъ/*зІаѵа (см.) по модели потеп + 
потеп. Вариант имени, образованный путем сложения основы гл. 
*гасІіп и *зІаѵъ/*зІаѵа, в болг. Радислав м.р., т.е. ‘тот, кто заботится о 
славе’ (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 
416), ст.-серб. Радислав, имя собств. (С.М. Пахомова. Сербська ан- 
тропонімія XIV ст. 193), сербохорв. Касіізіаѵ, личное имя собств. (КМ 
XII, 887: со второй половины XIII в.), Касіізаѵ, мужское имя, Касіізаѵа, 
женское имя (Іѵекоѵіс-Вгог II, 294), Касііз(1)аѵ, личное имя (8кок. Еіігп. 
цебп. III, 94), словен. Касіізіаѵа (возможно из хорв. или серб.), личное 
имя собств. (I. КеЬег. Ьекзікоп ішеп 400), чеш. Касіізіаѵ, личное имя 
собств. м.р. (Кои III, 12; VII, 552), русск. Родислав (Веселовский. 
Ономастикой), ст.-укр. Радиславъ, личное имя собств. (М.О. Дем- 
чук. Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті украінців 
ХІѴ-ХѴІІ ст. 44), блр. Радзіслау (М.В. Бірыла. Беларуская антра- 
панімія 105). - Сюда же производное с суф. -уь в ст.-болг. Рддос/а/двдь 
стоудЕНыіь 1328, топ. (Л. Тасева. Българска топонимия 252), 
укр. Радъславль (дворъ) (Ет. сл. літоп. геогр. назв. Південноі Русі 
114). 
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См. Г.Г. Гинкен. Древнейшие русские двуосновные личные имена 
и их уменьшительные // Ж. ст. IV, 1893, 444; \Ѵ. Тазгускі. 
,^сіа\ѵпіе^у.е роізкіе ішіопа озоЪоѵ/е 91; 1. ЗѵоЬосІа. Зіагобезка озоЪпГ 
Ітепа 83; Т. Мііеѵ/зкі. Іпсіоеигореізкіе ішіопа озоЬоѵ/е 71. 
*огс 1 о 5 Ііѵъ 0 ь)/*гагіо 8 Ііѵъ(іь): цслав. шопивъ, прилаг. Іаеіиз (Мікі. ЬР). 
чеш. гадоміѵу ‘радостный’ (Кои III, 15), в.-луж. гадозсі\ѵу ‘восхити- 
тельный; упоительный’, ‘опьяненный радостью; ликующий’ (РГиЫ 
578; Трофимович 241), н.-луж. гадоз<Н\ѵу ‘полный радости, ликую- 
щий’ (Мика. 81. II, 291), др.-русск., русск. -цслав. радоапивыи ‘испол- 
ненный прелести’ (Іо. Мал. Хрон. - Срезневский III, 13). 

Производное с суф. -іѵъ от *огдозІъІ*гадозіь (см.). 
*огс108^ь/*ог(1о8^а/*гас1о5уь/*гаі1о8уа: ст.-слав, ^ддоііт ж.р. ’ауаШ- 
аоід, х а Р&> іаиёішп ‘радость’, шоитиш тв. мн. в значении нареч. ’еѵ 
’ауаШйогі, ‘радостно, весело (818 330, 550; Ст.-слав, словарь 506: 
Зогр., Мар., Сав. и др), др.-русск., русск.-цслав. радощъ ‘радость’ 
(Ипат. л., около 1425 г., л. 175 об. и др. - Картотека СДРЯ), радощи 
мн. ‘радость, веселье’ (Срезневский III, 149), радощами, нареч. ‘от 
радости, радуясь’ (Остр, ев., 217. 1057 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21. 
126), укр. радощ, чаще мн. ч. радощі ‘радость, ликование’ (Гринчен- 
ко IV, 2; Укр.-рос. словн. V, 9), блр. радашчы мн. ‘общая радость’ 
(Байкоу-Некраш.). 

Производное с суф. -о 5 і-]ъІозі-]а от *огдъ/*гадъ (см.). 
*опіо 8 іъка/*га(іо 8 (ъка: чеш. гадозіка ‘маленькая радость’ (Кои III, 15), 
в.-луж. гадозіка ‘радость, наслаждение’ (РСиЫ 578), польск. гадозіка 
‘маленькая радость’, бот. ‘(ЬеІісЬгузит) = цмин, растение из семейст- 
ва сложноцветных’ (\Ѵагз 2 . V. 464). 

Производное с суф. -ъка от *огдозІь/*гадозіь (см.). 
*оггіо8Іь/*га(І08Іь: ст.-слав, ^дость ж.р. х«рй. ’ауаШсшід, ’ауаШаца, 
Еікрроотл], харцоѵц, х^РШ. Хорбд, Іаеііііа, ехзиііаііо, §ажііит, §гайа, 
Іаиз, Іаигіаііо, іпзиііаііо, ‘веселье, торжество’, ’ешіхйх; Іаеіаііа, зоііешпе 
(818 33, 549: Супр., Зогр., Мар.; Ст.-слав, словарь 565), болг. радост 
ж.р. ‘радость (чувство)’, ‘радость (событие - свадьба, успех, собы- 
тие)’ (Геров 5, 5; БТР), диал. радос то же (Шклифов БД VIII, 301), ма- 
кед. радост ‘радость’ (И-С), сербохорв. гадозі ж.р. ‘радость, веселье’ 
(Маіигапіб II, 1217: 1490, Лика), гадозі ж.р. то же, Кадозі, имя собств. 
м.р. (МА XII, 918-926: с XIII в.), диал. радос ж.р. то же (I. ДиниК. Реч- 
ник тимочког говора 239), гадозі то же (I. ІигіЗіб. К]е2пік Ѵг^агіе 177; 
М. Реіс - С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 298), г'адозі то же 
(С. Ые\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоаіізсЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг. Ѵ/бпегЬисЬ 1 16), 
радост ж.р. то же (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 207), словен. стар. 
гадозі ж.р. ‘веселье, радость’ (Казіеіес-Ѵогепс), гадозі, гадозі ж.р. то 
же (РІеі. II, 370), Мадозі, личное имя собств. (I. КеЪег. Ьекзікоп ішеп 
401), ст.-чеш. Мадозі' , личное имя собств. (XIII ) (Ріезкаіоѵа 139), чеш. 
гадохі ж.р. ‘радость, удовольствие’ (Р8іС IV, 2, 600), слвц. гадом’ ж.р. 
то же (881 III, 686), диал. гадо(])зс ‘родившийся ребенок’, ‘большая 
булка к крестинам, свадьбе’, ‘пир сразу после крестин’, ‘сладкий са- 
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могон’ (Каіаі 56: вост.-слвц.), в.-луж. гайозс ж.р. ‘радость’ (РГиЫ 578), 
гаЛозс то же (Мика 81. II, 291), полаб. гМйзі (< *гасІ(М) ж.р. ‘свадьба’ 
(РоІагізкі-ЗеНпеП 120), гасШы, то же (К. ОІезсН. ТЬезаигиз 1іп§иае 
(ІгаѵаепороІаЬісае II, 859), гадйдзі то же (Коз! 415), ст.-польск. гасіоіс 
‘радость, веселье, а также события, вызывающие эти чувства’ (81. 
зфоі. VII, 426-427), польск. гасіозс , диал. геіозс ‘радость’ (\Ѵагзг. V, 
464; 81. §ѵ/. р. V, 17), диал. гасіоі, гайойбі то же (Кисаіа 232), гаіоііб 
ж.р. (ОІезсН. 8. АппаЬег§ I, 277), гайоіб ‘радость, удовольствие’ 
(Н. Обшо\ѵіс 2 . Оіаіек! шаІЬогзкі II, 2, 98), др.-русск. радость ж.р. ‘ра- 
дость, а также событие, лицо, вызывающее это чувство’ (Остр, ев., 
50 об. 1057 г. и др.), ‘свадьба, бракосочетание’ (Польск. д. III, 684. 
1570 г. и др.), ‘веселье, ликование’ (Девг. д., 143. XVIII в. ~ XI— XII вв.), 
‘милость’ (Библ. Генн. 1499 г.) (Срезневский III, 13; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21 , 125), русск. радость м.р. ‘чувство удовольствия, радостного удов- 
летворения, веселое настроение; внешнее проявление этого чувства’, 
‘событие, предмет, возбуждающий такое чувство’, при обращении 
‘милый, любимый’ (разг.) (Ушаков III, 1110-1111), диал. радость 
м.р. ‘радость, веселье, услада, наслаждение, утеха; самое событие 
или предмет, возбудивший эти чувства’ (Даль 3 III, 1466; СРНГ 33, 
249), укр. радість ‘радость, удовольствие’ (Гринченко IV, 2), блр. 
радасць ‘(чувство удовольствия, удовлетворения) радость; отрада’, 
‘(чувство торжества, восторга) ликование’, ‘(радостное событие) ра- 
дость’ (Блр. -русск.), радасьць то же (Байкоу-Некраш.), диал. 
радосць ‘радость’ (Тураускі слоунік 4, 280), радась, радасць то же 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 239). 

Производное с суф. -охіь от *огйъ)*га&ъ (см.). См. ЗсНиз!ег-§е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 16, 1202; Роіагізкі 4, 624-625. 
*огсІозІьпъ(іь)/*га(І 05 іьпъ(іь): ст.-слав, ^ддотні, -ш, прилаг. лері/арті?, 
/аролбе, фаібрбд, тле буаШйаеш д; Іаеіиз, аіасег, іисипсіиз, риІсНег, 
‘радостный, веселый’, шостьно, нареч. ‘радостно, с радостью’ (818 33, 
549-550: Супр., Евх.; Ст.-слав, словарь 565-566), болг. (Геров) радо- 
стный, -стьнъ и -стенъ, -стна, стно, прилаг. ‘радостный’, радо- 
стен, прилаг. ‘радостный’, ‘что вызывает радость’ (БТР), диал. радб- 
сен, -сна, прилаг. то же (Шклифов БД VIII, 301), макед. радосен ‘ра- 
достный’ (И-С), сербохорв. га<1о$1ап, гайозап ‘радостный’ (ЮА XII, 
915, 926-927), диал. гасіозіап то же (В. ІигіЗіб. Кіебпік Ѵг§ас1е 177), 
гайозап, -та, -зпо то же (М. Реіс - С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 
298), радосэн, радосан, радосна то же (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 
207), словен. гайозіеп, гйсіозіеп, прилаг. то же (Ріеі. И, 370), чеш. 
гайозіпу, прилаг. к гайозі (Ко!! III, 15), гайозіпа ийаіозі ‘прибавление 
семейства’, гайозіпу, прилаг. редк. ‘являющий радость, исполненный 
радости, сопровождаемый радостью’ (Р8іС IV, 2, 601), слвц. гайозіпу, 
прилаг. ‘радостный’ (881 III, 686-687), диал. гадозіпу ‘радостный; вы- 
зывающий радость’ (Каіаі 561: Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигб.-2.), в.-луж. гайозіпу ‘радостный’ (РГиЫ 578), ст.-польск. гайозіпу 
‘радостный’, ‘являющийся выражением радости’ (81. зіроі. VII, 426), 
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польск. гайовпу, гайоту, стар, гаёозіпу, диал. гесіозіпу ‘радостный, ве- 
селый, счастливый’ (\Ѵагв 2 . V, 464), диал. гаёозпо ‘радостно, весело’, 
гайозпе ‘приветствие возвращающихся домой работников после про- 
дажи сит’ (\ѵ Віі^гаізкіет), гесіозіпу ‘радостный’ (81. §ѵѵ. р. V, 5, 17), 
гасіозпі ‘вызывающий удовлетворение, полный радости’ 
(Н. Обпкпѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 2, 98), др.-русск. радостьныи, ра- 
достный, прилаг. ‘радостный, исполненный радости, пребывающий 
в радости’ (Выг. сб., 82. XII в. и др.), ‘связанный с радостью’ (Ж. Пр. 
Уст. 1 , 195 об. XVII в.), ‘доставляющий радость, приятный; любезный, 
обходительный (о человеке)’ (Выг. сб., 380. ХИ в. и др.), ‘изъявляю- 
щий усердие, готовность’ (Оп. казны Фил., 951. 1630 г.) (Срезневский 

III, 14; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 124-125), Радостный Безносов, ямщик 
1607 г. Муром (Веселовский. Ономастикой 265), русск. радостный, 
-ая, -ое ‘полный радости, веселья’, ‘доставляющий радость, возбужда- 
ющий радость’, ‘выражающий радость’ (Ушаков III, 1110), диал. радо- 
стный, -ая, -ое в сочетаниях, относящихся к названиям свадебных об- 
рядов: радостное полотенце “На второй день после свадьбы после 
“шанек-алашек” из гороховой муки молодых уводят в холодную клеть 
отдыхать, а гости предварительно должны умыться и утереться “радо- 
стным” полотенцем, которое держит молодица, причем ей дают день- 
ги”; рйдостный стол “После отдыха молодых, когда начнется сбор 
радостного стола, присутствующая тут сторонняя публика выводит на 
улицу всех гостей поочередно и перекатывает их в снегу, а то и просто 
в ручье” (волог., СРНГ 33, 249), укр. радісний, а, е ‘радостный, весе- 
лый’, ‘обрадованный, ликующий, радужный’ (Гринченко IV, 2; Укр.- 
рос. словн. V, 8), блр. радасны ‘радостный’ (Блр. -русск.), диал. раддс- 
ны то же (Тураускі слоунік 4, 280). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от 
*оЫо5іъ!*га<1о$іъ (см.). См. 5сЬизіег-5е\ѵс 16, 1202. 
*огсіоІа/*огсіо1ъ/*га<Іо1а/*гасЫъ: болг. Радота, имя собств. (Ст. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 416-417), сербо- 
хорв. Райоі (Сплит 1412-1413), Райоіа, мужское имя собств. (около 
1318 г., МА XII, 929: Вук, Даничич, Ивекович), чеш. РаАоІ, Расіоіа, 
мужское имя собств. (Кои III, 15: Баіетііоѵа Кгопіка), ст.-польск, 
Райоіа : РасІ(о$)Іаи$, Шіиз Расіоіе, циі Мазсаіиз (!) а§потіпаІиг 1252 (51. 
зіроі. паг\ѵ озоЪоѵѵусЬ IV, 423-424). - Возможно, сюда же русск. диал. 
производи, радотно ‘радостно весело’ (СРНГ 33, 249). 

Производное с суф. -оіаі-оіъ от *оЫъ/*гас1ъ (см.). 
*огсІоѵапъ/*гаііоѵапъ: сербохорв. Кайоѵап, мужское имя, Кайоѵап 1311, 
топ. (МА XII, 930), Расіоѵ°ап, топ. (В. Іигійіс. В)еСпік Ѵг§асіе 177), сло- 
вен. стар, (альпийск.) Райоѵап (О. Кгопзіеіпег. Біе аІрепзІаѵѵізсНеп 
Регзопеппатеп 58-59; Р. Вегіар Езер 27), ст.-чеш. Радоиап XII в. 
(Ріезкаіоѵа 139), Кайѵапиз 1255, Касіуѵапі 1365, личное имя собств., 
производи. Расіѵапес, топ. (Ргоіоиз III, 532-533), чеш. Кайоѵап (Кои III, 
15), ст.-польск. Кайоыап 1187, Расі\ѵап 1385 (51. зіроі. пагѵѵ озоЬолѵусЬ 

IV, 3, 424, 426-427; Сіезіікоѵѵа 105; Сіез1іко\ѵа. 81о\ѵпік 248). 
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Субстантивация прич. страд, на -п- гл. * огйоѵаіЦ* гасіоѵаіі (см.). См. 
\Ѵ. Тазгускі. №]сіа\ѵпіф 2 е роізкіе ігпіопа озоЬоѵѵе 91. Допустимо влия- 
ние со стороны герм, личного имени Ка(іе\ѵіп, КаСѵѵіп. См. і. ЗѵоЪоёа. 
Зіагобезкй озоЬпі ,]тёпа 47). 

♦огсіоѵапце/гасіоѵапце: ст.-слав, ^довдннк йуаШада, йуаШаоід, 
‘радость, ликование’ (Ст.-слав, словарь: Син.), сербохорв. стар. 
гайоѵап/е ‘радость’ (Магигапіс II, 1217), диал. радуваьье (I. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора 239), гЫоѵап]е, имя от гл. гасіоѵаі хе (М. 
Реіб- С. Вабіуа. Кёспік ЬабкіЬ Вищеѵаса 298), гасіоѵапіе ‘празднова- 
ние события, не связанного с календарем’ (I. Оиібіб - Р. Оиібіб. 
ВгиЯс. 635), словен. Касіѵапіе , топ. (Р. Вегіа]. Езер 27), чеш. гасіоѵапі, 
к гасіоѵаіі (КоИ III, 15), ст.-польск. гасіоѵѵапіе ‘радость, чувство удов- 
летворения, счастья’ (51. зіроі. VII, 428), польск. гасістапіе (хі%), дей- 
ствие по гл. гасіо\ѵас (хіе) (\Ѵагзг. V, 464), диал. гасістапіе-. Згесйеш, 
аЬуш ріакб\ѵ зіузгаі гаппе гасістапіе (51. §\ѵ. р. V, 5), др.-русск., 
русск.-цслав. радованик ‘радость; ликование, торжество’ (Мин. 
окт., 215. 1096 г. и др.), ‘то, что дает радость’ (Библ. Генн. 1499 г. и 
др.) (Срезневский III, 13; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 123), русск. диал. 
рйдованье, состояние по гл. радовать, ‘радость, веселье, утеха’ 
(ДальЗ III, 1466). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, на -п гл. * огсіоѵаіі/* 1 гасіоѵаіі 
(х§) (см.). 

♦огсіоѵаіі (8^)/*гас1оѵаІі (зф ст.-слав, шомтн сл хаіреіѵ, йуйХкестда і; 
йуакХіастдаі, хататбрлестдш, огцухаіраѵ, Фіхаіраѵ, ёосрра(ѵеоОаі, 
хаіресгдаі, тёртеоОаі, ѲараеТѵ, лроохаіраѵ; §аис1еге, ехзиііаге, Іаеіагі, 
§гаІи1агі, іпзиііаге ‘веселиться, радоваться’ (313 33, 548; Ст.-слав, сло- 
варь 565: Евх. и др.), болг. (Геров) радвамь и радувамь ‘радовать’, 
рйдвам (се) ‘радовать(ся)’, ‘иметь что-л., обладать чем-л.’ (БТР), ди- 
ал. рйдвам (се) ‘радоваться’ (Шклифов БД VIII, 301), рйдуъм (съ) то 
же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 76), макед. радува (се) то 
же (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. стар, гасіоѵаіі (хе) ‘радоваться, 
наслаждаться’ (Ма2игапі6 II, 1217), гасіоѵаіі (хе) ‘радовать(ся), весе- 
литься), наслаждаться’ (КМ XII, 933-935), диал. гасіоѵаіі (хе) то же 
(В. ІигіЗіб. К)ебпік Ѵг§асіе 177), гайоѵаі хе ‘испытывать радость, удо- 
вольствие, веселиться’ (М. Реіб - О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 
298), гййоѵаі хе ‘радоваться’ (С. ]Ѵе\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоаіізсЬе Иіаіекі 
ѵоп Зііпаіг. Ѵ/опегЬисЬ 116), гасіоѵаі ‘пользоваться чем-л., угощаться, 
брать что-л. с наслаждением’, гасіоѵаі зе ‘поздравлять с событием, ус- 
пехом’ (I. Оиібіб-Р. Оиібіб. ВгиЗк. 635), радуват, рйдоват ‘радовать’ 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 207), словен. гасіоѵаіі хе ‘радоваться’, 
‘ласкаться’ (Ріеі. II, 370), гасіоѵаіі хе ‘радоваться, веселиться, наслаж- 
даться весельем’ (КоИ III, 16; Р5іС IV, 2, 601), слвц. гасіоѵаі’ ха ‘радо- 
ваться’ (551 III, 687), диал. гасіоѵаі' ха то же (Каіаі 561: Вапзкй Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і.), в. -луж. гайо\ѵас ‘радовать’, хо гайо\ѵас ‘ра- 
доваться’ (РГиЫ 578), н.-луж. гайо\ѵах хе ‘радоваться’, ‘приласкаться к 
кому-л.’ (Мика 81. II, 291), ст.-польск. гайо\ѵас хі% ‘чувствовать ра- 
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дость, удовлетворение; радоваться, веселиться’ (81. $1ро1. VII, 
427-428), польск. га<іо\ѵас ($і$) ‘радовать(ся), веселить(ся)’ (\Ѵаг$г. V, 
464), диал. гейоѵѵас ‘радоваться’ (51. §\ѵ. р. V, 17), гайоыас $е ‘радо- 
ваться’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 277), гайоѵѵае $е то же (Н. Сбтоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЪогзкі II, 2, 98), др.-русск., русск.-цслав. радоватися ‘радо- 
ваться, веселиться’ (Остр, ев., 212 об. 1057 г. и др.), ‘злорадствовать’ 
(Псалт. Чуд. 1 , 26. XI в.), ‘находить удовольствие в чем-л., любить что-л.' 
(Изб. Св. 1073 г., 246 и др.), в форме императива и инфинитива в зна- 
чении приветствия: Радуйся , равви... (Остр, ев., 161. 1057 г. и др.), 
‘дерзать’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘гордиться, красоваться’ (= греч. 
йуіШгсгѲт), радуяся, деепр. ‘радостно, с радостью’ (Стихирарь, 74 
об. XII в. и др.) (Срезневский III, 13; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 123-124), 
русск. радовать ‘возбуждать радость в ком-, чем-н., доставлять ко- 
му-н. радостное удовлетворение’, перен. ‘привлекать, казаться при- 
ятным, радостным для чего-н.’, радоваться ‘испытывать радость, 
предаваться радости; испытывать радость под влиянием кого-чего-н.’ 
(Ушаков III, 1110), диал. радовать ‘быть причиной чьей-л. радости, 
веселья, удовольствия’, радоваться ‘быть радостным, чувствовать 
или изъявлять радость’ (Даль 3 III, 1466), радоваться : душа радует- 
ся ‘о состоянии удовлетворения’ (Новг. словарь 9, 79), укр. радува- 
ти(ся) ‘радовать(ся), ликовать’ (Гринченко IV, 3; Укр.-рос. словн. V, 
9), блр. радаваць ‘радовать’, радавацца ‘радоваться, ликовать’ (Блр.- 
русск.), диал. радаваць ‘радовать’, радавацца ‘радоваться’ (Янкова 
30), радовацца то же (Тураускі слоунік 4, 280). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *огйъ/*гасіъ (см.). См. 8сЬи$іег-§е\ѵс 
Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 16, 1202; БЕР VI, 144. 

*огс1оѵьпіса/*га<1оѵьпіса: др.-русск. радовницы мн. ‘радуница, весенний 
праздник поминовения усопших, приходившийся в разных местно- 
стях на воскресенье, понедельник или вторник Фоминой (т.е. первой 
послепасхальной) недели; в некоторых местах так называлась вся 
Фомина неделя’ (X. Афан. Никит., 35. XVI в. ~ 1472 г. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 126), русск. диал. радовнйца, раду(о)нйца, радовнйца 
‘родительская, день поминовения усопших на кладбище, на Фоминой 
неделе’ (Даль 3 III, 1467), раддвнйца ‘церковный праздник Радоница- 
день поминовения умерших (во вторник послепасхальной недели)’ 
(север., зап., сиб., том., Забайкалье), Рйдоница, Радоницы мн. ‘Фоми- 
но воскресенье (первое после Пасхи)’, Радоницы мн. ‘Фомина неделя 
(первая после Пасхи)’ (костр.) (СРНГ 33, 249; Сл. Среднего Урала V, 
50; Традиционная культура Урала I, 119; Словарь русских говоров 
средней части бассейна р. Оби т. 3, 97), полесск. (центр.) урадауніца 
‘радуга’ (Н.И. Толстой //ОЛА 1974, 30: су под влиянием урад ‘град’), 
блр .радауніца ‘Радоница, Красная горка’ (Байкоу-Некраш. 267), ди- 
ал. радауніца то же (Скарбы 119), радоуніца ‘поминки’ (Тураускі 
слоунік 4, 280) 

Производное с суф. -ьпіса от *огйоѵъ/*гасІоѵъ (см.) или с суф. -іса 
от *огйоѵьпъ/*гасІоѵьпъ, первонач. ‘праздник радостного пасхального 
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поминовения мертвых в связи с воскресением Христа’. Суффиксаль- 
ный вариант - *огНипісаІ*гасІипіса (см.). 

См. МікІоысН 272; Фасмер III, 431; 5кок. Еііт. фбп. 111, 95; Зеленин // 
Ж. ст. 1901, вып. 1, 93; Т. А. Агапкина. Фомина неделя // Славянская 
мифология. М., 1995, 381-383. 

*оічі<ц>а/*гас1о§;а: ст.-русск. радуга ‘радуга’ (Куранты 1 , 70. 1621 и др.) 
(СлРЯ ХІ-Х VII вв. 2 1 , 1 26), русск. рйдуга ‘разноцветная дугообразная 
лента на небосводе во время дождя, образующаяся вследствие прело- 
мления в водяных каплях солнечных лучей’, ‘спектр, семицветная по- 
лоса, образованная преломлением световых лучей в призме’ (Уша- 
ков III, 1111), диал. рйдуга, рййдуга, рйвдуга стар. церк. ‘дуга’, Божья 
дуга ‘небесная дуга’, ‘покатый мост’, стар, ‘труба дужная’, ‘радуга, 
семицветная дуга под облаками, от солнца позади дождя’ (Даль 3 IV, 
1467), рйддуга ‘радуга’ (СРНГ 33, 246), радуга-дуга, райдуга ‘радуга’ 
(Ярославский областной словарь ( Питок - Ряшка) 111, 120), укр. 
райдуга ‘радуга’ (Гринченко IV, 4), радуга то же (Укр. -рос. словн. V, 
9), диал. (закарп.) радуга то же (В. В. Бабинець. Говірка села Лавки 
Мукачівського району [Дипломна робота|. Ужгород, 1954, 161; 
Н. И. Толстой // ОЛА 1974, 29), блр. радуга ‘радуга’ (Блр. -русск.), диал. 
радуга то же (Бялькевіч. Магіл. 380), радуга, радуха то же (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 5, 242; Тураускі слоунік 4, 280). 

Вост.-слав. новообразование. С учетом русск. диал. весёлка , укр. 
весёлка, блр. вясёлка ‘радуга’, а также лит. Ііпкхтупё ‘радуга’: 
НпЬтах ‘веселый’, ср. еще вепс. ІГоі-каіоі ‘радуга’ ~ Но ‘веселье, 
смех’ (ЭСБМ 2, 325), признается наиболее вероятным объяснение 
вост.-слав. слова как производного с суф. -<}%а от *огйъ/*гасІъ (см.) 
(МікІоысЬ 272; Фасмер III, 431). В пользу такого объяснения как буд- 
то бы говорят засвидетельствованные в Полесье с тем же значением 
‘радуга’ производные с корнем рад-: радавіца, радов’ іца (Н.И. Тол- 
стой // ОЛА 1974, 30). Менее вероятна идея о происхождении вост.- 
слав. слова из сочетания *гай- и (см. Преобр. I, 172; Н.И. Тол- 
стой // ОЛА 1974, 29). При более внимательном изучении материала 
оказывается, что основные аргументы, на которых базируется эта 
версия, не имеют доказательной силы: лит. Нпкхтупё относится к 
числу темных и даже загадочных слов, а весёлка, в соответствии с 
действующей в славянских и балтийских языках семантической мо- 
делью ‘пояс’ > ‘радуга’ (А.П. Непокупный. "Пояс” - одно из назва- 
ний радуги в атласах балтийских и славянских языков // ВаІФФа V 
( I ), 1 969, 69-70), развилось из первонач. *ѵ$г-хІо (ср. укр. веслд ‘коро- 
мысло’, русск. диал. вясло ‘жгут соломы, которым связывают сно- 
пы’), со временем по народной этимологии оно стало осмысляться 
как этимологически тождественное прилаг. весёлый. Подробнее см. 
А. Крывіцкі. Беларуская вясёлка і македонски шуас: родныя ці свая- 
ки ? // М1 ХБ-ХБІ, 1989-1990. Скоще, 1995, 291-300. 

Не подтверждается предположение о происхождении радуга из 
*раедуга < *рай-дуга с рай в дохристианском значении ‘луг’, 
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кацшѵйрюѵ, первонач. ‘цветная, пестрая дуга’ (в древности призна- 
ком рая были не деревья и не травы, а пестрота красок цветущих рас- 
тений) (А. Соболевский // РФВ т. ЬХХ, 1913, 96; Преобр. I, 172). 
Вост.-слав. *огсІо§а/*гаііо§а по народной этимологии сблизилось с 
рай, отсюда форма райдуга, ср. еще раёк ‘радужная оболочка глаза’. 

Не исключается, что в вост.-слав. слове экспрессивное по проис- 
хождению начальное ра- является вариантом рай-, ср. болг. гавран 
‘ворон’ и русск. диал. гайворон ‘грач’ и т.п. (ЭССЯ 6, 88), жаворонок 
и жайворонок (Примечание А.Ф. Журавлева). 

В производных формах (ср. полесск. урддавица, урйдауніца ‘раду- 
га’) начальное у объясняется как протетическое, возможно, народно- 
этимологическое сближение с урад (Н.И. Толстой // ОЛА 1974, 30). 

Для формы рйвдуга допускается заимствование из др.-осет. 
*аЫип§а- < ир. *йгипака- ‘лук; радуга’ (Семереньи // ВЯ 1967, 
№ 4, 23). 

Из литературы см.: МікІозісЬ 272; Зеленин. Табу 2, 1 16; Фасмер III, 
431 (с обзором разных версий): Н. И. Толстой. Радуга // Славянская 
мифология. М., 1 995, 330-331 ; РоП. Вепеппип§еп без Ке§епЪо§епз // К2 
II, 1853, 425-426 (об обозначении радуги названием клепки, біе 
РаВбаиЬе). 

*огб9гьпъ(іЬ)/*габдгьпъ(іЬ): русск. радужный, ая, ое прилаг. к радуга, 
‘имеющий цвет радуги, семи- или многоцветный’, перен. ‘приятный, 
обнадеживающий, сулящий радость, счастье’ (книж.), радужная обо- 
лочка (анат.) ‘передний отдел оболочки глаза, в центре которой на- 
ходится отверстие - зрачок и по цвету которой различают цвет глаз’ 
(Ушаков III, 1111), диал. радужный ‘относящийся к радуге’, радуж- 
ный камень ‘горный хрусталь с радужным отливом от мельчайших 
трещинок’ (Даль 3 III, 1467), рйдужная ж.р. ‘денежная купюра досто- 
инством в 100 рублей’ (сиб.), ‘денежная купюра достоинством в 
25 рублей’ (калуж.) (Даль 3 III, 1467; СРНГ 33, 250), укр. радужный, 
райдужний ‘радужный’ (Укр.-рос. словн. V, 9, 12), блр. радужны ‘ра- 
дужный’ (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -ьпъ от *огсІсц>аІ* Габона (см.). 
*огбипіса/*габипіса: др.-русск. и ст.-русск. радуница и радуницы, радо- 
ницы мн. ‘Радуница, весенний праздник поминовения умерших, при- 
ходившийся в разных местностях на воскресенье, понедельник или 
вторник Фоминой (т.е. первой послепасхальной) недели; в некоторых 
местностях так называлась Фомина неделя’ (X. Афан. Никит., 35. 
XVI в. ~ 1472 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 126), русск. рйдуница 
обл., радоница ‘религиозный обычай поминания умерших на моги- 
лах на послепасхальной неделе, сохранившийся как пережиток древ- 
него культа мертвых’ (Ушаков III, 1111), диал. радуница ‘Фомина не- 
деля (первая после пасхальной)’ (арзам., новг.), радунйца ‘радуга’ 
(свердл.) (СРНГ 33, 250), радуница ‘день поминовения усопших’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Дополнение, 146), радунйца ‘радуга’ (Сл. Среднего Урала V, 
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51), радуница ‘родительский день после Пасхи’ (Традиционная куль- 
тура Урала I, 119), укр. радуниця ‘радуница’ (Укр.-рос. словн. V, 9), 
блр. диал. рддуніца ‘поминальный день’ (Бялькевіч. Магіл. 380), ‘ра- 
дуга’ (Слоун. Гродз. 97; Скарбы 119). 

Производное на -ип-іса, связанное отношением суффиксальной 
вариантности с *огдоѵьпіса!*гадоѵъпіса (см.). См. Преобр. II, 172. 
Маловероятна версия Потебни, согласно которой название празд- 
ника, приуроченного к воскресению Христа, связано чередова- 
нием корневого вокализма со слав. *госіъ и этимологически 
означает появление (мертвых) (А.А. Потебня // РФВ I, № 1, 
1879, 86). 

Ставится под сомнение идея Ю.А. Лаучюте о заимствовании слав. 
*огдипіса/*гадипіса в значении ‘день плача с причитаниями’ из балт. 
языков, ср. лит. гаидй, гаидаѵітаз ‘плач, плач с причитанием’ 
(Ю.А. Лаучюте. Словарь балтизмов 127). См. Аникин А.Е. Из бал- 
тийского вклада в русских говорах 38. 

*ог(1ъ(]ь) /*гаііъ(іь): ст.-слав. |дд ъ, прилаг. уаролбд; риІсЬег, заіѵиз, Іаеіиз; 
‘радостный, веселый’, нареч. ‘ІіЬепіег; с радостью’, з»ло ! I ‘таіеѵо- 

Іиз; злонамеренный’ (818 33, 550), ^д», прилаг. яеріхарфд; (|лді штн 
ауйХХсоОаі, хйіреіѵ, яеріхарііе уіѵеаѲси) ‘рад’ (Ст.-слав, словарь 566: 
Супр., Мар., Зогр., Ас.; МікІ. ЬР), болг. (Геров) радый, радъ, -да, -до 
‘довольный’, ‘рад’, рад, прилаг. ‘довольный’, ‘радостный’, ‘благо- 
дарный’ (БТР), диал. рад, прилаг. ‘радостный’ (Народописни матери- 
али от Разложко // СбНУ ХЬѴІІІ, 516), макед. рад (~а), прилаг. 
фолькл. ‘рад’, радо, нареч. ‘с удовольствием’ (Кон.; Макед. -русск.), 
сербохорв. стар, гад, прилаг. ‘расположенный к чему-л.’, ‘находя- 
щийся в хорошем расположении духа, в хорошем настроении’ 
(Маіигапіб II, 1217), гад, прилаг. ‘рад, доволен’ (с XIII в., КМ XII, 
860-865), диал. гад, -а, -о ‘который что-л. желает, хочет’, гадо, нареч. 
‘охотно’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшцеѵаса 297), рад, -а, -о 
‘рад, готов, расположен взяться за что-л.’ (Е. МиловановиЬ. Прилог 
познавашу лексике Златибора 54), гад : г'а° : д / г’ад, г'ада ‘охотно’ 
(С. Ыеѵѵекіоѵѵзку. Бег кгоаіізсКе Біаіекі ѵоп Зііпаіх. \УбгіегЬисЬ 116), 
г°йд, -а ‘рад’ (В. Іиггёіс. ^ебпік Ѵг§абе 176), рад (М. ТомиЬ. Говор 
Свиничана 206), словен. гйд, гйда, прилаг. ‘охотно’, ‘рад’, гад ЫН 
коти ‘любить кого-л.’ (Ріеі. II, 369-370), диал. гад ‘рад’ (Ыоѵак 89), 
гйд-пегад ‘хочешь не хочешь’ (Кешіа), чеш. гйд, -а, -о, прилаг. ‘радо- 
стно, с любовью’, ‘рад’, ‘обычно, как правило, часто’, ‘легко’ (Кой 
III, 7; Р81С IV, 2, 593), год, года, годо ‘рад’ (КоН III, 81: па Озігаѵ.), 
слвц. гад, гада, гадо, прилаг. ‘с радостью, охотно’, ‘обычно, как пра- 
вило’, модальное значение, близкое к ‘любить, хотеть’, таі’ гад ‘лю- 
бить’, Ьуі’ гад ‘радоваться’ (881 III, 681-682), гад, гада, гадо то же 
(Каіаі 561: Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тшб. г), в.-луж. гад, гаду 
‘охотно’ (РГиЫ 577; Трофимович 241), н.-луж. гад, гада, гадо\ гаду, 
гада, гаде ‘рад; охотно’ (Мика. 81. II, 289), полаб. гйдо, прилаг. ‘охот- 
ный’ (< *гада) (РоІагізкі-ЗеЬпеП 120), гадо, прилаг. то же (К. ОІексЬ. 
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ТЬезаишз Ііп^иае сігаѵаепороІаЬісае II, 860), гасіо ‘охотно’ (Козі 415), 
ст.-польск. гасі ‘охотно; рад; готовый к чему-л.’, ‘быть кому, чему-л. 
рад, быть довольным чем, кем-л.’, нареч. ‘легко, просто’ (81. зіроі. 
VII, 420), польск. гас і ‘охотно, с охотой’, стар, гасі со сгупіс ‘просто, 
обычно, часто, охотно что-л. делать’, ‘довольный’ (\Ѵагзг. V, 461), ди- 
ал. гасі ‘рад’, гасіо ‘охотно’, гесіа ‘рада’ (81. §\ѵ. р. V, 3, 5, 17), гаі : рі. 
геіі // гесіе в функции сказуемого ‘рад, доволен’ (Н. Обгпоѵѵісг. Эіаіекі 
таІЪогекі II, 2, 98), гш ‘рад’ (Тошазг. Тор. 178), гоці, гасіа 'охотно’ 
(ОІезсЬ. 8. АппеЬег§ I, 284), словин. гдсі ‘рад, охотно’ (Кашиіі 188), др.- 
русск. радый, краткая форма радъ , прилаг. ‘рад, доволен (радостный, 
довольный)’ (Остр, ев., 34, 1057 г. и др.), ‘блажен’ (Пис. к Одоевск., 
231. 1653 г.), с личным гл. ‘радостно, охотно, с удовольствием, с го- 
товностью’ (Псалт. Чуд. 1 , 125. XI в. и др.), с инф. ‘готов, рад, согла- 
сен (что-л. делать)’ (1464 - Пис. к Одоевск., 231. 1653 г.), ‘усердный, 
ревностный’, ‘веселый’ (Воет. II, 141, XII в. и др.), радъ не радъ ‘во- 
лей-неволей, хочешь не хочешь’ (X. Рад., 188. 1628 г.) (Срезневский 
III, 1415; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 120), русск. рад , -а, -о ‘о чувстве радо- 
сти, удовольствия, испытываемого кем-н. от кого-чего-н.’, перен. 
‘готов делать что-н.’ (Ушаков III, 1 105), диал. радый, рад ‘кто раду- 
ется, чувствует радость’ (Даль 3 III, 1468), рад, -а, -о с сослаг. накл. ‘рад 
бы сделал что-л.’ (р. Урал), в сочетаниях рад кем-, чем-л., рад кому-л. 
и т.д., ради мн. ‘рады’ (пенз., калуж., ряз., ворон, и др.), радый, -ая, -ое 
‘испытывающий удовольствие, радость; веселый’ (смол., ставроп., 
том. и др.) (СРНГ 33, 245, 250-251; Словарь русских старожильческих 
говоров средней части бас. р. Оби. Дополнение, 145), радо ‘приятно 
(ощущение физическое)’ (Мельниченко 171), укр. радий, -а, -е ‘рад, 
веселый, довольный’ (Гринченко IV, 2), радий, реже рад, -а, -е 'выра- 
жение радости, удовлетворения’ (Словн. укр. мови VIII, 428), блр. рад 
в знач. сказ, ‘рад’ (Блр. -русск.), диал. радый, прилаг. ‘радостный’ 
(Бялькевіч. Магіл. 380), рад ‘быть довольным’ (Янкова 301). 

Двойная реконструкция исходной формы определяется разным 
пониманием и.-е. истоков слав, слова. Наметилось два подхода к объ- 
яснению слова. По одной из версий, слав, слово родственно англос. 
гді ‘радостный, благородный’, гбіи ж.р. ‘радость’, др.-исл. гёшк ‘про- 
ясняться, веселеть’, лит. гдйз ‘рад, охотно’ < *гё<1- ‘ободрять, поощ- 
рять; веселый’. Изоглосса, объединяющая германские и балт.-слав. 
языки. См. Рокоту I, 853; Тгаиітапп В8\У 235; Фасмер III, 429 (с ли- 
тературой); 8с1ш$іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 16, 1200. Согласно другой 
версии слав. *гайъ произошло из *агйа-. Аргументом служат заимст- 
вование слав, имени одного из вождей Радогостъ в ср.-греч. в форме 
’Арбйуаотод. Та же метатеза *гай- < *огй- отмечается при передаче 
слав. *КасІотёгь в нов.-греч. ’Арбацірі, топ. в Македонии, а также 
слав. Радогоща в вепс. АгікаЫ, топ. К этому же гнезду относят ра- 
деть, радить (Фасмер III, 429). Брюкнер возводит слав, слово к и.-е. 
агсі- и сравнивает с др.-инд. агсік- ‘питать друг к другу что’, ‘доволь- 
ствоваться’, греч. "сЛОорш ‘исцеляться, заживать’, отмечая отсутст- 
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вие литовского соответствия (Вгііскпег 452). Махек полагает, что пе- 
редача собственных имен не может служить убедительным аргумен- 
том, поскольку Агіа-, как полагает Ниеминен, могло возникнуть под 
влиянием иран. Апіа-, первой части собственных имен, хорошо из- 
вестных в Византии. Таким образом, предполагается иранизирован- 
ная форма собственных имен и топонимических названий (ср. 
КаіоШі’, Каіокозіісе и т.п.). См. МасЬек 2 504-505; №етіпеп // \Ѵсі8 3, 
108. 

Едва ли есть необходимость в разграничении на и.-е. уровне слав. 
*гаіъ / *огсіъ в значении ‘веселый’ и ‘рад, готов’. В первом значении 
слав, слово сближается с англос. гді ‘веселый, добрый’, для которого 
возможно развитие из и.-е. *игоіо-, ср. др.-сакс. а-гёіап ‘развеселить’, 
авест. игѵаі- ‘стать снова веселым’, а во втором - с цслав. ^дити 'за- 
ботиться’, др.-в.-нем. гаіап 'заботиться, думать’, гаі ‘имеющееся в на- 
личии средство’, ‘совет’, ‘забота’, нем. Каі ‘совет, указание’, др.-инд. 
гаікпдіі ‘справиться, удаваться’, гаіка- ‘успех, удача, благословение, 
благополучие’, гаікуаіі ‘удасться’, авест. гаЬа ‘опекун, попечитель’, 
слав. *гоіііі, ср. ст.-слав. |одитн ‘заботиться’ < и.-е. *геН-ік- < *аіН- 
’соединить, сложить так, как нужно, подобающим образом’. См. 
ВегІаІ Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. III, 143; 8по) 519. 

См. еще МікІозісЬ 272; 8кок. Еііт. дейл. III, 94-95; ВЕР VI, 143; 
8оІІа // Піе ЗргасЬе XII, 1, 1966. 37 (образование с суф. -і іо). 
♦огйьпъ^ь) / *гас!ьпъ(|ь): цслав. щьні, прилаг. 'еліуартод; іпзиІіаЬіІіз. 
§гаіиз, ‘отрадный’ (838 33, 551: 2асЬ.), болг. диал. раден ‘радостный’ 
(Пирински край 646), радна, прилаг. в функции нареч.: невеста рад- 
на радосна си зема нивестинската си стомна (Солунско), раднд в со- 
четании раднд срцё (БЕР VI, 142), сербохорв. гаіап, прилаг. и нареч. 
‘радостный, веселый’ (только у трех авторов), ‘радостно, весело’ 
(КМ XII, 868), диал. радан, -а, -о ‘любопытный, любознательный" 
(М. БожковиЬ. Говор Ибарског Колашина 178), слвц. стар, гаіпу, -а 
‘удобный, подходящий, желательный, нужный’ (883 III, 685-686), н.- 
луж. гаіпу ‘обрадованный, веселый’ (Мика 81. II, 291), ст.-польск. 
производи, гаіпіе] ‘скорее, охотнее’ (81. зіроі . VII, 425), польск. диал. 
гаіпі : ‘^афалЗгуі $е гаіпіе $о - зіаікще, і-ге згитпіе іагісще” (81. §\ѵ. р. 
V, 5), русск. диал. рйдный ‘радушный, приветливый’ (влад., СРНГ 33, 
248), укр. рйдний обл. ‘рад’ (Укр.-рос. словн. V, 8). 

Прилаг-ное, производное с суф. ьпъ от *огіъ / *гаіъ (см.). 
*огеѵъ(іь): ст.-чеш. оРоѵу, прилаг. к ог, ‘верховой, приспособленный для 
верховой езды’ (8іб81 12, 600). О более широком распространении ос- 
новы на славянской территории свидетельствуют производные с суф. 
-іпа, - ііъ : русск. диал. оревйна ‘нехолощеный бык’ (новг., СРНГ 23, 
334), цслав. о^еыт ‘похотливый’, др.-русск., русск.-цслав. оревитый, 
прилаг. ‘одержимый похотью’ (Апокал., 68. XIII в. - Срезневский II, 
705; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 66). 

Производное с суф. -еѵъ от *ог’ь (см). См. Фасмер III, 155; Вгііскпег 
382. См. Г.Ф. Одинцов. Из истории гиппологической лексики 40-45. 

6. Этимологический словарь. Выи. 32 
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♦огікъ: ст.-чеш. огік ‘лошадка’ ($ітек 109), укр. диал. \ѵогук ‘жеребец’ 
(Впіскпег 382). - Сюда же производи, на -оѵъ в чеш. Огікоѵ топ., 
Огікйѵ, имя собств. (РгоГоив III, 284: от апел. огік). 

Производное с суф. -Ось от *ог’ь (см.). 

*огі$Се: болг. орище ‘поле под паром, пар, перелог’ (Геров 3, 379), диал. 
брище ‘нераспаханное поле, оставленное под луг’ (Народописни ма- 
териали от Граово // СбНУ ХЫХ, 782), ‘нива, которая не обрабаты- 
вается год, отдыхает’ (Милевци, Босилиградско; Брезнишко), орйще 
‘место, где растут грибы под названием оршики' (Тетевенско), ‘рас- 
тущие вместе трава или плевел, грибы в лесу’ (Плевенско) (БЕР VI, 
923), орйште ‘место, где распахана, обработана земля’ (Илчев БД I, 
197), ‘место на поляне, унавоженное скотиной, где буйно растут тра- 
ва и грибы’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), урйште ‘площадь’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 98), сербохорв. диал. ортите 
‘вспаханная земля’ (Н. БогдановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока 
158), орйште ‘часть плуга: деревянная перекладина, которая настав- 
ляется на грядель’ (Леке. Шумадщ'е 142), ст.-слвц. огіхко ‘место, где 
поворачивается плуг при вспашке поля’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 351), русск. 
диал. брище ‘заброшенная пашня; залежь’ (СРНГ 23, 343; Даль 3 III, 
1789). 

Производное с суф. -Псе от основы гл. *опі, сохранившегося в 
форме *огаіі (см.). См. БЕР IV, 923. 

♦огііі I: цслав. о|ити, о^вк Меіѵ, жгЭаТреіѵ, еѵеПеге (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
ров) орт., -ртся ‘рушить(ся), разрушать(ся)’, диал. оря ‘разрушать, 
сносить, сваливать’, хоря ‘ронять, подкапывать’ (Банат), йбря ‘ро- 
нять слезы’ (Родопы), йбря, йорёя, йбриа ‘ронять слезы’ (Смолян- 
ско, Орехово, Асеновград) (БЕР IV, 932; II, 108), сербохорв. дгііі ‘сва- 
ливать, опрокидывать’ (Белла), ‘разрушать, разваливать’ (Микаля, 
Стулли), ‘рассекая, опрокидывать, сваливать’, ‘рвать, разбивать’ 
(Белостенац), дгііі хе ‘разрушаться, разваливаться’ (Вук), ‘падать’ 
(Микаля, Белла, Белостенац и др.), ‘стремительно бежать, лететь’ 
(Белла), ‘распадаться, разваливаться’ (Белла) (КІА XIII, 167-168), 
русск. диал. орйть то же, что орать (Сл. Среднего Урала III, 66), ‘па- 
хать сохой’ (свердл., СРНГ 23, 343). 

Брюкнер восстанавливает утраченный в польском языке гл. *огѵус 
на основании оггу опу, название гербов, приказания оггу\ (Впіскпег 
383). Сюда же с некоторой долей верятности может быть отнесен 
словен. топ. Офп, вероятно, причастного происхождения, собствен- 
но ‘гора с разрушенными скалами’ (Вгіпаг 22). 

Глагол широко засвидетельствован на славянской территории в 
сложении с преф. оЬ-, *огг- - *оЪ-огііі (см.), *огг-огШ (см.). 

Представляется плодотворной идея о родстве слав. *огіІі I и 
*ог(а)іі (ЗресЫ К2 68, 42; МасЬек 2 416-417). Махек определяет слав. 
*огііі как фактитив от *ег-, слабая ступень в лит. іпі, и сравнивает с 
хетт, каггаі- ‘ломать, разрушать, измельчать’ (МасЬек // АО 17, 1949, 
132; МасЬек 2 61). Эта идея, высказанная в самом общем виде без ар- 
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гументации, нуждается в обосновании в словообразовательном и се- 
мантическом плане. В словообразовательном плане *огііі предстает 
как гл. на -Ш, производный от *огіі, и это отношение не расходится с 
правилами словообразовательных отношений, ср. слав. *Ьопі ~ *Ьогі- 
Іі и *ЬогЛ1о (ЭССЯ 2, 213, 203-204, 200-201). Семантика глагола 
на -Ш орйть в значении ‘пахать сохой’ напрямую мотивирована ис- 
ходным значением производящего глагола. Включаясь в новые кон- 
тексты, гл. *ог(а)іі с исходным значением ‘царапая, рассекать, разре- 
зать землю’ обрастает новыми смыслами, в результате происходит 
сдвиг семантики в сторону значений ‘разрушать, разваливать’, ‘рас- 
падаться’, ‘падать’. 

В свете приведенных данных гл. * огііі предстает как праславян- 
ское новообразование, сложившееся по одной из моделей образова- 
ния гл. на -ііі. 

Такое понимание этимологических истоков слав. * огііі побуждает 
с новых позиций подойти к оценке традиционного сближения слав. 
*огіп с названными выше балтийскими обазованиями. Балтийские 
образования с корневым вокализмом е : о продолжают и.-е. *егэ- с 
суффиксальным расширителем -йИ (Рокоту 1, 332): ср. лит. апіуіі ‘по- 
роть, распарывать’, ‘нарушать; подрывать’, ‘разрушать, расстраи- 
вать’, ‘распускать’, лтш. агсііі, -и, -у и ‘распарывать’, ‘разорять, воро- 
шить, разбрасывать’ и лит. ёгсіёіі ‘распарываться, пороться, разле- 
заться’, лтш. ёгзі, -іи, -Ли ‘разнимать; чесать (лен), разделять’; сту- 
пень редукции в корне в лит. іпі, угй, ігай ‘распадаться, разваливать- 
ся, разлагаться, разрушаться, рушиться’, ‘пороться, распарываться; 
расползаться’, ‘расстраиваться’. В круг родственных образований да- 
лее включаются др.-инд. агсіаіі ‘умертвить’, гЛкак ‘отдельный, раз- 
дельный’, далее тохар. А агіх, тохар. В апз ‘каждый, всякий’, греч. 
“ертщод ‘пустынный, ненаселенный’, йршбд ‘тонкий, нежный, сла- 
бый; узкий’. В рамках гнезда с и.-е. корнем *егэ- + -бк они образуют 
самостоятельную линию развития уже на индоевропейском уровне, 
поэтому, строго говоря, не могут быть прямо сопоставлены со слав. 
*огііі, возникшем в другую эпоху в другой системе глагольных отно- 
шений. См. Фасмер III, 152, 435; Ргаепкеі 15-16; Ргаепкеі // 01о«а 35, 
1956, 79; ЕЗІ8 10, 593. 

Реконструируемое исходное значение, объединяющее названные 
образования, является тем значением, которое “замыкает” этимоло- 
гию (Топоров В.Н. // Этимология 1979, 139) на праславянском уров- 
не и определяет направления дальнейших поисков генетических свя- 
зей. Отметим некоторые из этимологических версий. 

Начиная с Соболевского, русск. диал. ёрить ‘хлопотать’, а также 
многочисленные производные (ср. ерник и ёрник ‘озорной человек’, 
‘плут, мошенник’, ербха ‘о нечесаном, с взъерошенными волосами 
человеке’ и т.д. - СРНГ 9, 30, 33) на основе чередования гласных со- 
относятся со слав. * огііі (русск. разорить) (Фасмер II, 21; ЭССЯ 6; 
27). Собственно к этой же версии склоняется в своем словаре и 
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П.Я. Черных, подчеркивая, что слово ёрник “с течением времени 
подверглось переосмыслению, потому что оно вступило в контакт с 
другими словами, совпадающими или близкими по знач.” (Черных I: 
286). И это замечание заслуживает особого внимания. Русский диалек- 
тизм, занимая изолированное положение в словаре, испытал притя- 
жение со стороны более активных образований, близких по форме и 
принадлежащих к тому же понятийному полю, одно из них - слав. 
*]агь]ь (ср. русск. ярый, ярить ‘сердить, дразнить, злить; разжигать 
похоть’ (Даль 2 IV: 679). При больших разрешающих возможностях 
плана выражения именно семантика приобретает роль решающего 
критерия в восстановлении этимологических связей. Если семантику 
русск. ерить, ёрить составляют значения ‘беспокойно двигаться’ и 
‘находиться в возбужденном состоянии’, то гл. *огііі / в самом общем 
виде свойственна семантика разрушения, распада, развала. Формаль- 
ная близость сопровождается размыванием семантических границ, 
что приводит к отождествлению слов, имеющих разные истоки. Под- 
робнее см. Куркина Л.В. К этимологии русск. ёрить, ерить // Ай 
Гопіез ѵегЬогит (в печати). 

Известны попытки осмысления слав. *огііі в рамках и.-е. гнезда с 
корнями *ег-, *егН-, *геН- ‘распадаться, разделяться, разрушаться’ с 
ближайшими соответствиями в лит. гёіаз, лтш. г§гз ‘редкий’, ст.-слав. 
|ѣдік», далее лтш. г§пі, гисігі ‘негустая стоящая рожь’, г^пз 'негустой’, 
также лат. гагиз ‘редкий; жидкий’ См. Вегіа]. Еіігп. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. 
III, 165; 8поі 529; М. 8поі // 5К 4, 1985, 402; БЕР VI, 932). 

В.Н. Топоров, исследуя связи вышеприведенных образований (без 
слав. *огаіі) в работе, посвященной вед. [Іа-, одному из ключевых по- 
нятий древнеиндийской философии подчеркивает, что существует 
“связь между этимологией данного слова (реально - семантикой эти- 
мологически связанных с данным словом лексем в родственных язы- 
ках) и глубинными смыслами этого слова (и обозначаемого им поня- 
тия), которые не выступают как лексические значения слова, т.е. 
пребывают, если говорить о языковом уровне, в латентном состоя- 
нии” (Топоров В.Н. // Этимология 1979, 142). Эта потенциальная и до 
времени скрытая часть семантической структуры в некоторых ситу- 
ациях определяет систему связей слова. На материале семантики вед. 
[іа- в сфере, связанной с организацией пространства, В.Н. Топоров 
реконструирует взаимосвязанность двух противоположных характе- 
ристик, проявляющихся в разных диахронических срезах. Главными, 
определяющими для пространства являются идея соединения, цело- 
стности, актуализацией которой можно считать значение и.-е. *аг- 
‘(при)соединять’, ‘связывать’, ‘пригонять (друг к другу)’, и идея чле- 
нимости, разделенности, с которой связано развитие нового 
смысла - изолированности, обуженности, враждебности. Этот смысл 
присутствует в семантике лат. аПиз ‘узкий’, ‘тесный’, ‘тугой’, русск. 
рать, ретивый и т.п. Аспект разъединенности, распадения выступа- 
ет на первое место в слав. *гё<Аъкъ, *огііі, лит. 1 Пі и т.д. 
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А. Вайан акцентирует внимание на семантике и.-е. *ег- 'прилажи- 
вать, пригонять’ (ср. греч. йрареТѵ ‘прилаживать, плотно соединять’) 
и сравнивает слав. *огій с именами в значении ‘стык, смычка’ и ‘сус- 
тав, сочленение (о плече)’, ср. ст.-слав, шіо ‘плечо’ (Ѵаіііапі. Огатт. 
сотрагёе III, 415). 

См. еще Н. Кгопаккег// ЗіисЛев ргезепіесі Іо I. ^ЬаІтои§Ь 1957, 122; 
\Ѵ.Р. ЬеЬтапп // Ьап§иа§е 27, № 1, 1951, 16-17: предполагается и.-е. 
*ег- с начальным четвертым ларингальным). Это сравнение с учетом 
лит. )гй признается неприемлемым, акутовая интонация свидетельст- 
вует об и.-е. *егН- (Е. Роіотё // Ьап§иа§е 28, 1952, 455; А. Ѵаіііапі // 
К.Ё8 26, 1950, 141). 

Скок этимологически отождествляет приведенную лексическую 
группу со слав. *огій ‘орать’. Скок видит в разошедшихся образова- 
ниях вариации единого исходного корня, для которого предполагает- 
ся звукоподражательное происхождение (8кок. Еііт. фбп. II, 
565-566). 

Брюкнер предполагает общее происхождение для слав. 
*огій I и *огьіъ в рамках гнезда с и.-е. корнем *ог-, *ег- ‘разбег, раз- 
гон’, с включением в это гнездо русск. рать, ретивый (Вгйскпег 
383). 

Из литературы см. еще: МікІоысЬ 225; Р. Брандт // РФВ XXIII, 
1890, 98-99; Тгаиішапп ВЗ\Ѵ 12; I. ОсгеЬзкі. 8іифа іпсіоеигореімусгпе 
1939, 25; I. ЗаГагеѵѵісг. // Еоз I. ЬІѴ (2), 1964, 396; Е8.І8 10, 591. 

*огіІі (в^) II: ст.-слав, о^нти, о^нкхаОбАхггѵ; ЫапОігі, ‘соблазнять’ (813 23, 
555: Супр.; Ст.-слав, словарь 415: ср. Супр. а|нк что мл о|ншн • что диж<- 
шн (Иісло/Иі швж л»ои$, макед. ори се ‘раздаваться, разноситься’ (Кон.), 
сербохорв. дрити се ‘раздаваться (о звуке)’ (Толстой 2 552), дгііі ‘раз- 
даваться, разноситься’ (РИА XIII, 167-168), диал. ори (Елез. II), сло- 
вен. огій хе то же (Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. рг. II, 253: только у Аш- 
керца, возможно из сербохорв.). В русском языке соотносительный 
гл. на -ай - орать. 

Гл. на -ій признается родственным др.-инд. йгуай ‘восхвалять, пре- 
возносить’, лат. ого, дгаге ‘говорить; просить’, греч. йрі), атт. йрй 
’молитва’, йр&оцаі ‘молить, умолять’, арба) ‘кричать, говорить’, 
хетт, агуа- ‘спрашивать подобно оракулу’, аги\ѵа(і)- ‘почитать’, арм. 
игапат 'отрицать’ (Фасмер III, 149). 

Скок отождествляет названные образования с продолжениями 
слав. *огій / (см. Зкок. Еііт. фёп. II, 565-566). Скорее всего мы име- 
ем дело с самостоятельными образованиями с разными и.-е. истока- 
ми. См. еще ОІиНак 456; В. Сор // Ьіп§иІ8Ііса VI, 1964, 72. 

*огіІъкъ: сербохорв. дритак (Воеводина), дрикак ‘часть плуга, гаііит’, 
диал. дритак ‘доска с железом для очистки плуга от грязи’ (Г. Дра- 
гин. Шаф 681), оритак ‘маленькая железная лопатка, с помощью 
которой очищается плуг от земли’ (ЕС 9; 37). 

Диалектизм ограниченного распространения. Производное 
с суф. -ъкъ от прич. на -( от слабо засвидетельствованного гл. 



на -Ш, соотносительного с *ог(а)іі (см.). След гл. на -ііі в русск. диал. 
орйть ‘пахать сохой’ (свердл., СРНГ 23, 343; Сл. Среднего Урала III, 
66 ). 

♦огіѵо: укр. диал. брыво ср.р. ‘время пахоты’ (Л. Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология //Лексика Полесья. М., 1968, 
113), блр. вдрыва ср. р. ‘пахота’ (Блр.-русск.), диал. вбрыва ср. 
р. то же (Сцяшковіч. Грод. 88), ‘пашня, поднятая в первый раз’ 
(Касьпяровіч 61), брыво ср. р. ‘пахота; вспаханное поле’ (Тура^скі 
сло^нік 3, 264), брыва то же (Яшкін. Блр. геагр. назвы 123), вбръ- 
ва, вбрава, вбрыва ‘весенняя пахота’ (Атлас беларускіх гаворак II, 
73). 

Производное с суф. -іѵо от основы несохранившегося гл. *огіі (см. 
*огаіі) или от имени *ог'а (см.). 

*ог’а: словен. бг)а ж. р. ‘пахота’ (Ріеі. I, 847), чеш. стар. ѵиге=оге : Ѵиге 
5оЬа_), ѵиге ѵ геіепуш ЬбЬоІе (йЬоІе) (Кон IV, 883: Р. 5и§і1. РоиЬа Сізіа; к 
огаіі), словин. ѵогаи, ѵогад ж. р. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1336), иогіЬ ж. 
р. ‘пахота’ (Ьогепіг. Ротог. 111, 1, 729). 

Производное с суф. -]а от основы несохранившегося гл. *огП (см. 
огаіі). 

*огка: ст.-слав, цѵтщеіоѵ; топишепіит ‘могила, гробница’, оорбд, 
уХшооохброѵ; 8агсорНа§и5, Іосиіиа, ‘гроб, рака’ (515 34, 601: Маг., 
Оаіг., 5ирг.; Ст.-слав, словарь 574; МікІ. ЬР), болг. (Геров) рака ‘стул, 
в который вставляется пята мельничного колеса’, ‘ларец с мощами’, 
сербохорв. стар, гака ‘хагсорЬа^из, іитЬа, гробница’ (Майигапіс II, 
1218), гака первонач. (в Далмации и Приморье) ‘ковчег, ларец; гроб’, 
далее ‘внутреннее сооружение из камня, в котором находятся гробы 
не построенные и не отесанные, склеп’, ‘могила’ (с XV в.) и ‘выры- 
тая могила как последнее место упокоения’ (с конца XVI в.) (ЮА 
XIII, 10, 10-11), диал. гака ‘саркофаг’ (В. Іигі5іс. Іфбпік Ѵг^асіе 177), 
‘яма, в которой хоронят мертвеца, гроб (не сделанный руками, непо- 
строенный)’ (М. Реіс-О. ВаСІца. ВеСпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 298), рака 
‘гробница, склеп’ (Речник Загарача 411), Кака, Каке, топ. (5кок. Еііт. 
фбп. I, 60), словен. гака ‘гроб, могила’, чеш. гака ЧитЬа, зериісгит’ 
(Кои III, 19), др.-русск., русск.-цслав. рака ‘ларец, ящик’ (Хрон. 
Г. Амарт., 482. XV в. ~ XI в.), ‘ларец, урна для мощей и других подоб- 
ных реликвий’ (1218 - Лавр, лет., 441 и др.), ‘гробница; саркофаг: 
гроб’ (Остр, ев., 215. 1057 г. и др.) (Срезневский III, 63-64; СлРЯ 
XI— XVII вв. 21, 265), русск. церк. рака ‘в христианской церкви - мас- 
сивный металлический ящик, в котором хранятся так называемые мо- 
щи святых’ (Ушаков III, 121 1), церк. рака ‘гробница, ковчег с мощами 
святого угодника’ (Даль 3 III, 1583), блр. церк. рака ‘рака’ (Блр.-русск.). 

Древнее заимствование. Восходит непосредственно к гот. агка 
хфштбс; или лат. агса ‘ящик’, ставшему источником готского слова. 
Скок вносит уточнения, предполагая, что роль посредника выполняла 
балканская латынь (5кок. Еііт. фбп. I, 60). К. Оштир полагал, что 
лат. агса > герм. *агк- через иллир.-фрак. (К. 05ііг//51аѵіа VI, 1, 1927,5). 
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По данным словаря Безлая (Вегіа^ Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. III, 
147-148), словен. гаке мн. ‘мельничный лоток, сіег МііЫ§ап§’ (Ріеі. II, 
372) заимствовано до метатезы плавных из лат. агса в позднем значе- 
нии ‘Ап РІи$5ѵегЬаи’ (со ссылкой на: \ѴапЬиг§ I, 126), с той же исход- 
ной основой в словаре Миклошича приводятся др.-в.-нем. агс) і ‘при- 
способление для ловли рыбы’, бавар. тирол. агскеп то же (МікІокісН 
272). 

Связано отношением вариантности основ с *огку , -ъѵе (см.), кото- 
рое в конечном счете имеет тот же источник. Маловероятно сбли- 
жение с лит. гаШіз ‘гроб’, русск. раковина с последующим возведе- 
нием к и.-е. корню со значением ‘копать, рыть’ (Г. Ильинский // РФВ 
ЬХХІѴ.т. 1915, 125-126). 

См. еще Мікіозісй 272; Рокоту I, 66; Преобр. II, 178; Фасмер III, 
437 (там же литература); 8поі 522. 

♦огкоѵіпа: болг. раковина ‘раковина; ракушка’, анат. ‘раковина (уш- 
ная)’ (Бернштейн), макед. раковина ‘твердый защитный покров на 
некоторых животных’ (Кон.), чеш. гакоѵіпа ‘злокачественная опу- 
холь’ (Р5іС IV, 2, 611), ст.-русск. раковина ‘раковина’ (М. Гр. III, 437. 
XVI в. и др.), жемчужная раковина ‘раковина жемчужницы’, собир. 
‘жемчужница’ (ДАИ V, 384. 1668 г. и др.), раковина собир. ‘обрабо- 
танная определенным образом раковина жемчужницы как лекарст- 
венное вещество’ (Мат. медиц., 521. 1674 г. и др.), ‘перламутр’ (Арх. 
Стр. I, 276. 1546 г. и др.), ‘нижняя, внутренняя сторона конского ко- 
пыта’ (Кон. зав., 15, н. XVIII в. и др.), ‘впадина, полость в металле ру- 
жейного или пушечного ствола, образовавшаяся в результате повре- 
ждения или при отливке’ (ДАИ V, 299. 1671 г. и др.), ‘дефект ствола 
у дерева’ (А. Свир. м., № 299. 1667 г.) (Срезневский III, 44; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 265-266), русск. раковина ‘род наружного скелета 
различных беспозвоночных животных (у моллюсков, напр., в виде 
овальной, витой или створчатой коробки), обычно состоящего из на- 
ружного рогового слоя и внутреннего - перламутрового’, ‘название 
различных предметов, напоминающих своим внешним видом ракови- 
ну’, ‘посторонняя скважистая порода внутри камня’ (горн.), ‘пустота, 
выбоина в выделанном металле’ (спец.) (Ушаков III 1210), диал. рб- 
ковина ‘череп, в котором живет слизень’, горн, ‘сторонняя, рыхлая 
порода внутри камня’, зодч. ‘канелюра, продольная бороздка в стол- 
пах’, плот, ‘вырубка в виде шипа, но прямая, не сковородником’, ‘ис- 
под копыта конского со стрелкой посредине’ (Даль 3 III, 1584), ‘ниж- 
няя подошвенная сторона копыта лошади’ (чкалов.), ‘нижняя подош- 
венная часть копыта лошади с углублением, впадиной’ (влад., перм.), 
‘роговая часть копыта лошади’ (Лит. ССР, Лат. ССР), ‘углубление, 
впадина на внутренней стороне копыта лошади’ (новосиб.)’, ‘копыто 
коровы’ (донск.), ‘обрезок лошадиного копыта, который используют 
для окуривания больного’ (иркут.), ‘часть пальца под ногтем’ (ке- 
мер.), ‘клешня рака’ (донск.), ‘узор на холсте, образуемый затканны- 
ми полосами, кверху постепенно уменьшающимися в ширине’ (ряз.), 
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производи, раковинка ‘щербинка, место, где откололся небольшой 
кусочек’, ‘дупло (зуба)’ (иван.), ‘родимое пятно’ (Былины Печеры и 
Зимнего Берега) (Даль 3 III, 1584; СРНГ 34, 90; Миртов. Донской сло- 
варь 269), укр. раковина ‘раковина’, ‘ушная раковина’, ‘пустота в ме- 
талле, образующаяся при переходе из несвязанной структуры в твер- 
дую’ (Словн. укр. мови. VIII, 445), производи, раковйння ‘раковая 
скорлупа’ (Гринченко IV, 5), блр. ракавина ‘раковина’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *огкоѵь (см.). 

См. К. ІакоЬзоп. Магдіпаііа іо Ѵазтег’з Киззіап Еіуто1о§іса1 
Оісііопагу // ИЗЬР ІДІ, 1959, 267; А.А. Булаховский. Деэтимологиза- 
ция в русском языке // Труды ИРЯ. М.-Л., 1949, 156. Маловероятно 
объяснение слав. *огкоѵіпа как производного от *огку, -ъѵе ‘ковчег, 
ларец’, сближенного по народной этимологии с рак по признаку 
твердости раковой скорлупы (Преобр. II, 179). 

*огкоѵъ^ь): цслав. . мкоы, прилаг. сапсгі (Мікі. ГР), ст.-болг. Рдково 1380, 
топ. (Л. Тасева. Българска топонимия 252), болг. (Геров) раковый, - 
въ, -ва, -во, прилаг. от рак, раково сѣмя ‘семя рака’, ‘маленькие вино- 
градные гроздья с мелкими зернами без семечек’, раков, прилаг. мед. 
‘раковый’ (БТР), Ракова ливада, Раков слог, поле (Д. Михайлова. 
Местните имена в Михайловградско 164), макед. раков, прилаг. ‘ра- 
ковый, рачий’ (Кон.), сербохорв. раков ‘раковый’, гакоѵ то же (ЮА 
XIII, 22: с XIII в.), словен. стар, гакоѵ, прилаг. ‘раковый, сНеІуз, 
согорЬіштГ (Казіеіес-Ѵогепс), Какоѵа віега, топ. (1403/4 - Віагпік II, 
202), гакои то же, такой косі ‘обратный ход’, гакоѵе по§е ‘клешни ра- 
ка’ (Оиізтапп / Катібаг 499 [163, 539, 237, 470, 163]), гакоѵ, прилаг. 
‘раковый’, ‘ракообразный’ (Ріеі. II, 373), диал. гакоѵ: гаки, -ам/а 
(Тотіпес 190), чеш. гакоѵу ‘раковый’ (Р5іС IV, 2, 611), н.-луж. гаком/у 
‘раковый’ (Мика. 51. И, 293), ст.-польск. гакоѵѵу то же (81. зіроі. VII, 
431), Каком/, Кеком/: Касоѵѵ 1321, Каком/ 1386, Кессом/ 1411-1417, лич- 
ное имя собств. Каком/а ж. р. (81. зіроі. паг\ѵ озоЪо\ѵусЬ IV, 3, 439), 
польск. гакоѵѵу, прилаг. от гак (\Уагз 2 . V, 471), гаком/е ‘цвета рака’ (81. 
§ѵѵ. р. V, 8), Каком/о, топ. (Наііска. Ыагѵѵу озоЪо\ѵе 145), ст.-русск. ра- 
ковый, прилаг. ‘относящийся к раку’ (Сб. Друж., 55. XVI в. и др.), 
‘приготовленный из раков, с раками’ (АИ II, 432. 1613 г.), раковая 
мазь, раковое масло ‘виды лекарственных средств’ (Мат. медиц., 375. 
1669 г. и др.), раковые глаза ‘известковые камешки в желудке (в го- 
лове) рака, применявшиеся как лекарственное вещество’ (ПСЗ И, 
747. 1686 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 266), Раков: Иван Михайлович 
Колтыря Раков дьяк 1532, Псков (Веселовский. Ономастикой 266), 
русск. раковый, -ая, -ое, прилаг. к рак (Ушаков III, 1211), диал. рако- 
вый, ая, ое в названиях растений: раковая шейка ‘кактус членистоли- 
стый’ (донск., свердл.), раковые шептала ‘лекарственная трава’ 
(брян.) (СРНГ 34, 90), раковыя шейки ‘хвост, мясистая часть тела 
его, через которую проходит кишка’ (Даль 3 III, 1584-1585), Раков, 
топ. (Нижегородский топонимический словарь 164), Раковая, дерев- 
ня, река в Бас. Оки (Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки 50), 
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укр. раковий, а, е, прилаг. от рак, ‘приготовленный из раков’, ракові 
шййки ‘(Ро1у§опит Ьізіопа Ь.) травянистое растение с мелкими белы- 
ми цветочками, используемое в медицине как лекарственное средст- 
во’ (Гринченко IV, 4; Словн. укр. мови VIII, 445), блр. ракавы ‘рако- 
вый, из раков’, ‘рачий, как у рака’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -оѵь от *огкъ (см.). 
*огкъ: цслав. |дкг ‘сапсег’ (Мікі. ЬР), болг. (Геров) рак ‘рак, Сапсег’, 
‘мелкое животное Огуііоріаіра ѵиі^агіз, сверчок земляной, земляной 
рак, медведка’, ‘железная плита, в которую вставляется пята водяно- 
го колеса, вращающая веретено’, ‘красные фаршированные стручки 
перца’, кривъ ракъ и опакъ ракъ ‘мелкие животные ТеІрЬиза Пиѵіа- 
ііаііз и Сапсег игісоіаі; полевой краб, морской рак’, рак ‘рак, морской 
рак Сапсег радишз и речной рак Азіасиз Пиѵіаііііз’, ‘созвездие Рака’, 
мед. ‘название болезни’ (БТР), диал. рак ‘рычаг, с помощью которо- 
го закрепляется режущая часть’ (П. Петков. Еленски речник. БД VII, 
122), ‘подшипник на водяном колесе’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 
38), ‘железный шип на гончарном веретене’ (Вакарелски. Етногра- 
фия. 424), макед. рак зоол. ‘рак’, мед. ‘рак’ (И-С; Макед.-русск.), ди- 
ал. гак, гдки(і), рі. гакиѵі, гйкиѵеіи то же (Маіескі 95), сербохорв. рак 
‘рак’, гак то же, мед. ‘название болезни, сагсіпота’, Как ‘созвездие; 
четвертый знак зодиака’ (с XV в.) (ЮА XIII, 1, 9-10), диал. гак ‘рак’ 
(В. Дигі§іб. Кіебпік Ѵг§ас1е 177; 1. Шібіб - Р. Оиібіс. ВгиЗк. 636), гак: г’й.к 
то же (О. Ыеѵѵекіоѵѵзку. Оег кгоаІізсЬе Оіаіекі ѵоп 5ііпаіг. ѴѴбПегЬисЬ 
1 16), рак ‘разветвленное, вилообразное дерево, которым привязыва- 
ется обруч и таким образом закрепляется’ (П. ЪукановиЬ. Говор 
Драгачева 206), рак ‘рак’ (М. ТомиН. Говор Свиничана 207), словен. 
стар, гак ‘азіасиз, тогзкі гак’, ‘сатшашз, сапсег’, ‘сасоёіЬез; сапсег; саг- 
сіпосіез, сагсіпота, §ап§гаепа’ (Казіеіес-Ѵогепс), гак ‘рак’ (Сиізтапп / 
Катібаг 499 [163, 539]), гйк ‘рак’, мед. ‘название болезни’, ‘красные 
или черные наросты на дереве, на ветках’, ‘опухоли или трухлявые 
ямочки’ (Ріеі. II, 372), диал. гак ‘рак’ (Н. Сиес. Зігез. Тоітіп 183), гак 
то же (Зіеепѵѵук 302), гак то же (Зіеепѵѵцк. Сгаттаііса ргаііса Кезіапа 
228), гак : гак то же (Тошіпес 190), чеш. гак ‘рак’, ‘опухоль’. Как 
‘одно из созвездий’ (РЗіС IV, 2, 608), слвц. диал. гак ‘рак’, ‘назва- 
ние болезни’ (Сге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіб 263), также ‘кусочек сы- 
ра в жинчице (напиток из овечьего молока) (Каіаі 563: Вапзка 
Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. і.), в.-луж. гак ‘рак’, ‘опухоль, рако- 
вая болезнь’ (РІиЫ 579), н.-луж. гак то же (Мика 51. II, 292), Как, Како, 
имя собств. (ЗсЬизіег-Зеѵѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 16, 1204), ст.-польск. гак 
зоол. ‘рак, Азіасиз Пиѵіаііііз РаЬг.’ (51. зіроі. VII, 431), Как, Кек: Кас 
1125, Каск 1393, Кек 1436 (51. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 3, 438; 
СіеШкоѵѵа 105), польск. гак, диал. гек ‘рак’, ‘злокачественная опу- 
холь’ (\Ѵагз 2 . V, 469-470), диал. гак : гек ‘сверло для поворачивания 
заряда на конце шомпола до стрельбы’, ‘в телеге прикрепляемый на 
оси кусок дерева для надевания валька’, ‘на ветряной мельнице дере- 
вянная мерка для регулирования промежутков между пальцами 
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мельничного колеса’, гакі ‘подковки, железки на обуви для передви- 
жения по деревьям при сплаве леса’, гак ‘прозвище ребенка’, гакіет 
скосіііс ‘ходить на четвереньках’ (51. §\ѵ. р. V, 7-8), гак ‘рак’, ‘нарост, 
губка древесная’ (ОІезсН. 5. АппаЬег§ I, 277), гак ‘болезнь коровы’ 
(Масфеѵѵзкі. СЬеІш.-сіоЪгг. 74), ‘кусочек сыра в овечьей сыворотке, 
сильно подогретый, но не доведенный до кипения’, мн. ‘вышивка на 
гуральских суконных брюках’ (\Ѵ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа 
ро!$кіе§о разіегзіѵѵа §бп>кіе§о. Сг. 1, 156), ‘ракообразное’, ‘железное 
устройство, которое удерживает лестницу на телеге с урожаем’ 
(Тоітшг. Ьор. 178), гак, гаки (Кисаіа 70), гек ‘рак, Авіасиз Пиѵіаііііз’, 
‘злокачественная опухоль’ (Н. Сбгпоѵѵісг. Біаіекі таІЪогзкі II, 2, 103), 
Как, личное имя собств. (Наііска. Ыаг\ѵу озоЬоѵѵе 145), др.-русск. ракъ 
‘рак (животное)’ (X. Дан. иг., 56. 1496 г. ~ 1113 г.), ‘о морских моллю- 
сках’ (О Молук. Остр., 243. XVI в.), ‘созвездие Рака’ (Изб. Св. 1073 г., 
250 и др.), ‘злокачественная опухоль или язва; рак’ (Травник Любч., 
260. XVII в. - 1534 г. и др.) (Срезневский III, 64-65; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 264-265), русск. рак ‘употребляемое в пищу пресноводное, по- 
крытое панцырем животное с большими клешнями у головы и 
брюшком, шейкой’, мед. только ед. ч. ‘хроническая злокачественная 
опухоль на наружных или внутренних органах, разрастающаяся по 
здоровой ткани клешнеобразными разветвлениями’ (Ушаков III, 
1210), диал. рак ‘речной моллюск’ (арханг., Дельта Дуная, перм.), ра- 
ка мн. ‘устрицы’ (том.), ракй мн. ‘раковина, ракушки’ (ленингр.), рак 
‘мякотка, медуза, род каракатицы Азіегіаз сарш тесіизае’, ‘морская 
звезда’ (мурман.), ‘насекомое медведка’ (чкалов., донск.), ‘земляной 
рак; насекомое земляной сверчок’ (Даль), мн. ‘жители деревни, зани- 
мающиеся ловлей раков’ (курск.), ‘рак морской; прозвище казаков 
станицы Кривянской’ (донск.), ‘скупщик и трепальщик льна’ (смол.), 
‘кактус членистолистый’, ‘растение Сизсша еигораеа I.., сем. вьюнко- 
вых; повилика европейская’ (донск.), ‘растение ЕріІоЬіит ап§и$іі(о1і- 
ит Ь., сем. кипрейных; кипрейник узколистный, Иван-чай (ворон.)’, 
‘железная вилка на конце багра’, ‘знак отличия - крест с мечами за 
“Войну на Кавказе” (1909 г.)’, в сочетаниях: прелый рак ‘рак во вре- 
мя линьки’ (яросл .), раков давить ‘плыть, идти судну вблизи берегов, 
по мелководью’ и т.д., рак, мн. рйки ‘злокачественная опухоль, рак’ 
(арханг.), ‘ржавчина’ (брян.), раки мн. ‘тапочки, сплетенные из ко- 
ры’ (Кокчетав) (СРНГ 34, 87-88), ‘улитка’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 531), ‘род скребка для очистки до- 
мен от гари’ (Даль 3 III, 1585-1586), ст.-укр. Рак, имя собств. 
(М.О. Демчук. Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті 
украі'нців ХІѴ-ХѴІІ ст. 25, 127), укр. рак зоол. ‘рак’, ‘насекомое 
Ьисапиз сегѵиз, жук-олень’, ‘род железной подковы с четырьмя зуб- 
цами, подвязываемой под подошву, чтобы не скользить по льду и 
пр.’, ‘бревно с ножками, род козел, ставящихся на дно реки при ее за- 
тачивании и служащих основанием для плотины’, мн. ‘род вышивки 
на сорочках’ (Гринченко IV, 4), нареч. рака, раком ‘низко наклонив- 
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шись, уперев руки в землю’, перен. ‘прикрепленный к жерди крю- 
чок, с помощью которого тянут воду из колодца’, ‘злокачественная 
опухоль’, ‘болезнь растений, проявляющаяся в образовании нарос- 
тов на стеблях или корнях’, ‘Созвездие Рака’ (Словн. укр. мови VIII, 
443-444), диал. рак ‘зубья у вил’ (Леке, атлас Правобережного 
Полісся), блр. рак ‘рак’ (Блр.-русск.), диал. ракі мн. ‘лапти’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 384). 

Слав, слово проникло в рум. гак, венг. гак, гаеза ‘сеть для ловли ра- 
ков’ (МікІозісЬ 272). 

С древних времен слав. *огкъ выступает и как название болезни: 
издревле верили, что эта болезнь происходит от того, что в теле жи- 
вет жаба или рак (ср. лат. сапсег, нем. КгеЬз и т.п.). Уже в эпоху Гип- 
пократа врачи сравнивали опухоль в женской груди с раком (МасЬек 2 
506). Безлай обращает внимание на археологические находки 
скульптуры демона в виде рака (Р. Вехіа) // Л$ 1959-1960, № 5, 140). 

Вероятно, сюда же относится и словен. гак в значении ‘широкая и 
длинная дощечка с рогами, на которую навивается нить для того, 
чтобы ткать пояса’, особенно если учесть многочисленные названия 
инструментов и орудий по названию животных, ср. выше использова- 
ние названия рак в укр. для обозначения разного рода технических 
приспособлений, ср. также собачки, лисички в качестве названия 
замка и т.п. Поэтому представляется неоправданной отдельная эти- 
мология для словен. слова, сближаемого с греч. "арход ‘сеть’ и лтш. 
Ігкиііз ‘веретено’ (< швед. диал. егкиі ‘прясло’) или выводимого из 
слав. *когкъ ‘нога’ и ‘то, что расщеплено, ветка’. См. Ь. Вех1а_]-Кгеѵе1. 
Зіоѵепзка Ікаізка іегтіпоіодца // Л$ XIII, 3, 1968, 89-90; Р. Вехіа). 
Ыоѵе)§а бодпаща ѵ зіоѵепзкі іоропотазіікі 2; Вехіа). Еіітоі. зіоѵаг 
зіоѵеп. III, 147. К этому гнезду не относится словен. диал. гаке: 
гаще мн. ‘мельничный лоток’ (Кашібаг 223), как и гакеѵ , оно в конеч- 
ном счете восходит к германскому источнику: ср. ср.-в.-нем. агска, 
др.-в.-нем. агакка < лат. агса, греч. ”арха (Р. Вехіа). Зіоѵепзка ѵосіпа 
ітепа II, 140; Вехіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ех. III, 147-148). 

Слово не имеет удовлетворительного объяснения. Ориентиром в 
поисках и.-е. соответствий служат некоторые признаки: семантиче- 
ская близость, форма и функция наиболее заметной части животно- 
го - клешни. Реконструкция исходной формы *огкъ поддерживается 
сближением с лит. ёгкё ‘овечья вошь, клещ’, лтш. ёгсе ‘клещ крупно- 
го рогатого скота, травяная вошь, вид жука’, ёгсёі ‘испытывать ною- 
щую боль’ (Рокоту I, 531; Младенов 556; Вгііскпег 453), но, по мне- 
нию Фасмера, такое сближение фонетически сомнительно. 

На индоевропейском уровне допускается реконструкция исходной 
основы с согласным началом к-. В ряд соответствий с начальным к- 
включают др.-инд. кагкашз ‘рак’, кагкага- ‘твердый’, греч. 
хйрхароі • трахгід ‘шероховатые’, ‘жесткие’ (Гесихий), далее греч. 
хархіѵод ‘рак’, лат. сапсег то же. Предполагается, что исходная и.-е. 
форма с редупликацией корня *даг- ‘твердый’, ‘шероховатый’ на 
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слав, почве претерпела фонетические изменения на основе метатезы 
элемента -г- (Преобр. II, 179-180; М. ВІоогпГіеІсі. Оп Аяяітііаііоп апсі 
Аёаріаііоп іп Соп§епегіс Сіаззез оГ ХѴогсіз // АІРЬ XVI, 4, 1895, 428; 
I. Оіг^Ьзкі. 8шфа іпёоеигореізіус/пе 1939, 80; Т.В. Гамкрелидзе, В.В. Ива- 
нов. Индоевропейский язык и индоевропейцы 533). Собственно к тако- 
му же объяснению к-г > г-к присоединяется и Махек (МасНек 2 506). 

При объяснении слав, слова Г. Ильинский исходит из того, что на- 
звание могло быть дано по твердой скорлупе рака (ср. русск. рак ‘род 
скребка для очистки печи от гари’, болг. рак ‘дощечка, в которую 
вставляется пята мельничного колеса’), на этом основании в качест- 
ве ближайшего соответствия приводятся лит. гакіі, гапкй ‘колоть, ко- 
выряться, копать’, лтш. гакі то же, лит. гакіпеіі то же, гапШйа ‘по- 
спешный, торопливый’ < *гек- ‘резать, копать’, сюда же он относит 
слвц. гаііса ‘рог на ногах вола или свиньи’, польск. гаііса ‘расщеплен- 
ное копыто у быка или коровы’, укр. ратиця ‘копыто у свиньи’, в ка- 
честве семантической параллели приводится нем. КгеЬз, родственное 
др.-в.-нем. кгар/о ‘крюк’, первонач. ‘носящий клешни’ (Ильинский // 
РФВ ЬХХІѴ, 1915, 127). В подтверждение последней версии В. Ки- 
парский приводит примеры семантической аналогии: нем. КгаЪЬе, 
англ. сгаЬ ‘краб’, нем. КгеЬз, др.-в.-нем. кгеЫг ‘рак’, нидерл. сгеѵеі 
‘рак, креветка’ и нем. кгаЬЬеІп, др.-сканд. кга/іа, кга/$а ‘копошиться, 
скрести, царапать, ковырять’. Раки выкапывают себе норы в бере- 
гах. Фонетически слав. *гакъ содержит корневой гласный в ступени 
удлинения (ср. лит. рідкіз, русск. плач по отношению к лит. ріакіі 
‘хлестать, бить’, первонач. ‘выражать таким образом скорбь) 
(В.Р. Кипарский //ВЯ 1965, № 5, 136). Буга исключает из числа соот- 
ветствий для слав, слова лит. агкё ‘клещ’, поскольку начальное е> а, 
основной является форма ёгкё (Вй§а. КК II, 530). 

*огкъѵіса: чеш. редк. гакѵісе ‘гроб’ (Кои VII, 586; Р8іС IV, 2, 611), по- 
лаб. гакѵаіса ‘ящичек’ (РоІапзкі-ЗеЬпеП 120), гаЬёіса то же (Коя! 415). 

Производное с суф. -іса от *огку, -ъѵе (см.). 

*огку, -ъѵе: с.-хорв. диал. гакѵа ‘семейный склеп’ (Слум, Истрия) (Зкок. 
Еіігп. фбп. I, 60), чеш. гакеѵ ‘гроб’, слвц. гакеѵ ‘гроб’, полаб. гйі'Лі 
(< *огку) ‘ящик’ (РоІагізкі-ЗеЬпеП 121), гак’бі то же (Козі 415), укр. ра- 
ква ‘масляница, масленка’ (Гринченко IV, 4). 

Словен. гакеѵ ‘гроб’ является заимствованием чеш. гакеѵ (Вегіар 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. III, 148; 8по] 522). Укр. диал. гакѵа ‘посуда для 
масла’ (Оера. Татороізгсгугпа 124), видимо, из чеш. (МасЬек 2 507). 
Болг. ракла ‘сундук’, ‘стенной шкаф’, ‘отделение в амбаре’, воен. 
‘зарядный ящик’ (БТР; Бернштейн) восходит к лат. деминутиву на 
-иіа агсиіа от агса ‘ящик, сундук’. 

Старое заимствование герм. *агкб оформлено по классу основ на 
-м. Вариант основы на -а - *огка (см.). 

См. Преобр. II, 178; Фасмер III, 439; С.С. ШІепЬеск // АВёРЬ XV, 
1893, 490; Ст. Младенов // СбНУ XXV, II, С., 1909, 104-105 (: опреде- 
ляет ст.-болг. *ракы как романский элемент). 
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*огкуіа / огкуіъ: цслав. ^шта ‘5а1іх саргеа’ (Мікі. БР), ст.-болг. Раштд 
1300, топ. (Л. Тасева. Българска топонимия 252), болт. (Геров) раки- 
та ‘род ивы, Заііх ѵітіпа1І5’, Ракита, женское имя собств., ракита 
‘ракита, Заііх ршригеа’, диал. ракита, ракида ‘Заііх, Заііх саргеа, Заііх 
ѵітіпаііз, Заііх ігіапсіга’ (БотР 268-269, 495), рек’ йте ‘вид вербы, Заііх 
саргеа’ (Народни песни от Трънско // СбНУ XXI, 19056 33), ръкйдъ 
‘низкорослый куст вербы, используемый для плетения корзин’ (Пес- 
ни от село Войнягово // СбНУ ХБѴІ, ч. 2, 203; Ралев БД VIII, 165), 
ракит ‘то, из чего плетут корзины’ (Ив. Бешевлиев. От Орхане // 
СбНУ VI, 1891, 236 ),ръкйтъ ‘вид культурной вербы’ (Архив Софий- 
ского университета), Ракйтата, название ложбины с чешмой 
(Д. Михайлова. Местните имена в Михайловградско 164), макед. ра- 
кита бот. ‘ракита’ (И-С), диал. ракита ‘Рплшз агіа ЕНгЬ.’ (Д>. Групче. 
Народни имин>а на растенщата од Скопска Црна Гора // М.1 VIII, 2, 
1957, 226), сербохорв. стар, гакііа ‘зііег, рипіса заііх, заііх саргеа, вид 
вербы’ (Магигапіс II, 1218), ракита то же, гакііа то же, Какііа, топ. 
(название леса, горы, пашни, запруды, селения), имя (в Боснии), 
Какііа женское имя собств., кличка животных (КІА XIII, 17-18: с 
XIV в.), диал. ракита ‘прутняк’, ‘особое растение в роде чернобыла’, 
‘род тонкой, мелкой лозы с узкими длинными листьями, но стебель 
очень хрупкий; цветет метелкой розового и белого цвета; запах по- 
лынный’, ‘Заііх саргеа ршригеа; Ѵііех а§пиз сазіиз’ (Ровинский 672), 
раЫта ‘род низкой вербы с красноватой корой, Заііх ршригеа’ (1. Ди- 
ниК. Речник тимочког говора 245), ракйта ‘ракита’ (М. ТомиЬ. Го- 
вор Свиничана 207), Ракита, название источника (Лэ. НаранчиЬ. 
Прилог познаваіьу микротопонимще села Дбл>ана 230), Какііа, назва- 
ние острова (В. іиггёіс. К]еспік Ѵірабе 177), словен. стар. Кекуіке 
(1322/1335), Кекеіуе (1330, 1333/1334) (Іѵ. 2е1ко. Ргектиф бо Іеіа 1500, 
78), гакііа ‘ива, ивняк’ (Сиізтапп / Катібаг 499 [539]), гакііа ‘вид вер- 
бы’ (Ріеі. II, 372), диал. гакііа то же (Ыоѵак 89), ст.-чеш. Ооіпі Кокуіа, 
Ногпі Кокуіа: ...іп Кокуіа 1356-1360 (РгоГоиз III, 580), чеш. г оку іа, диал. 
гакуіа ‘ива’, гокуіа, собир. гокуіі ‘Заііх ршригеа’ (Вало§. ЗІоѵ. 359), 
слвц. гакуіа, народ, гокуіа ‘верба (Заііх саргеа)’ (331 III, 692, 759), ди- 
ал. гокуіа и гакуіа (Башка Вузігіса, Зіоѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. г., 
Нѵіегбозіаѵ.) то же (Кёіаі 563, 576), гокііа ‘ракита’ (ВиЛа. БШа Бика 
209), гакіі’а бот. ‘дрок’ (Оге§ог. 31о\ѵак. ѵоп РШз5гап1б 263), гокііа ‘ра- 
кита, Заііх саргеа’ (Вірка 57), н.-луж. гокііа ‘ива, верба желтая, ракита 
(Заііх аигііа, Заііх сіпегеа, Б. А.’ (Мика 31. II, 315-316), ст.-польск. гокі- 
іа бот. ‘вербовая ракита Заііх го5тагіпЛо1іа Б.’ (51. зіроі. VII, 495), 
Кокііа : Коскііа 1369, Кокііу: КокШ 1441 (51. зіроі. паг\ѵ оюЬо\ѵусН IV, 3 
478), польск. гокііа собир. ‘ракитник’, диал. ‘дьявол, сидящий в раки- 
товом кустарнике’, бот. ‘ракита, ива’ (ѴѴагзг. V, 556), диал. гокііа 
‘Заііх 5І1еп5Іаеа’, ‘черт, сидящий на ракитовом кусту’, гекііа ‘черт бо- 
лотный, присматривающий за деньгами’, Кокііа а. 5а/іап ‘дух-проказ- 
ник, сидящий в болотах’ (51. §\ѵ. р. V, 33), г'іок’ііа ‘верба, ива, Заііх 
саргеа Б.’ (Кисаіа 65), гок’ііе ‘вид вербы’ (\Ѵ. Нетіс 2 ек-Могого\ѵа. 
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Тегтіпо1о§іа ро1зкіе§о разіегзіѵѵа §бгзкіе§о. Сг. 1, 159), гок’ііа, уничиж. 
о детях: ср. ѵШбу іак гок’ііа (ОІезсЬ, 3. АппаЪегд 280), словин. гок’ііа 
‘болотная ива’, ‘ива песочная (Заііх ригригеа)’, ‘ива пальмовая (Заііх 
саргеа)’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 145), гы&Ыіа ‘ива болотная’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. Мь II, 963), др.-русск. ракита (рокита ) ‘ракита’ (АСВР II, 
323. XVI в. ~ 1474-1475 гг. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 265), Ракита , кре- 
стьянин, 1495 г., Новгород (Веселовский. Ономастикой 265), русск. 
ракита ‘название некоторых растений и кустарников, преимущ. иво- 
вых’ (Ушаков III, 1210), диал. ракита ‘разные виды ветлы, вербы, 
ивы, бредины, особенно мелкий тальник, местами осокорь, тополь’, 
‘раст. Суіізиз [ЫПогиз]; НуррорЬае [гНатпоіёех]; Роіепііііа ргиіісоза, ку- 
рильский чай’ (Даль 3 III, 1584), ‘вид низкорослой тонкоствольной бе- 
резы (?]’ (Латв. ССР), ‘содранная с молодой ивы кора’ (пск., смол., 
твер.), ракита ‘низкое место, где растут ракиты’ (новосиб.), ракита 
‘прозвище парня, застигнутого с женщиной под ракитовым кустом’ 
(смол.) (СРНГ 34, 88; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 460), ракита 
‘дерево или кустарник семейства ивовых; ракитник’, ракиты мн. 
‘место, где растет ракита’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 12, 
13), укр. рокйта ‘ракита’ (Гринченко IV, 64), ‘народное название не- 
которых видов вербы, вербовых кустов’ (Словн. укр. мови VIII, 874), 
диал. рикёта ‘сорт ивы’ (Й.О. Дзендзелівський. Словник спе- 
цифічноі лексики говірок Нижнього Подністров’я // Лексико- 
графічний бюлетень. Вип. VI, 50), рокита ‘прут, разделенный на- 
двое’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), рокйта (ракйта ) ‘мок- 
рая, заболоченная низина’, ‘низина, залитая водой’, ‘болото’, ‘водная 
поверхность среди болотной топи’, ‘округленной формы типа озера, 
окна’ (Черепанова. Геогр. терм. 177, 180, 181), блр. ракіта ‘ракита, 
краснотал, шелюга’ (Блр.-русск.), диал. ракіта, рокіта бот. ‘ракита’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 266), рокіта ‘лоза с мелкими ли- 
стьями и тонким стеблем, ракита’ (Тураускі слоунік 4, 309); 

елвц. гокуі м.р. бот. ‘вид мха (Нурпшп)’ (331 III, 759), н.-луж. гокіі 
‘ива, верба желтая, ракита’ (Мика 31. И, 315-316; ЗсЬизіег-Зехѵс. 
ЗргасЬёепкш. 241), русск. диал. ракит м.р. собир. ‘тонкие ветки ра- 
китника, из которых плетут стены мазанки’ (новосиб.) (СРНГ 34, 88; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 459). - Сюда же бессуффиксальное 
прилаг-ное в русск. диал. ракйтый, ая, ое фолькл. ‘ракитовый’ 
(СРНГ 34, 89). 

Из слав, языков слово проникло в рум. гакіі$, венг. гакоііуа, алб. 
гакіі (МікІозісЬ 226). 

Праслав. *огкуіа < огк-уіо- с циркумфлексной интонацией, постро- 
енное по типу образований на -уіо (ср. *коруіо , *когуіо), сближается с 
лтш. ё(г)сіх ‘можжевельник’, ёгЗкіз ‘терновник’, ёгкиіз ‘веретено’, 
греч. "архегівод, ’археоОід ‘можжевельник, іипірегиз, можжевело- 
вый куст’ (ветки ивы и можжевельника одинаково служат для плете- 
ния), далее ”ар>шд, род.п. -шд ‘сеть’ < и.-е. *агки- 'изогнутое’. См. 
Рокоту 1, 67; Фасмер III, 438; Е. Ьісіеп. Ваитпатеп ипб Ѵепѵапсііез // ІР 
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XVIII, 1905-1906, 507-508; і. Епбхеііп // К2 ХЬІѴ, 1911, 59; Вй 8 а КК II, 
530; Р. Агишаа // 8сапсІо-81аѵіса IX, 1963, 79 (: суф. -йі). 

На ностратическом уровне В.М. Иллич-Свитыч допускал родство 
слав. *огкуіа (< и.-е. *кегк*- ‘изогнутый, гибкий’) с карте. угек(ѵѵ)- ‘из- 
гибаться, извиваться’ (В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения 1. М., 
1971, 240), далее с лат. агсиз (м-основа вторична) ‘лук; радуга; свод’ 
(со ссылкой на: Етоиі-Меіііеі 78-79), герм. *агЮб ‘стрела’. По мне- 
нию Иллича-Свитыча, в словаре Покорного ошибочно дается рекон- 
струкция с исходом *ки-, а не км-. 

Меньше оснований имеют другие этимологии. Так, сомнительным 
и недостоверным признается сближение с др.-инд. агказ ‘лук’, ‘расте- 
ние Саіоігоріз 8І§апіеа’, лат. агсиз, род. п. -йз ‘лук, дуга’, гот. агЮагпа 
'стрела’, др.-исл. §г то же, англ, аггоѵѵ то же, т.е. название по клино- 
образной форме листа (Меіііеі. Ёшбез 295; МікІозісЬ 226). Ставится 
под сомнение реконструкция исходной формы *огк- ‘ручей’ и сравне- 
ние с др.-инд. агпаз ‘поток, река’, др.-прусск. уѵигз ‘пруд’ (Вгііскпег // 
К2 45, 104). Неправдоподобно предлагаемое Махеком (МасЬек 2 516) 
сближение слав. *огк-уіа с лат. з-аііх, ирл. заіі, др.-в.-нем. заіака с тем 
же значением < *зоІк- с допущением г/1 и начального 5 и основанное 
на этом отнесение слав, слова к “праевропейскому” слою. См. 
В.М. Иллич-Свитыч // ВЯ 1957, № 2, 132 (: мало оснований причис- 
лять к “праевропейским” названиям). 

См. Ѵаіііапі. Огагшп. сотрагёе I, 159; V. МасЬек. Ітёпа гозіііп 133; 
Вй§а КК II, 530. 

♦огкуііпа: чеш. гакуііпа ‘ракитник’ (Р8іС III, 692), слвц. гокуііпа ‘куст 
ракиты’ (881 III, 759), диал. гокісіпа ‘ветви ракиты’ (ВиЛа. ОІЬё Ьйка 
209), ст.-польск. гокісіпа ‘вербовая ракита 8а1іх гозтагіпИЫіа Б.’ (81. 
зіроі. VII, 495), польск. гокісіпа бот. ‘верба’, ‘лоза вербы’ (\Ѵаг$ 2 . V, 
556), диал. гокісіпа, гекіесіпа : Ш <1о Іази роб кггак, гѵѵапу гокісіпа (81. 
§\ѵ. р. V, 20, 33), гокоііпа ‘пурпурная ива, 8а1іх ригригеа’ (Н. Обтоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЬогккі II, 2, 109), словин. гок’ісэпа, гок’ісэпа ‘ива для плете- 
ния корзин’, ‘тростник, камыш’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 145), русск. ди- 
ал. ракйтина ‘ракитовое дерево’, ‘ракитовый прут’, ‘вид низкорос- 
лой тонкоствольной березы’ (Латв. ССР) (Даль 3 III, 1584; СРНГ 34, 
89), ‘одно дерево, куст ракиты’ (Новг. словарь 9, 97), ратйна ‘ива’ 
(Ярославский областной словарь {Питок-Ряшка) 1 28), укр. рокйти- 
на ‘ракита’ (Гринченко IV, 64), блр. диал. ракіціна ‘лоза, ивовый 
прут’, ‘вид березы с очень твердой древесиной’ (Сло^н. па^ночн.-за- 
ход. Беларусі 4, 266). 

Производное с суф. -іпа от *огкую (см.). 

*огкуІоѵъ(]ь): болг. (Геров) ракитовый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘ракито- 
вый’, ракйтов, прилаг. то же (БТР), макед. ракитов ( ~а ) то же (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. гакііоѵ, прилаг. то же, также в старых мест- 
ных названиях (ЮА IX, 19), Какііоѵ %гт, название населенного пунк- 
та или поля (Маіигапіс II, 1218-1219), словен. стар, гакііоѵ, прилаг. 
‘зііѵег, -гіз’ (Казіеіес-Ѵогепс), гакііоѵ, прилаг. ‘ракитовый’ (Ріеі. II, 
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372), слвц. диал. гакуіоѵу (Кйіаі 563: Вгпоіак), Кокію/, КокіЮѵа м.р., топ. 
(ВиіТа. ОІЬа Ьика 209), н.-луж. гокііом/у ‘ракитовый’ (Мика 51. И, 316), 
польск. гокііо\ѵу , прилаг. от гокііа (\Ѵагзг. V, 556), диал. гокйо\ѵу : О], 
сіаіат-сі сгѵѵаПети сіо гокіитц. гбі^ч... (51. §\ѵ. р. V, 33), ст.-русск. ра- 
китовый (рокит -) ‘ракитовый’ (АСВР 11, 429. XVII в. ~ 1494 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 265), русск. ракитовый, -ал, -ое, прилаг. к ра- 
кита (Ушаков III, 1210), диал. ракитовый: ракйтовые заросли ‘ив- 
няк, тальник по берегам’ (Даль 3 III, 1584), ракитовый: ракйтовая 
береза ‘вид низкорослой тонкоствольной березы [?]’ (Латв. ССР) 
(СРНГ 34, 89), укр. рокйтовий, а, е ‘ракитовый’ (Гринченко IV, 64; 
Словн. укр. мови VIII, 874), блр. ракітавы ‘ракитовый’ (Блр.-русск.), 
диал. рокітовы , прилаг. то же (Тураускі слоунік 4, 309). 

Прилаг-ное с суф. -оѵъ, производное от *огкуіа (см.). 

*огкуІъка: болг. (Геров) ракытка, уменьш. от ракыта, макед. диал. ра- 
кит ка ‘вид вербы, из которой плетут корзины’ (Кр. Тошев. Струш- 
киот говор. Скофе, 1979, 106), польск. Кокігка: Коккка 1309, КосНііка 
1304 (51. хіроі. паг\ѵ озоЬоѵ/усЬ IV, 3, 478), словин. Кок’ііка, имя черта 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 145), русск. диал. ракйтка, уменьш. от ракита 
(смол., курок.) (Добровольский 2, 779; СРНГ 34, 89), Ракйтка, озеро 
у д. Крестовая (Новг. словарь 9, 97), укр. диал. рокйтка {ракйтка ) 
‘низина, залитая водой’ (Черепанова. Геогр. терм. 177). 

Производное с суф -ъка от *огкуш (см.). 

*огку1ь|е: словен. стар, гакіце ‘ракитник’ (Сиізтапп / Катібаг 499 [539]), 
гакі/е, собир. от гакііа (Р1е(. II, 372), чеш. гакуй ‘ракитник’ (Р5іС III, 
692), слвц. диал. гакуііе то же (Каіаі 563: Башка Вузігіса, 51оѵешкё 
Ргаѵпо ѵ ТигС. 1.). 

Производное с суф. -ь/е со значением собирательности от *огкуіа 
(см.). 

♦огкуіьпіса: словен. Какітіса, топ. (А. 5іѵіс-Ои1аг. Везесіоіѵоте ѵг.чіе 
зІоѵешкіЬ геігуерізпіЬ ітеп па Сгасііѵи сіо Іеіа 1500), чеш. Кокуіпісе, топ. 
(РгоГоиз III, 580-581), словин. гокГипіса ‘болотная ракита (5а1іх аІЪа)’, 
‘пальмовая верба (5а1іх саргеа), ‘злой дух, дьяволица’ (Ьогепіг. Ротог. 
II, 1, 145), тНТіпіса ‘болотная ракита’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \УЪ. II, 953), 
русск. диал. ракйтница ‘вид ивы, ракита’ (том., СРНГ 34, 89). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *огку(ьпъ (см.) или с суф. -піса 
от *огІсуіа (см.). 

♦огкуіьпікъ: макед. ракитник ‘ракитник, заросли ракит’ (Макед,- 
русск.), словен. гакііпік ‘место, где растет ракита’ (Ріеі. II, 372), чеш. 
гокуіпік ‘раст. НіррорЬаё гЬатпоісІех’ (Р5ІС IV, 2, 612), Кокуіпік, топ. 
(Ргоіош III, 582), слвц. гакуіпік то же (551 III, 692), польск. гокііпік бот. 
'(ЬіррорЬае, зЬерегсІіа) раст. из сем. маслиновых’ (\Ѵаг 82 . V, 556), сло- 
вин. гок’ііпік ( госітік ) ‘ЗапсМот НіррорЬаё гЬатпоійез’ (Ьогепіг. Ротог. 
II, 1, 145), русск. ракитник бот. ‘название некоторых ивовых кустар- 
ников’, собир. ‘ракитовая заросль, группа ракит’ (Ушаков III, 1111), 
диал. ракйтник, собир. то же, что ракита, ‘ракитник, ивовое, ветло- 
вое корье, взамен дубового, для дубления кож’ (Даль 3 III, 1584), ‘раст. 
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Зрігаса Заіізі/оііа, сем. розовых; таволгалистная’ (том.), ‘степная тра- 
ва’ (донск.), ракетчик ‘ракитник’ (ворон.) (СРНГ 34, 89, 88), ‘тавол- 
га розовая, Орігеа СаІісіРоІіа’ (Словарь русских старожильческих го- 
воров Средней части бассейна р. Оби. Дополнение, ч. II, 181), ракит- 
ник ‘порода ивы’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 195), 
укр. рокйтник ‘раст. Заііх іпсуЬасеа С, Заііх гозтагіпііоііа, Суіізиз 
ЬіЯогиз Б.’ (Гринченко IV, 64), ‘(Суіізиз Б.) раст. из сем. бобовых с 
трехдольными листьями и желтыми, красными или белыми цветами’ 
(Словн. укр. мови VIII, 874), диал. рокйтник ‘лес по породе деревь- 
ев’ (Черепанова. Геогр. терм. 179), блр. ракітнік ‘ракитник’ (Блр,- 
русск.), ракітнік ‘заросли ракиты’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
4, 266), рокітнік ‘ракитник’ (Тураускі сло^нік 4, 309), ракітнік ‘за- 
росли лозы Заііх гозтагіпііоііа Б., которая растет на песчаных бере- 
гах рек или лоза вербы Заііх репіапсіга Б.’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 
162). 

Производное с суф. -Ось от *огкуіъпъ (см.) или с суф. -пікъ от *огку- 
Ш (см.). 

*огкуІьпъ(|ь): макед. ракитен {-на) ‘ракитовый’ (Макед.-русск.), сер- 
бохорв. Мкііпд , название города, селения, поля (ЮА XIII, 18: Герце- 
говина; Вук), диал. гакііпі, прилаг. ‘ііісеиз’ (ІЯ 160), словен. гакііеп, 
прилаг. ‘ракитовый’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 314), чеш. Кокуіпо топ. 
(Ргоіоиз III, 582), слвц. диал. гакуіпу (Кйіаі 563: Вапзка Вузігіса), полаб. 
гйі’аііпё (< *огкуіьпо) ‘озіег, \Ѵагіеп, \ѴигТе1ЬизсН’ (РоІагізкі-ЗеЬпеП 
125), ст.-польск. гокііпо ‘заросли вербовой ракиты, ѵіг§и11а заіісіз гоз- 
тагіпііоііае’ (31. зіроі. VII, 495), русск. диал. ракитный, ая, ое ‘раки- 
товый’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 12), Ракйтно, сенокос- 
ное угодье (Новг. словарь 9, 97), Ракитное, озеро, Ракитной, урочи- 
ще (Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки 225, 237), Ракитная 
(укр. Ракитна, польск. Какііпа, Кокііпа ), Ракитный (укр. Рокитний, 
польск. Кокіеіпу), гидр. (\ѴоПегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Сешаззешатеп. Бі§. 
10, 15). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *огкуіа (см.). 

*ог1іса: чеш. диал. гоііса ‘поле’, собир. к го/е (ВагіоІ. Зіоѵ. 359), Роіісе, 
топ. (Коп VII, 586: БГгЪа/ Озігаѵ.), слвц. гоііса ‘поле’ (Кйіаі 576: Вапзкй 
Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. I.). 

Производное с суф. -іса от огіъ / огіь (см.). 

*ог1’а / *ог1ь)а / *ог1ь]е: цслав. |ілніа ж.р. "аропра, сербохорв. гаІі]а ‘по- 
ле, нива’ (ЮА XIII, 26: только у: 1 У . Зкуапоѵіс Нгіз. 7), ст.-чеш. го//, го/е' 
‘пашня’ (Зітек 154; Се)паг. Сез. Бе§епс1у 300), чеш. диал. го/е ‘пахот- 
ное поле’ (Коіі VII, 587), морав. гоіа, Роіе яіага, Роіе поѵа, топ. (Коіі 
III, 91), го// ср.р. ‘пахотное поле, пашня’ (Маііпа. Мізв\ 101; Ѵусіга. 
НотоЫап. 113), го// мн„ гоі’а, -і также ‘большое крестьянское хозяй- 
ство; поселение’ (ВаЛо§. Зіоѵ. 359), го// ‘поле вообще’, ‘вспаханное 
поле’, ‘вспашка’ (Нш5ка. Зіоѵ. сйосі. 82), гоіа ‘поле, нива’ (Кагтіг. 
Ѵа1а§. 301), слвц. гоі’а ж.р. ‘часть вспаханной земли, на которой вы- 
ращиваются злаки’, гаі’а ж.р. народ, то же, ист. ‘одна из частей, на 
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которые разделяется община по количеству проживающих семей’, 
‘мера земли’ (88.1 III, 759, 692), диал. гоіе, гоіі ж. и ср.р. ‘пахотное по- 
ле’, гаГа Гипсіик (ѵ Огаѵё), га/уа ‘пашня’ (Кои III, 91: 81оѵ.; Кои VII, 
556: 81оѵ.), гаі’а ж.р. ‘земля, на которой выращивают злаки’ 
(Мащібік. ѴусЬосіопоѵоЬгасі. 417; Мафйк. ЫоѵоЬгасі. 100), гоГа, гаГа 
‘поле’ (Кйіаі 563, 576: Вапзкй Вукігіса, ѵусЬо<іо$1оѵеп.), в.-луж. гоіа ж.р. 
‘пахотная земля, поле, пашня’ (РГиЫ 590; Трофимович 252), н.-луж. 
гоіа то же (Мика 31. II, 316), полаб. гйі'й ж.р. (< *огІца) то же 
(РоІагізкі-ЗеЬпеП 125), ст.-польск. гоіа ‘пахотная земля; поле опреде- 
ленных рамеров’ (81. зіроі. VII, 495), польск. гоіа то же и ‘мера земли’ 
(^аг 82 . V, 558), диал. гоіа ‘надел земли, поле’, ‘старая мера земли’ (31. 
§ѵѵ. р. V, 33), ‘пахотная земля’ (Н. Сбтоѵѵісг. Эіаіекі таІЬогекі II, 2, 
109), ‘часть деревни: примерно 6 хозяйств, во владении которых око- 
ло 30 га земли как одно целое’, ‘старая мера земли (40-50 моргов)’ 
(Кисаіа 258), словин. тШи ж.р., гщіа ‘пашня’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 'ѴЬ. II, 
950, 959), гоіёз, гоіі то же (Ьогепіг. Рогпог. II, 1, 145), гоіа, гоід то же 
(Катиіі 1 82), др.-русск. рола, ролиш ‘нива, пашня’, ралиа ‘нива’ (Срез- 
невский III, 164, 163, 65), ролия (-ья) ‘пашня, пахота, нива’ (1103 - 
Лавр, лет., 277 и др.), ‘земледелие’ (Никон. Панд. 2 , 96. XIII в. и др.), 
ролья въ ногахъ ‘лемех плуга’ (~ греч. йротрблоѵд) (Хрон. Г. Амарт., 
113. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в .),ралия ‘пахотная земля, нива’ (ВМЧ, ноябрь 
13-15, 1052. XVI в. - XIV в. (Срезневский III, 65, 164; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 266; 22, 21 1; А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи. РФВ, т. ХЫІ, 1899, 107), русск. (обл. и стар.) роля ж.р. ‘пахо- 
та; пахотное поле’ (Ушаков III, 1381), диал. роля и ролья ж.р. стар, 
‘пашня, пахота; пора запашки’ (Даль 3 III, 1713), ралья ж.р. ‘пашня’ 
(зап.-брян.), Раля, прозвище крестьянина (новг.) (СРНГ 34, 94), рал- 
лё и ралля ‘пашня, вспаханное поле под пар’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 229), укр. рілля ж.р. 
‘вспаханное поле, пашня’ (Гринченко IV, 23), ролля (рилля) ‘вспа- 
ханная полоса земли’ (П. Білецький-Носенко 317), диал. роля, рілля 
то же (Словн. укр. мови VIII, 876, 575), рол’)а ж.р., рол' л' а, рал’]ё 
ср.р. ‘процесс пахоты’, ‘вспаханное поле’, роле ср.р. ‘загон величи- 
ной в десять и более метров’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 122), рол' а з’імо- 
ва ‘земля, вспаханная под зиму’ (Никончук. Сільськогосподар. 28), 
Роля Ямпольский, имя собств. (М.О. Демчук. Слов’янські автохтонні 
особові власні имена в побуті украінців ХІѴ-ХѴІІ ст., 135), блр. рал- 
ля ж.р. ‘пашня’ (Блр.-русск.), диал. ролья то же (Тураускі слоунік 4, 
309), раллё, ралля, раля, рылля, ралья, райля, роля, ролья, ролля 
‘вспаханное весной и осенью поле’ (Атлас беларускіх гаворак II, 65; 
I, к. 178), ральлё ср.р. ‘недотепа’ (3 народнага слоуніка 127), ралля, 
райля ‘пахота’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 267), райля, рал- 
ля, ралья, роля то же (Сцяшковіч. Грод. 418, 419, 426), ралля, раллё, 
ралья, раля, роля, ролья ‘вспаханное поле’, ‘поле под паром’ (Яшкін. 
Блр. геагр. назвы 162), Ралля, топ. (Жучкевич 318). 
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Производное с суф. -Іь]а / -1]а от основы несохранившегося гл. 
*огіі (см. *ога(і). См. Р. ЗІа\ѵ5кі. 2агу5-ЗІоѵѵпік ргазіоѵѵіагізкі I, 106; 
Ѵаіііапі. Сгашгп. сошрагбе I, 346; IV, 561; ЗсІШ5іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
>ѴЬ. 16, 1233; Вгііскпег 462; МасНек. Огаесо-ЗІаѵіса II, 19-26 (~ греч. 
"схроира ‘пахотное поле, пашня, поле’, лат. агѵит)\ Кгутзка. 
Ооіпоіигуска Іегтіпо1о§іа гоіпісга 104; Ф.П. Филин. Происхождение 
русского 545. 

•огіъ / *ог1ь: сербохорв. стар, гаі м.р., север, обычно ж.р. ‘агаіига, 
]и§егит’ (Белостенац), ‘пахота’, ‘день пахоты, погон’, ‘пашня’, ‘ме- 
ра земли, то, что можно вспахать за один день’ (МаЛигапіб II, 
1219-1220), рал м.р. (Хорватия) ‘два дня пахоты (единица подати)’, 
гаі ж.р. ‘плуг’ (Белостенац), ‘пахота’, ‘пашня’, ‘мера земли’ (КМ 
XIII, 25), диал. гй:1 ‘пахота’ (С. Сгепаг. ВаиегІісЬе Оегаіе ипб 
ТесЬпікеп іп беп кгоаіізсЬеп Мипбагі ѵоп ЫеЬегзбоіі / §и5еѵо іш 
Виг§еп1апб 49), гаі, гаіі ‘единица подати’ (Зкок), ра/ь, мн. ра/ьове 
‘палка, с помощью которой измеряют молоко в посудине’ (М. ТомиЬ. 
Говор Свиничана 207), словен. стар, гаі ж.р. ‘а§гіси1шга, пахота’, 
^и^егабш, один день пахоты’ (Казіеіес-Ѵогепс), гаі ж.р. ‘пахота’, 
‘пашня’, ‘земельная мера’ (Ріес. II, 373), диал. гаі ‘рало, плуг для 
окапывания кукурузы (роб Ресо)’ (Ыагобор^е Зіоѵепсеѵ 1, 130), га:\ѵ 
м.р. ‘плуг’ (Катібаг 223), огі ‘плуг (в высокогорных районах Шти- 
рии)’ (В. Огеі. Каіо па Зіоѵепзкеш // 51оѵеп$кі еШоегаС XIV, 1961, 18), 
гаі, -і ‘нива’ (К. Коіагіб. Ооѵог бѵеН кіоѵепзкііі ѵазі па Маб2аг$кет 
356), ’го.7, -і [ріігѵа ’гоі) ‘пахота’ (2. 2огко // МікІо5ібеѵ гЬогпік 1992, 
473), гаі то же и ‘вспаханная земля’ (2. 2огко. Оіаіекіігші 56), гаи, 
гаіі ж.р. ‘пахота’ (ІЧоѵак 123). Вероятно, ю.-слав. влиянию обязаны 
формы др.-русск., русск.-цслав. раль м.р. ‘нива’ ([Кир. Тур. Поел. 
Вас.] Эпист., 166. XVI в. ~ XII в.), ‘глина, глиняный раствор (= греч. 
6 ярХбд)’ (Пятикн., 9 об. XIV в.) (Срезневский III, 65; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 266), русск. обл .роль ‘пашня’ (СРНГ 34, 93 со ссыл- 
кой на Срезневского). 

Производное с суф. -Іь от основы гл. *ог(і, функционирующе- 
го в славянских языках в тематизированном виде (см. *огагі). Суф- 
фиксальный вариант к *оге11о (см.). См. МікІозісЬ 225; Фасмер III, 
498. 

В словаре Скока сербохорв. диал. рал ‘вилообразное дерево, ко- 
черга, которой помешивают угли в печи’ (Міб 46), гйі ] с тем же зна- 
чением и т.п. (Стулли, Павлинович, Дубровник, Решетар) определя- 
ются как заимствования из вульгарной латыни гасійіиз м.р. / *гасІиІа 
ж.р. (< гасіеге ) ‘кочерга’ через ступень *гасіІи > *га§1и, фурл. гаіі, 
франц. гаіііе ‘скребок’ (Зкок. Еііт. фбп. III, 104). 

*огІьЬа: русск. диал. ральба ‘пахание сохой косулей (отваливающей зе- 
млю в одну сторону’ (влад., СРНГ 34, 93), укр. диал. рол’ ба ‘пахота’ 
(Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология // Лекси- 
ка Полесья. М„ 1968, 122). 

Производное с суф. -ьЬа от *оііъ / *оііь (см.). 
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*ог1ь|ьпъ^ь): др.-русск. ролииныи = ролейныи, ролейный, ролийный, 
прилаг. ‘относящийся к пашне, пашенный’, ‘работающий на пашне’ 
(Правда Рус., 129, 130. 1282 г. ~ XII в. и др.), ‘посеянный на пашне, по- 
левой’ (Палея Толк. 1 , 85. 1406 г. - XIII в.) (Срезневский III, 163-164; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 21 1), русск. диал. ролейный стар, ‘относящийся 
к роле, пашне’ (Даль 3 III, 1712), ролейный, -ая, -ое, релейный хомут 
‘пахотный хомут’, “Если невеста оказывается недобросовестною, то 
на дружка и на большую свашку надевают ралейный хомут и “па- 
шут” (смол.) (СРНГ 34, 92; 16, 272), ларёйный, ралейный ‘относящий- 
ся к паханью’, ларёйный хомут ‘он меньше обыкновенного хомута и 
дырочка в нем сделана выше’ (Добровольский 369), укр. диал. 
рол’ ённі , рол’ л’ ённи, рал’ л' ённи, рал’ ёйни ‘вол или конь, который на 
пашне идет по борозде’ (Никончук. Сільськогосподар. 158), блр. ди- 
ал. ралёйны хамут, ралёмы хомут, ральянны вол ‘коренной вол в 
парной упряжке’ (Атлас беларускіх гаворак II, 125), ралённы, ралён- 
ны конь ‘коренник’ (Янкова 305), ралёйны, прилаг. ‘коренной (вол) в 
парной упряжке’ , ралёйная жаба ‘полевая жаба’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 4, 266). Результатом контаминации с формами от гл. 
*огаіі стали образования с начальным о- : ср. блр. диал. аралёйный, 
прилаг. ‘хомут, предназначенный для пахоты, боронования’ (Народ- 
нае слова 92), ардлімый хамут то же (Атлас беларускіх гаворак И, 
125). 

Производное с суф. -ь)ъ-ъпъ от *огіъ / *огіь (см.). Вторичная адъ- 
ективация ПРОИЗВОДНОГО С Суф. -Ь]Ь. 

*ог1ьпібь(іь): чеш. гоіпіё ж.р. ‘крестьянство’ (Кои VII, 587), гоіпіёі, при- 
лаг. ‘крестьянский, земледельческий’ (РЗіС IV, 2, 744), польск. гоі- 
пісгу ‘крестьянский, земледельческий’ (\Ѵаг$ 2 . V, 559), словин. гоіпіёі 
‘земледельческий’ (Кашиіі 182), гоіпіёі, прилаг. то же (Ьогепіх. Ротог. 
II, 1, 145), гоіпіёі, -ёа, -ёё, гнііііёі, гоіпіёі то же (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 
950, 957), укр. (< польск. ?) рільнйчий, -а, -е, прилаг. ‘земледелец, хле- 
бопашец’ (Словн. укр. мови VIII, 575). 

Производное с суф. -ь]ь от *огІьпікъ (см.). 

*огІьпісь$Іѵо: чеш. гоІпісіѵо=гоІпіс(ѵі ‘крестьянство’, стар, ‘земледелие’ 
(Коіі III, 91; Р8іС IV, 2, 744), в.-луж. гдіпізсѵо ‘земледелие, хлебопаше- 
ство, полеводство’ (РГиЫ 590; Трофимович 252), польск. гоіпісмо ‘зе- 
мледелие, сельское хозяйство’ (ѴѴагхх. V, 558), диал. гоіпісіѵо ‘земле- 
делие’ (Оіексй, 8. АппаЬег§ 280), словин. гйігіісіѵо, гѳігіісіѵо, гЫпі ' сіѵо 
‘земледелие’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 957, 950), гоігіісшѵо то же 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 145), гоігііспѵсе то же (Кашиіі 182). 

Укр. рольнйцтво, рільнйцтво с тем же значением (П. Білецький- 
Носенко 317; Гринченко IV, 23), вероятно, из польск. 

Производное с суф. -хіѵо от *огІьпіёь (см.). 

*ог1ьпікъ: чеш. стар, гоіпік ‘земледелец’ (Коіі III, 91; VII, 587; Р8іС IV, 
2, 744), слвц. гоГпік ‘землепашец’, стар. гаГпік ‘владелец земли разме- 
ром хотя бы в одно рало’ (881 III, 692, 760), в.-луж. гоіпік ‘землепа- 
шец’ (РйіЫ 590; Трофимович 252), н.-луж. гоіпік ‘земледелец, хлебо- 
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пашец’ (Мика 51. II, 316), ст.-польск. гоіпік то же (51. зіроі. VII, 490), 
польск. гоіпік то же (ѴѴагзг. V, 559), диал. гоіпік ‘землепашец’ (ОІексЬ, 
5. АппаЬег§ 280), гйігіік ‘земледелец’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогккі 
II, 2, 116; Тотазг. Гор. 180), гоіпік ‘земледелец, крестьянин’ (Ьогепіг. 
Рогпог. II, 1, 145; Катиіі 182), гыѳігіік’, гыіпік’ же (Ьогепіг. Віоѵіпг. II, 
959), укр. рілънйк ‘земледелец, хлебопашец’, ‘полевод’ (Гринченко 
IV, 23; Словн. укр. мови VIII, 575), рольнйкъ то же (П. Білецький-Но- 
сенко 317), диал. рул’н’ік ‘хлебопашец’ (Никончук. Сільськогоспо- 
дар. 157), блр. диал. рбльнік то же (Сцяшковіч. Грод. 426), ‘коренной 
вол в парной упряжке’ (Атлас беларускіх гаворак И, 125). 

Производное с суф. -Ось от *огІьпъЦь) или с суф. -пікъ от *огІъ / 
*огіь (см.). См. Вгііскпег 462. 

*ог1ыгь(]ь): цслав. ^диьн», прилаг. агаігі (Мікі. ЬР), сербохорв. га}ап, при- 
лаг. ‘пахотный’ (ЮА XIII, 28), словен. Ыіеп, прилаг. то же (Ріеі. II, 
373), чеш. гоіпу, гоіпі то же (Коіі III, 91; Р5іС IV, 2, 744), диал. гоіпі, 
-іко м.р. ‘землепашец, вызванный общиной для того, чтобы расследо- 
вать причиненный им вред и определить, как виновный должен воз- 
местить убытки потерпевшему’ (ВагЮ§. 51оѵ. 359), в.-луж. гоіпу ‘поле- 
вой, пахотный’, ‘сельскохозяйственный; аграрный; возделываемый; 
пахотный’ (РІиЫ 590; Трофимович 252), гоіпу то же (Мика 51. II, 316), 
ст.-польск. гоіпу ‘пахотный’, гоіпе ‘земли, на которых произведены 
посадки’ (51. зіроі. VII, 496), польск. гоіпу, прилаг. от гоіа, ‘сельскохо- 
зяйственный; земледельческий; землевладельческий’ (ХѴагзг. V, 559), 
диал. гоіпу ‘сосед по полю’ (Кисаіа 258), гйіпі ‘земледельческий’ 
(Н. Сбшо\ѵіс 2 . Піаіекі шаІЬогзкі И, 2, 116), словин. *гоІпі, прилаг. в 
сложениях: ср. таіогоігіі ‘малоземельный’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 145), 
гаігіі, прилаг.: геіп'і рйёк, геігіі' рщ ‘орудие для окучивания, проведения 
борозды’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1724), др.-русск. рольный ‘пахотный’ 
(Жал. Гр. Казим. Польск. П. 1340 г. - Срезневский III, 164), Ральное, 
гидр. басе. Дона (Ѵ/бПегЬисЬ бег гиззізсЬеп Оехѵаззетатеп. ЬГ§. 10, 18), 
укр. рільний, -а, -ё, прилаг. от рілля, ‘пахотный’, ‘кто занимается зем- 
леделием’ (Словн. укр. мови VIII, 575), блр. диал. рдльны ‘коренной 
вол в парной упряжке’ (Атлас беларускіх гаворак II, 125), рольня 
ж.р. ‘сотки в поле’ (Мінска - маладзеч. 1 17). 

Производное с суф. -ьпъ от *огіъ / *огІь (см.). В отдельных ареалах 
наблюдается субстантивация прилаг-ного. См. Вгііскпег 462. 

*ог1ь8къ(|ь): сербохорв. гаркі, прилаг. ‘относящийся к месту’ (РІА XIII, 
29), чеш. стар, гоізку ‘пахотный’ (Коіі III, 91), н.-луж. гоіхкі ‘земле- 
дельческий’ (Мика 51. II, 316). 

Производное с суф. -ьхкъ от *огіъ / *огіь (см.). 

*огшепа1ъ(]ь): словен. гатепаі, прилаг. ‘широкоплечий, плечистый’ 
(Ріеі. I, 373), чеш. гатепаіу то же, редк. ‘двоедушный, лицемерный’, 
ѵёіеѵпік гатепаіу ‘вид коралла из семейства АпІіраіЬагіа, ПепбгорЬуІІіа 
гашеа’ (Р5іС IV, 2, 614), гатепаі м.р. ‘деревянная дугообразная опора, 
используемая при кладке’, ‘полукружие’ (Коіі III, 21), ‘вешалка, пле- 
чики, на которые вешается в шкафу церковное облачение’ (Коіі VII, 



556), слвц. гатепаіу ‘широкоплечий’ (381 III, 693), в.-луж. гатіещагу, 
-а, -е, гатіепіпу ‘широкоплечий, плечистый’ (РйіЫ 579; Трофимович 
242). 

Производное с суф. -аіъ от основы косв. п. *огт%, -тепе (см.). Час- 
тичная субстантивация прилаг-ного. 

*огшепіса: болт, роженица ‘плечо’ (Геров 5, 72), макед. роженица ‘пле- 
чо’ (Кон.), сербохорв. гатепіса = гатпісе, гаттісе (XVII в.) ‘плечевая 
кость’, ‘ремень или что другое через плечо военной формы’, 
гатепісе мн. ‘часть рубашки’ (ЮА XIII, 36, 38), роженица ‘плечевая 
кость’ (Толстой 2 804), диал. рамёница ж.р. ‘плечо’ (ТешиЬ. 128 [286]), 
словен. гатепса ‘погон из перевитых жгутов’ (Оиізшапп / Кагпібаг 499 
[539]), гйтепіса = гатпіса ‘лямка через плечо’, ‘подтяжки, помочи’ 
(Ріеі. I, 373), чеш. гатепісе ж.р. ‘бремя, ноша’ (Кои III, 21), в.-луж. 
гат]епіса ‘платье-сарафан (свободного покроя)’ (РГиЫ 579; Трофимо- 
вич 242). 

Производное с суф. -іса от основы косв. п. *огт$, -тепе (см.), 
♦огтепікъ: сербохорв. гатепік ‘та часть одежды, которая на плече’ 
(ЮА XIII, 36: только у Стулли и Шулека), чеш. гатепік ‘крепление 
бревен в лапу’ (Кои VII, 536), техн. гатепік ‘устройство для укрепле- 
ния изолятора’ (РЗіС IV, 2, 614), в.-луж. гатіепік ‘погон’ (Трофимо- 
вич 242). 

Производное с суф. -ікъ от основы косв. п. *огт%, -тепе (см.). 
*огтепкъ()ь): чеш. гатепііу ‘плечистый’ (Кои VII, 556), слвц. гатепііу 
книж. редк. ‘ветвистый, развесистый’, обл. ‘сильный’, ‘ужасный, 
ужасающий’ (381 III, 693), диал. гатепііу ‘плечистый, широкоплечий’ 
(Башка Вузіпса), ‘огромный’ (Каіаі 563), в.-луж. гат]епіІу, -а, -е бот. 
‘крылообразный’ (РІиЫ 679), н.-луж. гатепііу ‘широкоплечий, плечи- 
стый’ (Мика 31. II, 283). 

Производное с суф. -ііъ от основы косв. п. *огт%, -тепе (см.). 
*огтепъкъ / *огтепъка / *огтепъко: сербохорв. диал. ражёнко м.р. 
‘человек с широкими плечами’ (М. ВуіичиЬ. Ріечник ПрошЬеша 104), 
чеш. гатёпко, к гатепо (Кон III, 21), слвц. гатіепко, редк. гатіепсе, 
уменьш. от гатепо, кулин. ‘часть мяса между шеей и спиной над ло- 
паткой’, ‘узкая полоска материи на плечах’, ‘плечики (вешалка)’, 
‘рычаг’, ‘способ обрезания лозы вплоть до старого дерева’ (381 III, 
693-694), в.-луж. гатіепко ‘плечики (вешалка)’ (Трофимович 242), 
польск. гатіопко, уменьш. от гат$ (\Ѵагзг. V, 473), словин. гатцпкчо 
ср.р., уменьш. от гаггіа (Ьогепіг. Рогтюг. \ѴЬ. II, 1, 1 10), русск. диал. ра- 
жёнок = ражёнка и ражёнок м.р., ражёнка ж.р. ‘часть одежды, покры- 
вающая плечо, оплечье’ (Даль 3 III, 1587; СРНГ 34, 94, 95). 

Производное с суф. -ъкъ, - ъка , -ъко от основы косв. п. *огт%, -тепе 
(см.). 

♦огтепьсе: сербохорв. гатёпсе, уменьш. от гате (ЮА XIII, 36: только у 
Стулли, в народных хорватских песнях, на о. Корчула и Ластово), 
чеш. гатепсе ж.р. ‘погоны’ (Кои III, 21). 

Производное с суф. -ьсе от основы косв. п. *огт%, -тепе (см.). 
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* 1 огтепче I: сербохорв. гатёпе ср.р. собират. от гате (КМ XIII, 36: с 
конца XVI в., в народных песнях XIX в., Косово-Метохия), чеш. 
гатепі ср.р. ‘плечи’ (Кои III, 21), польск. гатіепіе ‘плечи’ (\Ѵаг$ 2 . V, 
472), диал. гатіепіе, к гатщ (51. §\ѵ. р. V, 8). 

Производное с суф. -ь]е со значением собирательности от *огт$, 
-тепе (см.). 

♦огшепуе И: др.-русск. раменик ‘лес на краю пашни’ (Дух. Алекс. Бе- 
леут. 1472 г. и др. - Срезневский III, 65), раменье ср.р. ‘заброшенная 
пашня (обычно в лесу); лесная поросль на заброшенной пашне; сме- 
шанный, а иногда и настоящий хвойный лес’ (АСВР I, 89, ок. 
1433-1434 гг. и др.), в названиях деревень, пустошей, урочищ (СлРЯ 
XI— XVII вв. 21, 268), русск. диал. раменье ср.р. ‘большой дремучий 
лес (обычно хвойный)’ (вят., перм., новг., свердл. и др.), ‘обширный 
крупный лес’, ‘густой еловый лес’ (перм., волог., ленингр.), ‘смешан- 
ный лес’ (влад., костр., ряз.), ‘густой лиственный лес на низменном 
болотистом месте’ (арханг.), ‘лесная глушь, чащоба’ (костр., влад., 
вят., перм.), ‘место, где растет большой дремучий лес’ (влад., сарат.), 
‘возвышенное место в лесу, где растет большой строевой лес’ (олон., 
иркут.), ‘местность, пересеченная еловыми лесами’ (волог.), ‘леси- 
стое место’ (вят., перм.), ‘невысокие, но сухие места’ (вят.), ‘низмен- 
ное болотистое место, поросшее густым смешанным лесом или кус- 
тарником’ (киров., ряз.), ‘лесная поросль на запущенной пашне’ 
(Слов. Акад. 1847 г.), ‘лес, примыкающий к полям, пашням’ (костр., 
Зауралье, Прикамье), ‘опушка леса’ (арханг., волог., новг.), ‘рос- 
чисть в лесу’ (волог.), ‘луг на непоемной местности’ (ряз.), ‘пустошь’ 
(Прионежье, сев.-двинск.), ‘деревня, стоящая у леса’ (волог., север.), 
‘деревня, построенная на склоне горы’ (волог .), раменья ж.р. ‘боль- 
шой дремучий лес (обычно хвойный)’ (СРНГ 34, 95-96; Подвысоц- 
кий 146; Опыт 188; Деулинский словарь 483; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 531). 

Производное с суф. -ь/е от основы косв. п. *огту, -тепе (см.). 
*огтепьпъУь) I: болг. раменен, прилаг. ‘плечевой’ (БТР), макед. раме- 
нен, прилаг. то же, рамена коска ‘плечевая кость’ (Кон.), чеш. гатеп- 
лу то же (Кои III, 21), ‘имеющий несколько плечей’ (Р5іС IV, 2, 614), 
слвц. гатеппу, прилаг. то же (55^ III, 693), диал. гатеппё ‘плечевой’ 
(Кйіаі 563: Вапвкй Вузігіса), польск. гатіеппу анат. ‘плечевой 
(ЬгасЬіаІів, Нитегаііз)’ (Ѵ/агвг. V, 472), словин. гапіаппі, гапіеппі, при- 
лаг. ‘плечевой’, гётгіі, прилаг. ‘большой, огромный’ (Ьогепіг. Ротог. 
\ѴЬ. II, I, 109, 1 10, 123), гетіёіпгіі, прилаг. то же (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЪ. II, 
939), русск. диал. рамённый ‘относящийся к раменам’ (Даль 3 III, 1587). 

Производное с суф. -ьпъ от основы косв. п. *огту, -тепе (см.). 
*огшепьпъ(іь) II: русск. диал. раменный, -ая, -ое ‘лесной, боровой’ 
(ряз.), раменный лес ‘большой строевой лес’ (волж.), раменный ‘низ- 
менный, поросший смешанным лесом (или кустарником)’, ‘растущий 
на низком лесистом месте’ (ряз.) (СРНГ 34, 95; Даль 3 III, 1587; 
Деулинский словарь 483). 

Производное с суф. -ьпъ от *огту, -тепе (см.). 
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*огтепь8к'ь( 1 |ь): ст.-русск. Раменский Рахманин, помещик, 1590 г.. Ар- 
замасский уезд (Веселовский. Ономастикой 266), русск. диал. рамен- 
ский, -ая, -ое ‘лесной, боровой’, ‘обитающий, живущий в лесу’ 
(перм.), раменский в знач. сущ, ‘шутливое название медведя, живуще- 
го в лесной чаще - рамени’ (нижегор., перм .), раменский ‘низменный, 
поросший смешанным лесом’ (ряз.), рамёнские места ‘пахотные ме- 
ста’ (калуж.) (СРНГ 34, 95; Деулинский словарь 483). 

Производное с суф. -ьхкъ от основы косв. п. *огт$, -тепе (см.). 
*огшёпъ(|ь)/*гашёпъ(|ь): цслав. млскн'Ь ѵеЬетепв, сііиз (Мікі. ЬР), сло- 
вен. гатеп, патеп (< пагатеп) ‘крепкий’, ‘быстрый, скорый’, ‘боль- 
шой’ (Вегіа) III, 149), стар, гатепо : гатіпи ‘рего&из’, ‘регзаізё’, 
‘ргозрісииз’, ‘ѵаШё’, ‘ѵеНегпепІег’ (Казіеіес-Ѵогепс), гатепо ‘чрезвы- 
чайно, в высшей степени’ (Ріеі. II, 373), др.-русск., русск.-цслав. рамя- 
ный (рам-ѣн-, рамен-), прилаг. ‘сильный’ (Изб. Св. 1073 г. и др.), ‘же- 
стокий, тяжкий’ (Гр. Наз., 198. XI в. и др.), ‘скорый, быстрый’ (Гр. 
Наз., 7. XI в. и др.), ‘стремительный, неукротимый’ (Шестоднев Ио. 
екз. 1 , III, 547. XV в.), ‘решительный, настойчивый’ (Воет. II, 147. 
1434 г.), ‘великий, выдающийся, ревностный’ (Хрон. Г. Амарт., 393. 
XIII— XIV вв. ~ XI в.), ‘громадный’ (Жит. Феод. Сик. 49. Мин. чет. апр. 
416), рамяно (рамена) нареч. ‘сильно’ (Хрон. Г. Амарт., 10. 
XIII— XI V вв. ~ XI в. и др.), ‘громко’ (Хрон. Г. Амарт., 521. XV в. ~ 
XI в.), ‘быстро, стремительно’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 939. XVI в. ~ 
XIV в. и др.), ‘строго, сурово’ (Воет. II, 147. 1434 г. и др.), ‘усиленно, 
настойчиво’ (Флавий. Полон. Иерус. II. 212. XVI в. ~ XI в.), ‘чрезвы- 
чайно, очень’ (1164 - Ипат. лет., 524) (Срезневский III, 67-68; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 269-270), ‘строго, сурово’ (Воет. II, 147. 1434 г. и др.), 
‘усиленно, настойчиво’ (Флавий. Полон. Иерус. П. 212. XVI в. ~ 
XI в.), ‘чрезвычайно, очень’ (1164 - Ипат. лет., 524), русск. стар, ра- 
мяный ‘обильный, сильный’ (Даль 3 III, 1587). 

Производное с суф. -ёпъ. Исходная основа без суффиксального 
оформления, возможно, в русск. диал. рамий, -яя, -ее [?] ‘красивый’ 
(твер.) (СРНГ 34, 9.7). К отражениям исходной основы могут быть от- 
несены производные с суф. -ьпъ в словен. стар, гатпо: гатпи ‘ѵеіеггі- 
пиз’ (Казіеіес-Ѵогепс), др.-русск., русск.-цслав. рамънЪ ‘сильно, жес- 
токо’ (Жит. Фед. Сик. 41, Мин. чет. апр. 410 - Срезневский III, 67). 
Сюда же относят сложения с преф. *па- в чеш. пагатп У ‘чрезвычай- 
ный, невероятный’, ‘огромный’, польск. пагетпу то же (Фасмер Ш, 
441). 

Родственно др.-исл. ідгтипг, одно из имен Одина, гот. 
Егтапагеікв, др.-англ, еогтеп-, іегтеп- ‘большой, огромный’, др.-в.- 
нем. ігтіп -, егтап-, егтип- то же, алб ,}егт ‘бешенство’, егтаз ‘чудо- 
вище’, арм. агтап ‘чудо’, греч. брцеѵод ‘высокий’ (Мікі. ЬР 783; Фа- 
смер III, 441). Предложенное Миклошичем сближение слав, слово с 
др.-норв. гаттг ‘сильный, острый, горький’ (МікІозісЬ 273) допол- 
нено в словаре Махека греч. ^(Ьцг) ‘сила, мощь’ (МасНек 2 389), ср. 
еще Клюге (Кіиде 17 549). Принимая развитие гат- из *огт~. Брюк- 
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нер включает в число соответствий др.-в.-нем. ігтіп ‘великан, испо- 
лин, громадина’, в составе ігтіюиі, ігтіпіНіоІ ‘столб’, ‘люди-велика- 
ны’ (Вгііскпег 355). 

А. Вайан полагает, что слав. *гатёпъ морфологически имеет вид 
производного от *гатеп- ‘рука, плечо’, сближение с лтш. егтз ‘обезь- 
яна’, лит. егтаз возможно при условии, что им первоначально было 
свойственно значение ‘изумительный’, ‘гротесковый’, в таком слу- 
чае не могут ли они быть производны от и.-е. *ёг- (лит. ігіі, ёгйёй 
‘разрушаться, распадаться’) в значении ‘одинокий, странный’? 
(А. Ѵаіііапі// В$Ь I. 53, Г 2, 1958, 174-175). См. еще 1. ЗсЬпеіг. Бег Иате 
Сегтапі, §егт. *егтапа- ипсі зіаѵ. гатёпъ // АІзІРЬ ХБ 1926, 70-77. 
*огт$, род.п, -шепе: ст.-слав, ^<мо ср.р. Фцо?, ѵштоѵ, цетйсрреѵоѵ, 
Ьитегиз, ЪгасЫит, зсариіае, ‘плечо, плечи, рамена’ (5.1$ 34, 602; Ст.- 
слав. словарь 574), (Ъцос;, Ьитегиз (Мікі. БР), болг. (Геров) рамо , 
рамена, раменИ ‘плечо’, рамо то же (БТР), диал. рама то же (СбНУ 
IX, 142, VII, 99; К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското 
наречие // МПр VIII, 2, 130), раму, рамена, раме то же (Журавлев. 
Криничное), макед. рамо, -ена ‘плечо’, диал. рамено ср.р. то же (И-С; 
Кон.), диал. гатіп’ м.р., гатіп’а мн.ч. то же (Маіескі 95), сербохорв. 
рамо, -мена ср.р. (Герцеговина), раме, -мена ср.р. ‘плечо’, гато, 
род.п., гата, гате, род.п. гатепа ср.р., гатеп м.р. (дважды у Марулича 
и в народных песнях XIX в.) то же (ЮА XIII, 32-35, 38-39), диал. гате 
то же (С. Ыеѵѵекіоѵѵзку. Бег кгоаІізсЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг. ХѴбПегЪисЬ 
116), гате, мн. гатепа, гатепа то же (ТЬе Сакаѵіап Біаіесі оГ Огіес 
339), гате, род.п. гатепа также ‘одна из сторон седла’ (М. Реіб - 
С. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вшуеѵаса 298), рамо и раме ‘плечо’ (Речник 
Загарача 412), раме, рамена также ‘отверстие в ступице колеса теле- 
ги, в которое вставляется спица’ (Сев. Ша_|'к. 82), рамо ‘часть шеи’ 
(Міб. 72), словен. стар, гата ж.р. ‘плечо’ (Казіеіес-Ѵогепс), гата то 
же (Сиізтапп / Катібаг 499 [539, 009, 270]; Іатік 91), гата ж.р., гато 
ср.р. ‘плечо’, техн. ‘плечо (рычага)’ (Ріеі. II, 373), диал. прекмур. гата 
‘плечо’ (Т. Іакор 7), терск. гате то же (Бодуэн де Куртенэ. Терские 
славяне в северной Италии. Словарный материал. Архив АН СССР, 
ф. 102, оп. 1. № 1 1, л. 145), чеш. стар, гатё, -епе, совр. гатепо ‘плечо’, 
‘рука от лопатки до пальцев; от плеч до локтя; предплечье’, ‘мера от 
локтя до конца среднего пальца, предплечье’ (Ко« III, 21; VII, 556; 
РЗІС), слвц. стар, и народ, гата, совр. гатепо ‘плечо’, ‘предплечье’, 
‘выступающая в сторону часть чего-л.’, ‘часть устройства, обычно 
тонкая и длинная, укрепленная на одном или двух концах’ (551 III, 
692, 693), диал. гата, гатепо (Каіаі 563: Вапзка Вузігіса, 51оѵеп$кё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. і.), в. -луж. гат]о, род.п. -т]еп]а, гат]егі, род.п. -ща ‘пле- 
чо’, мат. ‘сторона (угла)’, тех. ‘плечо (рычага)’ (РІиЫ 579; Трофимо- 
вич 242), н.-луж. гате, род.п. -тепа, стар, гатепо ср.р. то же (Мика. 51. 
II, 293), полаб. гатсі то же (Ро1агі$кі-5еЬпегІ 121), гата то же 
(К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз Ііпдиае сігаѵаепороІаЬісае II, 861-862), ст.-польск. 
гатіе ‘плечо’, ‘ручка, рукоятка’ (31. зіроі. VII, 432-433), польск. гатщ. 
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род.п. -епіа ‘плечо’, ‘плечо рычага’, ‘ответвление’, ‘сторона’ (^агзг. 
V, 472), диал. гаті$, геті%, гепіе, гатіопа ‘часть кросен’, плотн. ‘в уг- 
лах подпоры у стояков’ (51. §\ѵ.р. V, 8-9, 21), диал. гапіе, гатігіа ‘часть 
тела’, ‘кран и плечи для поднятия мельничных жерновов’ (Тошазг. 
Ьор. 178), гат%, гатігіа, гапіопа ‘часть тела от шеи до начала руки’ 
(Кисаіа 167), гатіопо ‘часть конного привода, в которое входит дыш- 
ло: гатіипо', ‘вешалка для одежды: гат*ипо' (Масфеѵѵзкі. СЬеЬп,- 
сІоЪгг. ПО, 130), гфтіе // гатгіе ‘плечо’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі 
шаІЬогзкі II, 2, 103), словин. гёт)ц ‘плечо’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
939), гапіц, мн. гапіегіа, гапіо, гатепо то же (Ьогепіг. Рошог. И, I, 109-11, 
др.-русск.ражА, род.п. раме не ‘плечо’, рамо ср.р. ‘плечо’, ‘подножие’, 
перен. ‘попечение’ (Срезневский III, 66-65, 67), решено ‘плечо’ (Ефр. 
Отразит. Пис.,31. 1691 г.), рамою же. (Изб. Св. 1076 г., 681 и др.), дв. 
и мн. ‘верхняя часть спины; спина’ (Сл. Иппол. об антихр., 14. XII в. 
и др.), ‘то, что находится ниже вершины’ (Кн. Енохова, 115. XV в.), 
‘выступающая в сторону под прямым углом часть чего-л.’ (Сим. Пол. 
Бес., 8, об. XVIII в. ~ XVII в.), рамя ‘плечо’ (Пов. Ам., 26. XIV в. и 
др.), мн. ‘часть церковного здания, выступающая в стороны прямо- 
угольными уступами’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 346. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 267-269), русск. цслав. рамена ‘плечи’ (Ушаков III, 
1211), диал. рамо ср.р., рамена мн. ‘плечо, округлый спуск и часть ру- 
ки до локтя; плечевая кость, особенно головка ее в связи с лопаткой 
и ключицей’, рамено ср.р. ‘часть передней конской ноги, от локтя до 
бабки (?)’ (Даль 3 III, 1587), рамо ‘рука’, ‘часть руки до локтя’, рамо 
‘ветвь’ (волж.) (СРНГ 34, 98), укр. рамено ср.р. ‘перекрестье креста’, ‘в 
ветряной мельнице каждое из двух бревен, проходящих сквозь вал и пе- 
рекрещивающихся, к которым приделаны крылья’, ‘в мельнице ради- 
ус, соединяющий круг колеса с осью’ (Гринченко IV, 5), рамо ‘плечо’ 
(П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. Киів, 1966, 309), 
стар, рамено ‘плечо’, диал. рам’ я то же (Словн. укр. мови VIII, 446, 
447), рам’я ‘плечо, плечи’, рамено , обычно мн.ч. рамена (Укр.-рос. 
словн. V, 14, 15), диал. рам’я то же (І.С. Колесник. Матеріали до слов- 
ника діалектизмів укра'шських говорів Буковини 129), рамено, рамо 
‘один из четырех брусьев, соединяющих обод водяного колеса с валом’, 
рамено ‘плечо’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), рамена мн. ‘вид 
узора’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества - Лек- 
сика Полесья 259), блр. раме ср.р. ‘плечо’ (Носов. 554), диал. рамя ‘ру- 
кав реки’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 163), рамяно ср.р. ‘плечо’, ‘часть 
одежды, надеваемой на плечо’, ‘опорные планки, на которые наклады- 
вается то, на что наматывается пряжа (= мотушка)’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 4, 268, 269), ‘верхняя часть плеча’, ‘стык на плече пе- 
редней и задней части одежды’ (Сцяшковіч. Грод. 118). 

Древний индоевропейский анатомический термин. Исходная осно- 
ва восстанавливается в форме *огто (Р. 51а\ѵзкі. 2агуз. - 51о\ѵпік 
ргазіоѵѵіагізкі I, 127). К отражениям первоначальной основы могут 
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быть отнесены др.-русск. рама ‘обвязка’ (Срезневский III, 65), болг. 
обл. рамци мн. ‘нашивки на плечах рубашки’ (БТР), диал. рамце ‘намо- 
танная на мотовило пряжа’ (М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстен- 
дилско - БД VI, 147). Уже в праславянском языке произошло пере- 
оформление по типу имен с суф. -т%, -тепе. Родственно др.-прусск. 
ігто ж.р. ‘рука (верхняя часть)’, лит. ігтІі§а ‘простуда, озноб’, ігтёсіё 
также ‘ломота в костях или суставах’, возможно, сюда же относится 
лит. агтаі ‘бруски, между которыми вставляется дышло повозки’, 
которое считают заимствованием из нем. Агт (Вица КК II, 530-531), 
далее в круг соответствий включают лтш. Цгті то же, др.-инд. ігтаз 
‘плечо, ляжка’, авест. агата- ‘рука, плечо’, перс, агт ‘плечо’, осет. 
агт, агт, аг ‘рука’, ‘оглобля’, арм. агтикп ‘локоть’, гот. агтз, др.-в.- 
нем. агат ‘рука’, лат. агтиз ‘предплечье с лопаткой (у человека)’, 
‘плечо’, ‘лопатка (у животных)’ < *агэ-то : *г-то ‘рука’ (Рокоту I, 
58). Сближение приведенных выше образований с греч. йррод 
‘связь’, ‘скрепа’, ‘паз’, й'рра ‘конская упряжь’, йррб^ш, йрцбтта) 
‘скреплять’, ‘соединять’, ‘прилаживать’ позволяет предположить, 
что определяющей для семантики слов была идея соединения, сочле- 
нения, связи, откуда значения ‘плечо’, ‘верхняя часть руки’, ‘лопат- 
ка’ (Топоров. Прусск. яз. ( І-К ) 68-70). 

См. еще: МікІозісЬ 272-273; Фасмер III, 440-441; Преобр. II, 181; 
МасЬек 2 507; ВегЩ. Еііт. $1оѵаг зіоѵеп, III, 149; Зжу 522; 
ЗсЬи5Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \УЪ. 1612; Н. ЕЪеІ. Ігта, агтиз, агтз, гато // 
К2 VI, 1857, 452; А. Меіііеі. Ѵагіа // МЗЬ I. 8; Г 3, 1893, 236; Мет. 
Ѵагіа // МЗЬ і. 12, I. 4, 1902, 221; Мет. N 0168 сіе рЬогіеіщие §ёпёга1е // 
В8Ь і. 24, (. 1, 1923,43; I. СЬаграпііег // Оіойа VI, 1915,199; Р-Ей^еПоп// 
АІРЬ XXXVII, 1916, 104. 

*огту, -тепе: русск. диал. рамень ж.р. ‘большой дремучий лес (обычно 
хвойный)’ (влад., новг., костр., вят., калуж. и др.), ‘елово-пихтовый 
лес, растущий на возвышенном сухом месте’ (вят., север.), ‘лесная 
глушь, чащоба’, ‘большой казенный лес (где иногда бывает распаш- 
ка)’ (костр., влад., вят., перм. и др.), ‘строевой лес’ (волог.), ‘смешан- 
ный лес, растущий чаще в низменном месте’ (костр., ряз.), ‘листвен- 
ный лес’ (каз.), ‘большой березовый лес’, ‘место, где растет боль- 
шой дремучий лес’ (влад.), ‘низменное болотистое место, поросшее 
густым смешанным лесом или кустарником’ (нижегор., ряз.), ‘строе- 
вое дерево, длиною от 5 до 7 саженей’ (Бурнашев), ‘лесная поросль 
на запущенной пашне’ (новосиб.), ‘лес, примыкающий к полям, паш- 
ням’ (новосиб., урал.), ‘опушка леса, прилегающая к полю или вы- 
рубке’ (костр., иван.), мн. ‘сенокосные луга среди леса’ (новг.) (Даль 3 
1587; СРНГ 34, 95; Опыт 188; Васнецов 271; М.К. Герасимов. Мате- 
риалы лексикографические по Новгородским говорам - Ж. ст., год 
восьмой. СПб., 1898, вып. III— IV, 397; Словарь говоров Соликамско- 
го р-на Пермской области 531), ‘молодая поросль деревьев’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 460 ), рамень м.р. (?) ‘темнохвойный лес’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 13), рамена и раменя ‘низменное 
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болотистое место, поросшее густым смешанным лесом или кустар- 
ником’ (СРНГ 34, 94), укр. рамень ‘густой ельник’ (Словн. укр. мови 
VIII, 446), блр. рамень ‘большой болотистый лес’ (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 163). - Вероятно, сюда же относятся топонимы, засвидетельст- 
вованные на лужицкой территории: ср. название селения Каттепаи, 
луж. *Катпом> (Е. ЕісЫег ипсі Н. \ѴакЬег. ОтпашепЬисЬ сіег ОЬегІаизііг 
246). 

Обобщение формы косв. п. исходной основы огту, -тепе. Вторич- 
ная усеченная форма по типу *кат < *кату, *кгет < *кгету (см. 
(Р. Біаѵѵккі. 2агуз. - 51о\ѵпік ргазк>\ѵіагізкі I, 125-126) в русск. диал. ра- 
ма ‘межа, граница, обвод, обход участка леса’, ‘край, предел, конец 
пашни, которая упирается в лес либо расчищена среди леса’ (Даль 3 
III, 1586), ‘низменное болотистое труднопроходимое место, порос- 
шее лесом, кустарником’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 13) и в 
производных: сербохорв. Катпісе ж.р. мн. микротоп. (ВІА XIII, 38: 
Сербия), Катісе, топ. (М. БожиК. Говор Ибарског Колашина. 135), 
словен. гатіса (па РоЬогщ) ‘пошлина, взимаемая на границе’ (Ф. Без- 
лай // ВЯ 1967, 4, 53; Вегіа) III, 149), русск. диал. рамина ‘смешанный 
лес ’,раминка ‘полоса однородного леса’ (каз., 34, 97), рамка ‘просе- 
ка в лесу’ (Сл. Среднего Урала V, 58). 

Недостоверно сближение с греч. (Ьбщѵод ‘ветвь с листьями и пло- 
дами’, которое находится в родстве со слав. *ѵыЬа (НоГгпапп 294), а 
также сопоставление со ср.-в.-нем. гат, гате ‘цель’ (V. Іа§іс // АГзІРЬ 
Всі. VII, 1884, 484) или англос. ыгбі ‘хобот, нос, рыло’, др.-исл. гді ‘ко- 
рень’ (< *егд(і-1 ‘расти’), греч. (Ьабацѵод ‘побег’ (Г. Ильинский // Изв. 
ОРЯС, т. XXIII, кн. I, 1918, 179-180), которые далее сближаются с 
лат. гасйх ‘корень’ (МаИе-Нойпапп II, 415). Фасмер признает неубе- 
дительными все известные этимологические версии и в предположи- 
тельной форме допускает сближение с рамяный ‘сильный’, но не 
приводит аргументов в пользу своей версии (Фасмер III, 440). 

В. И. Даль включает раменье в гнездо рамена ‘плечо, уступ шеи, 
округлый спуск и часть руки до локтя’, т.е. название леса, поля по 
форме, очертаниям местности (Даль 3 III, 1586-1587), но в семантике 
рамень, раменье отсутствуют признаки, указывающие на подобную 
характеристику объекта. Предлагаемые решения базировались на 
неясном понимании семантических связей, за исходные принимались 
явно вторичные, производные значения. Принципиально новый под- 
ход к истолкованию *огту, -тепе предложен К. Бугой. Он первым 
обратил внимание на словообразовательную и семантическую бли- 
зость рус. раменье и лит. агтиб , род.п. агтеп$ ‘пахотный слой земли’, 
агтепь рі.і. ‘ пахотьба ’ , агтепа ‘подпочва’, производных от гл. агіі ‘па- 
хать’ (Вй§а КК II, 530). Развивая эту идею, Откупщиков объясняет 
русск. раменье как древнее отглагольное образование с суф. -теп- от 
основы гл. *ог(а)іі, родственное лит. агтиб ‘пашня’, лат. агтеп-Шт 
‘рабочий скот (используемый для работы на пашне)’. Приравнивая 
отношение рамень : орати к отношению лит. агіі : агтиб, греч. йроо) : 
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йрюра. Откупщиков вносит уточнения в характеристику исходного 
значения: рамень не просто ‘лес’, а ‘лес по соседству с 
пашней’, причем пашня, поле возникли путем расчистки, корче- 
вания и сжигания леса. Принадлежность слова к терминам подсечно- 
го земледелия подтверждается семантикой русских диалектизмов: ср. 
волог. раменье ‘подсека в лесу’, урал. рамка ‘просека в лесу’ и т.п. 
Предполагается развитие значения в направлении ‘пашня’ > ‘пашня, 
заросшая лесом’ > ‘лес на заброшенной пашне’ > лес’ (Ю.В. Откуп- 
щиков. О происхождении слов рамень и раменье // Вопросы общего 
языкознания. Л., 1965, 93; Он же // Этимология 1967. М., 1969, 85). 

Необходимо отметить, что семантика русского слова не сводима к 
реконструируемому значению ‘пашня’. Как показывает обзор семан- 
тики, раменье не просто пашня, а пашня на границе с лесом 
или лес на краю пашни: ср. еще рамень ‘граница леса и поля’, 
рамна ‘окраина чего-л.’ (Новг. словарь 3, 66). По наблюдениям Даля, 
“в Калужской губ. лес нередко зовется краем, т.е. закраиной поля, 
раменьем, край и рама одно и то же” (Даль 3 III, 1587). Другую важ- 
ную составляющую семантики слова раменье составляет значение 
‘полоса’: ср. раменка ‘остров, клин, полоса однородного леса’. По 
всей видимости, значение ‘пашня’, принимаемое этимологами за ис- 
ходное, завершает собой цепь семантических преобразований в на- 
правлении ‘пограничная полоса’ > ‘пашня на границе с лесом’ > ‘лес 
на краю пашни’ > ‘лес’ и ‘пашня’. В таком случае, балтийские и 
вост.-слав. слова входят в разные ряды семантических преобразова- 
ний. Семантика и морфонологическая структура слова допускают 
сближение с русск. ремень (< *егту, -епе), которое характеризуют 
значения ‘полоса кожи вдоль спины животного, отличающаяся сво- 
ей окраской’ (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 142), ‘длинная узкая полоска, 
тесьма, лента’ (Даль 3 III, 1675), ср. еще ремень ‘вал перевернутой при 
вспашке земли, но не разрыхленный’ (Симина 92), ‘полоса вспахан- 
ной земли, борозда’, ‘полоса с лесом’, ‘полоса пашни’ (Новг. словарь 
9, 134), микротоп. Ремень, болото около дер. Петрово, Лесной 
Ремень, место с лесом, Ремни, поле, граничащее с лесом (Новг. сло- 
варь 9, 134-135), а также болг. диал. ремйчка ‘длинное узкое поле’ 
(М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 147), ремче 
нива ‘полоска поля’ (Б.Видоески. Зборови от Порече//МІ 11,2, 1951, 
47), рёмен, рёмене, рёмен ‘хорошо выделанные жерди из сосны, пред- 
назначенные для ограды’ (Т. Стойчев БД II, 259; Родопски напредек 
II, 1, 195, 47). Подробнее см. Куркина Л.В. // Этимология 1997-1999. 
М., 2000, 76-87. 

См. еще Варбот // Этимология 1988-1990, 195 (: к *огта). 
*огпіса/*гапіса: сербохорв. гагііса ‘ранняя черешня’ (РІА XIII, 54; Вук: 
в Среме), словен. гапіса ‘ранняя черешня, груша, виноград и т.п.’ 
(Ріеі. II, 374), блр. раніца ‘утреннее время, утро’ (Блр.-русск.), диал. 
раніца то же (Сцяшковіч. Грод. 420; Бялькевіч. Магіл. 384; Слоун, па- 
уночн.-заход. Беларусі 4, 27). 
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Вариант производного на -іса от основы прилаг. *огпьпъ(/ь ) в 
русск. диал. ранница ‘что-л. раннее’, ‘ранняя обедня’ (пск., твер.), 
‘первотелка’ (Даль 3 III, 1680; СРНГ 34, 103), блр. ранница ‘раннее ут- 
ро’ (Носов. 555). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *огпъ(/ъ) / *гапъ(]ъ) (см.). 
*огпіка/*огпікъ/*гапіка/*гапікъ: сербохорв. гапіка ‘раст. АпіЬуІіз ѵиі- 
пегагіа’, ‘ранняя черешня’ (13 Вибгоѵсіша кой Вакоѵа), гапік ‘ранний 
(об овощах, фруктах)’ (КМ XIII, 54), бот. обл. ‘маргаритка’, ‘чело- 
век, встающий рано утром’ (Толстой 2 804), диал. ранак ‘рано родив- 
шийся ягненок’ (М. ЗлатановиН. Речник говора іужне Србще 338: 
Доброшево). 

Вариант производного на -Ось от основы прилаг. *огпьпъЦъ ) в 
русск. диал. ранник ‘что-л. раннее’, мн. ‘ранние морозы’, ‘раст. 
АсЫНеа шіНеЫіиш Ь., сем. сложноцветных; тысячелистник обыкно- 
венный’ (том.), ‘раст. ЕсЫит ѵи1§аге Ь., сем. водолистниковых; синяк 
обыкновенный’ (таврич.), ‘раст. Оепііапа сгисіаіа Ь., сем. горечавко- 
вых; горечавка, соколий перелет’, ‘раст. ЗсгорЬиІагіа аяиаііса Ь., сем. 
норичниковых; норичник’ (курск.), раннико ср.р. ласк, ‘утро’ (смол.), 
‘раст. Р1апіа§о іапсеоіаіа; Заіѵіа АеіЬіоріз; медвежье ухо, ключ-трава’ 
(Даль 3 III, 1584; СРНГ 34, 103), укр. ранник ‘раст. ЬузішасЬіа ѵи1§агІ5 
Ь.; Рагіз яиасігіГоІіа Ь.; Р1апіа§о шаіог Ь.; ЗсгорЬиІагіа ациабса Ь.; 
Ѵіпсеіохісит оШсіпаІе Ь.; Сопѵаііагіа ша)а1І8 Ь.’ (Гринченко IV, 6; 
Словн. укр. мови VIII, 450), блр. раннік ‘раст. подорожник’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 4, 270). 

Производное с суф. -іка, -ікъ от *огпъ()ь)І*гапъ(іъ) (см.). 
*огпіпа/*гапіпа: болг. ранина ‘раннее время’ (Геров 5, 72), ранина : на 
ранима ‘ранним утром’ (БТР), диал. ранина то же (Божкова БД I, 
265), макед. ранина ‘раннее время, раннее утро’ (И-С), диал. гапіпа 
то же (Маіескі 95), словен. гапіпа ‘о том, что рано созрело’, ‘вино- 
градная лоза’ (Ріеі. II, 374), слвц. устар. гапіпу ж.р. мн. ‘раннее утро’ 
(881 III, 695), русск. диал. ранина ‘раннее утро’ (пск., твер.), ‘ранняя 
пора’ (пск., мурман.), ‘земля, вспаханная весной’, ‘вспаханное и неза- 
сеянное поле’ (пск.) (Даль 3 III, 1590; СРНГ 34, 101). 

Производное с суф. -іпа от *огпъ(]ъ)1*гапъЦь ) (см.). 

*огпііі ($$)/*гапіІі (яф: болг. (Геров) раниі. ‘вставать рано’, раня ‘встать, 
подняться рано утром’, ‘рано появиться’ (БТР), макед. рани ‘вставать 
рано утром’ (Макед.-русск.), сербохорв. гапій ‘вставать рано поутру’, 
‘рано прибывать (куда-л.), заранее быть на месте’, редко геЯ. с зе (КМ 
XIII, 57-58), диал. гапіі ‘рано вставать или рано начинать работу’ 
(I. Оиібіб - Р. Оиібіб. Вги5к. 636), гапіі ‘рано вставать, рано отправлять- 
ся на работу или в путь’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 299), 
чеш. гапііі ‘начинать работу с раннего утра’, гапііі зе ‘светать’ (Кои III, 
24), польск. диал. гепіс ‘начинать работу рано’ (\Ѵаг$г. V, 513; 81. §\ѵ. р. 
V, 21), словин. редк. гопіс за ‘рано вставать и работать’ (ЗусЬіа IV, 321), 
русск. диал. раниться ‘являться раньше, чем нужно’ (печор., арханг., 
СРНГ 34, 101), блр. раницъ ‘утверждать, что еще рано’, ‘являться пре- 
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жде надлежащего’ (Носов. 554), диал. раніцца ‘выходить или приходить 
куда-н. раньше времени’ (Народнае слова 117). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *огпъ(}ъ)І*гапъ(}ь) (см.). 
*огпо/*гапо: ст.-слав, ^но, нареч. брОроп, то лрші, сіііисиіо, шапе, апіе 
Іисеш, апіе іетриз, ‘рано утром’ (Зогр., Мар., Супр. и др.), цслав. 
ддно ѵаісіе шапе ‘рано утром’ (іп каіепсі. 51ерб.-Мозк.) (313 34, 603; Ст.- 
слав. словарь 574), болг. рано, нареч. ‘рано’, ‘рано утром’, ‘начало 
определенного периода времени’ (БТР), диал. рано также ‘в про- 
шлом’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 219; Шкли- 
фов БД VIII, 302), рану то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 
79), макед. рано ‘рано’, ‘рано, ранним утром’, ‘раньше (прежде) 
времени’ (И-С; Макед.-русск.), диал. гапи ‘рано (от рассвета до 
10 час. утра)’ (Маіескі 95), сербохорв. гапо, нареч. ‘рано’ (ЮА XIII, 
41-44), диал. гапо, нареч. ‘рано утром’, ‘раньше назначенного или 
обычного времени’, ‘в начале жизни (в детстве, молодости)’ 
(М. Реіс-О. ВаСІуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 299), словен. гапо ‘рано’ 
(Ріеі. II, 374), диал. гапо то же (ІМоѵак 122), чеш. гапо, нареч. ‘рано ут- 
ром’ (Кои III, 25), слвц. гапо ‘утром, с утра’ (851 III, 696), в.-луж. гапо, 
нареч. ‘утром, с утра, поутру’, гапо ‘утро’ (РСиЫ 580), н.-луж. гапо ‘ра- 
но’ (Мика 51. II, 294), н.-луж. гапо, нареч. ‘рано’ (Мика 51. II, 294-295), 
полаб. гйпй, нареч. ‘рано утром’ (РоІаіізкі-ЗеЬпеП 121: < *гапо), гапй / 
гопй, нареч. ‘рано’ (К. ОІезсЬ. ТНезаигиз Ііп^иае сІгаѵаепороІаЬісае II, 
863: < *гапо), ст.-польск. гапо, гепо ‘рано’, ‘рано утром’, ‘на следую- 
щий день’ (31. зіроі. VII, 438-439), польск. гапо , нареч. ‘рано, утром’, 
редк. ‘раннее утро’, диал. га гапо ‘преждевременно’ (\Ѵагзг. V, 475), 
диал. гаппо, гепо, гапіе ‘рано’ (31. §\ѵ. р. V, 10), гапо ‘рано, утром’ 
(ОІезсЬ. 5. АппаЬег^ I, 277), словин. гепо, нареч. ‘рано утром’ (ЗусНіа 
IV, 320), гепо, нареч. ‘рано, в раннее время’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
940), др.-русск. и ст.-русск. рано, нареч. ‘ранним утром’ (Остр, ев., 5. 
1057 г. и др.), в сост. сказ. безл. ‘не позднее время; время, когда еще 
далеко до вечера’ (Сим. Послов., 211. XVII— XVIII вв.), ‘в начале ка- 
кого-л. периода времени’ (Польск. д. II, 73. 1536 г.), ‘раньше обычно- 
го или ожидаемого времени’ (Крым. д. II, 11. 1508 г. и др.), с инф. в 
сост. сказ. безл. ‘еще не пора, не наступило время (что-л. делать)’ 
(Девг. д., 159. XVIII в. ~ XII в. и др.) (Срезневский III, 70; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 273), русск. рано, нареч. в соединении с нареч. време- 
ни означает ‘в начале временного периода, обозначаемого наречи- 
ем’, ‘в начале, в первой стадии какого-н. периода времени (ожидае- 
мого, обычного, условленного и т.п.)’, ‘прежде обычного срока, пре- 
ждевременно’ (Ушаков III, 1214), диал. рйно в сочетаниях: покеда, 
покедова, покудово не рано ‘пока не поздно’, Как-то рйноі ‘сколько 
времени?’ (пск., сиб., смол.), ‘преждевременно, слишком рано, до 
срока, не ко времени, не к поре, некстати и не у места, по времени’ 
(Даль 3 III, 1589; СРНГ 34, 103), укр. рано ‘рано’, ‘раньше, чем требо- 
валось, чем обычно’ (Словн. укр. мови VIII, 450), блр. диал. рана, на- 
реч. ‘рано’ (Янкова 223). 



*огпъОь)/*гапъЦь) 
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Наречие на -о, производное от прилаг. *огпъ()ъ)І* гапъ(іъ) (см.), 
иногда субстантивируемое в форме ср.р. значении ‘утро’. 
*огпъ(іь)/*гапъ(іь): цслав. -ш, прилаг. лрбщо?; іетрогапеиз, таіиіі- 
пи$, ѵетиз, ‘ранний, весенний’ ($.1$ 34, 603-604: СЬгізі., §і§., Рагіт.), 
болг. ран, -а, -о, прилаг. ‘ранний’, ‘о растении, которое вырастает, 
цветет или созревает раньше других подобных видов’ (БТР; Берн- 
штейн), диал .ран, прилаг. ‘о растении, скороспелый’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско- БД VI, 218), макед. ран ‘ранний’, ‘ранний, 
преждевременный’ (Макед. -русск.), сербохорв. гйп ( гагіі , гйпа, гапо) 
‘ранний’ (ЮА XIII, 41-44), диал. гапі, -а, -о ‘ранний’, ‘о том, кто явля- 
ется раньше назначенного времени’ (М. ВаСІца-О. Вабіца. Кебпік 
ЬаСкіЬ Вищеѵаса 299), г°агіі, -°а, -6 то же (В. Іип§іс. Р)еёшк Ѵг§абе 
177), гаш то же (ТНе Сакаѵіап Оіаіесі о Г Огіес 339), гапі : г’й'.пі, -а, -о то 
же (С. Ые\ѵекІо\ѵ$ку. Бег кгоаіізсйе Оіаіекі ѵоп Зііпаіг. ѴѴбпегЬисЬ 116), 
рани кукуруз, рани парадокс (Г. Драгин. Ша)к. 65 [685]), словен. г ап, 
гапа, прилаг. ‘ранний’ (РІеІ. II, 373), диал. гапі, -а, -о то же (Иоѵак 122), 
чеш. гапу, гапі ‘ранний; утренний’, ‘скороспелый’ (Кои III, 25-26), 
слвц. гапу ‘ранний’, ‘о том, что находится в начале развития’ (883 III, 
696), в. -луж. гапу ‘ранний; утренний’ (РСиЫ 580), н.-луж. гапу то же 
(Мика 81. II, 295), полаб. гйпа, прилаг. ‘ранний’ (< *гапо]е, *отпо]е! 
или нареч. < *гапё) (В. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае сІгаѵаепороІаЬісае II, 
896), ст.-польск. гапу ‘утренний; ранний’ (81. зіроі. VII, 439), польск. 
стар, гапу ‘утренний’, ‘ранний, преждевременный’ (Ѵ/агзг. V, 474), ди- 
ал. гапе=гепе, -е%о ‘заутреня’ (81. §\ѵ. р. V, 9, 21), словин. гепі, прилаг. 
‘ранний; утренний’, ‘рано встающий’, ‘скороспелый’ (8усЫа IV, 320), 
др.-русск. раныи ‘ранний, утренний’ (Изб. Св. 1(^73 г., л. 198) (Срез- 
невский III, 70; СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 21, 272), русск. диал. раным, нареч. 
‘рано’ (олон.), раным-ранёхочко, нареч. ‘раным-ранёхонько’ (ново- 
сиб.) (СРНГ 34, 105), блр. диал. раный, прилаг. ‘ранний’ (Бялькевіч. 
Магіл. 384; 3 народнага сло^ніка 127), рані то же (Сло^н. пауночн.- 
заход. Беларусі 4, 270). 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные с исходом основы на -о, 
-а, -і чеш. гапо ср.р. ‘часть суток от рассвета до полдня, утро’, поэт, ‘на- 
чало эпохи, начало успешного развития’ (Р8іС), польск. гапо ‘утро, 
ранння часть ‘дня’ (ѴѴагзг. V, 475), диал. гапо ср.р. ‘раннее утро’ (ОІезсЬ. 
8. АппаЬег§ I, 277), словин. гепо ср.р. ‘раннее утро’ (ЗусЫа IV, 321), др.- 
русск. и ст.-русск. рано сущ. ‘раннее утро’ (Остр, ев., 5. 1057 г. и др.), 
укр. редк. рано ср.р. ‘раннее утро’ (Словн. укр. мови VIII, 451); 

др.-русск. рана ‘рассвет’ (Мин. рукоп. июнь, Срезневский III, 70); 

русск. рань ‘раннее время, преимущественно в выражениях: та- 
кая (этакая) рань, такую (этакую) рань, в такую (этакую) рань 
(Ушаков III, 1215), рань ж.р. ‘рано утром’, на рани ‘на следующий 
день’ (орл.), рань, нареч. ‘в прежнее время, раньше’ (СРНГ 34, 105), 
рань ‘утро’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 239), укр. разг. рань ж.р. ‘рань’ (Словн. укр. мови VIII, 
451), блр. разг. рань ж.р. ‘раннее утро’ (Блр. -русск.). 
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Этимологически трудное слово. По-разному толкуется исходная 
основа. Вслед за Траутманом (Тгаиітапп ВЗѴѴ 246; МасНек. 
КесЬегсЬез 47) принято сближение слав. *гапо < *гдіпо с лит. гуіаз, 
лтш. піз ‘утро’, для которых восстанавливается и.-е. корень *гё }- / 
*гді-. Балт. и слав, слова толкуются как первоначальные причастия 
(см. Вш§шапп ѴОг II, 1, 259, 397). В развитие этой идеи предлагают- 
ся уточнения к реконструкции исходной формы: слав. *гапо восходит 
к и.-е. *гёі- / *ге(Н)і- (лит. гуіаз, гаіЬаз ‘полосатый’) или к *геНі-по / 
*гоНі-по (ср. лит. гаіпаз ‘полосатый’) с утратой второй части долгого 
дифтонга *гбіпо > *гдпо > *гапо (Е. Натр // У51Б XXV / XXVI, 1982, 
190-191). Принимая чередование *гаі - : *га- : *гі-, Смочиньский заме- 
чает, что незасвидетельствованная ступень *гйі- может быть связана 
с *гіі- ‘вертеть, поворачивать’, ср. слав. *ѵегіт% (\Ѵ. Зтосгуіізкі // Біе 
ЗІаѵѵізсНе ЗргасНеп. Всі. 5. ЗаІ 2 Ьиг§, 137). Согласно другой версии слав. 
*гапо (< *игдМпо -) родственно греч. брОрод ‘раннее утро’, др.-инд. 
ѵагсіНаіё ‘поднимает; заставляет расти’, слав. *госіъ, *гесіііі и принад- 
лежит гнезду и.-е. *иегеИг- / *ига/й- ‘подниматься; высокий’, ср. слав. 
(Рокоту I, 1167; А. Ыбёп. Апіаиіз^ез. 23 и след.; Зкок. Еііт цеёп. 111, 
106; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. 111, 150; Зпо) 522). Менее вероятно 
сближение слав. *гапо с алб. еггё ‘темнота, мрак.’, греч. брсрѵбд ‘тем- 
ный’ и т.д. (К. СШіг // АГзІРЬ 36, 444) или ср.-ирл. гот ‘рано’ с выведе- 
нием слав, слова из *гдт-по-з (МасНек 2 508). 

Реконструкция исходной формы с начальным *огп- сопряжена с 
большими трудностями, которые пытаются преодолеть разными пу- 
тями. Слав, и балт. слова включаются в гнездо и.-е. *ег- / *ог- 'подни- 
маться’ с разными расширителями: ср. др.-инд. па- ‘двигает’, с осно- 
вой наст. вр. на -хк в гсскаіі ‘идет, двигается’, др.-перс. агазат ‘I \ѵепІ 
оГГ и т.д., далее русск. ринуть, реять (Ргаепкеі 738-740). Шютц пола- 
гает, что в группах *еп- / *оп- чередование сопровождалось суффи- 
ксацией и метатезой плавных: слав. *гапо < *дг-пъ с восходящим уда- 
рением : *ёг- (с нисходящим ударением) > *]апъ, причем *(і)ёгь и *бг- 
по по-разному вели себя по отношению к метатезе плавных, возмож- 
но, слав. *гапо относится к изолированным вокабулам (1. ЗсЬііІг // 
2Гз1РН 1983, Вб. ХЫІІ, Н. 1,4-5; Мет'// Эіе ЗІаѵѵізсНеп ЗргасЬеп Всі. 1. 
ЗаІгЬигд, 1982, 87). 

См. еще Фасмер III, 442-443 (с обзором разных версий); Вгііскпег 
453. 

*огпъкъ/*огпъка/*гапъкъ/*гапъка: сербохорв. гапка ‘ранняя (слива и 
т.п.)’, ‘ранний виноград’ (ЮА XIII, 58), диал. р&нка ‘ранний фрукт, 
ранний плод’ (Речник Загарача 412), ‘сорт ранней сливы’ (Е. Мило- 
вановиЬ. Прилог познавакьу лексике Златибора 54; М. БукумириЬ. 
Из ратарске лексике Гораждевца 98), словен. гапка ‘вид виноградной 
лозы’ (РІеІ. II, 374), польск. гапек ‘раннее утро’ (ѴѴагзг. V, 474), диал. 
нареч. на -о - гапко ‘очень рано’ (81. §\ѵ. р. V, 90), словин. гёпк м.р. ‘ут- 
ро’, гёпк’і рі. I. ‘ранние груши’, ‘ранний картофель’ (8усЫа IV, 321), 
русск. диал. на ранки, нареч. ‘рано утром’ (СРНГ 34, 101), укр. ранок 
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‘утро’ (Гринченко IV, 6; Словн. укр. мови VIII, 451), блр. ранак то же 
(Блр.-русск.; Носов. 555), диал. ранак ‘раннее утро’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 4, 269; Сцяшковіч. Грод. 420), ранок ‘ранний 
час после восхода солнца’ (Тураускі слоунік 4, 285), ранык ‘утро’ 
(Бялькевіч. Мапл. 384), ранки, ранкі мн. ‘выгон скота на заре на ут- 
реннее пастбище’ (Носов. 555; Народнае слова 72; Бялькевіч. Магіл. 
384). - Сюда же укр. прилаг. ранкдвий ‘утренний’ (Укр.-рос. словн. 
V, 16). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *огпъЦь ) / *тпъЦь ) (см.). 
*огпче/*гапце: словен. гап]е ср.р. : г гапуа ‘с раннего утра’ (Ріеі. II, 374), 
чеш. гапі ср.р. ‘утреннее время’ (Кои III, 24: па Озігаѵ.), в.-луж. гап]е, 
гапр ср.р. ‘утро’ (РСиЫ 580; Трофимович 242), др.-русск. ранич ‘ран- 
нее утро’ (Вопр. Сав. 11) (Срезневский III, 70), русск. диал. ранье и 
раньё ‘раннее утро, рань’ (орл., ряз., брян., смол, и др.) (СРНГ 34, 
105), укр. рання ср.р. ‘раннее утро’ (Гринченко IV, 6; Словн. укр. мо- 
ви VIII, 450), блр. диал. рання, раня то же (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 270). 

Производное с суф. -ь/'е от *огпъ(]ь)1*гапъ()ь) (см.). 
*огп’ьіь/*огп’е(]е)/*огп’ь§і/*огп’ь§ьіь/*гап’ьіь/гап’е0е)/*гап , ь5І, 
*гап’ь5Ь|ь: сербохорв. гапуе, сравн. ст. прилаг. ‘раньше’ (Зкок. Еііт. 
фбп. 111, 106), чеш. гапё ‘рано’ (КоП III, 24), польск. диал. гапіе ‘рано’ 
(ѴѴагзг. V, 474; 51. §\ѵ. р. V, 9), др.-русск. и ст.-русск. ране, нареч. 
сравн. ст. ‘прежде указанного момента времени, раньше’ (Петр, I, 
552. 1696 г.), ‘прежде, в прошлом’ (Гр. Сиб. Милл. II, 388. 1631 г.), 
ранѣе (-ее, -ие), раней, нареч. сравн. ст. ‘скорее’ (Крым. д. II, 363. 
1517 г. и др.), ‘ранее, прежде осуществления того, о чем идет речь’ 
(Каз. лет., 125. XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 271), русск. ра- 
нее ‘рано’, ‘в прежнее время, прежде’, ‘прежде какого-н. времени’, 
диал. ранее, нареч. ‘в прежнее время, раньше’ (перм., арханг.), раней, 
нареч. ‘раньше; прежде чего-л. другого’ (ряз., брян., ворон.) (СРНГ 
34, 99), ране [ране/рани] ‘раньше, прежде’ (Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 398); 

в.-луж. гапШ ‘утренний, ранний’ (РйіЫ 580), н.-луж. гапіёу, -а, -е 
‘ранний’ (Мика 31. II, 294), польск. диал. гагізгу, гаппіергу ‘утренний’ 
(31. §\ѵ. р. V, 10), укр. ранішший, -а, -е ‘более ранний’ (Гринченко IV, 
5; Словн. укр. мови VIII, 449 ), раніис, раніше ‘раньше, ранее; прежде’ 
(Укр.-рос. словн. V, 15-16), блр. ранёйшы, прилаг. сравн. ст. ‘более 
ранний’, ‘прежний’ (Блр.-русск.), раншій, прилаг. сравн. ст. ‘ранее 
обыкновенного, ранний’ (Носов. 55). - Сюда же производные с суф. 
-ьпъ: русск. диал. ранешный, -ая, -ое, ранешний, -яя, -ее ‘имеющий 
место до обычного или нужного для чего-л. времени, ранний’ (ар- 
ханг.), ‘относящийся к прошлому, прежний, давний’ (том., новосиб., 
арханг., амур, и др.), ‘старинный, устаревший’, ‘проживший много 
лет, старый’ (арханг., иркут., новосиб. и др.), ‘издавна живущий в дан- 
ном месте, коренной’ (хабар., новосиб.) (СРНГ 34, 100-101; Словарь 
Красноярского края 2 320; Словарь Среднего Прииртышья 3, 71-72; 
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Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 398), ранешной, -ая, -ое ‘от- 
носящийся к прошлому, прежний’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 532), укр. ранішній, -я, -е ‘утренний’, ‘более 
ранний’ (Гринченко IV, 5; Словн. укр. мови VIII, 448), блр. ранішні 
‘утренний’ (Блр.-русск.), ‘ранний’ (Бялькевіч. Магіл. 384; Слоун, па- 
уночн. -заход. Беларусі 4, 270). 

Сравн. ст. от прилаг. *огнъ(іъ)І*гапъ(}ь ) (см.). 
*огпьпъ(]ь)/*гапьпъ((ь): болг. ранен, -на, -но ‘ранний’, ‘ранний, преж- 
девременный’ (Бернштейн), чеш. гаппу, гаппі ‘ранний’ (Кои III, 25; 
Р8ІС), слвц. гаппу ‘ранний’ (881 III, 696), н.-луж. гаппу то же (Мика 81. 
II, 294), польск. гаппу ‘ранний, утренний’, ‘ранний, скорый, прежде- 
временный’ (\Ѵаг52. V, 475), диал. гапу (< гаппу) (81. §\ѵ. р. V, 10), гаппі 
‘утренний’ (ОІексЬ. 8. АппаЬег§ I, 277), словин. гёпгіі, -па, -пё ‘ранний, 
утренний’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 940), др.-русск. и ст.-русск. ранний 
( раньн -, -ый) и раный ‘ранний, относящийся к началу той или иной 
части суток (которая может обозначаться также наименованием ха- 
рактерного для данного времени ритуала или богослужения)’ (Изб. 
Св. 1073 г., 198 и др.), ранняя заря {зоря) ‘рассвет (тж. в составе опи- 
сательных обозначений направления)’ (1144 - Моек, лет., 36.; Кн. 
Б. Чертежу (С.), 168. 1627 г.), ‘осуществляемый рано поутру’ (Изм., 
259 об. XVI в. ~ XIV в. и др.), ‘относящийся к началу сезона (каких-л. 
работ, плодов, какой-л. погоды)’ (Хрон. Г. Амарт., 428. XV в. - XI в. 
идр.), ‘наступивший раньше обычного времени’ (Петр, 1,641. 1697 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 272-273), русск. ранний, -яя, -ее ‘наступающий, 
наступивший рано; преждевременный, наступивший слишком рано, 
раньше срока’, в сочетании с сущ., означающими время, обозначает 
первую, начальную пору этого времени, перен. ‘первоначальный, на- 
ходящийся на первых стадиях развития, такой, каким был сначала’ 
(науч.), ‘происходящий, бывающий, встающий или работающий рано 
утром, с утра’ (Ушаков III, 1214), диал. ранний, -яя, -ее и ранный, -ая, 
-ое фольк. ‘представляющий собой начальную пору суток или какой- 
л. части суток, года’ (олон., вят., урал., сиб. и др.), ‘имеющий место до 
обычного или нужного для чего-л. времени’ (перм.), ‘рано посеян- 
ный, посаженный’ (моек.), ‘относящийся к прошлому, прежний, дав- 
ний’ (новг., ленингр. и др.), рйннее в знач. сущ. ‘прошлое, былое’ (Ко- 
ми ССР, ленингр.), ранний ‘предыдущий, предшествующий’ (ле- 
нингр.), ‘производимый в прошлом’ (новг.), ‘давно созданный, по- 
строенный, древний’ (р. Урал), ‘проживший много лет, старый’ 
(новг.), ранние мн. в знач. сущ. ‘в свадебном обряде - родственники 
невесты, приехавшие на свадьбу’ (тул., калуж.), ‘в свадебном обряде 
праздничный обед на второй день свадьбы в доме жениха’ (ворон.), в 
названиях рыб: ранний бычок ‘северобайкальская желтокрылка’ 
(Байкал), ранний сиг ‘сиг, идущий по Волхову в апреле, мае’ (Волхов 
и Ильмень), ранняя сула ‘судак, мечущий икру в конце марта’ (азов.), 
в словосочетаниях: ранний год ‘год, когда наступает ранняя весна’ 
(арханг.), ранние завтраки ‘раннее утро’ (донск.), ранняя зарница 
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‘планета Венера’ (хабар.), ранние петухи ‘свадебный обряд: подруги 
и родственники невесты рано утром поют песни, провожая невесту’ 
и т.д. (Даль 3 III, 1589; СРНГ 34, 101-103; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 460), ранный, -ая, -ое ‘ранний, наступающий рано’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 72), ранняя вода ‘речная вода ранним ут- 
ром; чистая, незамутненная’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 13), 
укр. ранний, -я, -е ‘ранний’ (Гринченко IV, 6), ранній , -я, -е то же 
(Словн. укр. мови VIII, 450), ранній ‘давнишний, прежний’ (Курило 
20), ран'н'а рёд’ка ‘редька с красными плодами, вырастающая за ме- 
сяц, КарЬапщ заііѵиз ѵаг гасіісиіа’ (Никончук. Сільськогосподар. 76), 
блр .ранні ‘ранний’ (Блр.-русск.), диал. ранні, прилаг. то же (Тураускі 
слоунік 4, 284; Слоун, па^ночн.-заход. Беларусі 4, 270), рйньній то же 
(Бялькевіч. Магіл. 384). 

Производное с суф. -ьпь, соотносительное с нареч. *ото/*гапо 
(см.) и прилаг. *огпъЦь)/*гапъЦь) (см.). 

*огош-ь()ь): польск. диал. оготу ‘пахотный’ (51. §\ѵ. р. III, 463), ст.-укр. 
*оромыи, род. мн. оромыхъ, прилаг. ‘пахотный’ (Луцьк, 1389 РЕА I, 
27 - Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 92), блр. диал. 
ардмы, прилаг. ‘гужевой’ (Народная словатворчасць 6), арбмы 
хамут, арёмы хамут ‘хомут для запряжки коня в плуг’ (Атлас бела- 
руских гаворак II, 125), гардмы хамут то же (Сцяшковіч. Грод. 
1 14). - Сюда же производное с суф. -іпа в блр. диал. аромина ‘угодье’ 
(Яшкін. Блр. геагр. назвы 14). 

Лексикализованная форма прич. страд, наст. вр. на -отъ от гл. 
**опі. 

*0Г8Іе1ь: сербохорв. растеіъ м.р. (Дубровник), слвц. диал. газі’еГ ‘вид 
болезни, возникающей при быстром росте’ (НаЬоѵІііак. Огаѵ. 159), 
русск. диал. растёль м.р. ‘росток, отросток (растения)’ (кемер.) 
(СРНГ 34, 253; Словарь русских старожильческих говоров Средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение. Часть II, 185). 

Производное с суф. -еіь от гл. *огзіі (см.) или *огзіъ (см.). 

*ог8Іепще/*ог8Ч’епь]е: цслав. ^стеннк ср.р. сгезсеге, барреле;, іпсгетепШт 
(Мікі. ЬР), болг. растёние ср.р. ‘растение’ (БТР), макед. растение 
‘растение’ (И-С), растеѣе ‘рост (процесс)’ (Кон.; Макед.-русск.), 
сербохорв. стар, газіеще ср.р. сгезсепНа іісі. (Маіигапіб И, 1221), раст- 
енье ср.р. ‘рост (как процесс)’, геізіёгіе, диал. гезіепе, действие по гл. 
газіі, гаіеёпе, название действия по гл. газі]еіі , ‘рост’ (ЮА XIII, 286, 
376), словен. стар, гамеще: гашеніе ср.р. ‘абаи^ехсеге, бепіаііо; §егтіпа- 
Ііо, дегшіпаіиз; іпсгетепШт; Іихигіез’ (Казіеіес-Ѵогепс), газіеп]е ‘рост’ 
(Оиізтапп/Кагпібаг 500 [417]), газіеще ср.р. то же (Ріеі. II, 374), чеш. 
гозіепі, стар, гозіёпі, к гйзіі (Кои III, 219), н.-луж. гозсепе ср.р. ‘рост, 
прорастание, увеличение’, ‘растение’ (Мика 81. II, 321), ст.-польск. 
гозсіепіе ‘рост, развитие’ (51. 8Іро1. VII, 498), польск. стар, гозсіепіе, 
название действия по гл. гозё, ‘рост’ (\Ѵаг 82 . V, 568), словин. гозсегіё 
ср.р. ‘рост’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 147), название действия по гл. гозс 
(Зусіиа IV, 341), др. -русск., русск.-цслав. растение и растение ср.р. 
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‘рост (как процесс)’ (Ио. екз. Бог., 396. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘произра- 
стание’ (Усп. сб., 87. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘форма ствола’, ‘растение (?)’ 
(Травник Любч., 160. XVII в. - 1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 86-87), 
русск. растение ‘организм, обычно развивающийся в неподвижном 
состоянии и питающийся неорганическими веществами почвы и воз- 
духа’ (Ушаков III, 1271), диал. растенье {растение ), состояние по гл. 
[расти], ‘былье’ (Даль 3 III, 1633), растёние ср.р. ‘рост, произраста- 
ние, развитие (растения)’ (ряз., яросл.), ‘о детских, ранних годах жиз- 
ни’ (ср.-обск.), по растению ‘по древесному стволу’ (новосиб.) (СРНГ 
34, 254; Словарь Красноярского края 2 322; Ярославский областной 
словарь ( Питок-Ряшка ) 125). 

Производное с суф. -ь/'е от прич. страд, на -епъ гл. *огзй (см.). 

Вариант *огзфпье, производный от гл. *огзіій, в ст.-слав, ^і|кнт 
ср.р. то (Зішоіщѵ (хрех ѵіѵепсіі), іпсгешепШт, ‘рост’, ‘расцвет жизни’, 
і^хіа, аеіах ‘возраст’ (818 34, 628; Ст.-слав, словарь 580: Супр.), с.- 
хорв. газсёгіе, название действия по гл., ‘рост’ (ЮА XIII, 376), русск. 
диал. рощёнъе ‘рост’ (Деулинский словарь 486, 4941, рощёнье ‘роща, 
парк’ (Ярославский областной словарь ( Питок-Ряшка 138), ‘родите- 
ли невесты берут с жениха плату за рощенье’ (Куликовский 101), 
ращёние ‘рост’ (Добровольский 2, 789), укр. рощення ‘ращение’ 
(Укр.-рос. словн. V, 225). 

*огяіі (х^): ст.-слав, ^ітн ай|йѵе1ѵ, ай|<іѵг.аОаі, аІ)|гіѵ, ёяаи|еіѵ, ццхйѵ- 
естдаі, срііеаѲаі, лрохблтеіѵ (аііѵсш|(іѵесг9аі); сгехсеге, іпсгехсеге, 
ехсгехсеге, пахсі, огігі, ргоГісеге, риііиіаге; ‘расти’ (818 34, 616: Эвх., 
Супр. и др.; Мікі. ЬР), болг. (Геров) рястЖ, -ёшь ‘(о растении) расти’, 
‘произрастать, прозябать, отрастать’, ‘разрастаться, увеличиваться, 
умножаться, нарастать, накопляться, усугубляться’, роста ‘расти’, 
‘расти, произрастать (о растениях)’, ‘расти, увеличиваться’ (БТР), ди- 
ал. ростъ ‘расти’, ‘(о зубах, волосах и т.п.) появляться’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 79), роста ‘увеличиваться’, ‘бурно расти 
(о растениях)’, ‘выращивать, выкармливать, воспитывать’ (Шкли- 
фов VIII, 302), макед. росте ‘расти’, ‘расти, произрастать’, ‘расти, 
увеличиваться’, перен. ‘расти, совершенствоваться’ (Макед.-русск.), 
диал. газі' а ‘расти’ (Маіескі 96), сербохорв. стар, газй, гезй ‘сгехсеге, 
аидегі’ (Ма2игапіс II, 1222), расти, рёсти (Дубровник) ‘расти’, газй 
‘сгехсеге, аи^егі, расти’, гезй (чак., далм., шток.) то же (ЮА XIII, 
290-294), диал. газі ‘расти’, ‘подниматься (напр. о тесте)’ (ТЬе Сака- 
ѵіап Біаіекі о( Огіес 339), гйзй ‘пониматься, расти (о воде)’ (Ьекхіка 
гіЬагхіѵа 312 [89]), словен. стар, газй: га$й ‘айоіеге; аіехсеге; сгехсеге; 
ёесгехсеге; іпсгеЬехсеге’ (Кахіеіес-Ѵогепс), газй ‘расти’, ‘увеличивать- 
ся, прибывать’ (ср. йап, тезес гаме), ‘подниматься (о воде)’ (Ріеі. II, 
374-375), диал. газй ‘расти’ (ІМоѵак 123), газй: газі, газ^т (Тотіпес 
190), газі ‘расти’ (8іееп\ѵук 302), чеш. гйзй, гозіи, гозі', гозй ‘расти, 
увеличиваться’, ‘расти, усиливаться, крепнуть’, ‘расти, развиваться’, 
‘находиться в состоянии роста’, ‘возрастать, богатеть, процветать’, 
‘прорастать и далее успешно развиваться’, диал. ‘(о растениях) про- 



растать, драть ростки при влажной погоде’ (Коп III, 219; РЗіС), слвц. 
гав(’ ‘расти’, ‘(о растениях) расти, развиваться’, ‘(о людях, особенно 
молодых) расти, вырастать’, ‘увеличиваться, усиливаться’, ‘возвели- 
чиваться’ (53.1 III, 700), диал. гаві' , гіаві', гдві' ‘расти’ (Кёіаі 565: 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1), в.-луж. говс ‘расти’ (РГиЫ 591; Трофимо- 
вич 253), говс то же (Мика 31. II, 319), полаб. гйві (< *огвіі ) то же 
(РоІагізкі-ЗеЬпеп 125), ст.-польск. говс ‘расти, развиваясь, увеличи- 
ваться в объеме’, ‘увеличиваться, усиливаться’, ‘крепко врасти, тор- 
чать’ (31. зіроі. VIII, 31-32), польск. говб ‘расти, развиваться’, ‘вырас- 
тать, выходить из земли, всходить’, ‘прорастать’ (\Ѵагзг. V, 564), ди- 
ал. говб ‘расти’ (31. §ѵѵ. р. V, 35-36), гбіс то же (Кисаіа 52, 54), гббб ѵѵ 
ивІасИ ‘быть невкусным’ (Масіеіеѵѵзкі. СЬеЬп.-боЬгг. 183), гоібб то же 
(ОІезсЬ. 3. АппаЬег§ I, 279), гдуб ( то же (Тошазг. Тор. 180), словин. 
гневе то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. II, 960), говс то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 
146; Рашиіі 182), др.-русск. и др.-русск.-цслав. расти и рости, ростъ 
‘расти’ (тж. перен.) (Остр, ев., 265 об. 1057 г. и др.), ‘возвеличивать- 
ся’ (Остр, ев., 10. 1057 г.), ‘совершенствоваться в каком-л. отноше- 
нии’ (Син., 382. XI в.), ‘усиливаться, распространяться’ (Сл. Илар. 1 , 
169. XV в. ~ XI в.), ‘произрастать’ (Остр, ев., 62 об. 1057 г. и др.), ‘при- 
обрести в процессе роста какую-л. форму’ (Лож. и отреч. кн., 6. 
XVII в.), ‘порастать, зарастать чем’ (Кн. п. Моек. I, 786. 1593 г.), ‘по- 
рождать что-л. в большом количестве’ (Сл. о п. Иг., 16), растися и 
ростися ‘умножаться в числе, распространяться, расширяться, раз- 
множаться’ (Хрон. Г. Амарт., 55. ХІІІ-ХІѴ в. ~ XI в. и др.) (Срезнев- 
ский III, 88; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 90, 91), русск. (< цслав.) расти ‘о 
живых существах, организмах: увеличиваться в результате жизнен- 
ного процесса, становиться старше’, ‘о детях, подростках: жить, про- 
водить время где-н. или как-н.’, ‘умножаться; увеличиваться в чис- 
ленности; увеличиваться в размерах; увеличиваться, развиваться’, 
‘совершенствоваться’, ‘о растениях: водиться, существовать, жить; 
быть, находиться (о растениях)’ (Ушаков III, 1273), диал. ростъ ‘рас- 
ти, подрастать’, ‘произрастать, войти в рост (о растениях)’ (орл., тул., 
моек., курск. и др.) (СРНГ 35, 201; Деулинский словарь 493), рости 
‘расти’ (Сл. Среднего Урала (Доп. 488)), ростъ то же (Словарь рус- 
ских донских говоров 3, 97; Словарь русских говоров Алтая 4, 38 ), 
ростъ и ростъ то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 234), ростъ ‘в результате жизненного процесса 
увеличиваться, становиться больше, выше, длиннее и т.п. (о челове- 
ке, животном, растении и т.п.); расти’ (Словарь орловских говоров 
12, 195), (цслав.) расти: Расти толщее! ‘пожелания здоровья при чи- 
хании’ (том.); Не знать, на чем хлеб растёт ‘ничего не понимать в 
сельском хозяйстве’ (ворон.); Растй в злую голову ‘быстро расти’ 
(новосиб.), Растй, как купырь ‘очень быстро расти’ (донск.); Растй 
в рост ‘вырастать, не давая семян, плодов (о растении)’; Растй мос- 
том ‘расти близко друг к другу (о грибах)’; Растй на неге ‘жить в до- 
вольстве, не испытывать никаких забот, трудностей’ (новосиб.); 
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Растй в сиротстве ‘быть сиротой’ (алт.) (СРНГ 24, 257; Словарь 
русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Дополнение, ч. II, 158; Словарь русских донских говоров 3, 87; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 463; Словарь русских говоров Алтая 4, 
20), укр . ростй ‘расти, прибавлять в росте’, перен. ‘расти в культур- 
ном и моральном отношении’, ‘расширяться в каком-н. месте на оп- 
ределенном грунте, ростй в гору ‘о человеке: возвышаться, испыты- 
вать подъем духа’ (Гринченко IV, 78; Словн. укр. мови VIII, 884-885), 
расці ‘расти’ (в разных знач.) (Блр.-русск.), диал. расьці то же (Бяль- 
кевіч. Магіл. 387), ‘подниматься (напр. о воде)’ (Народнае слова 96), 
росці ‘расти, увеличиваться в размерах’, ‘расти, развиваться’, ‘вырас- 
тать, нарастать; разрастаться’, ‘выходить из земли, появляться’ (Ту- 
ра^скі сло^нік 4, 326), росць у роце ‘быть очень невкусным’, росць 
уніз ‘стареть’ (Юрчанка. Слова за слова 26). 

Слав. *огхіі имеет основу наст. вр. на -іе- (ср. *рІехіі < *рІек-іе ) с 
корнем *аг- (< и.-е. *ег(э)-бк- < *ег- ‘приводить в движение, подни- 
мать, расти’), ср. лат. агЬог ‘дерево’, агбиих ‘высокий, крутой’, др.- 
ирл. агё ‘высокий’. См. Ѵаіііапі. Сгатт. сошрагёе III, 150, 173; Агишаа. 
Іігзіаѵ. Сгатт. 2, 143; Трубачев О.Н. // ВЯ 2, 1957, 87; Ошігиі // іС 9, 
1958, 150; 8кок. Еііт. фбп. 111, 111; Р. 81а\ѵ$кі. Баз игзІаѵізсЬе 8иШх 
-іъ // \Ѵ$ЦЬ Вб. 22, Н. 76, 1976, 74-77). По другой версии, слав, огхіі рас- 
сматривается как продолжение основы наст. вр. на -хіб и родственно 
греч. брргѵод ‘росток, стебель’, брѵоці ‘возбуждаю, двигаю’, др.-инд. 
X пбіі ‘поднимается, двигается’, огіог, опих ‘поднимаюсь, встаю’ (см. 
Ргаепкеі // 2ИРН XX, 1950, 282), сюда же относят тохар. В ег- ‘произ- 
водить, двигать’ С. Беѵеі // В8Ь I. ЬХХ, 1975, 91-1 14). 

Махек сближает с греч. йХбаІѵсо ‘давать расти’, допуская чередо- 
вание гН и сложение с суф. -іо или -хю, далее восстанавливает исход- 
ный корень *ѵоЫИ-, ср. др.-инд. ѵагйМуаіі ‘расти’ (МасЬек 2 525). 

Из литературы см. МікІозісЬ 226; Фасмер III, 445-^446 (с литерату- 
рой); Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе I, 158; Р. Брандт // РФВ, т. XXIII, 1 890, 
99 (из *гай-1і); 8іап§. Ѵ§1. Сг. 343. 

*ог8іі§пёѵъ: ст.-польск. Рохсі§піе\ѵ: Кохіі%пеѵ, личное имя собств., про- 
изводи. Кох'сі§піе\ѵхкі, Кох'сіецпіеуѵхкі: Кохсі§пе\ѵхкі 1402 (81. зіроі. паг\ѵ 
озоЬоѵѵусЬ IV, 493). 

Сложение формы повел, накл. гл. *огхіі и имени *§пёѵь (см.). 

См. \Ѵ. Тазгускі. Ыа^а^піе^ге роізкіе ітіопа озоЪоѵѵе 93. 
*огзІіка/*огзІікъ: сербохорв. Іегга хеп ѵіпеае Кахііске , топ. (8кок// ІФ VI, 
1926-1927, 78), гаіііка ‘растение’ (8кок. Еііт. фбп. 111, ПО: Мостар, 
Далмация, Хорватия; Вук), словен. гахііка ‘растение’, ‘ветка’ (Ріеі. II, 
375), гахііка ‘растение, ветвь’ (V. №>ѵак. ІгЬог ргектигзке§а зіоѵзіѵа 
190), русск. диал. рбстик ласк, ‘небольшой рост (человека)’ (арханг., 
калуж.), ‘росток (растения)’ (ряз., том., донск. др.), рбстики мн. 
‘растение 8сіІ1а сетіт; подснежник’ (ворон.) (Даль 3 III, 1719; СРНГ 
35, 196; Словарь русских говоров Алтая 4, 37), рбстик ‘рост, размер 
человека или животного’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 96), 
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‘отросток, отводка у цветка’ (Сл. Среднего Урала V, 88), рдстики 
м.р. мн. ‘растение Зсіііа сегпиа, пролеска, подснежник’ (ворон.) 
(Даль 3 III, 1719; СРНГ 35, 196), рбстик ‘подготовленный к посадке 
пророщенный картофель’ (Словарь орловских говоров 12, 194), 
цслав. растика ‘целебная трава [какая?]’ (вят.), растик ‘первый ве- 
сенний цветок, пролеска’ (курск.), ‘стебель’ (дон.) (СРНГ 34, 257; 
Словарь русских донских говоров 3, 97). 

Производное с суф. -ікъ, -іка от *огзіъ (см.). См. $кок. Еіігп. фбп. 

111 , 111 . 

*огзІі1о/*ог8Іі1ь: болг. диал. растило ‘горшки, в которых проверяется 
зеленая рассада овощей’ (СбНУ ХЫХ, 784), сербохорв. гйзіііо, ‘рас- 
садник’ (КМ XIII, 295; Вук: растило), словен. газіііо обычно в соче- 
тании с предлогом па газіііи ‘состояние роста’ (Ріеі. И, 375; Зіоѵаг 
зіоѵеп. )егіка IV, 320), русск. диал. ростйло ‘кадка, бочка и т.п., в ко- 
торой проращивают семена’ (волог., вят., тобол., Ср. Урал), ‘солод; 
пророщенная и высушенная рожь’ (яросл.), ростиль ‘раст. 
Аіоресигез §епіси1аІиз Ь., сем. злаковых, Сгатшіпеае’ (ряз.) (СРНГ 35, 
196; Иркутский областной словарь II, 219), ‘приспособление в виде 
настила из досок, ящика, корыта, короба или большой корзины для 
проращивания ржи и хранения солода’ (Сл. Среднего Урала V, 88), 
‘намоченная и покрытая куча ржи, которая через некоторое время 
дает ростки, после чего её сушат и мелют; получается солодка, кото- 
рую затем используют для приготовления пива, кваса’ (Ярославский 
областной словарь ( Питок-Ряіика ) 137), ростйла ‘ольховое корыт- 
це, в котором проверяется всхожесть семян’ (Н. Иваницкий. Сольвы- 
чегодский крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность // Ж. 
ст„ год восьмой. СПб., вып. 1, 24 ),растйлы ‘деревянные доски, на ко- 
торые насыпали рожь для прорастания’ (Словарь русских говоров 
Алтая т. 4, 20). 

Производное с суф. -Но от основы гл. *огзіі (см.). См. Зкок. Еіігп. 
цебп.Ш, 111. 

*ог8Ііпа: сербохорв. растина ‘растение, былинка’ (Речник Загарача 
416), растйнка то же (М. ЗлатановиЬ. Речник говора ]ужне Србщ'е 
341), словен. стар, га$ііпе ‘Гоііісиіі зетіпит’ (Казіеіес-Ѵогепс), газііпа 
‘растение’ (Ріеі. II, 375), укр. ростйна то же (Гринченко IV, 79; 
Словн. укр. мови VIII, 885). - Сюда же русск. диал. производи, рос- 
тинушка ‘степное стелющееся растение’ (донск., СРНГ 35, 196). 

Производное с суф. -іпа от основы гл. *огзіі (см.). 

*ог8ІІ5Іаѵь/*ог8ІІ8Іаѵа: цслав. Ритнсдт, Ростиш&і, имя собств., уменьш. 
Рлтнць, Ритина, имя собств. (513 34, 616: РосЬѵ. Соп$1. МеіЬ. СЬгаЬг.; 
Мікі. ЬР), сербохорв. Казіізіаѵ, мужское имя (860-896 К.абкі сіок. 383), 
Яазіізіаѵа, женское имя (XIII в. Дубровник) (КМ XIII, 297), ст.-чеш. 
Козі’ізіаѵ, личное имя собств. (Коіі III, 95; I. Ріезкаіоѵа. Ыеізіагіі Іуру 
СезкусЬ зІогепусЬ апігоропут 91), Казіізіаѵ, Козіізіаѵ, личное имя 
собств. (I. ЗѵоЬосіа. Зіагобезка озоЬпі ]шёпа 84), Козіізіаѵ, мужское имя 
(Коіі III, 95), ст.-польск. Козсізіаѵѵ. Козсгізіао 1455-1480, личное имя 
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собств., РовсШа\ѵа ХІІ-ХІѴ вв., женское имя собств. (31. зіроі. паг\ѵ 
озоЪоѵѵусН IV 493), Ковіам/ < *Ро$і-зІа\ѵ (I. ОігеЪзкі. О паіёаѵѵп^згусЬ 
роІзкісН ішіопасЬ озоЬоѵѵусЬ 13), др.-русск. Ростислав, личное имя 
собств. (Веселовский. Ономастикой 271), укр. Ростислав, Ростисла- 
ва (Укр.-рос. словн. V, 224), блр. Расціслау (Бірыла III, 106, 162). - 
Сюда же производное с суф. -]ъ в русск. топ. Ростиславль (СРНГ III, 
504). 

Сложение формы повел, наклон, гл. *ог$іі (см.) и имени *$1аѵа 
(см.). См. ѴѴ. Тазгускі. №,)<іа\ѵпіе] 82 е роізкіе ішіопа озоЬоѵѵе 93; Маіес 
107. 

*ог$ІіІе1ь: сербохорв. гавіііе] ‘тот, кто дает силы для роста или само рас- 
тет’ (ЮА XIII, 298), ст.-русск., цслав. растителъ м.р. ‘тот, кто дает 
силу для роста, обеспечивает рост чего-л.’ (Сл. и поуч. против языч., 
35. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 91), русск. диал. растйтелъ к рос- 
ти (Даль 3 III, 1635). - Сюда же прилаг-ное с суф. - ьпъ : макед. расти- 
телен ‘растительный’ (Макед.-русск.), ст.-русск. растительный, 
прилаг. ‘способствующий росту, умножению чего-л.’ (ВМЧ, Окт. 
1-3, 781. XVI в. ~ XV в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 91), русск. рас- 
тительный, -ая, -ое, прилаг. к растение, ‘состоящий из растений’, 
‘добытый из растения’, ‘живущий, обитающий на растениях’, прилаг. 
со знач. ‘связанное с ростом организма’ (книж., ирон.) (Ушаков III, 
1274), диал. растительный ‘к растению, к прозябанию, злаку, бы- 
лью или дереву относящийся’ (Даль 3 III, 1635). 

Производное с суф. -іеіь от гл. *огтіі (см.). Древность проблема- 
тична. 

*огзіііі (з^): ст.-слав. |«тнтн ёхбіббѵш, аі)|Дѵеіѵ; ргоГегге, ‘растить’, разз. 
аб|йѵестѲаі, сгезсеге; ргобисеге ‘родить (о земле), плодоносить’, штн- 
тн са ‘расти’ (313 34, 616: Супр.; Ст.-слав, словарь 577; Мікі. ЬР), болг. 
диал. растййа съ ‘широко простираться, распространяться’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 219), сербохорв. газіііі ве 
‘растолстеть’ (только у: Оіѵкоѵіс Ьез. 448 ь ), гевіііі ‘расти’ (только у 
двух авторов: Вагакоѵіб ѵііа 9; Каѵаіііп (1913) 101 а ) (ЮА XIII, 298, 896), 
гйвШ ‘расти’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 303), словен. 
стар, гавіііі ‘растить’ (Сиізтапп / Кагпібаг 500 [416]), чеш. редк. говіііі 
‘заставить расти, растить, пестовать’ (Коіі III, 95; РЗіС IV, 2, 753), ст.- 
польск. гбШсвіъ ‘множиться, умножаться’ (31. зіроі. VII, 498), польск. 
гойсід ‘растить, выращивать’, перен. ‘расти, поступать разумно’, гоі- 
сібві% ‘расти, прорастать’ (\Ѵагз 2 . V, 567-568), диал. говсіб ві%: “Ьеп зіе 
па гозіе \ѵ зіиііак гоісі, ]ак ]е \ѵ тосусііе піеботосопу” (51. §\ѵ. р. V, 35), 
др.-русск., др.-русск.-цслав. растити и ростити, ростить, растить 
‘растить; выращивать’ (Мин. сент., 081. 1096 г. и др.), ‘способство- 
вать росту’ (РИБ VI, 326. XVI в. ~ 1416 г.), ‘проращивать’ (Арх. Он. 
1665 г.), солодъ ростить ‘изготовлять солод, проращивать зерно на 
солод’ (Арх. Он. 1665 г.), растити и ростити ‘отращивать’ (Ефр. 
Корм., 160. XII в.), ‘вызывать рост, увеличение количества, размера, 
интенсивности чего-л.; перен. усиливать, увеличивать’, ‘произво- 
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дить, приносить, родить (о земле, растениях); перен. порождать* 
(Изб. Св. 1073 г. 2 , 543, 348 и др.), ‘наращивать, приумножать’ (Псалт. 
Чуд. 1 , 203. XI в.), ‘сращивать, удлинять’ (ДАИ VI, 39. 1670 т.),расти- 
тися ‘расти, увеличиваться, усиливаться’ (Ефр. Корм., 550. XII в. и 
др.), ‘порастать, покрываться (растительностью)’ (Ио. екз. Бог. 1 , II, 
72. ХІІ-ХІІІ вв.) (Срезневский III, 88-89; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 91-92), 
русск. ростйть обл., цслав. растить ‘воспитывать, заботясь о пита- 
нии и здоровье’, ‘выращивать, разводить’ (разг.) (Ушаков III, 1388, 
1274), диал. ростйть ‘воспитывать, растить (детей)’ (арханг., новг., 
вят., урал., алт. и др.), ‘выкармливать, содержать, выращивать (до- 
машних животных)' (том., кемер., хабар.), ‘выращивать (растения, 
овощи и т.п.)’ (новг., новосиб., краснояр.), ‘проращивать семена’ 
(урал., кемер., сиб.), ‘проращивать зерно (для получения солода)’ (ар- 
ханг.), ‘отращивать волосы, бороду и т.п.’ (ср.-обск.), рдститься 
‘расти’ (арханг.), ‘совершать обряд крещения над кем-л.; крестить’ 
(орл.) (Даль 3 III, 1719; СРНГ 35, 197-198; Словарь орловских говоров 
12, 194; Словарь камч. наречия 151; Сл. Среднего Урала V, 89; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 474; Словарь русских говоров Кузбасса 
184), ростйть солод ‘готовить солод’ (Бурнашев), ростйть ‘рас- 
тить, ухаживать, обеспечивая развитие, воспитание кого-л.’, ‘от- 
кармливать животных, птицу’, ‘проращивать рожь для приготовле- 
ния солода’, ‘давать возможность вырасти чему-л.’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья 3, 36; Словарь Приамурья 240), растйть ‘способст- 
вовать росту, плодить, кормить и холить, давать множиться и дозре- 
вать’, раститься ‘расти, вырастать, увеличиваться в объеме’ (ка- 
луж., ряз., краснояр.) (Даль 3 III, 1719-1720; СРНГ 34, 258-259; Сло- 
варь Красноярского края 2 322; Сл. северных р-нов Красноярского 
края 260; Словарь русских говоров Алтая 4, 37), растйть ‘возни- 
кать, увеличиваться в объеме и т.п.’, ‘развиваться, совершенство- 
ваться’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 78), растйть колпаки 
‘делать заготовку валенка, соединяя края войлока, сращивая их’ 
(Ярославский областной словарь ( Питок-Ряшка ) 125), укр. ростй- 
ти ‘растить’, ростйтися (Гринченко IV, 79; Словн. укр. мови VIII, 
885), блр. расціць ‘(растения) растить’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -Ш с каузативным значением, производный от *ог$Гъ (см.). 
См. 2Ь. ОоІаЬ // Атегісап СопігіЬиІіопз Іо [Не 6-іЬ Іпіетаііопаі Соп^гезз 
оГ Зіаѵізіз. Ѵ.1. ищщізііс СопІгіЬиііопз. ТНе На§ие - Рагіз, 1968, 79-81 
(: к и.-е. *иогіёіе-Іі). 

В славянских языках произошло народноэтимологическое сбли- 
жение гл. *ошШ и *поп;іісі, Продолжения гл. *отіШ приобретают 
значения, свойственные *пег5(Ш/*пог5(Ш (см. ЭССЯ 25, 7-9). Сближе- 
ние мотивировано наличием общего семантического признака - 
‘плодоносить, родить (о земле)’, развившегося у гл. *огх(Ш на базе ос- 
новного значения ‘растить’. Ср. словен. газіііі ‘оплодотворять (о пти- 
цах)’, ‘спариваться (о птицах)’ (Ріеі. II, 375), русск. диал. рдстйться 
‘кудахтать перед тем, как снести яйцо (о курице)’ (влад., арханг., 
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твер., моек., вят. и др.), ‘протяжно и громко кудахтать после того, как 
снесено яйцо (о курице)’ (костр., новосиб.), ‘высиживать яйца (о пти- 
цах)’ (свердл.), ‘о курице, которая водит цыплят’ (яросл.), ‘собирать- 
ся сесть на яйца (о курице)’ (том.), ‘громко кричать, предвещая 
плохую погоду (о гагаре)’ (арханг.), ‘спариваться (чаще о домашних 
животных)’ (сев.-двинск., новосиб., курск.), ‘обхаживать курицу, 
красуясь, распустив перья (о петухе)’ (пск., твер., яросл.), ‘кудахтать 
во время клевания зерна (о курице)’ (киров.), перен. ‘усиленно уха- 
живать за женщиной, добиваясь взаимности’ (пск., твер.), ‘франтить, 
щеголять нарядами, выставлять их напоказ (о женщине)’, ‘заиски- 
вать перед молодым человеком (о девушке)’ (яросл.), ‘держаться 
прямо, горделиво; важничать; держаться заносчиво, вызывающе’ 
(яросл., перм., курган.), ‘твердить одно и то же, бубнить (о человеке)’ 
(нижегор.), ‘делать медленно, нерадиво, спустя рукава; копаться, во- 
зиться; мешкать, задерживаться’ (хакас., перм., иркут., Забайкалье), 
‘злиться’ (р. Урал) (СРНГ 35, 197-198; Ярославский областной сло- 
варь ( Питок-Ряшка ) 137; Словарь Красноярского края 2 329; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 546), раститься 
‘о спаривании птиц’ (калуж.), ‘развратничать’ (пск.) (СРНГ 34, 259), 
‘вести долгие разговоры’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 96), ‘не- 
сти яйца’ (Подвысоцкий 149), ‘возбуждаться (о курице)’ (Словарь 
камч. наречия 151), ‘собираться снестись (о курице)’, ‘высиживать 
цыплят’ (Словарь русских говоров Алтая 4, 37). 

См. Р. Вегіа). Еііт. зіоѵаг віоѵеп. 3, 153. 
ог ф а/*ог ь/*ог е : сербохорв. Шее ср.р., название по гл. пші, ‘то, 
что растет, что имеет стебель’ (РІА XIII, 375), словен. гаіёа ‘рост’, 
гШ, га$? ж.р. то же, ‘сильно разросшееся (кукуруза, лес)’ (РІеІ. II, 
375; Зіоѵаг зіоѵеп. )ег. IV, 322), Ка&е, топ. (Р. Мегкй. Ьа юропотазііса 
беП’Ака ѵа! Тогге 177), слвц. диал. гозі’а ‘раст. Сагиш сагѵі Ь.’ 
(Маіе]бік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 426), ст.-польск. гоіеіе ‘рост’ (81. зіроі. 
VII, 498), ст.-русск. роща ‘поросль, молодые деревья (?)’ (Отказн. кн. 
южновеликорус., 275. 1632 г.), ‘лес, не подлежащий вырубке, кото- 
рый растят, берегут, очищают; роща’ (АРГ, 135. 1516-1517 гг. и др.), 
‘определенным образом оформленное сладкое блюдо, подававшееся 
на масленице’ (Заб. Дом. быт, II, 727. 1664 г. и др.), ‘зерно (обычно 
рожь или ячмень), проращенное на солод; тж. солод’ (Кн. прих.-расх. 
Волокол. м. № 2, 146. 1574 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 22, 223), ‘неболь- 
шой, обычно лиственный лес’ (Словарь языка мангазейских памят- 
ников 437), Роща: кн. Григорий Борисович Долгоруков, окольничий, 
1605 г. (Веселовский. Ономастикой 271), русск. роща ‘небольшой, 
обычно лиственный лес’, ‘выделяемый по каким-л. признакам или с 
какой-л. целью участок леса’ (Ушаков III, 1391), диал. роща ‘сила ро- 
ста, произрастания’, ‘первые ростки, молодые всходы’, ‘зелень в ого- 
роде’ (краснояр., урал.), ‘молодая поросль кустарника’ (колым., 
якут., краснояр., урал., пск.), ‘заросли ивы, куда поздней осенью или 
ранней весной пускают скот, если не хватает сена’ (тобол., тюмен.), 
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‘молодой смешанный лес’ (пск., ряз.), ‘заросли в лесу, чащоба’ (ново- 
сиб.), ‘густой лес вблизи села’, ‘невысокий лесок на заброшенной 
пашне или другом ровном месте, похожий на искусственные посадки’ 
(краснояр.), ‘поляна в лесу’ (ворон.), ‘проросший ячмень; солод' 
(вят., волог., арханг.), ‘пареная рожь для солода’ (вят., волог., перм., 
север.), ‘проросшая, высушенная, смолотая рожь’ (вят., арханг.), 
‘хлебная закваска’ (курск.), ‘свадебный круглый пирог, украшенный 
ветками, искусственными цветами; невестина родня привозит этот 
пирог в дом к жениху во время свадьбы’ (калуж.), собир. ‘сверстники, 
ровесники; люди одного возраста’ (свердл., краснояр., иркут.), ‘дере- 
венская молодежь’ (сиб.), ‘молодежь, собирающаяся на вечеринки с 
играми, обычно в Иннокентьев день, Петров день и т.д.’ (енис.), ‘лес- 
ная дача’ (арханг.) (СРНГ 35, 210-211; Опыт 193; Подвысоцкий 149; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 474; Иркутский областной словарь 
И, 228; Словарь Красноярского края 2 172; Сл. северных районов 
Красноярского края 264), ‘лес из лиственных деревьев одной породы, 
обычно расположенный около или внутри населенного пункта и за- 
нимающий небольшую площадь’, ‘небольшой участок лиственного 
леса в поле; околок’, ‘небольшой участок посаженного леса’, ‘труд- 
нопроходимый, заросший участок леса’ (Словарь русских говоров 
Алтая 4, 38), ‘густой, труднопроходимый мелкий лес’, ‘озимая рожь’, 
‘пророщенная рожь’ (Сл. Среднего Урала V, 91), ‘ивовая заросль, ку- 
да поздней осенью и ранней весной при отсутствии готового сена пу- 
скают скот’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 1 95), рдшиш 
‘запарная рожь, вымоченная в сусле - лакомство своего рода’ (Вас- 
нецов 279), укр. ріща ‘валежник’, рощ ж.р. ‘растительность’, рощ 
ж.р. ‘рост’ (Гринченко IV, 25, 83), диал. ріща ‘хворост’ (Словн. укр. 
мови VIII, 582), ‘сушняк’ (І.С. Колесник. Матеріали до словника 
діалектизмів украінських говорів Буковини 131), рдиіча ‘рост (про- 
цесс)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Поле- 
сья // Лексика Полесья 66), руш’ч’а ‘хворост, мелкие прутья’ 
(Г.Е. Дорій. Особливості говірки села Підгород Мукачівського окру- 
гу (Дипломна робота). Ужгород, 1953, 85 ),р’іиіче ср.р. ‘хворост’ (Об- 
ластной словарь буковинских говоров 457), роща ‘рост’ (Корзонюк 
209), роща ‘лес мелкий’ (Черепанова. Геогр. терм. 178), блр. диал. 
рдшча ‘рост (о растениях)’ (Жывое слова 247), ‘растение’ (Жывое 
народнае слова 87), ‘проросшие зерна’ (Янкова 312), ‘рост в высоту’ 
(Скарбы 122). 

Производное с суф. -уе, -уь, -]е от *огхіъ (см.). См. Фасмер III, 509. 
Все многообразие значений, характерное для слав, слова, мотивиро- 
вано исходным значением ‘рост (процесс)’, идея роста, возрастания, 
появления молодых ростков лежит в основе значений ‘круглый сва- 
дебный пирог’, ‘проросший ячмень’, ‘молодая поросль’ > ‘моло- 
дежь’, ‘молодой лес’ и т.п. 

*ог8І1іпа: сербохорв. диал. газіі’іпа ‘растение, саженец’ 

(О. ІМе\ѵек1о\ѵ5ку. Бег кгоаІізсЬе Оіаіекі ѵоп Зііпаіг. \ѴйпегЬисЬ 117) 
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словен. газйіпа ‘растение’ (Ріеі. II, 375), диал. г ах Кпд (Тотіпес 190), 
чеш. гозіііпа то же (КоИ III, 95-96; РЗіС IV, 2, 753°), слвц. газйіпа то же 
(881 III, 700), диал. газіііпа то же (Кёіаі 565: Вап$М Вузігіса, Зіоѵепхкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. 1), в.-луж. гозіііпа ‘растение, растительность’ (РГиЫ 
591), н.-луж. гозіііпа то же (Мика 81. II, 321), польск. гозііпа ‘растение’ 
(\Ѵаг52. V, 568), диал. гоШ’іпа то же (ОІезсЬ. 3. АппаЬег§ I, 279), гоШпа 
то же (Н. 06то\ѵіс2. Оіаіекі шаІЬогхкі II, 2, ПО), словин. тозііэпа, 
гбзіэпа то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 148), гщзіапа то же (Ьогепіг. 
8І0ѴІП2. \ѴЬ. II, 962), гозііёпа то же (КатиІІ 182), русск. диал. рослина 
‘рослость’ (Даль 3 III, 1717), укр. рослйна то же (Гринченко IV, 70), 
‘(растительный покров земли) растительность’ (Укр.-рос. словн. V, 
223), блр. расліна то же (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -іпа от *огзііъ (см.). 

♦огвШпъпъ^ь): чеш. гозіііппу, прилаг. ‘относящийся к растению’ (КоИ 
III, 96; РЗіС IV, 2, 754), слвц. газіііппу, прилаг. также ‘сделанный из 
растений’ (381 III, 701), польск. гозііппу, прилаг. от гозііпа (ѴѴагаг. V, 
568), словин. гоШіпгіі, прилаг. к гозіэпа (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 148), 
гозііпгіі (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. II, 952), блр. раслінны ‘растительный’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьпъ от *огзІІіпа (см.). Произошло частичное 
скрещение с продолжениями слав. *огз(і)зіь (см.). 

*ог5І1ъ(іь): чеш. гозііу, прилаг. ‘рослый’ (КоИ III, 97; РЗіС IV, 2, 754), в.- 
луж. гоШ, прич. от гозс (РГиЫ 591), польск. гозіу ‘рослый’, стар, 
‘взрослый, зрелый’ (ѴѴагхг. V, 564), словин. гозіі , прилаг. ‘рослый, вы- 
сокий, статный’ (ЗусЬіа IV, 341), ст. -русск. рослый, прилаг. ‘взрос- 
лый’ (Кабард.-рус. д., 284. 1647 г. и др.), ‘о мехах - полученный от 
взрослого животного’ (Гр. Сиб. Милл. I, 433. 1610 г. и др.), ‘пророс- 
ший в колосе (о ржи), испорченный обилием дождей в сезон жатвы’ 
(1332 - Симеон, лет., 91 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 215), Рослый, 
Ермолай Федоров, крестьянин, 1541 г., Кострома (Веселовский. Оно- 
мастикой 271), русск. рослый, -ая, -ое 'крупный, высокого роста’, 
‘выросший до значительной вышины’ (спец.), ‘заросший травой, ку- 
старником, лесом’ (обл.) (Ушаков III, 1387), диал. рослый, -ая, -ое 
‘проросший, давший ростки’ (арханг., урал., новосиб., Прииртышье), 
‘легко прорастающий с хорошей всхожестью (о семенах)’ (том., ке- 
мер., перм.), рослый хлеб ‘хлебные злаки хорошей всхожести’ (то- 
бол.), ‘проросшее зерно’ (сиб.), рослый ‘поросший лесом, лесистый, 
заросший’ (урал .), рослое место ‘место, годное под пашню’ (арханг.), 
рослый “обросший” (арханг.), ‘пушистый, длинношерстный (о мехе)’ 
(Даль), ‘взрослый; достигший полной зрелости’ (новосиб., урал.), 
рослый резенек ‘большой ломоть хлеба, отрезанный от каравая пос- 
ле горбушки’ (волог.) (Даль 3 III, 1717; СРНГ 35, 187; Словарь Сред- 
него Прииртышья 3, 95; Сл. Среднего Урала V, 85-86), рбстлый 
‘проросший (о зерне)’ (Сл. Среднего Урала V. 89), рослой ‘поросший 
лесом’ (Подвысоцкий 149), рослой, -ая, -ое ‘способный давать ростки, 
легко прорастающий (о семенах)’ (Словарь говоров Соликамского 
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р-на Пермской области 546), укр. рбслий ‘рослый’ (Укр.-рос. словн. V, 
223), блр. рбслы ‘рослый’ (Блр.-русск.), диал. рбслы ‘проросший 
(о зерне)’ (Слоун. Гродз. 100). 

Прич. на -/- от гл. огзіі (см.) в функции прилаг-ного. 

*0Г8ііщіі: сербохорв. диал. раснем ‘расти’ (М. ЗлатановиЬ. Речник гово- 
ра іужне Срби]е 339), чеш. гоипоші ‘разрастаться’ (Кои III, 219), 
польск. гозпцс ‘разрастаться, увеличиваться’, ‘вырастать, выходить 
из грунта, всходить’ (\Уаг§ 2 . V, 564), диал. гезпцс=гозп^с, тіезщё гоШе 
‘месяц растет, идет к полнолунию’ (51. §\ѵ. р. V, 356), словин. гозщс 
‘расти’ (ЗусНіа IV, 341; Ьогепіг. Ротог. II, 1, 148). 

Гл. на -ирг/, производный от *огзіі (см.). 

*ог5Іотігъ: сербохорв. Казютіг, мужское имя (РІА XIII, 305: в Хорва- 
тии). 

Сложение двух основ *огз(ъ (см.) и *тігъ (см.). Вариант имени из 
сложения формы повел, накл. гл. *огзіі (см.) и имени *тігь (см.) в 
сербохорв. Казіітіг, Кезйтіг (Зіагіпе 13, 208) (РІА XIII, 305). 
*ог8Іоѵъ()ь): болг. (Геров) ростбвый, -въ, -ва, -во ‘(о лыке, которое вя- 
жут) жесткий, твердый’, ‘то, что имеет крахмал’, чеш. гйзіоѵу, реже 
гозіоѵу, прилаг. ‘относящийся к росту’ (Р5іС IV, 2, 1079), др.-русск. 
ростовой, прилаг. ‘относящийся к процентной прибыли, процентам 
за долг’ (АСВР И, 354 и др.) (Срезневский III, 172; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 219), русск. ростбвый, -ая, -ое, прилаг. к рост (Ушаков III, 1388), 
диал. ростовой, -ая, -бе ‘сильный, рослый, крепкого телосложения’, 
‘сшитый по мерке, на заказ (об обуви)’ (Забайкалье), ростовая ры- 
ба ‘рыба, пойманная во время весеннего ростового (или харчевого) 
рыболовства’ (р. Урал) (СРНГ 35, 198; Элиасов 360), рбстовый 
‘старший’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 488), (цслав.) растовый, -ая, 
-ое ‘относящийся к росту в значении ‘лучшая пора для роста зелени’, 
‘заготовленный, полученный в это время’, растовое масло ‘масло 
хорошего качества (желтого цвета, крупинками), из молока, полу- 
ченного на весенних, летних кормах’ (яросл., тамб., влад .), растовое 
молоко ‘молоко хорошего качества, полученное на весенних, летних 
кормах’ (тамб.), растовое сено ‘убранное во время раста и потому 
лучшего качества’ (перм., вят. и др.), растовый мед ‘мед первого 
сбора’ (свердл.), растовый скот ‘скот лучшего приплода и ухода, 
вскормленный сеном, скошенным во время раста’ (тамб., перм., вят.), 
растовый ‘цветущий, полный сил, здоровья (обычно о человеке сре- 
днего, зрелого возраста)’ (челябин., курган.), растовый жених ‘же- 
них более двадцати лет отроду’ (перм.), растовый лес ‘лес на корню, 
годный на постройку’ (перм., Зауралье), растовый дождь ‘своевре- 
менный дождь’ (курган.), растовая рыба ‘рыба, выловленная весной 
ставными сетями (после багорного лова) и используемая для собст- 
венных нужд’ (р. Урал) (СРНГ 34, 259-260; Ярославский областной 
словарь ( Питок-Ряшка ) 125; Сл. Среднего Урала V, 66; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 78), растовый, -оя, -ое ‘своевременный’ 
(перм., Опыт 189), укр. ростовйй, -а, -ё, прилаг. от ріст (Словн. укр. 
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мови VIII, 885), блр. рбставы ‘растительный’, ‘(о периоде) ростовой’ 
(Блр.-русск.). 

Прилаг-ное с суф. -оѵь от *огзіъ (см.). 

*ог8(і)8Іь/*ог8(і)8І’а: цслав. шиь ж.р. §егтеп (Мікі. ЬР), словен. произво- 
ди. газіек ‘рост’ (Ріеі. II, 314), польск. гой, і ‘плод’, ‘растение’, диал. 
гойі ‘зародыш зерна; отросток (картофеля, свеклы и т.п.)’ (\Ѵаг52. V, 
568), диал. гойа то же (81. р. V, 36), блр. диал. рдслі мн. ‘ростки 
картофеля’ (Жывое слова 26; Атлас беларускіх гаворак II, 82), рбсля 
( рбсьля ) ‘рост (процес)’, ‘растение’ (Янкоускі 112). 

Производное с суф. -йь от гл. *огзіі (см.). См. Р. 5Іа\ѵ$кі. 2агуз. - 
Зіоѵѵпік ргаз1о\ѵіагі$кі I, 106. 

*ог8Іъ/*ог8Іь: ст.-слав, і^Хіиіа, аеіаз, зіаіига, ‘рост, фигура’ (818 34, 
619-620: Супр.; Мікі. БР; Ст.-слав, словарь 578), болг. (Геров) ‘рост’, 
‘тонкая ветка, прут для ограды’, ръст ‘высота, рост человека или 
животного’, ‘размер, величина’ (БТР), сербохорв. стар, газі, гезі 
‘стан, фигура’, ‘растение’, ‘некая болезнь (= газіь ‘іпіагсіт Ііепіз’ у 
Даничича)’ (Майігапіс II, 1221), газі ‘рост (высота)’, ‘возраст’, ‘рост, 
возрастание, увеличение’, перен. ‘рост, усиление’ (ЮА XIII, 261), ди- 
ал. (Црес и чак.) газ(і) ‘то, что заросло’ (Тепіог. Бекзібка зіа^аща 83 с 
пометой: нет у Вука), словен. стар, пз/г ‘нарост (на глазах, около ног- 
тей)’ (Казіеіес-Ѵогепс), газі ‘рост’ (Сиізтапп/Кагпібаг 499 [117, 417, 
539, 185 и др.]), гйзі ‘рост’, ‘стан, фигура’ (Ріеі. И, 374), гйзі ‘рост, раз- 
витие; растительность’ (Коіпік 473), диал. газі ‘рост’ (Тотіпес 190), 
газі ‘стоящий ствол букового дерева’ (8іееп\ѵцк 302), чеш. гозі=гйзі 
‘рост’, ‘развитие’ (Кой III, 95, 219; Р8іС), слвц. газі ‘рост (детей, де- 

• ревьев, растений и т.п.)’, ‘фигура, стан’, ‘развитие, размах’, ‘процесс 
роста, развития’, ‘постепенное увеличение, усиление’ (831 III, 699), 
диал. газі ‘рост’ (Кйіаі 565: Ватка Вузігіса, Зіоѵеткё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), 
в.-луж. гдзі ‘рост’ (РІиЫ 591), польск. диал. гозі то же (ѴѴагзг. V, 566), 
словин. гщзі то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ь. II, 963), гозі то же (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 148), ст.-русск. ростъ м.р. ‘рост, увеличение организма в 
процессе развития’ (П. отреч. II, 63. ХІѴ-ХѴ вв. и др.), ‘возраст’ 
(Пролог (Срз.), 197 об. XV в. и др.), ‘ствол, корневище’ (ДАИ VI, 362. 
1674 г.), ростъ и ростъ ‘проценты, процентная прибыль’ (Пятикн., 
77. XIV в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 219), русск. рост, действие по 
гл. расти, ‘увеличение организма или отдельного органа по мере его 
развития’, ‘размеры человека или животного’, перен. ‘увеличение, 
усиление’ (книж.), ‘проценты, процентная прибыль’ (Ушаков III, 
1388), диал. рост ‘фигура человека’ (новосиб.), идти ростом ‘идти 
не сгибаясь, выпрямившись во весь рост’ (казаки-некрасовцы), муж- 
ниный рост ‘комплекция, унаследованная от отца’ (новосиб.), родо- 
вый рост ‘телосложение, унаследованное от кого-л. из родителей; 
наследственная комплекция’ (новосиб.), выйти из роста ‘быть зна- 
чительно выше среднего роста, быть очень рослым’ (том., омск.), 
рост ‘возраст’ (ряз., свердл., моек., перм.), ‘величина, размер’ (ново- 
сиб., сарат.), рдсты мн. ‘проценты от данного взаймы’ (Даль), рост 
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просты ‘проросший корешок, зародыш растения; росток, отросток’ 
(Приамурье, калуж., том., ряз. и др.), ‘раст. Тиііра Оеззпегіапа Б.; 
тюльпанчик’ (Даль), козий рост ‘раст. Ѵегопіса ВессаЬипуа; козья 
морда, поточник’ (Даль), рост ‘нарост, ледяная корка, покрываю- 
щая зимой предметы, находящиеся в воде; донный лед’ (пск. ), роста : 
козья роста ‘раст. Ѵегопіса ВессаЬипуа Ь„ сем. норичниковых, 
БсгорЬиІагіасеае’ (алт.), рбсти мн. ‘ростки’ (Иссык.-Кульск.) (СРНГ 
35, 194-195, 196; Деулинский словарь 493; Сл. Среднего Урала V, 88; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 474), ‘возраст’, ‘росток (у картофе- 
ля, зерна)’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби, т. 3, 1 13; Словарь Приамурья 240), росты мн. ‘рост- 
ки на клубнях картофеля’ (Словарь орловских говоров 12, 195), 
рост, действие по гл. расти, ‘размеры человека или животного в вы- 
соту’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 546), 
укр. ріст, росту ‘рост’, ‘процентные деньги’ (Гринченко IV, 24), 
‘возраст’, редк. ‘высота деревьев, растений, живых существ’ (Словн. 
укр. мови VIII, 576), блр. рост в разных знач. ‘рост’ (Блр. -русск.), ди- 
ал. расты мн. ‘отросток на картофеле’ (Сцяшковіч. Грод. 423); 

цслав. |«ть ж.р. Іепиз: ^<ть нд ^лсть н лить нд лить (Мікі. БР), сербо- 
хорв. га$п ж.р. мн. ‘болезнь печени (так называется потому, что пе- 
чень увеличивается’ (КМ XIII, 291), словен. га$і ж.р. ‘рост’, ‘рост 
(высота), стан’, ‘годовое кольцо’, ‘трещина на внешней поверхности 
стекла’ (Ріеі. II. 374), газі ж.р. ‘жила в камне’ (Кепёа), га$: ‘листвен- 
ное дерево’ (Бодуэн. Материалы I, 12, § 30), др.-русск. ростъ ‘про- 
центы, процентная прибыль’ (АСВР II, 175. 1483 г. и др.), ростъ к 
расти (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 219), русск. диал. ростъ ж.р. ‘ростки 
(обычно картофеля и др. огородных культур’ (ряз.) (СРНГ 35, 201; 
Деулинский словарь 493), укр. ростъ ж.р. ‘растительность’ (Гринчен- 
ко IV, 81); 

из цслав. русск. диал. раст м.р. ‘лучшая пора для роста зелени, 
хлебов, для сенокоса сбора молока (на масло) и т.д.; пора дозревания 
о плодов, ягод’ (костр., казан., ульян., перм., яросл. ), ‘молодая трава 
на пастбище; подножный корм’ (ряз., яросл.), с расту съесть ‘съесть 
с куста (ягоду), выдернув из земли (морковь и т.п.)’ (пенз.), расть 
ж.р. ‘молодая, зеленая трава’ (р. Урал) (СРНГ 35, 244, 284; Деулин- 
ский словарь 485; Ярославский областной словарь ( Питок-Ряшка ) 
125), укр. раст м.р. ‘раст. Ргітиіа Ѵегіз, Апетоп петогоза’ (Гринчен- 
ко IV, 7). 

Отглагольное бессуффиксальное имя от гл. *ог$іі (см.). 
*ог8іъкъ/*ог8Іъка: болг. (Геров) растъкъ ‘росток’, диал. растак ‘мера 
длины, равная расстоянию от одного до другого конца двух раздвину- 
тых рук, так обычно измеряют количество соломы в копне’ (Гълъ- 
бов БД II, 102-103; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
219), словен. Камке, название области в районе пяти ручьев. Горная 
Любница (Віагпік II, 204), в.-луж. гд$ік ‘нарост на мясе’ (РГиЫ 591), 
польск. го$іек ‘отросток, побег’, бот. ‘росток’ ОУагзг. V, 566), ст.- 
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русск. ростокъ ‘росток, отросток’ (Сл. и поуч. против языч., 34. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22. 219), русск. росток ‘стебель растения 
в самом начале его развития из зерна или корня’, ‘отрезок ветки с 
почками для посадки, черепок’, перен. ‘признак начинающегося раз- 
вития чего-н.’ (книж.) (Ушаков III, 1389), диал. росток ‘кусок (отро- 
сток) якорного каната длиной в 0.5-2 сажени, с петлей на конце, для 
удержания лодки ершовой мережкой (во время лова рыбы)’ (пск.) 
(СРНГ 35, 199), ростки ‘название стеблей гороха и огурцов’ (ДАРЯ. 
Центр. Европ. части России III. М., 1996, 191), укр. росток ‘росток’ 
(Укр.-рос. словн. V, 224), диал. ростки мн. ‘ростки злаков над зем- 
лей’ (Никончук. Сільськогосподар. 91), ‘росток’, ‘одногодовой при- 
рост’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоТ 
мови (Правобережне Полісся) 88, 90), растдк анат. ‘выдающаяся 
вперед часть щитовидного хряща, кадык’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 183; Он же. Словарь диалектной лексики Северной 
Житомирщины - Славянская лексикография и лексикология. М., 
1966, 47), раска ‘росток’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья // Лексика Полесья 65), блр. диал. расткі, 
росткі, рбсткі, рбсткі, расткы, рдскі ‘ростки зерен’, ‘очень тол- 
стые ветки’ (Атлас беларускіх гаворак I, 82). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *огзіъ (см.). 

*ог5Іьпъ(]ь): цслав. рдстьні, прилаг. зепзиз биЬіиз: феодо^д нѣкоего ^дстноу 
сестиѵ (Мікі. ЬР; тізс.-5аІ'. 28), словен. газіеп, прилаг. ‘пышно расту- 
щий , ‘способствующий росту’ (Ріеі. II, 374), чеш. гохіпу, редк. гшіпу 
прилаг. ‘относящийся к росту’, ‘хорошо растущий’ (РЗіС IV, 2, 1079), 
в.-луж. гбзіпу, -а, -в ‘растущий’ (РГиЫ 598). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *ог$іъ (см.). 

*ог!адь: ст.-слав, одтди м.р. &ротг|р, уесоруб^; агаіог, адгіеоіа, ‘пахарь, зем- 
леделец’ (313 34, 626; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 579: Супр. и др.), 
болг. ратай м.р. ‘сельский слуга, выполняющий работы, связанные с 
земледелием, тот, кто копает, пашет, пасет скот, выполняет полевые 
работы’ (Геров 5, 74; БТР), диал. ратай ‘слуга на длительный срок’ 
(Пирински край 635), ратеі ‘слуга на земледельческих работах’ (Кр. 
Стойчев. Тетевенски говор - СбНУ XXXI, 334), макед. ратау, ратеі 
м.р. ‘батрак’ (Кон.), диал. производи, ратауче то же (Кр. Тошев. 
Струшкиот говор 106), сербохорв. стар, гаіаі ‘агаіог, а§гісо1а, земледе- 
лец, хлебопашец’ (Ма2игапіс II, \22Ъ),рата / м.р. ‘земледелец, хлебо- 
пашец’ (Черногория), гаіа / то же, Каіа], село в Сербии, название баш- 
ни в народ, песне, КаІа)і м.р. мн., село в Сербии (КІА XIII, 398-399), 
диал. гаіа] ‘землепашец, хлебопашец’ (Ѵг 31), словен. гаіа], гаіа) м.р. 
то же (Ріеі. II, 376), ст.-чеш. гага/ м.р. ‘земледелец, пахарь; батрак’ 
(Зішек 153), чеш. стар, гаіаі м.р. ‘землепашец; фермер’, ‘управляю- 
щий’ (Кон III, 29), диал. гаіа] ‘в больших хозяйствах Силезии “па- 
рень”, который присматривает за работниками’ (Вагіо5. Зіоѵ. II, 353), 
елвц. арх. гаіаі м.р. ‘пахарь’ (881 III, 702), диал. гаіа / то же (Каіаі 566; 
Масе/йк. МоѵоЬгасі 101), н.-луж. гаіаі М -Р- ‘земледелец, хлебопашец’, 



спец, ‘батрак; сіег ОсНзепкпесІИ’ (Мика 51. II, 295), гаіоі ‘земледелец, 
хлебопашец’ (К. ОІезсН. ТНезаигиз Нп§иае бгаѵаепороІаЪісае II, 865), 
гйіо) то же (РоІагізкі-ЗеЬпеП 121), ст.-польск. гаіа] ‘батрак’ (81. зіроі. 

VII, 439-440), Каха] 1390, Кеіе у 1470-1480, имя собств. (Сіез1іко\ѵа 105), 
польск. гаХа /, вторичная форма диал. огаіа і/ ‘крестьянин, пахарь, зем- 
лепашец, парень, селянин, не служащий при дворе’, стар, ‘хозяин, 
управляющий, эконом’, диал. ‘землепашец; батрак на пахотных ра- 
ботах на волах; батрак при волах’ (\Ѵагзг. V, 479; 81. §\ѵ. р. V, 12), ди- 
ал. гаіаіе ‘сапоги крестьянина’ (81. §\ѵ. р. V, 12), геіа у (Масіе)е\ѵзкі. 
СЬеІт.-сІоЬгг. 103), словин. гаіші м.р. ‘конюх’ (Богепіг. Ротог. IV, 3, 
1726), гахаі ‘пахарь’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 102), гёхѵі ‘тот, кто нанима- 
ет лошадей для работы’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 941), др.-русск. ра- 
тай м.р. ‘земледелец; пахарь’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 376 и др.), перен. 
‘труженик, работник’ (Стихирарь XII в., 141 и др.) (Срезневский III, 
104; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 1 14), русск. ратай м.р. ‘крестьянин-пахарь’ 
(Ушаков III, 1296), диал. ратай ‘пахарь, земледелец’ (Даль 3 III, 1658), 
‘землепашец’ (Куликовский 99), фолькл. ‘землепашец, пахарь’ 
(олон., влад., сарат., Былины Севера), ратай ‘прозвище: борец’ 
(новг.) (СРНГ 34, 337), ратай ‘земледелец’ (Причитания Северного 
края I, XVI), укр. ратай ‘пахарь’ (Гринченко III, 7; Словн. укр. мови 

VIII, 453-454), ратай уст. ‘ратай’ (Укр.-рос. словн. V, 18), диал. рата / 
то же (Л.П. Выгонная. Полеская земледельческая терминология - 
Лексика Полесья 121), ст.-блр. ратаи гизіісиз 1506 ‘селянин’, 1561 
‘земледелец’, 1499 ‘смерд’ (Скорина, Владимиров 311), блр. ратай 
‘пахарь, землепашец’ (Блр.-русск. 815), диал. ратай то же (Жывое 
слова 32; Сцяшковіч. Грод. 123; Тураускі слоунік 4, 281). 

Производное с суф. -ха]ь от корня гл. *огаіі (см.) родственно лит. 
апд]ах 'пахарь’, др.-прусск. агхоуз то же (Р. 8Іа\ѵзкі. 2агуз. - 81о\ѵпік 
ргазіохѵіагізкі 2, 53). Соответствующие пошеп а§еппз в греч. и лат. 
оформлены суф. - Хег-Іюг греч. йротцр ‘агаіог’, лат. агаіог. Слав. 
*огха]ь связано отношением суффиксальной вариантности с *огадь 
(см.). Суффиксальный вариант на -аг'ь - *огіаг’ь, вытеснивший в ря- 
де славянских языков (с.-хорв. ратйр , словен. гаіаг, гаіаг, слвц., в,- 
луж. гаіаг) исходную форму *огха]ъ, появился относительно поздно: в 
с.-хорв. гаіаг засвидетельствовано с XVIII в., в словен. с XVII в. 
(1. Кизек. Роппо\ѵапіе зі? роіисіпіоѵѵозіоѵ/іагізкісіі пагѵѵ гаѵѵоббѵѵ 210; 
8сЬизІег-§еѵѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 16, 1208). 

Представленное на польской территории диал. (Вильно) огха] яв- 
ляется заимствованием лит. апб]а$, агі6}і$ (1. Оіг^Ьзкі. Бііиапігшу 
з!о\ѵпіко\ѵе \ѵ біаіексіе роізкіт па ХѴіІегізгсгугпіе // ІР XVI, 3, 
1931,83). 

Иранская этимология слав, слова (Сотіііоі // 8ішііа Ігапіса, I. X, 
Сазе. 1, 1981) не подтверждается славянской фонетикой и общими 
культурно-историческими знаниями (I. Кесгек. №)з 1 агз 2 е зІо\ѵіаіізкіе 
зіозипкі )?гуко\ѵе // Роізгсгугпа і іппе )сгукі \ѵ регзріекіуѵѵіе рого\ѵпа\ѵ- 
сге). \Ѵгос1а\ѵ, 1991, 51). 
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Из литературы см. еще: МікІозісЬ 225; Фасмер Н1, 447; Зкок. Еііт 
фбп. II, 564; Вгііскпег 454; МасЬек 2 505; Тгаиітапп ВЗ\Ѵ 13; Ргаепкеі 
13; Вегіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 155; Топоров В.Н. Прусский 
язык. Словарь (Д-П), 107; БЕР 6, 189-190. 

^огШіьзкъф): болг. ратайски , прилаг. ‘пахарский’ (БТР), чеш. стар. 
гагарку ‘ЗсНаіТпег-’ (Кои III, 29), ст.-польск. гаШ]$кі, гаіеізкі, геіаркі 
‘связанный с пахарем’, ‘пахарский’ (51. зіроі. VII, 440), польск. гаіауз- 
кі, стар, геіаркі, прилаг. от гаіа г/ (\Ѵагзг. V, 479), др.-русск., русск.- 
цслав. ратаискыи ‘земледельческий’ (Упыр. 19) (Срезневский III, 
104), ратайский, прилаг. ‘относящийся к хлебопашцам, земледель- 
цам; свойственный им’ (Пч., 158. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XV в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 114), укр. ратайський, а, е ‘пахарский’ (Гринчен- 
ко IV, 7). 

Прилаг-ное с суф. -ьзкъ, производное от *огШ]ь (см.). 
*огііЬогъ/*огіоЬогъ: цслав. Рлтикор, личное имя собств. (Мікі. ЬР), ст.- 
чеш. КаіЬог (< гаіі-) (1. ЗѵоЬосІа. ЗСагобезкй озоЪпГ _|тёпа 34, 64), 
КаТіЬог, личное имя собств. (Ріезкаіоѵй. Ые)зіаг§і Іуру безкусЬ 
зІоіепусК апігоропуш 91), производное с суф. -]а в др.-русск., цслав. 
ратьборя м.р. ‘воитель, ратоборец’ (Хрон. И. Малалы, V, 26. 
XV в. - XIII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 1 19); 

сербохорв. диал. Ратобор, имя (М. ЗлатановиЬ. Речник говора 
)ужне Србще 342). - Сюда же производные с суф. -ьсь в цслав. |дто- 
ковы^і, ж.р. ‘яиі ри§паТ (Мікі. ЬР), сербохорв. гаіоЬогас ‘ратник, воин’ 
(КІА XIII, 404: отсутствует в словарях; имеет только два подтвержде- 
ния в: ОапПо 185; Ыаг. р]ез. щкіс. IV), диал. ратобюрац ‘герой, храб- 
рый человек’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 245), др.-русск., 
русск.-цслав. ратобюрьць, ратоборецъ м.р. ‘воитель, воин’ (Кир. 
Тур. XIII, 424. XIII в. ~ХІІ в. и др.), ‘враг (тж. о дьяволе, бесах)’ (Мин. 
окт., 137. 1096 г. и др.), ‘поборник’ (1477 -Псков, лет., II, 204) (Срез- 
невский III, 104; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 116), русск. (поэт., устар.) ра- 
тоборец ‘воин, участник сражения’ (Ушаков III, 1229), укр. устгр. ра- 
тоборец ‘ратник’, ‘поборник, защитник чего-л.’ (Словн. укр. мови 
VIII, 454); с суф. -іса др.-русск., цслав. ратоборица ‘противница, враг 
(о женщине)’ (Канон руке Ио. Предтечи, 94. XII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 116). 

Имя, образованное сложением основы гл. *огіііі (см.) и имени 
*Ьогъ II (см.). См. Зкок. Еііт. фбп. III, 1 12. Вариант имени из сложе- 
ния именных основ *огіь (см.) и *Ьогъ II (см.). 

*огІіса/*гаІіса: чеш. гаіісе ж.р. мн. ‘болезнь копыт у овец’, насмешливо 
о человеке Теп та гаіісе (Кои VII, 561; РЗіС IV, 2, 627), слвц. гаііса 
‘копыто, роговая часть копыта у парнокопытных’, ‘нижняя раздво- 
енная часть ноги у животных’ (881 III, 702), гаіісе ж.р. ‘рог на ногах 
вола, свиньи и т.п.’, ‘раздвоенное копыто’ (Кои III, 29: па Зіоѵ.), диал. 
гаііса ‘копыто коровы, вола, оленя, нарост на ногах вола, свиньи’ 
(Каіаі 566), гаі'іса ‘копыто’ (Огіоѵзку. Оетег. 279), польск. гасіса ‘раз- 
двоенное копыто у рогатого скота, овец, свиней’, диал. гесіса ‘реше- 
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то для просеивания песка’ (\Ѵаг52. V, 459), диал. гасісе мн. ч. ‘роговые 
окончания на ногах коровы’ (\Ѵ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпоіофа 
ро1§кіе§о разіег8І\ѵа §6г5кіе§о. Сг. 1, 156), укр. рйтиця ж.р. ‘род желез- 
ной подковы с 4-мя зубцами, подвязываемой под подошву, чтобы не 
скользить по льду’ (Гринченко IV, 7), ‘роговое образование на ногах 
млекопитающих’, ‘копыто’ (Словн. укр. мови VIII, 454). - Сюда же 
производные с суф. -ька в слвц. гаіібка, уменьш. от гайса (351 III, 702), 
гаі’ібка ‘нарост над пальцами’ (МаіеібГк. V усЬобопо ѵоЬгасІ. 419). 

Производное с суф. -іса от *огіь/*гаіь II (см.). О распространении 
в части словацких говоров, на небольшой территории Польши и 
Украины см. А. НаЪоѵЗііак // Зіаѵіа. Коб. 60, 1991, 151. 

*огІі(І1о: болг. (Геров) ратйло ср.р. ‘отросток, который дает корень в 
воде’, сербохорв. гаіііо ‘оружие в прямом и переносном смысле’ (КМ 
XIII, 2, 401: только у Шулека), в. -луж. гасісНо ‘преграда’, ‘возникшее 
препятствие’ (РГиЫ 577). 

Производное с суф. -(Но от гл. *оПііі (см.). 

♦огіішігъ: сербохорв. Каіітіг, Каітіг, личное имя собств. (КМ XIII, 401, 
404), ст.-чеш. КаС’т’іг из Каі’іт’іг (Ріезкаіоѵа. ЫеізіагЗГ Суру бе$кусЬ 
$1о2епусЬ апігоропут 90-91), Каітіг (I. ЗѵоЬосІа. Зсагобезка о$оЪш_)тёпа 
34, 64, 83), польск. Кастіегг, др.-русск. Ратьмир, мужское личное имя 
(А. А. Зализняк. Древненовгородский диалект 658). 

Сложение основы гл. *огіігі (см.) и *тігъ (см.). См. 5кок. Еііш. 
фбп. III, 112. 

*огІі§бе: цслав. |атиште 66рі), Ьа$1а (Мікі. ЬР), сербохорв. гаіШе ‘поле сра- 
жения’ (КМ XIII, 401: только в словарях Шулека и Поповича), 
ратйіите ‘поле битвы’, ‘театр военных действий’ (Толстой 2 818), 
словен. гаііёбе, народ, (воет.) ‘рукоять (секиры)’ (Зіоѵаг зіоѵеп. IV, 
323), ст.-чеш. гаіізіё ‘рукоять копья’ (Зітек 153), чеш. гашко, гаііШ 
‘насадка или рукоять копья’ (КоСС III, 29), др.-русск., цслав. ратище 
‘копье’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.) (Срезневский Шб 105; СлРЯ 
Х-ХѴІІ вв. 22, 114), русск. диал. ратище ‘войско, воинство’ (олон.), 
ратыща ‘деревянная ручка железного лома (пешни)’ (Бурят. АССР), 
ратыще то же (том.) (СРНГ 34, 338, 340), укр. ратище ‘древко ко- 
пья; копье’ (Гринченко III, 7; Словн. укр. мови VIII, 454). 

Результатом сближения с ратай стало русск. диал. ратйище ‘де- 
ревянная ручка железного лома (пешни)’ (том., СРНГ 34, 37). 

Сербохорв. гаіШе ‘копье, пика’, отмеченное только в словаре 
Стулли, заимствовано из русск. (КМ XIII, 401). 

Производное с суф. -і$ёе от *опь I (см.). Преображенский полага- 
ет, что исходная основа имела не только значение ‘война, брань’, но 
и ‘орудие борьбы’ (Преобр. И, 13^). См. еще 5кок. Еііш. фбп. III, 113. 

Другие объяснения, предложенные в самой общей форме, без 
обоснования, вызывают большие сомнения. Отметим сближение с 
нем. Каше ‘шест’, основанное на явно вторичной словен. форме 
гашіёіе, возникшей под влиянием нем. Кате (МікІозісЬ 273); призна- 
ние родства с др.-в.-нем. гиоіа ‘жердь, шест’, др.-исл. года ‘жердь. 
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прут, палка’ (Кііще 17 617); сравнение с лит. агіа ‘апіеппа, Іапііпа’ 
(Маігепаиег // ЬР 16, 171). Махек предполагает особое слав. *гаіь, обо- 
значавшее кованую часть копья, острие (МасЬек 2 509). 

См. еще Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. III, 155 
*огіііі(з^): сербохорв. гаіііі ($е) ‘воевать, вести войну’ (ЮА XIII, 
401-402), др.-русск. ратитмсА ‘враждовать’ (Іак. IV. 2. Апост. XIV в. 
и др. - Срезневский III, 104), ратитися ‘воевать, сражаться (сразить- 
ся), бороться (тж. перен.)’ (Гр. Наз. 131. XI в. и др.), ‘спорить’ (Никон. 
Панд. 2 , XIII в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 114), русск. диал. 
рѣшиться ‘бороться, биться, сражаться; драться’ (арханг., онеж., 
яросл., север, и др.), ‘ссориться, ругаться’ (арханг.) (СРНГ 34, 337-338). 

Гл. на -ігі, производный от *огіь I (см.). 

*огіоѵаіі(5ч): цслав. ^дтоклтн лоХсцеіѵ, Ьеііит §егеге (Мікі. ЬР), др.-русск., 
ст.-русск. ратовати ‘воевать’ (Рим. имп. д. I, 221. 1517 г. и др.), ‘вес- 
ти войну против кого-л.’, перен. ‘враждовать, нападать, преследо- 
вать’ (898 - Переясл. лет., 6; ВМЧ, Дек. 31, 2697. XVI в. ~ XIV в. и 
др.), ‘сопротивляться’ (Палея ист., 70. XV в. ~ XII в.), ратоватися 
‘воевать’ (Палея ист., 127. XV в. ~ XII в. и др.), ‘сражаться, биться, 
бороться’ (Палея ист., ПО. XV в. ~ XII в. и др.), ‘спорить, вступать в 
противоречие’ (Прения кор. Вальд., 315. 1644-1645 гг.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 117), русск. ратовать ‘бороться за что-н. или против 
чего-н., говорить в защиту или против’ (Ушаков III, 1297), диал. 
ратовать ‘сопротивляться силе, бороться, биться, сражаться; драть- 
ся’ (арханг., север., оренб., КАССР) (Даль 3 III, 1659; СРНГ 34, 339). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *ог(ъ (см.). 

*огІоѵі5се: цслав. ^дтовнште хоѵтод репіса (Мікі. ЬР), др.-русск. ратовйще 
‘древко (копья, бердыша и т.п.)’ (X. Зое., 25. XVI в. ~ 1422 г. и др. - 
СлРЯ Х-ХѴІІ вв. 22, 117), русск. диал. ратовища ж.р. ‘деревянная 
ручка железного лома (пешни)’ (Бурят. АССР), ратовйще ‘рукоят- 
ка, ручка, древко и т.д. у пики, рогатины, лопаты, граблей и т.д.’ 
(том., сиб., алт., яросл. и др.), ‘доска, привязываемая к рогам бодли- 
вой коровы’ (Забайкалье), “древко нартовых копыльев” (якут.) 
(Даль 3 III, 1659; СРНГ 34, 339-340), ратовйще ‘деревянный черен 
пешни’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 465), ‘рукоять косы’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп) 481), ‘деревянная длинная ручка вил, лопаты и 
т.п.’ (Новг. словарь 9, 116), ратовйще ‘рукоятка, древко’ (Сл. Сред- 
него Урала V, 69; И.С. Меркурьев. Живая речь Кольских поморов 
133), ‘ручка вил’ (Сл. говоров Подмосковья 442), ‘ручка грабель’ 
(Опыт словаря говоров Калининской обл. 220), ‘черенок грабель, 
вил, лопаты, ухвата и пр.’, ‘деревянная ручка у столовой вилки’, ‘руч- 
ка цепа’, ‘косовище косы’ (Ярославский областной словарь Щи- 
ток-Ряшка) 128), укр. ратовйще ‘древко копья; копье’ (Гринченко 
III, 7). 

Производное с суф. -Шбе от *опоѵъ(іъ) (см.) 

*огІь I: ст.-слав, вдтк ж.р. лбХецод, йу(Ьѵ лоХбцои, цйхл, ёлаѵйотсюіс;, 
ларйта^іс;, Ьеііит, сепатеп, ргоеііит, асіез, геЬеШо, зесіігіо, ‘война, 
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битва, рать’, мн. ч. 6і лоАіціоі, ‘неприятельское войско’, іпішісі, 
ехегсішк, ‘войска, рать’ (3.13 34, 626-627; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 
579), болг. арх. рать ‘война’ (БТР), сербохорв. стар, гаі ж.р. ‘ридпа, 
іпзигтесііо; ехегскиз, Ьеііиш’ (Маіигаліб II, 1222-1223), гаі ж. и м.р. 
‘война’ (ЮА XIII, 3-7: с XIII в.), диал. гаі ж. и м.р. то же (В. 

К]ебпік Ѵгдасіе 179), чеш. гаі' ж.р. ‘бой; копье’ (Кои III, 29), др.-русск. 
рать ж.р. ‘война (тж. образно и перен.)’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 494 и др.), 
‘бой, битва, сражение’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 427), ‘нападение, набег; на- 
шествие’ (ВМЧ, Апр. 1-8, 239. XVI в. и др.), ‘раздор, несогласие, рас- 
пря’ (Гр. Наз., 185. XI в. и др.), ‘внутренняя борьба’ (Патерик Син., 
393. XI в. и др.), ‘противник, неприятель’ (Хрон. И. Малалы, II, 474. 
XV в. ~ XIII в.), ‘войско, рать’ (Златостр. 3 , 52. XII в. и др.), рать бо- 
рота или брати ‘воевать, сражаться’ (Златостр. 3 , 21 об. XII в. и др.) 
(Срезневский III, 106-108; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 118-119), рать ж.р. 
(А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 791), русск. (поэт., 
стар.) рать ‘войско, военный отряд’, ‘битва, война’ (Ушаков III, 
1297), ст.-укр. рать ‘войско, рать’ (Словник староукраТнськоТ мови 2, 
290), укр. рать ‘в Киевской Руси и в России до XVIII в. название вой- 
ска’, ‘большое количество чего-л. однородного’, ‘рать’ (Словн. укр. 
мови VIII, 454; Укр.-рос. словн. V, 19). 

Вероятно, из *ог-іь. Связывают чередованием корневого вока- 
лизма со слав. *геіъ < *егіь (русск. ретивый), далее с *огііі (см.). 
См. В.Н. Топоров // Этимология 1979. М., 1981, 139-156. Сближа- 
ют с др.-инд. рШ, гііз ж.р. ‘нападение’, авест. эгэііі ‘энергия’, 
греч. ёрід, -ібод, ‘ссора, состязание’, ёрй;ш ‘спорю, состязаюсь’, 
др.-в.-нем. егпизі, ср.-в.-нем. егпезі ‘борьба; серьезность’, лтш. 
ёггиёііёз ‘сердиться’ (Фасмер III, 448 с литературой; Зкок. Еііт. 
фбп. III, 112). 

Неубедительны другие этимологии: сближение с рана и раз (Мла- 
денов 557); соотнесение с греч. сгтраткі, ион. -т), ж.р. ‘войско: война’ 
при условии факультативного развития зі в анлауте (1. Осг^Ьзкі. Зшфа 
іпсІоеигореІБіусгпе. \УіІпо, 1933, 201). 

См. еще Вида КК II, 531. 

*огІь/*гаІь II: чеш. морав. гаі’ ‘раздвоенное копыто (напр, у коровы)’ 
(Кои III, 29), диал. гаі' ‘копыто козы, овцы’ (Вапо5. Зіоѵ. II, 353), гаі 
ж.р. ‘копыто овцы, козы и т.п.’ (Зѵбгйк. Кагіоѵ. 132), слвц. диал. гаі 
‘острие, шпиль’ (Каіаі 566), польск. гас ‘искривленные ноги’, ‘копы- 
то косули’, ‘инструмент для вытягивания гвоздей’ (ѴѴагзг. V, 461). 

Этимологически трудное слово. В словаре Миклошича выделены 
в самостоятельное гнездо, без уточнения дальнейших связей, польск. 
гасіса, слвц. гаііса, укр. ратиця, ратка (МікІомсН 273). Махек, каса- 
ясь зап.-слав. лексем, высказывался в пользу сближения слав. *гаіь 
(< *гді-і-з) ‘твердый нарост на ноге’ с лит. иг-геіё'іі ‘твердеть, покры- 
ваться рубцами’, лтш. геіёі ‘(о ране) покрываться рубцами, мозоля- 
ми’, загеіёі ‘густеть, свертываться’, лтш. гёіа ‘рубец’, лит. гёіа 
‘МазегНоІг’ (МасЬек 2 509). Другая попытка истолкования слав, слова 
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основана на сближении с гнездом и.-е. *гё<і-/*гдсІ- ‘царапать, скрести, 
глодать’, ср. лат. гайб ‘скоблить, скрести’, гбйб ‘грызть, глодать’, 
производные от него гаііит ‘плужный скребок’, гдзігит ‘носовая 
часть корабля’ и т.д. (Рокоту I, 854). Г. Ильинский связывал слвц. 
гаііса ‘рог на ногах вола или свиньи’, польск. гаііса ‘расщепленное 
копыто у быка или коровы’, укр. ратиця ‘копыто у свиньи’ со слав. 
*огкъ, лит. гакіі , гапкй ‘колоть, ковыряться, копать’, лтш. гакі то же, 
лит. гакіпё'іі то же, гапкШз ‘поспешный, торопливый’ < *гек- ‘ре- 
зать, копать’, в качестве семантической параллели приводится 
нем. КгеЬз, родственное др.-в.-нем. кгар/о ‘крюк’, первонач. 
‘носящий клешни’ (Ильинский //РФВ ЬХХІѴ, 1915, 127). Слав, сло- 
во рассматривается как производное с суф. -Іь от основы утрачен- 
ного гл. **гёсііі. Подробнее см. Л.В. Куркина // ОЛА 1994-1996, 
197-200. 

Более детальное изучение семантической эволюции слав. *ог(і с 
реконструируемым для него первонач. значением ‘царапать, скрести, 
чертить’ наводит на мысль, что в нашем случае мы имеем дело с про- 
изводным на -іь от этого глагола. Такое истолкование дает основа- 
ние для реконструкции исходной формы *огіъ. 

*огІьпікъ: ст.-слав, ^тьникі лоА^рюс;, іотеѵаѵтіод, (МрРарод, йХАбсргЛос;, 
Ьо8ІІ5, асіѵегзагіиз, ЬагЬагих, аііепщепа, ‘враг, противник; воин’ (3.13 34, 
627: Супр.; Ст.-слав, словарь 579), болг. ратник ‘борец за некие идеи 
или общественные идеалы; деятель’ (БТР), макед. ратник ‘воин’ 
(Кон.), с.-хорв. гаіпік ‘ратник, борец’ (КМ XIII, 404: с XIII в.), др.- 
русск. ратьникъ, ратникъ ‘воин, боец’ (Пч., 40. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. 
и др.), ‘враг’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 540 и др.), ‘противник чего-л.’ (ДАИ 
V, 457. 1667 г.) (Срезневский III, 108; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 115), 
русск. ратник ‘воин, военный человек’ (старин, и ритор.), ‘солдат, 
рядовой государственного ополчения (доревол.)’ (Ушаков III, 1297), 
ратник ‘воин, солдат, военный человек’ (Даль 3 III, 1659), укр. ист. 
ратник ‘воин’ (Словн. укр. мови VIII, 454; Укр. -рос. словн. V, 19), 
блр. ист. ратнік ‘ратник’ (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *огіьпъ II (см.) или с суф. -пікъ 
от *га(ь (см.). 

*оНыѵь(Іь): ст.-слав, |тні, -кін, прилаг. Ьозііит (§еп. рі.) ‘вражеский’, 
субстантив. прилаг. лоАірюс;, Іѵйѵтюд, Ояеѵаѵтіод, Ьозііз, іпітісиз, 
асіѵегзагіиз, асіѵегзапз ‘враг, противник’ (333 34, 627-628; Мікі. ЬР; Ст.- 
слав. словарь 580: Супр. и др.), болг. ратен, прилаг. ‘военный, бое- 
вой’ (БТР), сербохорв. гаіап, і па , гаіпі, прилаг. ‘Ьеііісиз’ (с XIV в., ЮА 
XIII, 399-400), чеш. Кату, -ёНо, некогда замок (и УютШски) (Кои III, 
30), польск. гату, прилаг. от га!, ‘помогающий, выручающий’ (Ѵ/агяг. 
V, 480), др.-русск. ратьныи, ратный, прилаг. ‘военный; относящий- 
ся к войне; связанный с войной’, тж. замена косв. падежей сущ. рать 
(Изб. Св. 1073 г. 2 , 670 и др.), ‘воинский’ (1 149 - Лавр, лет., 324 и др.), 
‘воинственный’ (1066 - Лавр, лет., 166 и др.), ‘хорошо подготовлен- 
ный для войны; снаряженный для войны’ (Козм., 24. 1670 г.), ‘враже- 
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ский, неприятельский’ (1183-Ипат. лет., 631 и др.), ‘враждебный, не- 
приязненный’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 526 и др.), в знач. сущ. ‘враг’, мн. ‘про- 
тивник, неприятель’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 405 и др.), ‘воин’, мн. ‘войско’ 
(1450 - Ерм. лет., 154 и др.), въ ратномъ (дѣлѣ) ‘на войне, во время 
войны’ (Гр. Новг. и Псков., 1 16. 1440-1447 гг. и др.) (Срезневский III, 
108-109; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 115-116), русск. (книж., устар., поэт.) 
рйтный ‘военный, боевой’ (Ушаков III, 1297), диал .рйтный, - ая , -ое 
‘военный, боевой’ (Даль 3 III, 1659), рйтный червь ‘белая гусеница с 
черной головкой, длиной чуть больше сантиметра, собирающаяся 
массами, ползущими лентою (ратью)’, ‘червь серовато-серебристого 
цвета, длиной около 4 см, которого высушивают и держат в качест- 
ве талисмана’ (волог.), ратная соха, сошка ‘соха для вспашки земли’ 
(олон.), рйтная червь “Проходит сквозь камни и деревья. Ей припи- 
сывают дыры, с которыми находят камни на полях”, “Умножает вот- 
чину (= пчел); ищут ее в Великий четверг в полях и лесах (вят.)” 
(СРНГ 34, 338-339), укр. рйтный, -а, -е, прилаг. к рать (Словн. укр. 
мови VIII, 454; Укр. -рос. словн. V, 19), блр. ист. ратны ‘ратный, 
бранный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *огіъ I (см.). 

*огѵечьпікъ; чеш. диал. гоѵеяпік ‘ровесник, сверстник’ (РЗіС; ВаПо$. 
Зіоѵ. 360), слвц. гоѵезпік также ‘друг, приятель’ (531 III, 765), в.- 
луж. гоуѵ]епк ‘сверстник’ (1акиЬа5 301; РГиЫ 592), польск. гбшетік 
‘ровесник’ (\Ѵаг 82 . V, 742), словин. гдѵеп’ік ‘сверстник’ (ЗусЬіа IV, 
344; Ьогепіг. Ротог. II, 1, 162), ст.-русск. ровесникъ ‘ровесник’ (ср. 
польск. гбтетік) (Влх. Словарь, 590. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 171), русск. ровесник ‘человек одинакового возраста с кем-н.’ 
(Ушаков III, 1365), диал. ровёсник ‘ровня по летам, однолетки, од- 
ногодки по чину, по службе, сверстник’ (Даль 3 III, 1690-1691), ро- 
весник под влиянием равный (Даль 3 III, 1461), ровёшник ‘ровесник’ 
(волог., Коми АССР) (СРНГ 35, 113), укр. ровёсник ‘ровесник, 
сверстник’ (Словн. укр. мови VIII, 589; Укр.-рос. словн. V, 72), блр. 
равёснік то же (Блр.-русск.), диал. равёснік, ровэснык то же (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 235, 298), ровёснік то же (Тураускі 
сло^нік 4, 290). 

Соотносительный вариант ж.р. на -іса: слвц. гоѵетіса ‘ровесница’ 
(351 III, 765), в.-луж. гощепіса ‘ровесница’ (ІакиЬа5 301; РГиЫ 582), 
словин. гдѵ'епіса то же (ЗусЬіа IV, 344), русск. ровёсница ‘человек оди- 
накового возраста с кем-н.’ (Ушаков III, 1365), укр. ровёсниця ж.р. к 
ровесник (Словн. укр. мови VIII, 590; Укр.-рос. словн. V, 72), блр. ра- 
вёсніца ‘ровесница, сверстница’ (Блр.-русск.), диал. равёсніца то же 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 235). 

Производное с суф. -пікъ от старой основы на -ея - *огѵех-, соотно- 
сительной с прилаг. *оіуьпъ (см.). См. Фасмер III, 488; МасЬек 2 520; 
Вегіа). Еііт. яіоѵаг яіоѵеп. ]ег. III, 156. 

*огѵіпа: с.-хорв. Рбвине мн., микротоп. (М. ЗлатановиЬ. Микротопони- 
мща Иногошта 187), гоѵіпа ‘равнина, гладкая, ровная поверхность’ 
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(Кои III, 104; РЗіС IV, 2, 763), слвц. гоѵіпа то же, книж. ‘область, сфе- 
ра’ (881 III, 765-766). 

Производное с суф. -іпа и корнем *огѵ- (см. *огѵьпъ). 
*огѵыіакъ/*огѵыі’акъ: болт. диал. равнак ‘ровное место, равнина’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 137), ‘ровное место в горах’ (Народни 
материали от Разложко - СбНУ ХЬѴІІІ, 516). равнак ‘ровное высо- 
кое место’ (Горов. Страндж. БД I, 133), чеш. гоѵпак м.р. ‘молоток 
жестянщика для выравнивания’ (РЗіС IV, 2, 764), диал. гоѵМк ‘ро- 
весник’, ‘одинаковый’ (ВаПо5. 81оѵ. II, 360), слвц. гоѵпаку, прилаг. 
‘такой же, одинаковый’, ‘равновеликий’, ‘неизменный’, устар. гоѵ- 
пак нареч. ‘ровно’, ‘все равно’ (881 III, 766), в.-луж. гипак ‘черный 
шлейф женской юбки без складок’ (РМіІ 616), н.-луж. голѵпак ‘урав- 
нитель’, ‘любитель униформы’ (Мика 31. И, 322), польск. гбѵѵпак 
‘однако’, ‘все-таки’ (\Ѵаг$ 2 . V, 742), диал. гйѵпак ‘так или иначе’, 
‘все равно’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі И, 2, 1 16), словин. гоѵпак, 
нареч. ‘все-таки, все же, однако; несмотря на то что; именно, как 
раз’ (Ьогепіг. Рошог. И, 1, 161), ст.-русск. ровнакий, прилаг. ‘одина- 
ковый’ (Сим. перепл. худ., 8. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 
172), русск. диал .ровнйкий, -ая, -ое; ровнак, -а, -о ‘равный, одинако- 
вый, сходный в каком-л. отношении’ (перм., вят., олон. и др.), ‘за- 
урядный, обыкновенный, ничем не примечательный’, ‘глупый, не 
совсем нормальный, с придурью’ (вят.), ровнак м.р. ‘тот, кто 
равен в каком-л. отношении (по росту, возрасту, имущественному 
состоянию и т.п , ровнакй мн. ‘два товарища’ (Забайкалье), ровна- 
ко, нареч. ‘одинаково, сходно; все равно’ (перм., вят.), ‘не очень хо- 
рошо, неважно’ (волог., вят.) (Куликовский 100; Даль 3 III, 1691; 
СРНГ 35, 113; Элиасов 359), ровнакой, -ая, -ое ‘одинаковый, такой 
же; ровный’ (Даль 3 III, 1691; Доп. к Опыту 231; Сл. Среднего 
Урала V, 77). 

Сербохорв. гаѵгіак ‘человек, который живет на равнине’, Каѵгіак, 
фамилия в Боснии, топ. в Сербии (ЮА XIII, 426), диал. равн>ак ‘вид 
плуга’ (П. ЪукановиЬ. Говор села Горше Цапарде 92 [282]), ‘тихий 
мирный человек, которому все равно, который никогда не раздража- 
ется’ (М. ВуіичиЬ. Ріечник ПрошЬеша 103), равн>йк, равгъак ‘сорт та- 
бака’ (Речник Загарача 406), рамѣак ‘лес, в котором один участок 
земли ровный’ (Микротопоними Врашске котлине 41), Равгьйк, лес 
(М. ЗлатановиЬ. Микротопонимща Иногошта 191), равн>ак, рамн>ак 
‘ровное место, чаще всего на возвышении’, Равн>йк, название части 
города, села (у Солачко] Сени) (М. ЗлатановиЬ. Речник говора іужне 
Србще 335, 338), гаѵщак ‘плато’ (Оіег 26), словен. Раѵщак, топ.: 1436: 
... іи Каѵѵеп (Віагпік II, 209), чеш. стар, гоѵпак ‘сверстник’ (Кои III, 
104), диал. гоѵйак также ‘одинаковый’ (Вагіоі 81оѵ. 360), польск. ди- 
ал. гйѵгісок ‘сверстник’, ‘житель Ровны’ (Тошазг. Гор. 180), гоиѵгіоик 
‘сверстник’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 285), русск. диал. ровняк, ровнякй 
мн. ‘те, кто равны друг другу в каком-л. отношении’ (вят., КАССР), 
‘медвежата, одинаковые по величине с медведицей’ (камч.), ‘то, что 
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имеет среднюю величину, высоту, объем, вес’ (перм.), ‘мелкая щука’ 
(свердл.), ‘ровный, не порывистый ветер’ (арханг.) (СРНГ 35, 116; 
Подвысоцкий 147), ‘щука средних размеров’ (Сл. Среднего Урала V, 
77), ‘хариус среднего размера, от 15 до 25 см., у которого бока и 
брюшко начинают темнеть’ (Сл. северных р-нов Красноярского 
края 262), ‘предметы, одинаковые, равные по размеру’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 543), ‘ровесник’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 187), укр. диал. роѳн'йк ‘высокий, 
ровный, прямой лес’ (М.В. Никончук. Материали до лексичного ат- 
ласу украшськоі' мови (Правобережне Полісся) 68), блр. диал. роуняк 
‘столб, за который наматывается канат на барже’ (Тураускі слоунік 
4, 331). 

Производное с суф. -акъі-'акъ и основой *огѵ- (см. *огѵьпъ). 

*огѵьпапь)е: цслав. рі&ндннк Іобтп?; циой аецииш езі, ‘справедливость’ 
(818 33, 543: §і§.), сербохорв. стар, гаѵпаще от гл. гаѵпаіі, сИгі^еге, 
§иЬегоаге, сошропеге, гесІіЯсаге, ‘направлять’, ‘сравнять, уравнять’, 
‘приводить в порядок, устраивать’ (Майигапіб II, 1223-1224), 
гаѵп&гіе, название действия по гл. гаѵпаіі (ЮА XIII, 417), равнан>е 
‘выравнивание; равнение’, ‘приспособление’, ‘ориентировка’ (Тол- 
стой 2 784), словен. стар, гаипаще ‘равнение’, ‘выравнивание’, ‘регу- 
лирование’, ‘направление’, ‘слой, прослойка’ (ОШзшапп / КагпіСаг 
500 [674, 120, 229, 233, 253]), гаѵпап}е, название действия по гл. гаѵ- 
паіі (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка IV, 324), в. -луж. гипапіе, действие по гл. 
гипас (РГиКІ 616), н.-луж. гоѵѵпаппе ‘выравнивание, уравнивание’, 
‘вправливание, вправка’ (Мика 81. II, 322), польск. диал. гдхѵпапіе 
( 5 /?), действие, по гл. гдѵѵпас (зі%) (ѴѴагзг. V, 742), ст.-русск. ровнянье, 
действие по гл. ровняти (Куранты 3 , 175. 1548 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 174), укр. рівняння ‘сравнение’, воен. ‘равнение’ (Укр.-рос. 
словн. V, 57). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *огѵьпаіі 
(см.). 

*огѵьпа4і (§$): цслав. рьндтн аециаге, -са: ^о&ндд са додни (Мікі. ЬР), болг. 
диал. равнъ ‘оправлять могилу, проводить панихиду в сорокоднев’ 
(Ралев БД VIII, 163), рбмна ‘выравнивать’ (Шклифов БД VIII, 302), 
сербохорв. равнати ‘равнять, выравнивать’, ‘сравнивать’, -се ‘рав- 
няться, выравниваться’, ‘сравниваться (с кем-л.)’, ‘сообразоваться, 
сориентироваться’ (Вук; Толстой 2 784), гдѵпаіі ‘выравнивать’, ~ зе 
‘равняться’, ‘мириться’ (ИА XIII, 417-418), диал. гаѵпаіі ‘равнять’ 
(В. ІигШб. Діейпік Ѵг§аёе 179), гатпаі ‘выравнивать, разглаживать’ 
(I. КгаіаС. Возі^еѵзкі §оѵог 149), словен. стар, гаипаіі ‘ровнять, вырав- 
нивать’, ‘плющить’, ‘вести дело, распоряжаться’, гаипаіі §1аз ‘настра- 
ивать голос’, гаипаіі ргаѵісо ‘проводить правовое разбирательство’, 
гаипаіі зІиіЪо ‘управлять’ (ОШзшапп / Кагпібаг 500 [074, 539, 099, 229 и 
др.]), гаѵпаіі ‘управлять; направлять’, гаѵпаіі зе ‘выполнять’ (1715 - 
Ргектиг.), гаѵпаіі ‘ровнять, уравнивать’, ‘направлять, манипулиро- 
вать, обращаться’, гаѵпаіі зе ‘руководствоваться чем, следовать че- 
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му’, ‘разводить, выращивать (кур, коров)’, гаѵпаіі ігиріо ‘проявлять 
заботу о теле’, гаѵпаіі хе ‘хорошо расти, развиваться’, ‘упорядочи- 
вать’, ‘приготовлять’, гію гаѵпаіі ‘очищать зерно с помощью реше- 
та’, ‘делать’ (ка] гаѵпаИ ?) (Ріеі. II, 376; § стеке у 34), гаѵпаіі ‘управлять, 
повелевать’, ‘выравнивать’, ‘равнять землю граблями’ (Г4оѵак 124), 
гаѵпаіі: гоипаі: рдг хахіэі' ігате гипа]% ‘делать бревна, брусья’ (Тошіпес 
190), гаѵпаіі: ‘хкрр ‘гаипаі ‘крестом накладывать сосновые ветки друг 
на друга’, г^паіі хе ‘приготовляться (к дороге)’ (< ‘выравниваться; по- 
ступать’) (Р. Сор 60), чеш. гоѵпаіі ‘выравнивать, делать гладким’, 
‘складывать; расставлять’, гоѵпаіі хе ‘равняться с кем-л.’, гоѵпаіі хі 
‘размышлять, обсуждать, разбирать’, ‘устраивать, примирять’, гоѵ- 
паіі хе ‘распрямлять, выпрямлять’, ‘приводить в порядок, устраи- 
вать’, ‘приравнивать, сравнивать, сопоставлять’ (Р5іС IV, 2, 
764-765), слвц. гоѵпаі ‘выравнивать, делать ровным’, ‘укладывать, 
упорядочивать’, гоѵпаі’ ха ‘становится ровным, выпрямляться’, ‘рав- 
няться с кем’, ‘равняться, быть наравне с кем-л., с чем-л.’, ‘быть рав- 
ным, тождественным’, устар. ‘быть заодно’ (55.1 III, 766-767), в.-луж. 
гипас ‘ровнять, выравнивать, разравнивать’, ‘вправлять (вывих)’, 
хо ~ ‘равняться с кем-л.’, ‘идти в сравнение с кем-л., чем-л.’ (Трофи- 
мович 268; РГиЫ 616), н.-луж. гоѵѵпах ‘выравнивать, выравнять’, 
‘вправлять, вправить’, гоѵѵпах хе ‘выравниваться, сравнивать, срав- 
нять себя с кем’ (Мика 51. II, 322), польск. гбѵѵпас ‘выравнивать’, ‘де- 
лать одинаковым, ставить на один уровень’, ‘сравнивать; приравни- 
вать одно к другому, не делать различий’, гбѵѵпас хі$ ‘равняться’ 
(\Ѵаг52. V, 742), диал. гоиѵпас ‘уравнивать, сравнивать’, гоиѵпас хе 
‘равнять, становиться наравне с кем-л.’ (ОІезсЬ. 5. АппаЬег§ I, 284), 
гбѵпас (Кисаіа 93), словин. готпас ‘ровнять, гладить, выпрямлять, вы- 
равнивать’, гоѵпас хр ‘равняться’ (Катиіі 188), * готпас, итерат. к 
гщтпас, гіітпас (Ьогепіх. 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 950, 965, 966), др.-русск. 
ровьнатп, ровнати ‘ровнять, выравнивать’ (Мерило пр., 43. XIV в.), 
‘уравнивать’ (Смол, гр., 24. 1229 г.), ‘считать равным, равноценным; 
приравнивать’ (Поссевин, 307. 1582 г.), ровнатися ‘уравниваться’ 
(АХУ III (Лодом.), 35. 1551 г.), ‘приблизившись, оказываться нарав- 
не, на одной линии с кем-, чем-л., равняться’ (Переясл. лет., 39. XV в.) 
(Срезневский III, 127; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 172), укр. рівняти ‘делать 
ровным, гладким, равнять, выравнивать’, ‘сравнивать, сопоставлять’, 
‘(уподоблять) приравнивать (кого, что к кому, чему)’, ‘выпрямлять, 
выправлять, распрямлять’, ‘(изгибы, складки) расправлять’, рівня- 
тися ‘равняться (с кем, чем)’, ‘приравниваться (к кому, чему)’, ‘вы- 
равниваться, выпрямляться, распрямляться, расправляться’ (Грин- 
ченко IV, 19; Укр.-рос. словн. V, 57), блр. ровнбцъ ‘сравнивать’, 
‘уравнивать, давать поровну’ (Носов. 563), диал. раунйцъ ‘выравни- 
вать’ (Янкова 309). 

Гл. на -аіі, производный от *огѵьпъ (см.). 

*огѵьпепь]е: цслав. шьнкник іобтгід аециаііаз, ‘равенство, равномер- 
ность’ (535 33, 54о: СЬгізі.), болг. равнёние ‘равнение’, нар. ‘общей 
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молитвой выравнивание могилы в сорокоднев’ (БТР; Бернштейн 
551), диал. рамнён'е то же (Гълъбов БД II, 102), равнен’е то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 217), равн'ёне то 
же (Шапкарев-Близнев БД III, 268), сербохорв. гаѵпепе, название 
действия по гл. гаѵпііі (ЮА XIII, 418: только в двух словарях - Беллы 
и Стулли: глагол, бревиар), ст.-русск. равнение ‘уравнивание’ (1556: 
Львов, лет. II, 571 - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 172), русск. ровнёние = рав- 
нение, действие по гл. ровнять-ровняться, равнять-равняться 
(Ушаков III, 1366), диал. ровнёнье, действие по гл. равнять (Даль 3 III, 
1691), блр. раунённе ‘равнение’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. 
*огѵьпііі (см.). 

*огѵьпіса: болг. диал. рамнйца ‘соломенная шапка с плоскими полями’ 
(Гълъбов БД II, 102), сербохорв. стар, гаѵпіса ‘равнина’ (Ма2игапіс 
II, 1224), гаѵпіса ‘равнина, поле, поляна’, Каѵпіса, Каѵпісе мн., топ., 
гаѵапіса ‘равнина’ (только в словаре Шулека), Каѵапіса, река в Сер- 
бии, название монастыря (с XIV в., ІИА XIII, 419—420, 414), равнйци 
‘равнина’ (Толстой 2 784), диал. гаѵпіса ‘равнина’ (С. Ыеѵѵекіоѵѵзку. 
Оег кгоаІізсНе Оіаіекі ѵоп Зііпаіг. \ѴбПегЬисЬ 1 17), гаѵпіса ‘ровная по- 
верхность земли; низина’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Кёбпік ЬабкіЬ Вип)еѵаса 
305), гатпіса ‘равнина, поле’, ‘маленькая доска’ (I. Кга]аб. Вокііеѵзкі 
§оѵог 149), гаѵпіса ‘равнина’ (ТЬе Сакаѵіап сііаіекі оГ Огіес 340), Рам- 
нйце мн., ровное поле на потесу Гушевац (Микротопоними 
Братске котлине 51), словен. гаѵпіса ‘равнина’ (РІеі. II, 377), гаипі- 
са то же (Ошхтапп / Катібаг 500 [054, 074]), диал. гаѵпіса то же 
(Коѵак 124), гаѵпіса то же (Ргектиг.), 'го.ипса ‘мотыга, кирка’ 
(М. 2етуак. Ооѵог Бок ргі Зеѵпісі 179), ‘га.ипіса то же (А. Апсііоѵес 
60), Капісе и Раипісе (< Каѵпісе), урочище (Ребіса) (О. Сор 60), 
Каѵпіса : 1480 г и Каѵѵпісі, 1500 ѵоп Каѵѵпііг (Віагпік II, 209), чеш. 
гаѵпісе ‘уравнение’, ‘ровная дорога’ (Кои III, 105), слвц. гаѵпіса ‘ин- 
струмент, состоящий из двух частей, выявляющий ровность двух ве- 
личин’ (531 III, 767), в.-луж. гипіса ‘ОпЬокіа (бабочка)’ (РГиЫ 616), 
‘равенство’ (мат.), ‘параллель’ (геогр.) (Трофимович 268), русск. 
(тех.) ровница ‘вытянутая толстая слабо скрученная лента пряжи, 
идущая в дальнейшем в более тонкую обработку’ (Ушаков III, 
1365), диал. рдвница ‘тот, кто равен в каком-л. отношении (по рос- 
ту, возрасту, имущественному состоянию и т.п.)’ (олон., смол., во- 
рон.), ‘равнина, ровное место’ (олон.), ‘куча камней, лежащих на 
поле’ (олон., КАССР) (СРНГ 35, 1 14; Куликовский 100; Доброволь- 
ский 2, 792), ‘вязаная крестьянская обувь’ (Словарь русских говоров 
Алтая 4, 33), укр. рівнйця ‘слабо ссученные нити, идущие на приго- 
товление пряжи’ (Словн. укр. мови VIII, 549), блр. рдуніца текст, 
‘ровница, предпряжа’ (Блр.-русск.), диал. рбуніца ‘ровня’: Або ён 
табё рбуніцаі (Матэрыялы для слоуніка 105), рбуніца, руніца ‘рав- 
нина’ (Жывое слова 15), 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оі-ѵьпъ (см.). 
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*огѵьпікъ/*огѵьпіка: болг. диал. (фолькл.) ръвънйк ‘ковер’ (Ралев БД 
VIII, 164), равника ‘АсЬШеа тіПеГоІіиітГ (БотР 87), сербохорв. гаѵпік 
‘равнина’ (1347. Оіазпік 27, 291; Сербия), ‘гребок (для выравнивания 
зерна в мере), водомер’ (только в словаре Шулека), Каѵпік, топ. в 
Хорватии и Сербии (КМ XIII, 421), гаѵпік ‘двусторонняя ткань’, 
‘гладкое полотно’ (КМ XIII, 421; Вук: рйвнйк\ Толстой 2 784), гйѵпік 
‘лемех’ (Оіег 28), словен. гаѵпік 'экватор’, ‘горное плато’ (Ріеі. II, 
377), Каѵпік, крестьянская усадьба (Віагпік II, 209), рг Копік < Каѵпік, 
наименование дома (О. Сор 60), в.-луж. гипік ‘экватор’ (Трофимович 
268), н.-луж. стар. гоѵѵпік ‘равный’, ‘современник’ (Мика 81. II, 324), 
польск. гбмтік ‘экватор’ ()Ѵаг$ 2 . V, 743), русск. диал. рбвнйк ‘ровное 
место в лесу’ (арханг.); (СРНГ 35, 114), ‘ровесник’ (Сл. Среднего 
Урала V, 77). 

Производное с суф. -Ось от *огѵьпъ (см.). 

Вторичное образование с суф. -пікъ от прилаг. *огѵьпъ (см.) 
которое в польск. гбѵѵіеппік, диал. гоѵѵіеппік ‘сверстник’, ‘человек, 
равный другому в каком-л. отношении’ (\Ѵа гзг. V, 741-742). 
♦огѵыііпа: болг. равнина ‘равнина’ (Геров 5, 4; Бернштейн 551), диал. 
равнинъ то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 217), 
рамнйна то же (Шклифов БД VIII, 302), ръвнинё ср. р. также ‘пани- 
хида в сорокоднев; тогда выравнивают могилу’ (Ралев БД VIII, 164), 
макед. воет. Каѵпіп'а ‘поле’, ‘равнина’ (Оигісіапоѵѵ 65), сербохорв. 
равнйна ‘ровность’, ‘ровная поверхность, плоскость’, ‘равнина’ (Тол- 
стой 2 784), словен. стар, гаипіпа ‘равнина, ровное место’ (Сиізтапп / 
Катібаг 500 [054, 074, 099]), гаѵпіпа то же (Ріеі. II, 377), диал. гаѵѵпіпа 
то же (Зіеепѵѵцк 302), гоипіпа (Тошіпес 190), гэи’п.па ‘равнина, поле’ 
(А. 0§гіб. Соѵог Ко]зке§а 45), чеш. гоѵпіпа то же (Коп III, 105), елвц. 
стар, гоѵпіпа то же (88.1 III, 767), в.-луж. гипіпа ‘равнина’, ‘плоскость’, 
‘уровень’ (РйіЫ 616; Трофимович 268), н.-луж. гоѵѵпіпа ‘равнина’ 
(Мика 81. II, 324), польск. гоѵѵпіпа ‘равнина’ (\Ѵагзг. V, 743), диал. 
гб\ѵпіпа то же (В. Раіігікка. Роі. зі. ікаскіе I, 265), гоѵпіпа то же (Кисаіа 
27), гоипіпа то же (ОІезсН. 8. АппаЪег§ I, 285), др.-русск. ровнина ‘ров- 
ное место, равнина’ (Назиратель, 469. XVI в.), ‘сверстник’ (Алексан- 
дрия, 43. XV в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 172), русск. диал. ров- 
нинй ‘ровный, грубый холст; новинф кросно’, ‘как свойство, качест- 
во’ (Даль 3 III, 1691), ровнйнб ‘средняя цена на что-л., как правило, не 
подверженная изменениям’ (пск., твер.) (Даль 3 III, 1691; СРНГ 35, 
1 14; Доп. к Опыту 231), ровнина ‘равнина, ровное место’ (Сл. Сред- 
него Урала. Доп. 485), ст.-укр. *ровнина ‘равнина’ (Словник староук- 
раТнськоТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2,294), укр. рівнина, рімнинй то же (Грин- 
ченко IV, 19, 23), рівнина ‘равнина’, ‘водная поверхность больших 
размеров’ (Словн. укр. мови VIII, 549; Укр.-рос. словн. V, 55), диал. 
рівнина ‘равнина’ (Е.А. Черепанова. Геогр. терм. 175; Черниговско- 
Сумск.), рівнйна, рімнинй ‘равнина’, ‘низменность возле реки’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) - Полесье 247), блр. рауніна ‘рав- 
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нина’ (Блр. -русск.), диал. роушна ‘ровное место, равнина’ (Тураускі 
слоунік 4, 330), рауніна ‘равнина’ (Сцяшковіч. Грод. 423-424), ‘ров- 
ное поле’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 167), рауніна ‘равнина’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 4, 292). 

На русской территории возобладали цслав. формы: ср. русск. рав- 
нина, диал. равнина ‘бревно, полено без сучьев’ (Забайкалье), ‘рав- 
ного достоинства, одинаковый товар’ (СРНГ 33, 243). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *огѵьпъ (см.). См. Зпо) 524; БЕР 
6, 140. 

*огѵьпі§Се: болг. равншце ‘равнина’, ‘уровень развития’ (Геров 5, 4; 
БТР), равнйще ‘равнина, ровное место’, ‘уровень (моря и т.п.)’, ‘уро- 
вень, степень’ (БТР; Бернштейн 551), диал. равншце ‘равнина’ (На- 
родописни материали от Граово - СбНУ ХЫХ, 784), равнйште ‘ров- 
ное место’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 217), 
рамнйште то же (с. Лозен, Софийско, дип. раб.), ръмнйще ‘ровное 
место, поляна’ (БЕР 6, 139), сербохорв. гаѵпіИіе ‘равнина’, КаѵпШа, 
топ. (ЮА XIII, 422), равнйште ‘равнина’ (Е ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 239), равнйште то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
(други додатак) 161 [539]), равнйште то же (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 134), равнйште, рамнйште ‘ровная часть земли 
обычно на возвышении’ (М. ЗлатановиЬ. Речник говора ]ужне 
Србще 335), Равнйште, Равіьйште, нива на ровном месте (М. Злата- 
новиЬ. Микротопоним]а Иногошта 185, 187), Равнйште, Рамнйште, 
нива на ровном месте на возвышении (Микротопоними Врашске кот- 
лине 47, 50). 

Производное с суф. - ізсе от прилаг. *огѵьпъ (см.). 

*огѵыШі (8^): цслав. ^кьнити са аециагі (Мікі. ЬР), болг. (Геров) равной, 
йшь ‘равнять, ровнять’, ‘уравнивать, верстать’, ‘на сорокоднев опра- 
вить могилу в память об умершем’, -нвкся ‘равняться, верстаться’, 
‘быть равным’, равня ‘подравнивать, выравнивать, оправлять моги- 
лу’, ~ се ‘быть равным по стойкости, качеству, количеству и т.п.’, 
‘сраниваться с кем-л.’, ‘сохранять равнение’ (БТР), макед. рамни 
‘ровнять, разравнивать’, ‘равнять, сравнивать’ (И-С), сербохорв. 
гаѵпій ‘равнять, уравнивать; выравнивать’, ~ се ‘равняться, уравни- 
ваться; сравниваться’ (ЮА XIII, 422-423 ),равнити ‘равнять, уравни- 
вать; выравнивать’, ~ се ‘равняться, уравниваться; сравниваться’ 
(Толстой 2 784), диал. гйѵпіі ‘сравнять, выровнять; уровнять’ (М. Реіс- 
С. Вабіца. Кебпік ЬабкіН Випіеѵаса 305), словен. гаѵпііі ‘равнять, урав- 
нивать’ (Ріес. II, 377), гоѵпііі ‘делать ровным, выравнивать’ (КоН III, 
105), в. -луж. гипіс ‘равнять, выравнивать, сглаживать’ (РГиЫ 616), ст,- 
русск. ровнити ‘равнять, выравнивать’ (Там. кн. III, 247. 1678 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 172), русск. диал. ровнйть ‘делить что-л.’ 
(смол., Добровольский 764; СРНГ 35, 114), блр. диал. рбуніцца ‘рав- 
няться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 307). 

В блр. трудно отграничить продолжения цслав. форм с начальным 
ра-\ ср. диал. рауніць ‘бороновать после первой вспашки’ (Слоун, па- 
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уночн. -заход. Беларусі 4, 292), рауніцца ‘равняться’ (Янкова 309). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *огѵьпъ (см.). 

"’огѵьпігпа: словин. гдиттгпа ‘равнина’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 947), 
гдѵгіігпа, гдтпігпа то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 160, 162). 

Производное с суф. -ігпа от прилаг. *оі-ѵьпъ (см.). 

*огѵыГа: словен. стар. гаип]а ‘равнина, ровное поле’ (Сиівшапп / 
КагпіСаг 500 [217]), гаѵп}а ‘равнина’ (Ріеі. II, 377), чеш. гоѵпё ‘ровня’, 
‘равнина’ (Кой III, 105), диал. Коѵпё ж.р. мн., топ. (Нш§ка. 51оѵ. 
СЬосі. 82), в.-луж. ги/у'а ‘ровня’, ‘вровень; одинаково; подобно’ 
(РІиЫ 616; Трофимович 268), н.-луж. гоуѵща ‘ровня’, ‘супруг; супру- 
га’, стар. го\ѵпа, го\ѵпа ‘супруг, муж’ (ЗсЬи5Іег-§е\ѵс. Нікіог.-еіут. 
\ѴЬ. 16, 1239), польск. гбмтіа ‘равнина, плоскость’, ‘уровень, рав- 
ный высоте’, ‘ровность, ровное состояние’, стар, ‘ровня’ (ХѴагег. V, 
743), диал. гб\ѵпіа ‘полянка’ (\Ѵ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа 
ро1$кіе§о разіегкіѵѵа ёогзкіедо. Сг. 1, 162), гдѵгід ‘равнина’ (Кисаіа27), 
словин. гдтгісо ‘ровная, открытая местность’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 
160), др.-русск. ровьна ‘сверстник, ровесник’ (Никон. Панд. сл. 4 - 
Срезневский III, 128), др.-русск., ст.-русск. ровня ‘тот, кто равен 
или подобен в каком-л. отношении другому’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. II, 138. XVI в. ~ XI в. и др.), ‘предмет, подобный другому по ка- 
честву, достоинству’ (Адам и Е., 249. XVIII в. ~ 1675 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 174), русск. ровня ‘человек, равный другому по ка- 
ким-н. признакам (по происхождению, по социальному положе- 
нию, по культурности, знаниям и т.п.); против, неровня ’ (Ушаков 

III, 1366), диал. ровня ‘чета, пара, под стать; ровня по летам, ровня 
по деньгам, ровня по службе’ (Даль 3 III, 1692; Куликовский 100), 
‘(чаще собир.) люди одного поколения, возраста; ровесник’ 
(яросл., новосиб., Приамурье), ‘о возрасте’ (Приамурье) (СРНГ 35, 
116; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 470; Словарь Приамурья 238; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 543), ‘че- 
ловек, равный другому в каком-л. отношении; ровесник’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 187), ‘ровесник, одного роста’ (При- 
читания Северного края I, XVI), ст.-укр. Уровня ‘равнина’ (Слов- 
ник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 294), укр. р(вня ‘пара, 
равный по положению, по состоянию, по характеру’ (Гринченко 

IV, 19), ‘человек, равный другому по каким-н. признакам (по про- 
исхождению, по социальному положению, возрасту, знаниям и 
т.п.)’, ‘о равных по своим качествам, особенностям, роли и т.п.’ 
(Словн. укр. мови VIII, 552), диал. рівня ‘равнина (в общем значе- 
нии)’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских апелля- 
тивов (названия рельефов) - Полесье 247), блр. рауня ‘ровня’ 
(Блр.-русск.), диал. роуня ‘ровня’ (Тураускі слоунік 4, 330), рауня , 
рауна, роуня ‘тот, кто равен кому-л. в каком-л. отношении’ (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 292), рауня : Табе же дзядзька не ра- 
уня, што ты на [е]гб “ты” (Янкоускі II, 153). 

Производное с суф. -}а от прилаг. *огѵьпъ (см.). 
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*огѵыі’аІі (я^): цслав, |4внитн аециаге (Мікі. ЕР), болг. ровня ‘ровнять, де- 
лать ровным’, ровня се ‘подровняться, выровняться (в строю)’, разг. 
‘сравняться, сравниться (с кем-л.)’ (БТР; Бернштейн 552), сербохорв. 
равн>ати се ‘равняться’ (Толстой 2 785), польск. гд\ѵпіас-гд\ѵпас 
(\Ѵаг 82 . V, 743), ст.-русск. ровняти ‘ровнять, разравнивать’ (1572 - 
Новг. II лет. 1 , 195 и др.), ‘заравнивать, срывать’ (Куранты 2 , 174. 
1648 г.), ‘уравнивать, добиваться равенства (долей при разделе)’ 
(АХУ III (Лодом.), 251. 1668 г.), ‘считать равным; приравнивать; при- 
знавать равным’ (Крым. д. И, 525. 1518 г. и др.), ровнятися ‘устанав- 
ливать равенство между собой в каком-л. отношении, уравниваться’ 
(Д. опричн., 480. 1569 г. и др.), ‘считать себя равным кому-л., равнять- 
ся с кем-л.’ (Ив. Гр. Поел., 156. 1753 г.) (Срезневский III, 125; СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 22, 174), русск. ровнять ‘делать ровным, гладким, пря- 
мым, разравнивать, выравнивать’, ровняться ‘делаться, становиться 
ровным, гладким’, страд, к ровнять (редко), перен. ‘стремиться дос- 
тигнуть в работе одинаковых результатов с кем-, чем-н.’, русск. - 
цслав. равнять (Ушаков III, 1366), диал. ровнять ‘равнивать что, 
сглаживать поверхность, гладить, снимать бугры, заделывать ями- 
ны’, ~ ся страд, и взвр. по смыслу (Даль 3 III, 1692), ровнять-. А ни 
рауняй ты папьскыя к мужицкыму, ровняться ‘сравниваться, упо- 
добляться’ (Добровольский 792), (цслав.) равнять ‘делать кому-л. 
выговор’, рамняться ‘ровняться’ (СРНГ 34, 97), укр .рівняти ‘срав- 
нивать, равнять (кого, что с кем, чем)’, ‘приравнивать (кого, что ко- 
му, чему)’, ‘ровнять, делать ровным, гладким’, ‘делать прямым, вы- 
прямлять, расправлять’, ‘расставлять по прямой линии’, рівнятися 
‘ровняться’, перен. ‘стараться следовать кому-, чему-л.’, ‘сравни- 
ваться’, ‘выравнивать шеренги, ряды’ (Словн. укр. мови VIII, 553; 
Укр. -рос. словн. V, 57), блр. рауняцца ‘ровнять, выравнивать; обка- 
тывать’ (Блр.-русск.), ровняцъ ‘сравнивать’, ровняцьца 'сравни- 
ваться, уподобляться’, ‘приходить, становиться в уровень’ (Носов. 
564). 

Гл. на -’аіі, производный от *огѵьпіп (см.). См. БЕР 6, 141. 

*огѵыюроІь)е: укр. диал. рівнопблля ‘равнина’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 175). 

Сложение прилаг. *огѵьпъ и *роІе (см. а.ѵѵ.), оформленное суф. 
■ь]е. 

*огѵьпо8Іь: цслав. ^вьності, ж.р. аециаіііаз, ріапіііез (Мікі.), сербохорв. 
гаѵпозі ж.р. ‘одинаковость, равенство’ (ЮА XIII, 425), ст.-словен. 
гаипозі ‘равнина; равенство, сходство’ (ОіПзтапп/ Катібаг 500 [099, 
120]), словен. гаѵпозі ж.р. ‘ровность, гладь; прямизна’ (Ріеі. II, 377), 
чеш. гоѵпозі’ ж.р. ‘гладкость; ровное место, равнина; прямизна; оди- 
наковость, равенство; справедливость; равноправие’ (Кои III, 106), 
ст.-слвц. гоѵпозі’ ж.р. ‘ровность, плоскость (о местности); одинако- 
вость, тождественность; договор, соглашение; равноправие’ (Нікіог. 
зіоѵеп. IV, 89), слвц. гопѵозі’ ж.р. ‘одинаковость, тождественность; 
равноправие, равенство’ (881 III, 771), в.-луж. гипозб ж.р. ‘равенство, 
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тождественность; прямизна’ (Трофимович 269; см. также РГиЫ 617), 
н.-луж. гоѵѵпозс ж.р. ‘равенство, сходство; прямизна; ровность, гладь; 
справедливость; правило, руководство, подобие; отношение, сораз- 
мерность’ (Мика 81. II, 325), ст.-польск. гдѵѵпо.іс ‘сходство, подобие; 
справедливость, правосудие; равновесие, самообладание, воздержан- 
ность; справедливая граница, мера; землемерная верёвка; равнина’ 
(51. зіроі. VIII, 34-35), польск. гд\ѵпо$с, существительное от гонту 
(\Уаг52. V, 746), диал. гоиѵпоііс ж.р. ‘равенство, сходство’ (ОІезсЬ. 5. 
АппаЬег§ I, 285), словин. гоиттюзс ж.р. ‘равенство, сходство; гладь, 
ровность’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ШЬ. II, 946), также гд'цтпюс (Ьогепі/. 
8ІОѴІП2. АѴЬ. II, 948), гдѵпозс ж.р. ‘равенство; равновесие; согласие, 
единодушие’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 161), ст.-русск .ровность ж.р. ‘ра- 
венство по происхождению и положению в социальной иерархии’ 
(Котош. 1 57. 1667 г.), ‘распределение платежей и повинностей, пред- 
полагающее равные доли’ (Арх. Стр. I, 631. 1586 г.), ‘документ о раз- 
деле на равные доли’ (Кн. ям. новг. 23. XVI в.), ‘группа населения, на- 
ходящаяся в сравнимой ситуации’ (Куранты 3 170. 1648 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 173; см. также Срезневский III, 128: ровъность), 
русск. ровность ж.р. ‘свойство, качество, состояние ровного; гладь и 
простор’ (Даль 3 III, 1691), укр. рівність ж.р., абстрактное существи- 
тельное к рівний (Словн. укр. мови VIII, 549-550), блр. рдунасць ж.р. 
‘ровность; равенство’ (Блр.-русск. 2 ). 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *огѵьпъ (см.). 

*огѵыюІа: цслав. |іві>нот<і ж.р. ріапіііез (Мікі.), словен. гаѵпдіа ж.р. ‘ров- 
ность, гладь; равнина’ (Ріеі. II, 377), чеш. гоѵпоіа ж.р. ‘равенство, то- 
ждественность, одинаковость’ (КоН III, 107), ст.-слвц. гоѵпоіа ж.р. 
‘одинаковость, тождественность; прямодушие, откровенность’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 88), русск. ровнота ж.р. ‘свойство, качество, состо- 
яние ровного; гладь и простор’ (Даль 3 III, 1691), диал. ровнота ж.р. 
‘ровная, гладкая поверхность чего-л.’ (казаки-некрасовцы, р. Урал), 
‘равнина’ (влад., моек., орл.), ‘равенство в каком-л. отношении’ (са- 
мар., симб.) (СРНГ 25, 115), ‘пустое место’ (Словарь русских говоров 
Алтая IV, 33), укр. диал. рівнотй, рімнота, ровнота ‘равнина (в об- 
щем значении)’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских 
географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 
1968, 247), рівнотй ‘равнина, ровная, не гористая местность’ (Бело- 
церковский район; О. Курило. Матеріали до украінсько'і діалекто- 
логіТта фольклористики 99), ровнота ‘равнина’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 175). 

Производное с суф. -от от прилаг. *огѵьпъ (см.). 

*огѵыюѵаіі: русск.-цслав. равновати ‘выравнивать, ровнять’ (Ж. Феод. 
Сик. - ВМЧ. Аир. 22-30, 759. XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 114), 
русск. равноватъ ‘(у землекопов:) ровнять, уравнивать место, раз- 
равнивая землю на месте, раскидкою’ (Даль 2 IV, 7), диал. ровноватъ 
‘делать ровным, ровнять что-л.’ (хакас.; СРНГ 35, 115), равновать 
‘сравнивать’, ревноваться ‘сравнивать себя с кем-л., считать себя 

X. Этимологический словарь. Вып. 32 
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равным кому-л.’ (пск., смол.; СРНГ 33, 243), блр. раунаваць ‘делать 
ровным, гладким, ровнять, выравнивать; сравнивать; уравнивать’, 
раунавацца ‘считать себя равным, равняться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. рау- 
наваць ‘бороновать после второй вспашки’ (Атлас беларускіх гаво- 
рак II, 74). 

Гл. на -оѵаіі, производный от прилаг. *огѵьпъ (см.). 

*огѵьпъ(]ь): ст.-слав. ^*ьнз, прилаг. Тоо^, броТод, ‘равный, подобный, 
одинаковый’, яебіѵбд, ‘ровный, равнинный’ (2о§г„ Маг., А®., Заѵ., 
Зирг...; Ст.-слав, словарь 565), болг. равен, прилаг. ‘гладкий, ровный; 
не имеющий наклона, горизонтальный; равный, тождественный, 
одинаковый’ (БТР), диал. раван ‘ровный’ (Христов Г. Местните име- 
на в Маданско. София, 1964, 283), рамен, прилаг. ‘не имеющий накло- 
на, ровный’ (Шклифов БД VIII, 301), макед. рамен, прилаг. ‘ровный; 
равный, одинаковый’ (И-С), также диал. равен, прилаг. (Кон.), сербо- 
хорв. гаѵап, прилаг. ‘ровный’ (в словарях Вранчича, Микали, Хабде- 
лича, Белостенца, Беллы, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука...), 
‘одинаковый, тождественный’ (в словарях Вранчича, Ямбрешича...), 
‘прямой’ (в словарях Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи...), ‘оче- 
видный, ясный’ (из словарей только у Стулли), ‘полный до краев (о 
сосуде с жидкостью)’, ‘тихий, спокойный, мирный’ (в окрестностях 
Макарски в Далмации), также в ряде специальных значений и в со- 
ставе топонимов (ША XIII, 407-413: зафиксировано начиная с 
XIV в.), диал. гаѵап ‘ровный, гладкий; прямой; полный, целый’ 
(М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 305), гаѵеп, гаѵеп ‘пло- 
ский, ровный, гладкий; прямой’ (ТЬе Сакаѵіап БіаІесС оГ Огіес 340), 
также гатап, прилаг. (ЮА XIII, 31), Рамни рид, название равнины на 
возвышенности на левом берегу реки (М. ЗлатановиЬ. Микротопо- 
ними Братске котлине 56), ст.-словен. гаип ‘плоский, ровный, глад- 
кий’ (Сиктапп/Кагпібаг [054, 539, 074, 099, 119, 217] 500), словен. 
гаѵеп, прилаг. ‘гладкий, ровный; прямой; прямодушный, откровен- 
ный, искренний’ (Ріеі. II, 376), Раѵпо, топоним (Віагпік II, 209), чеш. 
гоѵп$ ‘гладкий, ровный; прямой; вертикальный; равный, одинаковый, 
тождественный’ (Кои III, 107), диал. гоѵп$ (Вагкгё. Зіоѵ. 361), слвц. 
гоѵпу, прилаг. ‘прямой; ровный, гладкий, плоский; вертикальный; 
равномерный, правильный; уравновешенный, спокойный; полный, 
целый; одинаковый, равный, тождественный; равноправный; ис- 
кренний, открытый’ (331 III, 770-771), в.-луж. гипу ‘ровный, гладкий; 
прямой; вертикальный; равный, одинаковый’ (РІиЫ 617), также 
гоѵѵпу (РГиЫ 592), н.-луж. гоѵѵпу, прилаг. ‘ровный, гладкий; прямой; 
равный’ (Мика 31. II, 325), ст.-польск. гоѵѵпу ‘одинаковый, сходный; 
равный по социальному положению; гладкий, ровный, плоский; сред- 
ней величины; честный, порядочный; уравновешенный, выдержан- 
ный, терпеливый’ (31. хіроі. VIII, 35-37), польск. гоѵѵпу ‘плоский, глад- 
кий, ровный; равномерный, размеренный, мерный; прямой; одинако- 
вый, такой же, тождественный’ (ѴѴагег. V, 748), диал. гйѵпі ‘равный, 
такой же, тождественный’ (Н. Оогпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 2, 116), 
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гоиѵпі, прилаг. ‘равный; гладкий, ровный’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 285), 
гбѵчпе ‘равнинная местность’ (Масфеѵѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгх. 29), словин. 
гд'итгіі, гбцтгіі, прилаг. ‘равный; гладкий, ровный’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. II, 946, 948), гдѵт, гоѵѵгіі, прилаг. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 161 , 
149), др.-русск. ровный, прилаг. ‘ровный, без впадин и возвышений’ 
(А. гражд. распр. I, 246. 1584 г.), ‘равный’ (Кн. законные 78. XV в. ~ 
ХІІ-ХІІІ вв.), ‘одинаковый’ (Ист. ересей 381. XVI в. ~ 1490 г.), ‘пред- 
полагающий или обнаруживающий равенство сил, прав, условий’ 
(Суд. Ив. IV, 144. 1550 г.), ‘средний по толщине (о нити, ткани); сред- 
него сложения (о человеке)’ (Свад. д. 1 19. 1547 г.), ‘умеренный (о те- 
пле)’ (Карский 130, сноска 1. XVI в.), ‘точный, без недостатка и пре- 
вышения (о величинах)’ (Дон. д. V, 120. 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 
173-174; см. также Срезневский III, 128: ровьныи), русск. ровный 
‘плоский, гладкий; лежащий по уровню; о движении: плавное, одно- 
образное, равновременное, равномерное, одинаковой скорости, без 
толчков и порывов, без остановок и внезапного ускорения; о пряже, 
нитках, холсте: довольно толстый, грубый, простой’ (Даль 2 IV, 98), 
диал. ровный ‘однотонный, одного цвета’ (новосиб.), ‘ни плохой, ни 
хороший, среднего качества’ (арханг., перм., яросл., калуж.), ‘ни бед- 
ный, ни богатый’ (арханг.), ‘толстый, грубый (о пряже, нитках)’ 
(тул., калуж., ворон., сарат.), ‘худой, тощий (о человеке)’ (тул.), в 
знач. сущ. м.р. ‘ровесник’ (смол.) (СРНГ 35, 115), укр. рівний ‘ров- 
ный, гладкий; прямой; вертикальный; одинаковый, равный, тождест- 
венный; равномерный, размеренный; плавный; однородный; равно- 
правный; уравновешенный, спокойный; соответствующий; круглый 
(о числе)’ (Словн. укр. мови VIII, 548-549), диал. р’івний, ровни ‘по- 
логий, не крутой (о горе, береге)’ (М.В. Никончук. Матеріали до лек- 
сичного атласу украі'нсько'і мови (Правобережне Полісся) 33), 
р’івний л’іс ‘высокий, ровный, прямой лес’, ровни с’н’ёг ‘легкий, пу- 
шистый снег, который оседает на деревьях при безветренной погоде’ 
(там же 68, 122), блр. рбуны ‘ровный; прямой; одинаковый, равный; 
такой же, имеющий такое же значение, равный’ (Блр.-русск. 2 ), диал. 
рд$ны ‘пологий (о береге реки, озера)’ (Атлас беларускіх гаворак II, 
49), рбуны, прилаг. ‘ровный, гладкий’ (Тураускі слоунік 4, 330), ‘плос- 
кий, гладкий’ (Сцяшковіч. Грод. 426), ‘одинаковый; приблизительно 
равный по величине’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 307). 

Прилагательное, образованное с суф. -ьпъ от слабо засвидетельст- 
вованной в чистом виде основы *огѵо-, *огѵез- (ср. производные 
польск. гбтеіпу ‘одного возраста’, русск. ровесник и т.д.). Ближай- 
шим соответствием обычно считается др.-прусск. апѵіх ‘истинный, 
настоящий, определенный’. К дальнейшим соответствиям традици- 
онно причисляются авест. гаѵак- ср.р. ‘свободное пространство, про- 
стор’, гаѵаз-сагаі- ‘то, что движется на свободе’, лат. гйз, Оз§. гйгіз 
ср.р. ‘сельская местность, деревня (в противоположность городу), по- 
местье’ (из *геиоз), ср.-ирл. гбе, гбі ж.р. ‘ровное поле’, гот. гйтз ‘про- 
сторный, широкий’, гйт ср.р. ‘свободное пространство’, др.-исл. гйтг 
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‘просторный’, гйт ср.р. ‘пространство, место’, др.-в.-нем., ср.-в.-нем. 
гит ‘открытое пространство, простор’, тохар. АБ ги- ‘открывать’; 
реконструируется ряд *геиз-.*гм-‘открывать’, *геце$- ‘пространство; 
просторный’, см. так: Рокоту I, 874. 

По мнению А. Мейе, сюда же следует присоединить др.-инд. игйИ 
‘широкий’, ѵагітап- ‘ширина’, игаН ‘грудь’, ѵагіѵак ‘пространство, 
простор, воздух’ и греч. сорйд ‘широкий’. Для корня *иегэ- предпола- 
гаются три ступени: *и°гэ-, *тэ- и *тэ-, причем последняя подвер- 
глась метатезе в *гиэ-. Слав. *огѵьпъ и др.-прусск. аглпх восходят к 
этой форме с метатезой и содержат, как и греч. еі)рй?, начальную 
протетическую гласную, см. А. Меіііеі // М8Ь 12, 1902, 223-226. 

Согласно другому объяснению, слав. *огѵьпъ родственно лат. 
агѵит ‘пахотное поле, пашня, нива’, греч. йрогіра ‘пахотная земля, 
пашня, поле’, др.-ирл. агЬаг ‘хлеб, зерно’, кимр. епѵ ‘поле’, др.-в.- 
нем. его ‘земля’, арм. егкіг ‘земля’, см. подробнее об этом объяснении 
Преобр. II, 171, с дальнейшей лит. 

По мнению В. Махека, единственным надёжным соответствием за 
пределами слав, является первая часть греч. сложения &рлх6г|д ‘ров- 
ный, плоский’ (вторая часть — к ігёбоѵ ‘земля, почва’), реконструиру- 
емого им как *агѵ-рейё$, с упрощением гѵр -* гр, см. МасЬек 2 520. 

Лит.: Мік1о$ісЬ 226; Меіііеі. Ёіидез 439; Ѵопйгак. Ѵ§1. 8Іаѵ. Огагтип. I, 
298-299; Преобр. II, 170-171, 206; Вгііскпег 464; НоІиЬ-Кореёпу 315; Фа- 
смер III, 489; 8кок. Еііт. цеёп. ІП, 113-1 14; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 
658; Вегіа). Еііш. хіоѵаг зіоѵеп. ]ъг. III, 155-156; Черных II, 117-118. 
*огѵьпь: болг. диал. равен ж.р. ‘равнина на возвышенности, в горах, 
плато’ (Илчев БД I, 200), ст.-сербохорв. гаѵап ж.р. ріапіііез (Майига- 
піс II, 1223), сербохорв. гаѵап, гаѵпі ж.р. ‘равнина, ровное место; поля- 
на; поле боя, поединка; морская гладь; небосвод’, также в топонимах 
(ЮА ХШ, 406-407), словен. гаѵеп, гаѵці ж.р. ‘равнина; ровная, гладкая 
поверхность’ (Ріеі. II, 376), гаѵап, гаѵпі ж.р. то же (там же), диал. гаѵап 
ж.р. ‘равнина’ (Кепйа 128), ст.-чеш. гоѵеЛ м. и ж.р. ‘лицо, равное ко- 
му-л.; ровесник; равная сила; равнина’ ($ішек 155), чеш. гоѵеЛ, гоѵпё 
ж.р. ‘равнина; равенство; равная мера’, также в топонимах (Коіі III, 
103), диал. гоѵей, гоѵпё ж.р. ‘равнина’ (Вагіо5. 81оѵ. 360), ст.-слвц. 
гоѵеп ж.р. ‘равнина; тождественность, сходство’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 86), 
слвц. гоѵеп, гоѵпе ж.р. книжн. ‘равнина’, стар, ‘человек, равный дру- 
гому в определённом отношении (возрастом, интересами, образова- 
нием и под.)’ (881 III, 765), ст.-польск. гдѵѵіегі ‘тот, кто равен кому-л., 
чему-л.’ (81. зіроі. VIII, 32-33; см. также \Ѵаг52. V, 742), словин. гоѵеп, 
гдѵгіа м.р. ‘ровесник, сверстник’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 149), др.-русск. 
ровьнъ ‘ровное место, равнина’ (Ипат. лет. 767. 1231 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 171; Срезневский III, 128), ст.-русск. ровенъ м.р. ‘ров- 
ный кряж, возвышающийся над долинами рек и балками; по таким 
кряжам проходили степные дороги от Днепра к центрам Московской 
Руси’ (АМГ I, 14. 1571 г.), ‘тот, кто равен кому-л. в каком-л. отноше- 
нии, ровня’ (Отв. мт. Киприана иг. Афан. - РИБ VI, 257. XVI в. ~ до 
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1405 г.), ровенъ ж.р. ‘ровность, равенство (долей при разделе)’ (АХУ 
III (Лодом.) 251. 1668 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 171), русск. в составе 
вровень, нареч. ‘в один уровень, ровно с чем-л.’ (Ушаков I, 397), ди- 
ал. ровенъ ж.р. ‘равнина, ровное, гладкое, плоское место’ (Даль 2 IV, 
98: новг.), ровенъ ж.р. и общ. р. ‘ровесник; одногодки, ровесники; воз- 
раст кого-л.; равные в чём-л.’ (Новг. словарь 9, 142), ровенъ м.р. ‘ров- 
ная поверхность, ровное место, равнина’ (пск.), ‘уровень, граница вы- 
соты чего-л.’ (перм.), ‘ровесник’ (волог.) (СРНГ 35, 112), ровенъ, на- 
реч. ‘ровно до краёв’ (пск., твер.; СРНГ 35, 113), укр. рі'вень, рівня 
м.р. ‘уровень’ (Словн. укр. мови VIII, 547-548), диал. рдвінъ, ровню 
м.р. ‘равнина’, ровенъ, ровня м.р. ‘пара, равный’ (Гринченко IV, 26), 
рівенъ ‘равнина; мокрая низменность’, ровенъ, рдвінъ ‘равнина’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 247), блр. ди- 
ал. ровенъ ‘ровня’ (Тураускі слоунік 4, 290). 

Производное от прилаг. *огѵьпъ (см.), результат перевода в мор- 
фологический класс основ на -І-. Чеш. форму гоѵеп принято возво- 
дить к *огѵьп’а (см.) (НоІиЬ-Кореёпу 315; МасЬек 2 520), но с учётом 
соответствий в других слав, языках это объяснение не представляет- 
ся обязательным. 

*огъка: польск. огка ‘вспашка, пахота’ (\Ѵагзг. III, 828), также ‘вспахан- 
ное поле; изнурительный, тяжёлый труд’ (Гессен, Стыпула I, 642), 
диал. огка ‘третья вспашка’ (81. §ѵѵ. р. III, 463), бгка ‘вспашка, пахота’ 
(81. §\ѵ. р. III, 497), словин. ѵд'гка ж.р. ‘вспашка, пахота’ (Ьогепі/. 
8 іоѵіп 2. \ѴЬ. I, 1321), русск. диал. орка ж.р. ‘вспашка земли; пахота’ 
(олон., арханг., новг.), ‘вспаханное поле; пашня’ (твер.) (СРНГ 23, 
343), орка ж.р. ‘пахарь’ (Словарь Карелии 4, 235). 

Производное с суф. -ъка от гл. *ога(і (см.). Мнение о позднем харак- 
тере польск. огка (Вагіко\ѵ$кі 2, 429) представляется не вполне обяза- 
тельным, ср. соответствия в других слав, языках. 

*огь І/*огъ: словен. рг, огі ж.р. ‘вспашка, пахота; ярмо’ (Ріеі. I, 846); 

русск. диал. ор м.р. ‘пашня’ (Новг. словарь 7, 15). 

Обратные именные производные от гл. *ога(і (см.). 

*огь II: ст.-чеш. от м.р. ‘конь, сильный конь, преимущественно верхо- 
вой или войсковой жеребец’ (8іё81 12, 598), чеш. от, ѵог м.р. ‘верхо- 
вой конь’ (Іип§тапп II, 965: согласно Росе, от огат, т.е. ‘конь для па- 
хоты’; Кои II, 397), ст.-польск. огг, ко г г ‘конь, возможно, конь копье- 
носца; мерин; верблюд, Сашеіиз сіготесіагшк Ь.’ (81. кіроі. V, 630), 
русск. -цслав. орь м.р. ‘конь, жеребец’ (Хрон. Г. Амарт. 414. XV в. ~ 
XI в.; Пов. об Акире 193. XV в. ~ ХІ-ХІІ вв.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 74; 
см. также Срезневский II, 710), русск. диал. оръ м.р. ‘жеребец, стра- 
дающий болезнью половых органов, приводящей к бесплодию’ (ряз.; 
Филин 23, 349), укр. диал. вір, вора м.р. ‘жеребец’ (Гуцульщина; 
Гринченко I, 239), вуръ, воря м.р. (Верхратьский. Знадоби 1 1). 

Трудное слово, допускающее разные толкования и, как следствие, 
разные решения вопроса о его соотношении с *огъ I (см.). 
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Наиболее удачным представляется имеющее давнюю традицию 
(см. выше, Роса у Юнгмана) возведение рассматриваемого слова к гл. 
*огаІі ‘пахать’ (см.). См. также: МаС/епаиег // ЬР 12, 1885, 166; 
О.Н. Трубачёв // КСИС 25, 1958, 99; параллелью служит лит. агкіуз 
‘лошадь, конь’, производное от гл. агіі ‘пахать’, с исходным значени- 
ем ‘пахотный конь’ (см. Ргаепкеі 16). Таким образом, праслав. 
*огь II, обозначавшее коня как пахотное животное, возможно рас- 
сматривать как этимологически тождественное праслав. *огъ I. См. 
ещё: В.Н. Топоров // Этимология. 1997-1999. М, 2000, 175-176. 

Другой круг сравнений составляют др.-инд. агѵапі- ‘скаковая ло- 
шадь, конь’, авест. аигѵапі- ‘быстрый’, англос. еаги то же, др.-исл. ргг 
то же, греч. бройш ‘бросаюсь’, лат. огіог ‘подниматься, происходить’, 
а также русск. диал. оревина ‘бык’, русск.-цслав. оревитыи ‘похот- 
ливый’ и оревати ‘быть похотливым’ (Ильинский // РФВ ЬХѴІ, 1911, 
269-271; см. и Соболевский // РФВ ЬХѴ, 1911, 416-417 и особенно 
Вгііскпег 382, с дальнейшими балт. параллелями). 

Предложено также сравнение с лат. агіёз ‘баран’ и арм. аги ‘са- 
мец’ (Ѵаіііапі. Сгашш. сошрагёе IV, 510-511). 

Не представляется удовлетворительной версия о германском про- 
исхождении (др.-в.-нем., ср.-в.-нем. го$, из *кгоз$а-, ср. др.-исл. кгозз, 
нем. Кор ‘конь’; так см. МікІокісЬ 227). Следует отказаться от сбли- 
жения с польск. о§іег, укр. дгир, блр. вдгер ‘жеребец’, являющимися 
заимствованиями из тюркских языков (это сближение принято в: 
Мікіовісй 2 и Ветекег I, 26): слишком велики фонетические отличия. 
См. также: Преобр. I, 659-660; НоІиЬ-Коребпу 257; Трубачёв. Дом. 
жив. 54-55 (:“неясно происхождение...”); Масйек 2 418; Фасмер III, 155 
(с лит.); ЕСУМ 1 , 402 (с лит.), 4, 206; Кретов // Асіа Вакісо-ЗІаѵіса 24, 
1999, 28 (к и.-е. *ог- ‘быть толстым, круглым’); Вагіко\ѵ$кі 2, 431. 
*огьЬа: сербохорв. дгЪа ж.р., название действия по знач. гл. огагі (ЮА 
IX. 161: нет ни в одном словаре... говорится в Сербии), словен. фЪа 
ж.р. ‘вспашка, пахота’ (Ріеі. I, 846), чеш. огЬа ж.р. ‘вспашка, пахота; 
полевое хозяйство’ (Іип^тапп II, 966; Кои II, 398-399), также ‘пашня, 
вспаханное поле’, ст.-слвц. огЬа ж.р. ‘вспашка, пахота’ (Нізіог. $1оѵеп. 
III, 346), слвц. огЬа ж.р. то же (881 II, 587), диал. огЬа то же 
(НаЬоѵЗііак. Огаѵ. 168), польск. стар. оггЬа ‘вспашка, пахота’ (В. По- 
тоцкий; \Ѵаг 82 . III, 834), словин. стар. огЬа ж.р. ‘вспашка, пахота; тя- 
жёлая работа’ (ЗусЬіа III, 334), ст.-русск. орьба ж.р. ‘пахота’ (Кн. 
расх. Свир. м. № 6, 155. 1631 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 74), русск. орьба 
ж.р., действие по знач. гл. орать (Даль 2 II, 689), диал. орьба ж.р. 
‘вспашка земли, пахота’ (арханг.,олон., новг., пск.), ‘время пахоты’ 
(пск., твер.), ‘вспаханное поле, паійня’ (пск., твер.) (СРНГ 23, 349), 
блр. диал. арба ж.р. ‘пахота, вспашка’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 1, 101; Народнае слова 92; Народная словатворчасць 6). 

Производное с суф. -ьЬа от гл. *ога(і (см.). 

*огьсь: ст.-русск. орецъ м.р. ‘пахарь’ (Кн. расх. Свир. м. № 6, 68. 
1615-1631 гг.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 67), русск. диал. орёц м.р. ‘па- 
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харь’ (СРНГ 23, 337: пск., твер.; Словарь вологодских говоров О-П, 
71), блр. диал. аре'ц м.р. ‘пахарь’ (Бялькевіч. Магіл. 57), орэц м.р. то 
же (Тураускі слоунік 3, 264). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *огаіі (см.). 

*огьІ^, *огьІ^Іе: цслав. о|ыл ср.р. ациііа (Мікі.), болг. орлё ср.р. ‘орлёнок’ 
(БТР), диал. орлё ср.р. то же (М. Младенов БД III, 126), макед. орле 
ср.р. ‘орлёнок’ (И-С), сербохорв. диал. орлё ср.р. ‘орлёнок’ (I. ДиниН. 
Речник тимочког говора 187), чеш. огіе, огіеіе ср.р. ‘орлёнок’ (Кои II, 
401), ст.-слвц. огГа ср.р. ‘орлёнок’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 351), в.-луж. 
уѵбгіо, \ѵбгІеса ср.р. ‘орлёнок’ (РГиЫ 847), польск. огіе., огіесіа ‘орлё- 
нок’ (ѴѴагег. III, 829), словин. ѵщгіц, -Іаса ср.р. ‘орлёнок’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1370), русск. орлёнок, мн.ч. орлята м.р. ‘птенец орла’ 
(Ушаков II, 851), укр. орля, орляти ср.р. ‘орлёнок’, орленя, орленя- 
ти ср.р. то же (Гринченко III, 63), блр. арляня и арлянё, арляняці 
‘орленок’ (Блр.-русск. 2 ). 

Имя морфологического класса основ на согласный со старым суф. 
-епі, производное от *оЫъ (см.). 

*огь!іса/*егь1іса: цслав. орлица ж.р. ациііа (Мікі.), болг. орлйца ж.р. ‘сам- 
ка орла’ (БТР), диал. орлйца ж.р. то же (М. Младенов БД III, 126; 
Шклифов БД VIII, 279), вероятно, сюда же орлйца ‘какая-то часть 
телеги’ (Геров), макед. орлица ж.р. ‘орлица’ (Кон.), словен. огііса 
ж.р. ‘самка орла’ (Ріеі. I, 847), ст.-чеш. огіісё ж.р. ‘орлица, самка ор- 
ла’, также личное имя собств. и в топонимах (31581 11, 588), чеш. 
огіісе ж.р. ‘самка орла’ (Кои II, 401), ст.-слвц. огііса ж.р. ‘самка орла’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 351), слвц. огііса ж.р. то же (881 II, 591), в.-луж. ѵѵог- 
Ііса ж.р. ‘орлица’ (Трофимович 367), н.-луж. іегііса ж.р. ‘орлица’ 
(Мика 81. I, 544), ст.-польск. огііса ‘самка орла’ (81. зіроі. V, 628), 
польск. огііса то же (\Ѵагзг. III, 829), словин. ѵ-ѳгійса, ѵ-ѳгіа-са ‘самка 
орла’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1337), ст.-русск. орлица ж.р. ‘самка ор- 
ла’ (Алф.і 19. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 69), русск. орлйца ж.р. 
‘самка орла’ (Ушаков II, 852), укр. орлйця ж.р. ‘самка орлиная, орли- 
ца’ (Гринченко III, 63), блр. арліца ж.р. ‘орлица’ (Блр.-русск. 2 ). 

Производное с суф. -іса от *огъІъІ*егъІъ( см.). 

*огь!ікъ: ст.-чеш. Огіік м.р., личное имя собств. и название замка (8іё31 
11, 589), чеш. огіік м.р. ‘небольшой орел’ (Іипщпапп II, 969; Кои II, 
400), ст.-слвц. огіік м.р., уменьш. к огоі ‘орел’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 353), 
слвц. огіік м.р., уменьш. к огоі ‘орел’ (881 II, 592), н.-луж. огіік м.р. 
‘ласточка с белой грудью, городская ласточка, СЬеІісІоп игЬіса Воіе’ 
(Мика 81. II, 927), польск. производное ОгІіко\ѵо, топоним (Наііска. 
Иагѵѵу шіе)зсо\ѵе 132), ст.-русск. орликъ м.р., уменьш. к орелъ ‘орёл’ 
(Кн. п. Моек. I, 300. 1578 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 69), русск. орлик 
м.р., уменьш. к орёл (Ушаков II, 852), диал. орёлик м.р. ‘молодой 
орёл’ (орл.), о бойком мальчике (твер.), об энергичном и ловком мо- 
лодом человеке (ворон.) (СРНГ 23, 334), укр. орлик м.р., уменьш. от 
орел (Гринченко III, 63). 

Производное с суф. -Ось от *огьІъ (см.). 
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*огь1іпъ(]ь): болг. орлин ‘орлиный’ (БЕР IV, 917), русск. орлйный, при- 
лаг. к орёл (Ушаков И, 852), укр. орлйний ‘орлиный’ (Гринченко III, 
63), блр. арліны ‘орлиный’ (Блр.-русск. 2 ). 

Прилаг., производное с суф. -іпъ от *огьіъ (см.). 

*огьІШ (®^): сербохорв. диал. брли се ‘хвастаться, хвалиться своей силой, 
важничать, чваниться’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 187), 
русск. диал. орлйть ‘украшать орлиными перьями’: Потому у мня 
седлышко дорого, Орлено было перьем орлиныим (онеж., Гильфер- 
динг; СРНГ 23, 343). 

Гл. на - Ш , производный от *огьіъ (см.). 

*огьІк|ь: сербохорв. огііс м.р. ‘молодой орёл’, Огііс, фамилия и топони- 
мы (ЮА IX, 169), возможно, сюда же диал. дрлйН м.р. ‘часть грабель’ 
(М. Ву)ичиЬ. Ріечник ПрошКеньа 84), ‘верхняя часть грабель’ (§аи1.), 
словен. огГіс м.р., уменьш. от огеі, ‘молодой орёл’ (Ріеі. I, 848), русск,- 
цслав. орлшцъ м.р. ‘детеныш орла’ (Пов. об Акире 189. XV в. ~ 
ХІ-ХІІ вв. (по вар. ХѴІ-ХѴІІ вв.) ; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 69). 

Производное с суф. -і'г/ь от *огьІъ (см.). 

*огь!оѵъ(іь): болг. орлов, прилаг. ‘орлиный’ (БТР), диал. орлбф, при- 
лаг. то же (М. Младенов БД III, 126), макед. орлов, прилаг. ‘орлиный’ 
(Кон.), сербохорв. дгіоѵ, бгіоѵ, притяжательное прилаг. от огао, ациііі- 
пиз (во всех словарях, кроме словарей Даничича и Вранчича, - ЮА 
IX, 170), ст. -словен. огіоѵ согѵіпиз (Ніроііі), словен. бгіоѵ, прилаг. ‘ор- 
линый’ (Ріеі. I, 848), диал. $г1и (Тотіпес 153), ст.-чеш. огіоѵу, прилаг. 
‘орлиный’ (8іб51.1 1 , 590), чеш. огіоѵу ‘орлиный’ (Кой II, 402), ст.-слвц. 
огіоѵу ациШпиз (Нізіог. зіоѵеп. III, 353), в.-луж. \ѵогІо\ѵу ‘орлиный’ 
(РйіЫ 847), ст.-польск. огіо\ѵ(у) ‘орлиный’ (81. зіроі. V, 628), польск. 
огіоѵѵу ‘орлиный’ (ХѴагзг. 111, 829), диал. огібѵѵ то же (81. д\ѵ. р. III, 463; 
\Ѵагзг. III, 829), словин. ѵѳгінѳѵі прилаг. ‘орлиный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 1337), ст.-русск. орловый, прилаг. к орелъ ‘орёл’ (Оруж. Бор. 
Год. 23. 1589 г.; ДАНІИ, 174. 1649 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 69), русск. 
орлов ‘орлу принадлежащий’ (Даль 2 II, 691), Орлов, фамилия, диал. 
орлбв, орловый ‘орлиный’ (печор., ряз., терск.; СРНГ 23, 344), укр. 
орлбвий ‘орлиный’ (Гринченко III, 63), ст.-блр. орловый, прилаг. к 
орел (Скарына 1 , 443). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *огьіъ (см.). 

*огь1ъ/*егьІъ: ст.-слав. о|ьл'і м.р. ’аетбд, ‘орёл’ (2о§г., Маг., Аз., 8аѵ., 
8ирг.; Ст.-слав, словарь 415), болг. орёл м.р. ‘орёл’ (БТР), диал. орёл 
м.р. ‘сип, ягнятник’ (Геров), орёл м.р. ‘орел’ (М. Младенов БД III, 
126), брел м.р. то же (Шклифов БД VIII, 279), урйёл ‘ястреб, хищная 
птица, похищающая цыплят’ (с. Каспичан, Коларовградско. Дип. 
раб.), макед. орел м.р. ‘орел’ (И-С), сербохорв. ото м.р. ‘орел’ (ЮА 
IX, 157-158: во всех словарях). Ото , личное имя собств. и топоним 
(ЮА IX, 158), диал. 6га.} м.р. ‘орёл’ (ЮА IX, 156: из словарей только 
у Вука), огаѵ м.р. то же (ЮА IX, 160), огеі ‘гриф’ (ТНе Сакаѵіап Оіаіесі 
о Г Огіес 312), орл м.р. ‘орел’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 187), 
ст. -словен. огеі согѵиз, ‘ворон’ (Ніроііі), словен. огеі м.р. ‘орёл’ (РІеі. I, 
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847), ст.-чеш. огеі м.р. ‘орел’, Огеі, личное имя собств. (ЗіёЗІ 11, 587), 
чеш. огеі м.р. ‘орел’, Огеі, топоним (КоИ II, 400), ст.-слвц. огоі м.р. 
‘орёл’ (НІ5ІОГ. зіоѵеп. III, 352-353), слвц. огоі м.р. то же (88.1 II, 592), 
диал. огоі то же (Вапзка ВуМгіса; Каіаі 430), в.-луж. ког]еі м.р. ‘орёл’ 
(РйіЫ 214), ѵѵо/уо/ м.р. ‘орёл’ (РСиЫ 847; Трофимович 367), н.-луж. 
когеі м.р. ‘орёл’ (Мика 81. I, 412), полаб. ѵігйі м.р. ‘орёл’ (Роіагізкі - 
ЗеЬпеП 172, с реконструкцией *огьіъ), ѵігаі м.р. ‘сип’ (В. ОІезсЬ. 
ТЬезаишз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае III, 1449), ст.-польск. оггеі, копеі 
‘хищная птица семейства соколиных, чаще всего, вероятно, беркут, 
Ациііа сЬгузаёШз Ь.’ (81. зіроі. V, 631), польск. оггеі ‘орел’ (^агзг. III, 
834), диал. иегсои, ѵогощ ‘орел’ (Тошазг. Тор. 163), иогеи, иогеи то же 
(Кисаіа 71), словин. ѵыѳгёі м.р. ‘орел’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. ѴЬ. II, 1370), 
др.-русск., русск.-цслав. орьлъ, орелъ ‘орел, ациііа’ (Мт. XXIV, 28 - 
Остр. ев. 145 об. 1057 г.; Изб. 1073 г. 153; Стихир. XII в. 72; Ипат. лет. 
6767 г.; Срезневский II, 71 1 ; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 66), русск. орел м.р. 
‘хищная сильная птица с изогнутым клювом из сем. ястребиных, жи- 
вущая в гористых или степных местностях’, Орёл, топоним, диал. 
орёл м.р. ‘ястреб’ (пск., твер.; СРНГ 23, 334), укр. орёл м.р. ‘орел’ 
(Гринченко III, 62), диал. орэл, горэл ‘АциПа, орел’ (Н.В. Никончук. 
Полесские названия птиц // Лексика Полесья. М., 1968, 458), блр. 
арбл м.р. ‘орел’ (Блр.-русск. 2 ), диал. ардл м.р. ‘орел’ (Бялькевіч. 
Магіл. 58), гарбл м.р. то же (Сцяшковіч. Грод. 114), орбл м.р. то же 
(Тураускі слоунік 3, 264), арбл м.р. ‘коршун’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 103); 

н.-луж. іегеі м.р. ‘орел; любая большая подобная орлу хищная пти- 
ца, например орлан-белохвост (НаІіаёШз аІЬісіІІа), скопа (Рапбіоп 
ЬаІіаёШз), сарыч (Виіео), коршун красный (Мііѵиз)’ (Мика 31. 1, 544). 

Родственно лит. егёііх, диал. агёііх ‘орел’, ёгаз, агаз то же, лтш. 
ёг§Нз (из *ёгеШз) то же, др.-прусск. агеііе то же, кимр. егуг то же, ср,- 
брет. егег то же, гот. ага то же, др.-исл. агі то же, др.-в.-нем. аго, аги 
то же, нем. Ааг то же, арм. огог, игиг ‘чайка, лунь’, греч. ’брѵіс;. 
’брѵіѲо? ‘птица; петух, курица’, хетт, кагаё ‘орел’, и.-е. параллельные 
корни *ег-:*ог-, ср. Рокоту I, 325-326. 

Дальнейшие соответствия, возможно, представлены в греч. 
’брѵОщ ‘поднимаю, поднимаюсь’, ’оробсо ‘устремляюсь, кидаюсь’, 
лат. огіог, огігі , огіиз зит ‘подниматься, возвышаться, происходить’, 
см.; Преобр. I, 657, с дальнейшей лит.; Вгііскпег 382-383; Л.А. Була- 
ховский. Общеславянские названия птиц // Изв. ОЛЯ VII, 1948, 
вып. 2, 109-1 10; Черных I, 604; О.Н. Трубачев. Этногенез и культура 
древнейших славян. Лингвистические исследования 2 . М., 2002, 194: к 
и.-е. *ег-І*ог- ‘рождаться, происходить, возрастать, подниматься’, 
451: сюда же и греч. ’брѵо? ‘отпрыск, потомок’. 

Против этого сближения см. С.Ь. Миёде. Теп НіиіСе еіутоіофез // 
Ьап§иа{>е VII, 1931, N 4, 252-253: по поводу хетт, кагаё ‘орёл’ при 
хетт, аг-, ег- ‘прибывать, подниматься, начинаться, вставать’ полага- 
ет, что в именах префикс На- невозможен. 

9. Этимологический словарь. Вып. 32 
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См. также Р. Нош. ЫеирегеізсЬез // К2 XXXII, 1893, 583 и Фасмер 
III, 151, с дальнейшей лит. 

Происхождение -/- объясняется двояко. С одной стороны, прини- 
мая во внимание и.-е. соответствия, предполагают диссимилятивное 
происхождение см.: Меіііеі. Ёшбез 418-419; Преобр. I, 657; 
К. ТЬигпеузеп. Ігі$сЬе$ // К2 ХБѴІІІ, 1918, 61: с учётом ирл. ігаг, кимр. 
егуг (из *егігоз) предполагается развитие слав. *огьгь -» *огьіъ. 

С другой стороны, предполагают исходное образование с суф. 
-ьіъ, см.: Ѵопсігак. Ѵ§1. $1аѵ. Огашт. I, 437; Вгііскпег 382; Фасмер III, 
151, с дальнейшей лит.; 8сЬизіег-§ешс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 22, 1661; Чер- 
ных 1, 604. Вопрос о суффиксальной природе слав. *огьіъ представля- 
ется открытым. 

См. также: МікІозісЬ 227; Тгаиітапп В8\Ѵ 13; НоІиЬ-Кореёпу 256; 
МасЬек 2 417; 8кок. Еііт. цебп. II, 563; Н. Ророшхка-ТаЬогска. 2 баѵѵпусЬ 
росігіаібш 81о\ѵіаіі$2С2угпу. \Ѵгос1а\ѵ еіс., 1984, 49-51; Вегіа^. Еііш. $1о- 
ѵаг зіоѵеп. іег. II, 253; ЭСБМ 1, 150; ВЕР IV, 917-918; Вагікошзкі 2, 
431. 

*огьІупі: словин. ѵ&Н&гій, ѵогіа-па, ѵѳгЦгіа, ѵѳгіапй, ѵвгіа-пй, ѵеЩгіа ж.р. 
‘самка орла’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 1337). 

Производное с суф. -упі от *огьіъ (см.). 

*огь1ь)ь: ст.-слав, прилаг. той ’аетой, ‘орлиный’ (8іп.; Ст.-слав, 
словарь 415), ст.-сербохорв., сербск.-цслав. ог[і, притяжат. прилаг. от 
огао (из словарей только у Даничича, со свидетельством XV в., - ЮА 
IX, 172), словен. прилаг. ‘орлиный’ (РІеі. I, 848), чеш. огіі, при- 
лаг. ‘орлиный’ (іипдтапп И, 968; Кои II, 401), слвц. огіі, прилаг. ‘ор- 
линый’ (881 II, 591), ст.-польск. огіі ‘орлиный’ (81. зіроі. V, 628), 
польск. огіі, прилаг. от оггеі (\Ѵаг$г. III, 829), диал. огіі то же 
(Н. С6гпо\ѵіс2. біаіекі шаІЬогекі II, 1, 312), словин. ѵ&гі'і, прилаг. ‘орли- 
ный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ь. И, 1337), ѵщНі, прилаг. то же (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. II, 1370), русск.-цслав. орьлии, орлии, притяжат. прилаг. 
от орьлъ (Исх. XIX, 4 по сп. XIV в.; Кн. откр. Авр. 43; Срезневский II, 
710-711; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 69), русск. редк. орлий ‘ор- 
линый, как у орла’ (Ушаков II, 852), ст.-укр. Орлее гнездо, название 
местности в Киевской земле (Словник староукраТнськоТ мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 91), укр. дрлий ‘орлиный’ (Гринченко III, 63). 

Прилаг., производное с суф. -ь/ь от *огьІъ (см.). 

*огыпо: русск. диал. орьмд ср.р. ‘чертеца, станок косульного отреза’ 
(нижегор.-мак.; Даль 2 И, 690), ормд ср.р. ‘деревянная часть сохи, на 
которую насаживается сошник’ (яросл.; СРНГ 23, 344), орьмд, ормд 
‘часть плуга’ (Ярославский областной словарь 7, 55). 

Производное с суф. -ьто от гл. *огаіі (см.). 

*огьпіса: болг. дрница ж.р. ‘поле, оставленное без обработки в течение 
двух-трёх лет’ (БТР), ‘перелог’ (Бернштейн), диал. дрница ж.р. ‘верх- 
ний, обрабатываемый слой почвы’ (Горов. Страндж. БД 1, 121), дрни- 
ца ж.р. ‘перелог’ (Стойчев БД II, 277; Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
128; Хитов БД IX, 290), ‘поляна в лесу’ (Геров), орнйца ж.р. ‘вспахан- 
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ное поле, оставленное для того, чтобы на нём выросла трава’ 
(М. Младенов БД III, 126), орнйцъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204), урнйцъ ж.р. ‘место, оставлен- 
ное для луга’ (Денчев. Поповско БД V, 255), ‘невспаханное поле’ 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 230), макед. диал. орница 
ж.р. ‘пахотная земля; залежь, непаханная земля’ (И-С: “диал.”), ‘чис- 
тое место, окружённое лесом; непаханное и запущенное поле’ (Видо- 
ески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. дгпіса ж.р. ‘пашня, пахотная зе- 
мля’ (в словарях Даничича, Стулли и Вука, - КІА IX, 173), бгпісе ж.р. 
мн.ч., топоним (там же), диал. бгпісе ж.р. мн.ч. ‘колеса у плуга’ (нет 
ни в одном словаре; говорится в окрестностях Крижевцев в Хорва- 
тии, в окрестностях Винковцев в Славонии... - ВІА IX, 173), брнйца 
ж.р. ‘пашня, поле’ (Речник Загарача 303), орница ж.р. ‘поле, превра- 
щенное в луг’ (М. ВуіичиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 84), брнйца ж.р. ‘па- 
стбищные угодья, прежде обрабатывавшиеся’ (Е. МиловановиК. 
Прилог познавашу лексике Златибора 46), орнйца, арнйца ж.р. ‘за- 
брошенное поле’ (М. ЗлатановиЬ. Речник говора )ужне Србще 271, 
23), словен. огпіса ж.р. ‘обрабатываемая земля, пашня’ (Ріеі. I, 848), 
диал. агпіса ж.р. ‘сено первого покоса’ (Н. Сіуес-Зігез. Тоішіп. 178; I. 
Ооіепс. Тоішіпзкі Іокаіігші ргі Рге^Уи 64; К. іп I. Ооіепс. Тоішіп. 187), 
чеш. огпісе ж.р. ‘пахотная земля, пашня, верхний, обрабатываемый 
слой почвы’ (Іип§шапп II, 969; Коп II, 402), ст.-слвц. огпіса ж.р. ‘обра- 
батываемая почва, поле’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 352), слвц. огпіса ж.р. ‘па- 
хотная земля, обрабатываемая, плодородная почва’ (851 II, 592), сло- 
вин. ѵй$Угііса ж.р. ‘пахотная земля, пашня’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
1370), уоггііса ж.р. ‘пашня’ (Богепіг. Рошог. III, 1, 726), русск. диал. орнй- 
ца ж.р. ‘соха’ (Новг. словарь 7, 17), укр. диалаг. брниц’а ‘поле, которое 
давно вспахивают и засевают’ (Никончук. Сільськогосподар. 31). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *огыгьЦъ ) (см.). См. БЕР IV, 925. 
*огьпікъ: словен. огпік м.р. ‘землепашец’ (Ріеі. I, 848), ст-чеш. огт'к ‘уп- 
ряжное животное (конь или вол), предназначенное для тяжёлой ра- 
боты, особенно для пахоты’ (ЗіСЗІ 11, 591), польск. диал. бгпік ‘паш- 
ня, обрабатываемая земля’ (51. §\ѵ. р. III, 497; \Ѵаг$ 2 . III, 934), словин. 
стар. оігіік м.р. ‘пахарь’ (ЗусЬіа III, 334). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *огьпъ(}ь) (см.). 

*огыіі$(ъ)ь: словин. огпівіі, прилаг. ‘пахотный’ (ЗусЬіа III, 334). 

Прилаг., производное с суф. -і$іъ от прилаг. *огыгь (см.). Ср. след. 
Праслав. древность не обязательна. 

*огьш1тдь: польск. огпігу ‘пригодный для вспашки’ (ѴѴагзг. III, 830). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от прилаг. *огьпъ (см.). Ср. пред. 
Праслав. древность не обязательна. 

*огыѵъ(|ь): болг. дрен, прилаг. ‘пахотный, пригодный для пахоты’ 
(Бернштейн), макед. орен, прилаг. ‘пригодный для пахоты, пахот- 
ный, возделываемый’ (Кон.), сербохорв. бгап, прилаг. агаЬіІіз, ‘год- 
ный для вспашки, пахотный’ (в словаре Стулли), агаіогіиз, ‘использу- 
емый для пахоты’ (в словарях Беллы, Белостенца и Ямбрешича, а 
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также в словаре Вука в форме бгпѵ. говорится в Которе), агапёих, ‘та- 
кой, который предстоит вспахать’ (говорится в Истрии) (ЮА IX, 
156), словен. бгеп, прилаг. ‘относящийся к пахоте; пахотный, возде- 
лываемый’ (Ріеі. I, 847), ст.-чеш. огпу, прилаг. ‘(о почве или участке) 
обрабатываемый, пригодный для возделывания, особенно для 
вспашки; (о домашнем животном) упряжной, предназначенный для 
полевых работ, особенно для пахоты’ (5іб$1 11, 591), чеш. огпу, при- 
лаг. ‘возделываемый, пахотный; относящийся к пахоте’ (1ип§тапп II, 
969; КоП II, 402), ст.-слвц. огпу, прилаг. ‘возделываемый, пахотный; 
предназначенный для пахоты; растущий на поле’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
352), слвц. огпу, прилаг. ‘(о почве) годный для вспашки, пахотный; 
предназначенный для пахоты’ (851 II, 592), в.-луж. и юту ‘пахотный’ 
(РДхЫ 847; Трофимович 367), польск. огпу ‘пригодный для вспашки, 
пахотный’ (\Ѵаг$2. III, 830), словин. ѵѳггіі, прилаг. ‘вспахиваемый’ 
(Ьогепіх. 5ІОѴІП2. \ѴЬ. II, 1336), др.-русск., русск.-цслав. орьныи, орныи 
‘относящийся к паханью’ (Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в.; Ио. Злат. 
Ант. - Оп. II, 2, 1 16; Срезневский II, 711; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 69-70: орный), русск. брный ‘к оранью относящийся, пахотный’ 
(Даль 2 II, 689), укр. брний ‘пахотный’ (Гринченко III, 63), диал. вбрне 
‘крутой холм, который можно пахать сверху вниз’ (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 222), блр. вбрны ‘пахот- 
ный’ (Блр.-русск. 2 ), диал. брны, прилаг. ‘пахотный’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 3, 262), вбрны, прилаг. ‘обрабатываемый (о земле)’ 
(Сцяшковіч. Грод. 88), ‘пахотный’ (Касьпяровіч 60). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *огаіі (см.). 

*оггЬаѵіІі (53): русск. разбавить ‘разжидить, прибавить воды; развлечь 
или занять, забавить, утешить’, разбавиться ‘забавиться, заняться, 
утешиться’ (Даль 2 IV, 12), диал. разбавить ‘отвлечь от тягостных 
мыслей, утешить’ (север, Барсов; СРНГ 33, 254), ‘расширить, увели- 
чить’ (Деулинский словарь 477), разбавиться ‘увеличиться в разме- 
ре. расшириться’ (ряз.; СРНГ 33, 255), укр. розбавити ‘разбавить, до- 
бавить жидкости’ (Словн. укр. мови VIII, 601), блр. разбавіць ‘разба- 
вить, разжидить’ (Блр-русск. 2 ). 

Сложение огг- и гл. *Ьаѵііі (см.). 

*оггЬё{»аІі ($^): болг. разбягам се, сврш. ‘разбежаться (в разные сторо- 
ны); разбегаться’ (Бернштейн), словен. гагЬё^аН, обычно гагЬе§аіі хе, 
несврш. ‘разбегаться (в разные стороны)’ (Ріеі. II, 378), 
чеш. гогЬёНаіі, сврш. ‘повредить бегом; потратить на бег’, гоіЪёНаи хе 
‘разбежаться (в разные стороны); начать бегать’, гогЫНаіі, несврш. 
‘отклоняться от надлежащего положения, непомерно увеличиваться, 
искажаться’, гоіЬіНаГі хе ‘разбегаться (в разные стороны); начинать 
бегать; отклоняться от надлежащего положения, непомерно увели- 
чиваться, искажаться; браться, приниматься за что-л., готовиться к 
чему-л., решаться на что-л.; простираться, расстилаться, тянуться’, 
слвц. гоіЬеИаі' ха. сврш. ‘разойтись, разбежаться во все стороны’ 
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(83] III, 772), гогЫекаі’ за, несврш. ‘начинать бежать или двигаться 
вообще; расходиться, направляться в разные стороны; начинаться, 
усиливаться, разгораться; тянуться, простираться, расстилаться, 
виться’ (831 III, 773-774), в.-луж. гоіЪёкас, несврш. ‘разбегаться (в 
разные стороны)’ (РГиНІ 592; Трофимович 253), н.-луж. гогЬё§аз, ча- 
ще гогЬё^аё зе, несврш. ‘разбегаться, расходиться’ (Мика 31. I, 24), 
польск. гогЫе§ас зі%, сврш. ‘разойтись в беге, разбежаться, разо- 
гнаться, разгуляться’, также несврш. к гогЫес зі$ (\Ѵаг$г. V, 575), сло- 
вин. гогЬр$$ас зц, несврш. ‘разбегаться (в разные стороны)’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \УЬ. I, 40), ст.-русск. розбЪгатися ‘разбежаться (о тайном, 
поспешном оставлении многими места жительства)’ (Чел. - РИБ II, 
147. 1589 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 135), русск. разбёгаться, сврш. 
‘приняться бегать в разных направлениях, взад и вперёд’, разбегать- 
ся, несврш. к разбежаться (Ушаков III, 1114), диал. разбёгаться, 
сврш. ‘разбежаться (обо всех, многих)’ (казаки-некрасовцы), раз- 
бегаться, несврш. ‘раздаваться вширь’: Вишь, каконе (хлебы) разбе- 
гаются, кверху бы поднялись (костр.) (СРНГ 33, 258), укр. розбіга- 
тися, сврш. ‘начать много бегать’, розбігатися, несврш. ‘разбегать- 
ся в разные стороны; расходиться; рассеиваться, редеть (о тумане, 
облаках и под.); разветвляться; распростираться, распространяться; 
разбегаться, разгоняться; отклоняться, отличаться; разбегаться (о 
мыслях)’ (Словн. укр. мови VIII, 610-611), блр. разбёгацца, сврш. 
‘разбегаться’ (Блр.-русск. 2 ), разбягацца, несврш. ‘разбегаться, разго- 
няться; бегом направляться в разные стороны; разделяться, раздви- 
гаться, расходиться’ (Блр.-русск. 2 ). - Сербохорв. гагЬце^ап зе, несврш. 
к гагЩесі зе и гагЬ]е%пи!і зе (КМ XIII, 454: только в словаре Стулли, 
из русского словаря), вероятно, является заимствованием из русск. 

Сложение огг- и гл. *Ьё$аіі (см.). Соотносительно с 
*оггЬё 8 і’і/*ог 2 Ьё%п(}іі (см.). 

*оггЫ‘{>1’і (8$) /*оггЬё{>іщІі (з^): ст.-слав, рлзкігнжтн сж біаохорлі^гоѲаі, 
біаолЕІрпѵ, фпЗуегѵ, ‘разбежаться, рассеяться’ (2о§г., Маг., Зирг.; 
Ст.-слав, словарь 567), болг. да ся разб’ѣгня. ‘разбежаться’ (Геров), 
макед. разбега, разбега се ‘разбежаться’ (Кон.), сербохорв. гйгЬ)еёі зе 
и гагЬіезпиіі зе ‘разбежаться, убежать в разные стороны’ (в словарях 
Беллы, Белостенца, Стулли, Бука и Поповича, - КМ XIII, 465), сло- 
вен. гагЬё/>пііі зе ‘разбежаться’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка IV, 328), 
чеш. гогЬёкпоиІі зе ‘разбежаться (в разные стороны); начать бежать; 
отклониться от надлежащего положения, непомерно увеличиться, 
исказиться; взяться, приняться за что-л., приготовиться к чему-л., ре- 
шиться на что-л.’, слвц. гогЬекпйб за ‘начать бежать; разойтись, раз- 
бежаться во все стороны; начать двигаться; начаться, усилиться, раз- 
гореться; взяться, приняться за что-л.’ (55.1 III, 772-773), в.-луж. 
гогЬёкпус зо ‘разбежаться (в разные стороны)’ (РйіЫ 592; Трофимо- 
вич 253), н.-луж. гогЬё^пиз, чаще гогЬё§пиз зе ‘разбежаться, разой- 
тись, рассеяться’ (Мика 51. 1, 24), ст.-польск. гогЫес зі% ‘удалиться, ра- 
зойтись, рассеяться’ (51. зіроі. VII, 502), польск. гогЫес зі%, гогЫе%пцс 



зі% ‘рассеяться, разлететься, рассыпаться, броситься врассыпную, 
разбежаться в разные стороны; разогнаться, разойтись в беге’ 
(\Ѵагх 2 . V, 575), словин. гтЬ]\е§пдцс щ ‘разбежаться в разные сторо- 
ны’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. МЬ. I, 41), др.-русск. разб-ѣчися ‘разбежаться’ 
(Псков, лет. II, 245. 1564 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 135), русск. разбечь- 
ся, разбегтйсь ‘разбежаться’ (Даль 2 IV, 16), диал. разбёчь ‘разбе- 
жаться, разойтись, разъехаться (о многих)’ (Лит. ССР, Латв. ССР, 
Эст. ССР), разбёчься то же (пск., брян., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. 
ССР), ‘разогнаться’ (кубан.), разбечйсь ‘разъехаться, обособиться’ 
(р. Урал) (СРНГ 33, 260), разбегнуться ‘бегом направиться в разные 
стороны, разбежаться’ (Новг. словарь 9, 81), укр. розбігтися ‘разбе- 
жаться в разные стороны; разойтись; рассеяться, поредеть (о тумане, 
облаках и под.); разветвиться; раскинуться, распространиться; разбе- 
жаться, разогнаться; разбегаться, разойтись в беге; отклониться, от- 
личиться; разбежаться (о мыслях)’ (Словн. укр. мови VIII, 610-611), 
блр. разбёгчыся ‘разбежаться, разогнаться; бегом направиться в раз- 
ные стороны, разбежаться; разделиться, раздвинуться, разой- 
тись’(Блр.-русск. 2 ). 

В данной статье объединены континуанты двух форм: сложения 
огг - и гл. *Ьё§Іі (см.), а также - соотносительной формы *оггЬё$П(Ці. 
*оггЬёщъ: сербохорв. гагЫ]е$ м.р. ‘бег в разные стороны’ (только в сло- 
варе Ямбрешича, - КІА XIII, 454), словен. гагЬё§ м.р. ‘бегство во все 
стороны’ (Ріеі. II, 378), чеш. гогЬёк м.р. ‘бег в разные стороны, врас- 
сыпную; начало бега, разбег’ (Кои III, 109), слвц. гогЬеН м.р. ‘начало 
бега, разбег; начало самостоятельной деятельности, взлёт’ (381 III, 
772), в. -луж. гогЬёИ м.р. ‘разгон; быстрое рассредоточение врассып- 
ную’ (Трофимович 253), польск. гоіЬіе # ‘бег, бегство в разные сторо- 
ны, врассыпную; разбег, разгон, размах’ (\Уагег. V, 575), словин. 
гщгЬ)ё% м.р. ‘бег в разные стороны, врассыпную’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. II, 963), ст.-русск. розбѣгъ: на разбѣгъ ‘бегом в разные стороны’ 
(Якут, а., карт. 7, № 15, сст. 15. 1646 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІІ вв. 21, 135), 
русск. разбёг м.р., действие по знач. гл. разбегаться, разбежаться, 
‘сила стремленья, скорость или скорость, помноженная на вес, сила 
маха, толчка, удара; (в повозках) простор для хода, бега частей; из- 
быток длины оси против ступицы’ (Даль 2 IV, 16), диал. разбёг м.р. 
‘неводная верёвка для тяги волокуши на тоне’ (волж.), ‘промежуток 
времени между какими-л. событиями’ (р. Урал), глаза в разбёг ‘гла- 
за широко раскрылись (от неожиданности, сильного удивления)’ 
(р. Урал) (СРНГ 33, 258), рдзбеги мн. ч. ‘широкая часть дровней’ 
(пск., твер.; СРНГ 35, 158), укр. рбзбіг м.р., действие по знач. гл. 
розбігтися и розбігатися, ‘бег с нарастающей скоростью; то, что 
простирается далеко вперёд; очертания чего-л. в виде расходящихся 
линий’ (Словн. укр. мови VIII, 610), блр. разбёг м.р. ‘разбег’ (Блр.- 
русск. 2 ). 

Производное от гл. *оггЬё§і'і (х%) / *оггЬё§прп (х%) и *оггЬё§аІі (з%) 
(см. N. ѵѵ.). 
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♦оггЬёіаІі (5^) 


*оггЬё1ёІі (вф: слвц. гогЬеІіеі’ за ‘начать белеть сильнее’ (38.1 III, 773), 
польск. диал. гогЬіеІес ‘белея постепенно, сделаться совсем белым’ 
(\Ѵаг52. V, 575). 

Сложение огг- и гл. *ЬёШі (см.). 

*оггЬё1Ш (в^): болг. диал. разбели са, безл. ‘начать светать’ (Кънчев. 
Пирдопско. БД IV, 138), сербохорв. гагЬцёІШ ‘раскалить металл или 
жир добела’ (в словарях Стулли и Вольтиджи), также гагЬцеІіІі зе (в 
словарях Белостенца и Стулли) (КМ XIII, 454), ст.-словен. гагЬеІііі 
ехсашМасеге, іпсапсіезсеге, іпПатаге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гагЬё- 
Іііі ‘раскалить’, гагЬеІііі зе ‘раскалиться’ (РІеІ. II, 378), диал. гдгЬЫі’ 
(Тошіпес 190), чеш. гогЬёІііі ‘сделать белым’, гогЬёІііі зе ‘стать бе- 
лым’, также ‘рассвести’ (Кои III, ПО), польск. гогЫеІіс ‘осветлить, 
выбелив; прояснить’ (ѴѴагзг. V, 575), русск. разбелйться : разбелй- 
лась, разрумянилась ‘разукрасилась притираньями’ (Даль 2 IV, 16). 

Сложение огг- и гл. *ЬёІііі (см.). 

*оггЬёзШ (8^): словен. гагЬёзііі ‘разозлить, привести в ярость, в бешен- 
ство’ (РІеІ. II, 378). чеш. гогЬёзііі ‘привести в ярость’, также гогЬёзііі 
зе (Кои III, 1 10): Воиіе югЬёзіІа зе паб ибоіі'т (Кои VII, 595), русск. раз- 
беситься: разбесились дети - не уймешь ‘разыгрались, резвятся’ 
(Даль 2 IV, 16). 

Сложение огг- и гл. *Ьёзііі (з$) (см.). 

♦оггЬёгаІі (вф: сербохорв. гаіЬіёіаіі зе ‘убежать в разные стороны’ (из 
словарей у Белостенца, Вольтиджи и Стулли; в настоящее время го- 
ворится в Лике и в средней Славонии, - КМ XIII, 466), словен. 
гагЪёёаіі, обычно гагЬеіаІі зе ‘разбежаться в разные стороны’ (РІеІ. II, 
378), гагЬегаіі зе то же и ‘исчезнуть, рассыпаться’ (Зіоѵаг 8Іоѵеп. іегі- 
ка IV, 329), чеш. гогЪёіеіі зе ‘разбежаться в разные стороны’ (Кои III, 
109), слвц. гогЬеіаі ’ за ‘разбежаться, начать бежать’ (833 III, 773), в,- 
луж. гогЬёгес ‘разбежаться в разные стороны’ (РГиЫ 592; Трофимо- 
вич 253: также гогЬёіес зо), н.-луж. гогЬёіаз зе ‘разбежаться в разные 
стороны’ (Мика 81. I, 32), ст.-польск. гогЫегеё зі$ ‘разбежаться в раз- 
ные стороны, рассеяться’ (31. зіроі. VII, 502), польск. стар. гогЫегесзщ 
‘рассеяться, разлететься, рассыпаться, броситься врассыпную, разбе- 
жаться в разные стороны; разойтись в беге, разбежаться, разогнать- 
ся, разгуляться’ (^агег. V, 575), др.-русск. розбѣлсатисА ‘убежать, 
уйти в разные стороны, разбежаться’ (Лавр. л. 6793 г., 6808 г.; Срез- 
невский III, 148), ст.-русск. розб-ѣжатися ‘разбежаться (также о тай- 
ном, поспешном оставлении места жительства, службы и т.п.)’ (Арх. 
Нов. м. 147. 1604 г.), ‘сделать разбег’ (Ав. Ж. - Пустоз. сб. 1 75. 
1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 2 1 ,135), русск. разбежаться ‘пробежать 
некоторое пространство, приготовляясь к сильному, ловкому прыж- 
ку; бегом направиться в разные стороны; утратить способность со- 
средоточиться на чём-л. (о глазах, мыслях)’ (Ушаков III, 1114), диал. 
разбежаться ‘разойтись, расторгнуть брак’ (р. Урал), ‘разбушевать- 
ся (о буре)’ (арханг.) (СРНГ 33, 259). 

Сложение огг- и гл. *ЬёіаІі (см.). 
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*оггЬуаІі ( 53 ): сербохорв. гагЬЦаіі, несврш. к гаіЪіІі, также гагЬцай зе 
(ЮА XIII, 451-454: в нескольких словарях), диал. разбщат ‘дробить’ 
(Речник Загарача 407), гагЫ/аП (В. Іигі$іс. І^ебпік Ѵг^асіе 179), гагЬЦа 
(зе) (М. Реіс - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Випіеѵаса 305), ст.-словен. гаіЫ- 
Іаіі Іаігосіпагі, ргаесіагі (Ка$іе1ес-Ѵогепс), словен. гагЫ)ай ‘разбивать; 
трепать (шерсть)’, гагЬцап зе ‘разбиваться (о волнах); шуметь, буя- 
нить’ (Ріеі. II, 378), диал. гаіЫі^і рд хіз ‘шуметь и разбрасывать вещи 
по дому’ (Тотіпес 190), чеш. гогЬі]еІі ‘разбивать, раскалывать; изна- 
шивать; разрушать, нарушать, расстраивать’, гогЬцеіі зе ‘разбивать- 
ся, раскалываться’, слвц. гоіЪцаі', несврш. к гогЬіі', также гоіЫіаІ' за 
(881 III, 774), в.-луж. гогЬуес ‘разбивать’ (РІиЫ 593), н.-луж. гогЬуаз 
‘разбивать, разрубать’, гогЪЦаз зе ‘разбиваться’ (Мика 81. I, 37), ст,- 
польск. гѳгЬцас ‘бить, ударять, поражать; разбивать, натягивать (ша- 
тры)’ (81. $іро1. VII, 502), польск. гогЬуас, несврш. к гогЬіс, гогЬуас зі%, 
несврш. к гогЬіс зі<> (\Ѵагхг. V, 574), словин. гвгЬЩас ‘разбивать’, 
гогЬЩас за ‘разбиваться, терпеть крушение’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
44). 

Форма несврш. вида к гл. *оггЬііі (см.). 

*оггЬігаІі (з^): болг. разбйрам ‘понимать; разбираться в чем-л.’, раз- 
бйрам се ‘соглашаться; жить дружно’ (БТР), диал. разбйрам ‘пони- 
мать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 218), 
ръзбйръм то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - БД VI, 80; 
П.И. Петков. Еленски речник - БД VII, 124), ръзбйръм съ ‘стано- 
виться благоразумным’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско 275), макед. разбира ‘понимать, усваивать; разбираться, знать 
толк в чем-л.’, разбира се ‘договариваться, приходить к соглашению; 
объясняться’ (И-С), сербохорв. гагЬігаіі ‘выбирать, отбирать’ (в сло- 
варях Микали, Вольтиджи, Стулли, Вука), ‘узнавать, распознавать’, 
‘выведывать, разузнавать’ (в словаре Вука), ‘рассматривать, рассуж- 
дать, обдумывать’ (в словарях Беллы и Стулли), ‘размышлять’ (в 
словарях Вранчича, Микали, Беллы и Стулли), ‘понимать’ (в слова- 
ре Вука), ‘исследовать’ (в словаре Беллы), ‘различать’ (в словарях 
Микали, Беллы и Стулли), ‘чувствовать; успокаивать, бодрить, уте- 
шать, развлекать’, гагЬігаіі зе ‘различаться’ (в словаре Беллы), ‘раз- 
деляться; чувствоваться’, ‘приходить в себя; утешаться, бодриться, 
успокаиваться’ (в словаре Вука) (МА XIII, 455-458), также гагаЬігаІі 
и гагаЬігаІі зе (ЮА XIII, 428), диал. разбйрати ‘понимать’ (I. Мщато- 
виЬ. Прилог познавашу лексике српских говора 168), разбйрам то же 
(Н. ЖивковиЛ. Речник пиротског говора 134; М. ЗлатановиЬ. Речник 
говора )ужне Србще 335), ст.-словен. гагЬігаіі гаііосіпагі (Казіеіес- 
Ѵогепс), словен. гагЬігаіі ‘разбирать, отбирать; различать; взвеши- 
вать, обдумывать, размышлять’ (Ріеі. II, 378), чеш. гогЬігаіі ‘разби- 
рать на части; брать что-л. и делить между собой; подробно изучать, 
обдумывать; пробирать кого-л., делать выговор’, гогЬігаіі зе ‘делить- 
ся чем-л.; (о небе) светлеть, проясняться’, слвц. гогоЬегаІ’, несврш. к 
гогоЬгаі' (88) III, 831), гогЬегаІ’ ‘разбирать’ (Каіаі 957), в.-луж. 
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*оггЬігаІі (5^) 


гогЬёгас ‘разделять, разбирать, расчленять; анализировать’ (Трофи- 
мович 253; РйіЫ 594: гогЬ]етс), н.-луж. гогеЪётз ‘разбирать, разни- 
мать; анализировать’ (Мика 81. I, 72), ст.-польск. гогЫгас, гогЫегас 
‘разбирать, брать от чего-л. по кусочку’ (81. $1ро1. VII, 502), польск. 
гогЫегас, несврш. к гогеЬгас, гогЫегас несврш. к гогеЬгаё зі% 
(\Ѵаг$г. V, 602-603), диал. гогЫ$гас ‘разбирать (постройку, ограду)' 
(Н. Обшоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 2, ПО), гогЫегаё щ ‘проясняться’ 
(Кисаіа 38), словин. тгЬ^гас ‘разбирать, разнимать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 43), ст.-русск. розбирати ‘разбирать, разнимать на части’ 
(Рост. лет. 313. 1472 г.), ‘раскладыать по отдельности, отделять одно 
от другого’ (Пов. Ник. Зар. (Лих.) 1 15. XVI в. ~ XIV в.), ‘распределять 
(людей) по каким-л. разрядам, категориям (обычно по признаку их 
служебной годности)’ (Кн. зап. Моек. ст. II, 435. 1648 г.), ‘приводить 
в порядок, освобождая от чего-л. ненужного’ (Олон. а., карт. VI. 
1664 г,), розбиратися ‘раздеваться’ (АИ II, 423. 1613 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 137-138), русск. разбирать ‘разнимать по частям, 
разлагать, делить на составные части; рассматривая и обсуждая, раз- 
личать; понимать или постигать; делать розыск, дознание, разбира- 
тельство, следствие; (о хмеле, вине) стать действовать, наводить опья- 
нение’, также разбираться (Даль 2 IV, 14), диал. разбирать ‘разде- 
вать, снимать с кого-л. одежду’ (ряз., тул.), ‘перебирать, осматривая 
и расправляя полотно сети или невода’ (р. Урал), ‘разделывать (ту- 
шу)’ (смол., ряз.), ‘капризничать, привередничать’ (пск., твер.) 
(СРНГ 33, 262-263), ‘убирать, приводить в порядок’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая IV, 4), разбираться ‘раздеваться’ (арханг., пск., 
моек., влад., ряз., тул., орл., курск., тамб., ворон.), ‘расходиться, ухо- 
дить (о многих)’ (олон., пск., смол.), ‘начинаться (о непогоде)’ (смол., 
донск.), ‘иметь различия, отличаться’ (р. Урал) (СРНГ 33, 263), ‘соби- 
раться’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 4), укр. розбірати ‘раз- 
бирать на части, разлагать на составные части; разбирать по качест- 
ву или назначению вещи; разделывать тушу; разбирать, различать, 
рассматривая; разбирать, понимать; раздевать; разбирать, прони- 
мать’, розбірйтися ‘раздеваться; усиливаться; зазнаваться’, также 
розбирйти и розбиратися (Гринченко IV, 31-32), диал. розбырйты 
‘расщипывать шерсть (руками или щёткой)’ (Н.Г. Владимирская. 
Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 1968, 
259), розбырйты улей ‘вынимать из улья рамки во время сбора мёда 
или пересадки семьи’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская тер- 
минология пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 353), блр. 
разбіраць ‘разбирать (в разных знач.); разделывать (тушу), свеже- 
вать’, разбірйцца ‘разбираться (в разных знач.)’ (Блр. -русск. 2 ), диал. 
розбірйць ‘понимать, соображать; раздирать; разделывать, свеже- 
вать; раздевать; выбирать’, розбірйцца ‘понимать, соображать; раз- 
деваться’ (Тураускі слоунік 4, 296-297), разбірацца ‘раздеваться’ 
(Сцяшковіч. Грод. 414). 

Форма несврш. вида к гл. *опЬьга(і (см.). 
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♦оггЬііі (я^): ст.-слав, ^зкити кХаѵ, 6іа|5|5г|уѵйѵт, ‘разбить, раздробить’ 
(Зирг., ЕисЬ.), (безл.) ^ооегѵ, ‘повергнуть, разбить (о землю)’ (5аѵ.), 
’ебаср^еіѵ, Х'дотездеіѵ, ‘разбить, разгромить; уничтожить’ (2о§г., Маг., 
Зирг.), ’есралХоОѵ, ‘разбить (сад)’ (Зирг.) (Ст.-слав, словарь 567), 
болг. разбйя ‘разбить, разломать; разбить (нос и т.п.); растрепать 
(шерсть и т.п.); взбить (яйца); разбить (противника)’, разбйя се ‘раз- 
биться’ (Бернштейн), диал .разбйа ‘сломать, разрушить’ (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 218), ръзбйем ‘разрушить се- 
мью’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 275), макед. 
разбие ‘разбить, разломать’ (И-С), сербохорв. гаіЫіі сІіз)ісеге, сІІДгіп- 
§еге, гшпреге, также гагЫіі хе (ЮА XIII, 459-464; во всех словарях, 
кроме Ямбрешича), диал. гагЫіі ‘разбить на куски, расколоть’ 0. 
Эиібіс-Р. Оиібіс. Вги§к. 640), разбит ‘раздробить, размельчить’ (Реч- 
ник Загарача 407), разбити ‘расколоть; расчесать; разжидить густое 
молоко’, разбити се ‘отступиться; упасть, разбиться’ (М. ВущчиЬ. 
Р)ечник ПрошЬеиьа 103-104), ст.-словен. гаіЫіі сопІгіп§еге, с1е1Тгіп§еге, 
сіігишреге, еНгіп§еге, 1'гап§еге, регіипсіеге (Ка$іе1ес-Ѵогепс), сло- 
вен. гагЫіі ‘разбить, расколоть, разрушить’, гагЫіі хе ‘разбиться, раз- 
рушиться, развалиться, потерпеть крушение’ (Ріеі. II, 378), диал. 
гагЬеі’ (Тошіпес 190), чеш. гогЬііі ‘разбить, расколоть; износить; раз- 
рушить, нарушить, расстроить’, гогЬііі хе ‘разбиться, расколоться’, 
слвц. гогЫі’ ‘разбить; разрушить; одолеть, победить, уничтожить; из- 
носить’, также гогЫі' ха (881 III, 774), в.-луж. гогЫс ‘разбить’ (РЛіЫ 
593), н.-луж. гогЫх ‘разбить, разрубить’ (Мика 81. I, 37), ст.-польск. 
гогЫс ‘разбить, расколоть, уничтожить; взломать, вломиться, вор- 
ваться, разрушить с целью ограбления; ограбить; уничтожить плоды 
чьей-л. деятельности; разбить, расставить (шатры)’ (81. $іро1. VII, 
500-502), польск. гогЫс ‘разбить, расколоть, расщепить; разбить, по- 
вредить, поранить; растянув, прибить, растянуть, расставить, раздви- 
нуть, раскинуть, развернуть, разместить’, гогЫс хі% ‘разбиться, разва- 
литься, расколоться; разбиться, ушибиться; разрушиться, не сбыть- 
ся’ (\Ѵагег. V. 574), словин. гщгЬ]Іс ‘разбить’, гщгЬДс $д ‘разбиться, 
развалиться, сесть на мель’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 38), др.-русск., ст.- 
русск. розбити ‘разбить, раздробить, разрушить’ (Заговоры Олон. 3. 
XVII в.), ‘повредить (какую-л. часть тела) падением или ушибом’ 
(Поуч. Влад. Мон. - Лавр. лет. 251. 1096 г.), ‘растерзать, разорвать’ 
(Пис. к Матюшкину 86. 1662 г.), ‘раскинуть, расставить (шатёр)’ (Ку- 
ранты 42. 1665 г.), ‘разгромить что-л.; совершить разбой’ (Лавр. лет. 
482. 1284 г.), ‘вскрыть (с целью досмотра)’ (Рус.-швед. отн. II, 174, 
1651 г.), ‘рассеять (противника), нанести поражение’ (Разин, восст. И, 
303. 1670 г.), ‘привести в негодность (дорогу) интенсивным движени- 
ем’ (Петр I, 832. 1700 г.), ‘злоречием, клеветой расстроить чьи-л. 
брачные намерения’ (Котош 1 . 162. 1667 г.), ‘обработать битьём’ (Кн. 
расх. Ивер. м. № 24, 40. 1664 г.), розбитися ‘разбиться, распасться на 
куски от удара (ударов); (о человеке) получить сильные, разруши- 
тельные телесные повреждения при падении, ударе’ (Пис. к Матюш- 
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кину 45. 1655 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 138-139; ср. также Срезнев- 
ский III, 147), русск. разбйть ‘расшибить, расколотить, разломать 
ударом, раздробить колотя; прибить или ушибить сильно, в кровь; 
разделить и разобрать врознь составную вещь; разделить и распреде- 
лить по разным местам, разослать врознь; разгромить, сильно пора- 
зить, осилить и заставить спешно отступить, бежать; напасть силою, 
разграбить, напасть разбоем, вломиться, расхитить; расстроить’, раз- 
бить палатку, шатёр ‘поставить, уставить на месте, укрепив колья- 
ми, веревками и пр.’ (Даль 2 IV, 13), диал. разбйть ‘разбросать, разво- 
рошить сено для лучшей просушки’ (арханг., пск., новг.), ‘разрезать 
связку чего-л.’ (краснояр.), ‘распустить (волосы, уложенные в причёс- 
ку), расплести (косу)’ (олон., перм.), ‘расчесать, разровнять шерстя- 
ные волокна, распушить шерсть; пробить прорубь; выловить рыбу 
на определённом месте, участке реки способом багрения или плав- 
ной сетью; разъесть, согнать снег (о тумане)’ (р. Урал), ‘взбить (сме- 
тану)’ (свердл.), ‘нарушить проявление, течение чего-л., перебить’ 
(омск.), ‘заглушить’ (смол.), ‘убедить на делать чего-л., отговорить’ 
(курск.), ‘разлучить’ (волог., арханг., пск.), ‘убить (всех, многих)’ (но- 
восиб.), ‘лишить девственности’ (р. Урал), разбиться ‘разрешиться 
от бремени, родить’ (нижегор., яросл.), разбиться чем-л. ‘перестать 
находиться в каком-л. положении, состоянии, утратить что-л.’ (СРНГ 
33, 260-262), укр. розбйти ‘разбить; убить; разрезать (волны при 
плавании); разъединить, разлучить; рассеять, уничтожить; сокру- 
шить (о мыслях)’, розбйтися ‘разбиться; разделиться’ (Гринченко 
IV, 30-31), блр. разбіць ‘разбить, разломать, раздробить; расколоть, 
расщепить; разбить, поранить; победить, нанести поражение, сокру- 
шить; разделить на группы; разъездить (дорогу); разворошить (сено 
и т.п.); разбросать (навоз); износить (обувь); привести в негодность; 
расстроить, разрушить; опровергнуть, доказать несостоятельность’, 
разбіцца ‘разбиться, раздробиться; расколоться, расщепиться; раз- 
биться, пораниться, получить повреждения или расшибиться до смер- 
ти; разделиться на группы; расстроиться, разладиться’ (Блр.-русск. 2 ), 
диал. разбіць ‘растрясти, разворошить; размешать, разболтать; раз- 
делить; наесть (о животе)’, разбіцца ‘разбиться насмерть’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 247), розбіць ‘разбить, побить; начать укла- 
дывать’, розбіцца ‘разбиться, расколоться’ (Тураускі слоунік 4, 297). 

Сложение огг- и гл. *Ьііі (см.). 

*оггЬШпа: словен. гагЬйіпе ж.р. мн.ч. ‘обломки, осколки, развалины’ 
(Ріеі. II, 378), гагЫііпа м.р. мн.ч. ‘обломки (корабля)’; ‘развалины’ 
(ж.р. мн.ч.) (Коіпік 2 474), чеш. гогЬіІіпа ж. р. ‘обломок, осколок; об- 
ломки судна; развалины, руины’ (Коп III, 110). 

Производное с суф. -іпа от страд, прош. прич. *опЫіъ глагола 
*опЫгі (см.). 

*оггЬкъкъ: сербохорв. гагЫіак, род.п. -іка, м.р. ‘обломок чего-л.’ (КМ 
XIII, 459), словен. гагЪПкі м.р. мн.ч. ‘обломки’ (Ріеі. II, 378), чеш. редк. 
гогЬііек, род.п. -іки, м.р. ‘обломок, осколок’ (РЗіС IV, 2, 776; Коіі III, 
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ПО: ‘потерпевший кораблекрушение’), в.-луж. гогЫік ‘кораблекру- 
шение’ (РІиЫ 593), гогЬіікі мн.ч. ‘обломки, осколки; обломки судна’ 
(Там же), польск. гогЬііек ‘человек, уцелевший после кораблекруше- 
ния’, редк. ‘обломок, осколок, черепок, осколок разбитой посуды’ 
(\Ѵаг$ 2 . V, 576), также редк. гогЫіка ‘женщина, уцелевшая после ко- 
раблекрушения’ (Там же), гогЬііек м.р.: гогЪііко\ѵіе мн. ‘жертва (ко- 
раблекрушения, потерпевший (корабле)крушение’, гогЬіікі мн. ‘раз- 
битые войска (части)’ (Гессен, Стыпула II, 269), словин. гогЬ'іік м.р. 
‘человек, уцелевший после кораблекрушения’ (Ьогепіг. Рошог.ІІ, 1, 
150; $усЬіа VII (Зиріешепі) 270), укр. розбйток, род. п. -тку, м.р. ‘об- 
ломок, осколок; тот, кто, потерпел поражение, аварию и т.п. (Словн. 
укр. мови VIII, 609). 

Производное с суф. -ъкь от страд, прош. прич. *оггЬііъ глагола 
*оггЬііі (см.). 

*оггЫ1ь)е: цслав. ^зкитик ср.р. хат&Хшіс;, ёі$5о1тіо диал. (Мікі. ЬР), сер- 
бохорв. гагЫсес р.р. отглаг. сущ. от гагЬііі ‘поражение в бою, сраже- 
нии, войне; кораблекрушение; онанизм; разбой, грабеж, разбойниче- 
ство, захват, порабощенье’ (КМ XIII, 450), ст.-словен. гагЫі]е : гезЫце 
іпІеттирШт (КаМеІес-Ѵогепс), словен. гагЬ'Ще ср.р. ‘разрушение, разо- 
рение, опустошение, поражение’ (Ріеі. II, 378), гагЫце ‘разбивка’ 
(Коіпік 2 474), чеш. гагЬііі ср.р. ‘разгром, разрушение, уничтожение’ 
(Кои III, 1 10), в.-луж. гогЫсе сущ. от гогЫс (РГиЫ 593), польск. гогЬісіе 
действие по гл. гогЫс (\Ѵаг$ 2 . V, 574), словин. гогЬ'ісё ср.р. сущ. к 
гл. гогЬ'іс за ‘кораблекрушение’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 174), 
русск. разбйтие ср.р. действ, по гл. [разбить] в разных значениях 
(Даль 3 III, 1472), диал. разбйтие ‘новшество, нарушение установив- 
шихся порядков и обычаев, раздоры ‘(Ярославский областной сло- 
варь 8, 112), см. еще разбития, род.п. -мм, ж.р. ‘бойня, побоище’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 4), разбйтие ср.р. ‘нарушение 
установившихся порядков, обычаев; разлад, раздоры’ (яросл.), ‘ку- 
шанье, приготовленное из пшеничной муки и сметаны’ (урал. казач.) 
(Филин 33, 263), укр. редк. розбиття действие по знач. гл. розбити, 
розбивати (Словн. укр. мови VIII, 609). 

Имя действия, производное с суф. -ьу'е, от гл. *оггЫіі (см.), точнее - 
от его страд, прош. прич. *оггЫіъ. 

*оггЫ1ьпъ(|ъ); сербохорв. гагЬііап, -Іпа, прилаг. ‘который может раз- 
биться, сломаться’ (КМ XIII, 459), в.-луж. гогЫіпу ‘потерпевший ко- 
раблекрушение’ (РГиЫ 593), польск. редк. гогЬііпу ‘подверженный 
ломке, могущий быть разбитым, хрупкий, ломкий, непрочный’ 
(\Ѵаг$г. V, 576), русск. разбитной ‘малый на все руки, ловкач, провор, 
расторопный, решительный, смелый’ (Даль 3 III, 1472), диал. раз- 
битной, -ая, -ое: разбитная травка ‘растение Ѵісіа Сгасса Ь.; мыши- 
ный горошек’ (ворон.), разбитная трава ‘сорное травянистое расте- 
ние, используемое в качестве средства от простуды’ (донск.) (СРНГ 
33, 263), укр. разбитнйй, -а, -ё разг. ‘который умеет ловко, быстро 
при любых обстоятельствах всего добиваться, всё доставать и т.п., 
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бойкий, сноровистый, расторопный’ (Словн. укр. мови VIII, 609), блр. 
разбітнь'і разг. ‘разбитной, расторопный, проворный’ (Блр,- 
русск. 778), диал. розбітньі, прилаг. ‘сметливый сообразительный, 
понятливый, смышленый, бойкий’ (Тураускі слоунік 4, 297), 
разбітнь'і, прилаг. ‘ловкий’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі. 4, 247). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от гл. *опЬііі или, точнее, от 
страд, прош. прич. *опЫ(ъ. 

*оггЬіѵа!і (8^): ст.-слав. |<»зкивлти ТлЗеіѵ зоіѵеге, еѵеПеге, ітап§еге, -іж іоапп, 
іо.-зіп. аІех.-тіЬ. и др. (Мікі. ЬР), |лзкіштн хробеіѵ, Хйеіѵ; зоіѵеге, (тап- 
§еге ‘разбивать, дробить’, аііісіеге ‘сотрясать’ 2одг Маг Мік БисЬ и др. 
(818 33, 555), рзіаштн хройеіѵ ‘разбивать, раздроблять’, безл. (ітіооаѵ 
‘колотить, бить (о землю)’ Зогр Мар Евх и др. (Ст.-слав, словарь 
566-567), болг. разбйвамь (и разбит) ‘размешивать, перемешивать, 
растирать, раздавливать, растолочь; разбивать, раздроблять, разла- 
мывать; выламывать; разбивать, прошибать; разменять; о животном, 
птице: сильно реветь, куковать; крякать, “та мя чюва на гладно срьд- 
це...”; разбивался ‘быть разбитым; разбиваться, сломаться, проби- 
ваться, продырявливаться’ (Геров 5, 6-7 ),разбйвам ‘раздроблять уда- 
рами; разбивать, раскрошить; ударами делать что-л. рыхлым, пуши- 
стым, лохматым, растрепанным; ударом ранить до крови; по- 
вреждать ударом; разбивать, ломать, выламывать; побеждать; силь- 
но мешать, пока не получится однородная смесь’ (БТР), разбивал 
‘разбивать, разламывать; разбивать (нос и т.п.); трепать (шерсть и 
т.п.); взбивать (яйца); разбивать (противника); разбивать, рас- 
пределять’, разбйвам се ‘разбиваться’ (Бернштейн 553), диал. 
разбйвам ‘разбивать, ломать что-л; разменивать деньги’ (Божкова 
БД I, 265; Гълъбов БД II, 102), разбйвам ‘разбивать, ломать; взби- 
вать, взбалтывать (яйца и др.); разменивать крупные денежные ку- 
пюры’ (Шапкарев-Близнев БД III, 268), разбйвам ‘разменивать день- 
ги’; “закуква ме кукувица за първи път на гладей стомак” (считается 
плохим предзнаменованием) (Шклифов БД VIII, 301), макед. разбива 
разбивать, разламывать’ (И-С), разбива ‘разбивать, раскалывать (на 
части, куски); ломать, разбивать; разбивать, побеждать (врага и т.п.); 
‘разбивать, повреждать, ранить (часть тела); разбивать, приводить в 
негодность ; разбивать, разъединять; разделять (на части, группы и 
т.п.); разменивать (деньги)’; перен. ‘разбивать, разрушать, губить 
(счастье и т.п.)’ (Макед.-русск.), диал. разбйвам ‘разбивать, трепать, 
разбирать на пряди козью шерсть (для бечевки)’ (Д. Брдарски. Збо- 
рови од мутавцискиот занает во Тетово. - М3 II, 7, 1951, 168), сербо- 
хорв. гагЬіѵаіі несврш. к гагЫіі, также гагЬіѵаіі зе (ЮА XIII, 464-465: 
из словарей только у Стулли с пометой “из русск. словаря”), диал. 
разбйвам ‘разбивать’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 134), 
разбйва то же, разбйва паре ‘менять крупную банкноту’ (ДиниЬ 5. 
Речник тимочког говора 239), словен. гагЬіѵаіі-гагЫ]аіі (Ріеі. II, 378), 
др.-русск. разбивати (роз-) ‘разбивать, (ударами) разрушать’ Мин. 
сент., 026. 1096 г.; Мин. окт., 86.1096 г.; (971): Лавр, лет., 70; АХУ И, 
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372. 1642. - О разборке каменных стен, отслуживших судов. (1433): 
Псков, лет., II, 44; Астрах.а. № 101 1 а . Росп. учужн. стана, сст. 9. 
1628 г., ‘умерщвлять ударом обо что-л.’ Сказ. Авр. Палицына 1 , 123. 
1620 г., ‘повергать на землю’ (Марк. IX, 18) Мст.ев., 174. XI— XII вв.; 
Златостр. 3 ; 1 15 об. XII в.; Ж. Павла Обн., 69 об. XVII в. ~ XVI в., ‘раз- 
рывать, растерзывать’ Хрон. Г. Амарт., 176. XIII— XIV вв. ~ XI в., ‘по- 
вреждать какую-л. часть тела при ударе обо что-л.’ Ав. Чел., 727. 
1663 г., ‘громить (разрушая запоры, ворота и т.п.), угрожая жизни 
людей, отнимать их имущество; заниматься разбоем’ Ж. Нифонта, 
298. 1219 г. ; Ревел.а. I, 40. 1527 г.; Арх. Стр. I, 248. 1539 г.; (1649): 
Псков, лет., И, 289; Ул.Ал., 300. 1649 г., ‘вскрывать (с целью досмот- 
ра)’ СГГД II, 58. 1571 г.; ДАИ V, 179. 1667 г.; Рус.-швед. отн. II, 551. 
1699 г., ‘приводить в негодность (дорогу) длительным употреблени- 
ем, интенсивным движением’ АИ IV, 57. 1648, кому ‘расстраивать 
чьи-л. брачные намерения посредством злоречия, клеветы’ Котош. 1 , 
169. 1667 г., ‘обрабатывать битьем (размягчать, разрыхлять и т.п.)’ 
Кн.расх.Карел.м. № 037, 51 об.-52. 1563; Цар.ик., 64. 1643 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 136), разбиватися ‘разбиваться, разрушаться от уда- 
ра, ударов’ (Деян. XXVII, 41) Апост.Христ., 66. XII в.; (Муч. Ирины) 
Усп. сб., 142. XII— XIII вв.; Климент Смолят., 128. XV в. ~ XII в., ‘па- 
дая или ударяясь обо что-л., получать телесные повреждения’ Псков, 
лет., II. 100; Леч. V, 388. ХѴІ-ХѴІІ вв., ‘быть разбиваемым’ (Лев. VI, 
28 = VI, 21 5ерІ.) Библ. кн. 2 , 72 об. XV в. - Ср. разбитися (Там же, 
136-137), русск. разбивать несврш. к разбить (Ушаков III, 1115; 
Даль 3 III, 1471), диал. разбивйть ‘заглушать звук, относить (о ветре)’ 
(Добровольский 767), разбивать ‘разбирать студень, отделять от ко- 
стей говядину, предназначенную для студня’ (Ярославский областной 
словарь 8, 1 12), разбивать в сочетаниях: разбивать (разбить) гряды 
‘разрыхлять землю на грядах граблями’, разбивать (разбйть) навоз 
‘разбрасывать навоз, по полю’, разбивать (разбйть) сено ‘разбра- 
сывать сено из валков, копен на лугу для просушки’, разбивать сно- 
пы ‘один из этапов молотьбы цепами’ (Там же), разбивать ‘разбра- 
сывать, растрясать сено’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 216), разбивйть ‘вороша раскидывать сено’ // ‘разноситься вет- 
ром в разные стороны, раздувать; делать пушистым, мягким 
(шерсть); измельчать; давить, очищая от скорлупы; замешивать (те- 
сто); раздвигать, раскладывать, приготовляя к работе (ткацкий ста- 
нок); проторять, прокладывать (дорогу); расставлять, располагать’ 
(Словарь Карелии 5, 394), разбивать ‘разрезать (о снопах)’ (Словарь 
Красноярского края 2 316), разбивать ‘стрелять’ (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 60), разбивать ‘нарушать целость чего-л. ударом 
(ударами); раздроблять’, перен. ‘разрушать, распределять, рассылать 
(о людях)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 165), разбивать 
‘разбрасывать, ворошить сено для лучшей просушки’ (новг., арханг., 
Эст.ССР, пск., ленингр.), разбивать валы, прокосы, ряды ‘растря- 
сать валки сена для лучшей просушки’ (калин., ленингр., Латв. ССР, 
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Лит. ССР), разбивать копны ‘разбрасывать копны сена для просуш- 
ки’ (костр.), навоз разбивать ‘разбрасывать вилами навоз по полю 
(пск.), ‘развязывать, разрезать связку чего-л.’ (краснояр.), фольк. 
‘распускать (волосы, уложенные в причёску), расплетать (косу)’ 
(курск.), ‘чесать, разравнивать шерстяные волокна; бить, распушать 
(шерсть)’ (р. Десна), ‘пробивать прорубь’ (р. Урал), разбивать про- 
рубь ‘увеличивать прорубь’ (урал. казач.), ‘вылавливать (рыбу) на 
определенном месте, участке реки способом багрения или плавной 
сетью’ (р. Урал), ‘разъедать, сгонять снег (о тумане)’ (р. Урал), ‘пре- 
восходить по силе какие-л. звуки, заглушать’ (смол.), ‘убеждать не 
делать чего-л., отговаривать’ (влад.), ‘ссорить кого-л. с кем-л.’ (влад.), 
( что-л .) ум разбивает ‘невозможно понять что-л.’ (ср.-обск.) (СРНГ 
33, 260-262), разбиваться ‘подвергаться багрению или лову плавной 
сетью (об участке реки)’ (урал. казач.), ‘прорубаться (о проруби)’ 
(урал. казач.) (Там же, 262), укр. розбивати см. розбйти (Словн. укр. 
мови VIII, 603-605), диал. розб’ивйт ’, розб'іват, разбиват’, 
разб’іват’ ‘обмолачивать снопы после околачивания, развязав пере- 
весло’ (Никончук. Сільськогосподар. 202), розбиват' околот, 
розб’иват’ околот, розбивати окол'іт то же (Там же, 203), 
блр. разбіваць ‘разбивать; раскалывать; расщеплять; ранить; сокру- 
шать, поражать; распланировать; разделять на группы; (дорогу) 
разъезживать; (сено) разворашивать; (навоз) разбрасывать; (обувь) 
изнашивать; (о параличе и т.п.) разбивать’, разг. ‘(крупную купюру) 
разбивать; опровергать’ (Блр.-русск. 778), разбівацца ‘разбиваться; 
раскалываться, расщепляться; получать повреждение при падении; 
разделяться на группы’, страд, ‘разбиваться; раскалываться; расщеп- 
ляться; сокрушаться, поражаться; распланироваться; разъезживать- 
ся; разворашиваться; разбрасываться; изнашиваться; размениваться; 
опровергаться’ (Там же), диал. разбіваць, ръзбівацъ, рызбіваць, 
разбіваць, разбіваці, розбіваці, розбываты ‘растрясать, разбрасы- 
вать (навоз)’ (Атлас беларускіх гаворак II, 68), разбивать: розби- 
ваты, розбивац то же (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. - Лексика Полесья, 120), разбіваць ‘растрясать’ 
(Сцяшковіч. Гродн. 4 1 4), розбівйцца ‘лезть в драку, начинать драть- 
ся’ (Турайею сло^нік 4, 296). 

Имперфектив к *оггЬііі (см.). Ср. *оггЪі}аіі (см.). 

*оггЬМа: болг. разблуда ж.р. ‘разочарование’ (Геров 5, 7-8), разблуда 
ж.р. редк. ‘освобождение от заблуждения’ (Бернштейн 553; БТР 3 
837: “нар.”), сербохорв. гагЫисіа ж.р. ‘ласка, сладострастие, роскошь, 
наслаждение, похоть’ (ЮА XIII, 467), разблуда ж.р. ‘сладострастие; 
похотливость, похоть; разврат; распутство’ (Толстой 1 , 789), словен. 
гагЫбсІа ж.р. ‘сладострастие, наслаждение’ (Ріеі. I, 379). 

Бессуф. производное от гл. *оггЬ^сіШ (см.). 

*огхЫ(гс1Ш (8^): болг. разблудк, -йшь сврш. от разблудавамь ‘мутить, 
делать смутни, возмущать’ (Геров 5, 8), диал. ръзбл’ундъ ‘искривить 
(о подгибе, кайме (полоске) ткани)’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Реч- 
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ник на хасковския градски говор. БД V, 88), сербохорв. гагЫийііі ‘из- 
баловать, изнежить, укротить, приручить; развратить морально, ис- 
портить, распустить, разнуздать, распалить’, гагЫийіп ве ‘избаловать- 
ся, изнежиться’ (Лика), ‘отдаться, распалиться, запылать желанием 
пользоваться чем-л„ особенно любовью; блуждая, разбрестись в раз- 
ные стороны’ (ЮА XIII, 469-470), диал. гагЫйсГіі (зе) ‘избаловать(ся), 
изнежить(ся)’ (Г Биібіб-Р. БиІСіс. Вги§с. 640), ст.-чеш. гаіЫййііі ве 
‘разбежаться, рассеяться’ (ІЧоѵёк. 51оѵ. Низ. 141), гогЫййііі ве: гоіит 
ве гогЬШіІ (Кои III, 111: Низ. 1, 126), гогЫййііі ве ро тагпуск ѵёсеск ‘на- 
чать блуждать, плутать, заблудиться’ (Кои, там же: ѴуЬ. I, 348), чеш. 
гогЬіоийіІі ве (стать бродягой ( Кои, там же), редк. гогЫоийііі ве ‘на- 
чать блуждать’ (Р8.ІС IV, 2, 777), слвц. гогЫййіі’ ва ‘(о человеке) на- 
чать блуждать, бродяжничать, бродить, скитаться; нравственно опу- 
ститься’ (881 III, 775), гогЫййіі’ ва ‘испортиться, развратиться’ 
(8оЬгапе зрізу Тітгаѵу) (Каіаі 957), др.-русск. разблудитися ‘разбре- 
стись, не зная дороги’ (1480): Псков, лет., II, 58 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21 , 
140), русск. диал. разблудйтъся ‘разойтись, оказаться в разных мес- 
тах (о многих, нескольких)’ (смол.) (СРНГ 33, 264). 

Сложение оп- и *Ы(ійііі (ве) (см.). 

*оггЬо(іа(і: чеш. гогЬойай ‘исколоть, разрушить; (о насекомых) заку- 
сать, искусать, изжалить’ (Р8іС IV, 2, 778), гогЬойай, гогЬайаіі ‘иско- 
лоть, искусать’ (Кои III, 111), русск . разбодйть что: Одна корова все 
стадо разбодала ‘разогнала, бодая’ (Даль 2 IV, 14), диал. разбодйть, 
разбудйть, розбудйть ‘убить или поранить рогами, забодать’ (Жи- 
вая речь Кольских поморов \Ъ0), разбодйть ‘забодать; разворошить 
рогами’, экспр. ‘привести в негодность, порвать’ (Словарь Карелии 
5, 395), разбодйть ‘бодая, разогнать (всех, многих; о рогатом скоте)’ 
(Слов. Акад. 1847), ‘забодать’ (арханг.) (СРНГ 33, 264), разбудйть 
‘забодать кого-л.’ (арханг.) (Там же, 273). 

Сложение *оп- и *Ьойаіі (см.). 

*оггЬо8аІёД: ст.-слав, ^зкогдтіти лХогггеІѵ, сіііезсеге апі.Ьоп.ргоІ.-тіЬ. и 
др. (Мікі. БР), ^зеогдтіти яХоѵгеіѵ, сііѵііет Гіегі ‘разбогатеть’ Рзаіі 
(818), ^зкогдтѣтн лАоілеіѵ ‘разбогатеть’ (Ст.-слав, словарь 567), 
болг. разбогатѣю, -ешь ‘забогатеть, разбогатеть, обогатеть’ (Геров 
5, 8), разбогатёя, -ях ‘разбогатеть’ (Бернштейн 553), сербохорв. 
стар. церк. гагЬо^аі}ей ‘стать богаче’ (МА XIII, 471: из словарей у 
Даничича (‘сіііезсеге’ XIII в. - 8іе1ап кга] 23; Оошепіцап 105)), чеш. 
гагЬокаіёіі, ‘стать богаче’ (Р8іС IV, 2, 778), гогЪокаіёІі ‘стать бога- 
тым’ (Кои III, 111), польск. гогЬо^асіес ‘обогатиться, разважни- 
чать’ (\Ѵаг 82 . V, 578), др.-русск. разбогат-ѣти ‘разбогатеть’ Гр.Наз., 
67. XI в. ; Панд. Ант. 1 , 22. XI в.; (1209): (Син.) Новг. I лет. (Н.), 51; Пч., 
331. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.; ДАИ VI, 290. 1673 г„ ‘приобрести что-л„ 
обогатиться чем-л.’ (Ж. Феодос. Нест.) Усп.сб., 89. ХП-ХШ вв. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 140), русск. разбогатёть ‘разжиться, стать богатым’ 
(Даль 2 IV, 14), разбогатёть сврш. к богатеть, разг. (чем) ‘приобре- 
сти, получить что-н.’ (Ушаков III, 1117), диал. разбогатёть ‘сделать 
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богатым, обогатить’ (волог.) (СРНГ 33, 264), укр. розбагатіти ‘раз- 
богатеть’ (Гринченко IV, 30), розбагатіти ‘стать богатым; приобре- 
сти, получить что-н.; получить, достать что-н. как основу для созда- 
ния богатства, благосостояния’ (Словн. укр. мови VIII, 601), блр. раз- 
багацёць ‘разбогатеть’ (Блр.-русск. 778), диал. розбагацёць ‘разбога- 
теть’ (Тураускі слоунік 4, 296). 

Сложение огг- и *Ьо§аіёіі (см.). Ср. *оггЬо§аіііі ($%) (см.). 
*оггЪо§а1Ш (яф цслав. ^зкогдтнтн ёііаге, мзкогдтнтн сж аіех. (Мікі. ЬР), 
чеш. гогЪокаіііі ‘обогащать’ (Коіі III, 111). н.-лунс. гогЪо§ат ‘обога- 
тить кого’, гогЬо^азіз зе ‘обогащаться’ (Мика 81. I, 58), ст.-польск. 
гогЬо%асіс зі$ ‘стать богатым’ Йіѵііет Гіегі (81. зіроі. VII, 502), польск. 
гогЪо%асіс ‘обогатить, преумножить богатства’, гогЪо§асіс $і% ‘обога- 
титься; обнаглеть, распоясаться, начать распоряжаться’ (^агзг. V, 
578), др.-русск. обогатити Мин. сент., 0167. 1096 г.; Пч., 320. 
ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 140), русск. диал. разбо- 
гатйть кого ‘обогатить’, разбогатйтъся ‘разжиться, стать бога- 
тым’ (Даль 2 IV, 14), разбогатйть ‘сделать богатым, обогатить’ 
(Даль; Лит.ССР, Лат.ССР) (СРНГ 33, 264), разбогатйтъся ‘разбога- 
теть’ (самар., новг., пск.) (Там же). 

Сложение огг- и *Ьо(>аіШ (см.). Ср. *оггЬо%аіёіі (см.). 
*ог 2 Ъо,)І 8 се: цслав. «дзкоиште ср.р. зепзиз ФЬшз потос.-Ъи1§. 88, ІаііЬиІит 
Іаігопит аіех. (Мікі. ЬР), сербохорв. стар. гагЬо]Ше ср.р. ‘сеПашіпіз 
сатриз...’, 'разбой, насилие, битье’, в XVII в. ‘побоище, драка, мощ- 
ное нападение’ (МаЗигапіс И, 1226), сербохорв. гёгЬорёІе и гЬорёІе 
ср.р. ‘место, где происходит или происходила битва; поле битвы, сра- 
жения’, топонимы (РІА XIII, 473-474), рбзбоійште ср.р ‘поле битвы’ 
(Толстой 1 789), др.-русск. разбоище ср.р. ‘разбойничий стан, притон’ 
Пролог (Срз.), 43 об. XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 140), русск. диал. 
разбоище ср.р. ‘место, где произошел разбой’, ‘стан, притон, приют, 
табор разбойников’ (Даль 3 III, 1474). 

Производное с суф. -іёёе от *оггЬо]ъ (см.). 

*ог 2 Ьо < |ь: ст.-слав, ^зкой м.р. Іаігосіпіиш потос.-Ъи1§. йѵаіресф, фбѵод, 
Ьотісійіит кгшб.-шіЬ. зир. бѵебребооѵ, іпсііс. 9.25 (Мікі. ЬР), |дзкои м.р. 
фбѵод; саесіез, (роепа), Ьотісіёіит ‘преступление, убийство’ (818 33, 
556). рзБОн м.р. фбѵо? ‘разбой, убийство (с целью грабежа)’ Евх Супр 
и др. (Ст.-слав, словарь 567), сербохорв. стар. гагЬо] м.р. Іаігосіпіиш, 
ргаесіосіпіиш и т.д., ‘грабеж’ и др., а также ‘подрубка ткани’, ‘сила и 
др.’, ‘в исках (жалобах) так называют частый, насильственный и не- 
справедливый сбор налогов (податей, пошлин)’, ‘захват, конфиска- 
ция’; саеёея, зіга^ез и т.д.; ‘поражение, разгром’, а также ‘бой, сраже- 
ние, где было убито много людей’ (Оап. цеб. и др.) 1433 г., 1593 г. и 
др. (Майигапіс II, 1226), сербохорв. разбб / м.р. (стар.) ‘поле битвы’, 
диал. (Черногория) ‘когда разрушится какая-л. постройка, так что в 
неё с трудом можно войти’, ‘ЕіпЬгисЬ (=‘обрушение’), тб Йошиш рег- 
Ігіпдеге (КарациЬ), гагЬо )' м.р ‘поражение в каком-л. бою’, перен. ‘лю- 
бовное поражение, страдание’, ‘бой, битва, сражение, борьба; поле 
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битвы; нападение на кого-л., особенно разбойное; осквернение де- 
вушки’ (ЮА ХІН, 471-472), гаіЬо / м.р. ‘нарушение постановления, за- 
кона, соглашения’ (Там же, 472-473), диал. (Черногория) гагЬо )' м.р. 
‘впервые вспаханная или раскорчеванная земля’ (Там же, 473), 
КагЪо] м.р. название сёл в Хорватии, Боснии и др. (Там же, 472), 
разбр і м.р. устар. ‘поле битвы’, обл. ‘взлом, грабеж’ (Толстой 1 789), 
словен. стар. гагЬо) м.р.: Іаігосіпіит, іаіѵіпа, гаіЬоі...; рігаііса, газЬоі па 
тоф, па тоф гезЬіегііе; ри§па, газЬоі (Казіеіес-Ѵогепс), газЪо] ‘грабеж 
на большой дороге, убийство’ (.Іатік 9), словен. гагЬд / м.р. ‘корабле- 
крушение; резня, бойня, борьба, бой; грабеж на большой дороге; гра- 
беж, ограбление, разбой’ (Ріеі. II, 379), чеш. гогЬо] м.р. ‘разлад, раз- 
дор, распря’ (Р8.1С IV, 2, 778), гогЬо] м.р. редк. ‘разбой, грабеж’ 
(Коіі ШЛИ), ст.-польск. гогЬд )' ‘разбойное нападение, обычно на 
людной дороге, связанное с грабежом’, Іаігосіпіит; ‘вещь, добытая 
грабежом’, гез Іаігосіпіо аЫаіа (81. зіроі. VII, 502-503), польск. гогЬб] 
‘разгром с целью грабежа; разбойное нападение, убийство с целью 
ограбления; разбой, разбойничество’ (\Ѵаг$ 2 . V, 578), словин. гогЬѵоі 
м.р. ‘разбой, грабеж, ограбление’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1741), др.- 
русск., русск.-цслав. разбой (розбой) м.р. ‘убийство’ Изб. Св. 1073 г., 
47 об.; Патерик Син., 129. IX; (Сл.Ио.Злат.) Усп. сб., 332. ХІІ-ХІИ вв.; 
(Гр. рижан) Др. пам. 1 , 240, ок. 1300 г., ‘разбой, преследуемый зако- 
ном, разгром кого-л., чего-л.’ (1284): Лавр, лет., 482; АСВР I, 25. 
1584-1588 гг.; Куранты 1 , 66. 1622 г., ‘имущество, взятое при разбое’ (?) 
Суд. Ив. IV, 174. 1550 г., ‘засада’ (Суд. IX, 25) Библ. Генн. 1499 г., 
‘разбойник’ Изб. Св. 1076 г., 445; (Судн.д.) РИБ II , 775. 1539 г., ‘ка- 
кой-то вид опасного для кораблей рельефа или водного режима 
вблизи острова’ (ср. разбой ‘участок реки, текущей многими прото- 
ками, где много отмелей, перекатов, осередышей’ Мурз.) Сказ. 
Флор, соб. 1 , 64. XVI в. ~ XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 140-141), роз- 
бой ‘кораблекрушение’ (1644 г.) (Словарь языка мангазейских па- 
мятников 428), русск. разбдй м.р. действ, по гл. [разбить - И.П.] в 
разных значениях // разбой ‘набег и разгром вольницею, грабеж, не- 
редко с убийством; насильственное нападение и отнятие имущества; 
татьба, кража со взломом; вооруженное нападение на путников’, 
морской разбой ‘нападение разбойного судна’ (Даль 3 III, 1473), 
разбдй устар. м.р. ‘нападение с целью ограбления, сопровождаемое 
насилием, иногда убийством’ и др. знач. (Ушаков III, 1117), диал. 
разбдй ‘разбой’ (Добровольский 767), разбдй м.р. ‘мелкое место на 
реке’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 4), разбдй: разбдй воды 
‘столкновение двух течений при слиянии рек’ (Словарь Приамурья 
231), разбой: идти на разбой устар. ‘молотить цепами на второй ряд, 
разбивая снопы (на первый ряд бьют по вершинам снопов, обмолачи- 
вая колосья)’ (Иркутский областной словарь II, 212), разбдй-трава 
‘лекарственное растение, применяемое при радикулите’ (Сл. Средне- 
го Урала V, 52), разбдй м.р. ‘место разделения реки на рукава’ (гор- 
но-алт.) // разбдй воды ‘столкновение двух течений при слиянии рек’ 
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(хабар.), ‘кораблекрушение; место, где произошло кораблекруше- 
ние’ (арханг.. Слов, карт, ИРЯЗ), ‘перелом, повреждение кости’ 
(пск.), ‘вторичный (окончательный) обмолот, при котором разбива- 
ют снопы на солому (в отличие от первичного обмолота, когда бьют 
по вершинам снопов, обмолачивая колосья)’ (иркут.), фольк. ‘раз- 
бойник’ (Даль), ‘растение Ѵегопіса ІаіДоІіа Б. (моек.) (СРНГ 33, 265). 
разбой-трава, ж.р. ‘трава, обладающая свойством, по местному по- 
верью, разрывать решетки и взламывать замки’ (смол.), ‘лекарст- 
венное растение, применяемое при радикулите’ (свердл.) (Там же, 
266), ст.-укр. розбуй ‘грабеж; сражение’ (Л. Деже. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы ХѴІ-ХѴП вв. Будапешт, 1965 (Сло- 
варь Няговской Постиллы, (XVI в.) 313), укр. розбій, род. п. -бою, 
м.р. ‘разбой; разбойник’ (Гринченко IV, 31), разбій, род.п. -бою, м.р. 
‘нападение с целью ограбления, которое сопровождается угрозами, 
насилием, убийством и т.п.’, перен., разг. ‘насилие, грабеж, притесне- 
ния и т.п. по отношению к кому-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 611), диал. 
разбдй фольк. ‘разбойник’ (П.С. Лисенко. Словник специфічноі лек- 
сики правобережноі Черкащини // Лексикографічний бюлетень, 
вип. VI. Кшв, 1958, 18), молотит' в розбій ‘молотить в первый раз 
связанные снопы’ (Никончук. Сільськогосподар. 201), перемолотіт 
в розбдй ‘молотить снопы после околачивания, развязав перевясло’ 
(Там же, 203), молотит’ в розб’ій ( в розбйй, в розбій, в розбой), мо- 
лот’ іт’ в розбдй, молот’ іт’ в розбдй, молотіт в розбдй, малац'іц’ 
в разбдй, в розбдй молотіт, розбивйт’ ‘молотить снопы после око- 
лачивания, развязав перевясло’ (Там же, 202-203), блр. разбдй м.р. 
‘разбой’ (Блр.-русск. 779), диал. разбдй ‘спорыш (Роіу^опиш аѵісиіаге 
Б.)’ (Атлас беларускіх гаворак I, 105), розбдй м.р. ‘разбой, грабеж’ 
(Тураускі слоунік 4, 297). 

Именное бессуффиксальное образование с типичным о-вокализ- 
мом от гл. *оггЬііі (см.). Ср. *Ьо]ь, *паЪо]ь, *оЬЪо]ь. 

Что касается омонима со значением ‘ткацкий станок’, то, по спра- 
ведливому мнению О.Н. Трубачева, оно “несомненно новое и экспан- 
сивное, типичный балканизм южнославянского происхождения” (Ре- 
месленная терминология в славянских языках. М., 1966, 128) и поэто- 
му в состав данного словаря не включено. 

*оггЬо 1 |ьса/*ог 2 Ьо - )ьсь: чеш. редк. гогЬо]се м.р. ‘разбойник’ (Р5ДС IV, 2, 
778; Коп III, 111с пометой “роі.”), ст.-польск. гогЬо]са ‘грабитель, 
разбойник, Іаіго’ (81. зіроі. VII, 503), польск. стар. гогЪо]са ‘разбойник’ 
(\Ѵагз 2 . V, 578; Гессен, Стыпула II, 269), словин. стар. гогЪд]са м.р. 
‘бандит, разбойник’ (ЗусЬіа VII (Зиріетепі ), 270), гогЬ»діса м.р. и 
гогЫ'діс м.р. ‘разбойник, грабитель’ (Богепіг. Ротог. II, 1, 150). 

Производные с суф. -ьсаі-ьсъ от *опЬо]ь (см.). 

*оггЬо | )Ы1Н:ь( 1 )ь): цслав. ^зконнни, прилаг. притяж. Хротой ргаесіопіз раі. 
ргоі. ѵик. ПіаІ.-ЗаБ спгуз-ІаЬ. (Мікі. І_Р), ^зконнни, прилаг. Іаігопиш, 
Іаігопіз “злодейский, разбойничий, разбойника’ (§еп.) Вез №сос1 (315 
33, 556), польск. гогЪд]пісгу ‘разбойничий, разбойнический, пират- 
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ский, корсарский (\Ѵаг 82 . V, 578-579), гогЪ6}пісгу ‘разбойнический, 
разбойничий’ (Гессен, Стыпула II, 269), др.-русск. русск.-цслав, раз- 
бойничий (розбойничий ), прилаг. ‘разбойничий’ Мин. ноябрь, 416. 
1097 г.; Арх. Стр. I, 252. 1539; Скрижаль, IV, 109. 1656 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 141), русск. разбойничий ‘к разбою и разбойникам от- 
носящийся’ (Даль 3 III, 1473; Ушаков III, 1117: “прил. к разбойник"). 

Притяж. прилагательное на -ь(/ь) от *оггЬоіьпікъ (см.). 
*ог2Ъо - )ьпікъ/*ог2Ьо,іынса: ст.-слав, ^зконннк* м.р. сроѵетгпі?, Ьотісісіа 
репі.-тіЬ., Хгіотгід, ргаеёо сіог. зир. о8Ігот., оозконннк* зир. (Мікі. ЬР), 
^Зконннкі м.р. Хтісгпід; Іаіго, ргаеёо, Іагшпсиіиз, Ьотісісіа, зсеіегі ‘пре- 
ступник, убийца, разбойник, злодей’ Еѵ ЕисЬ Сіог 8ирг и др. (818 33, 
556), рзконннк* м.р. [(^з)коннн(коли) Зогр - пал; ^озкоин- Супр] Хцотт)? 
‘разбойник, убийца (с целью грабежа)’ Мар Зогр Сав Ас и др. (Ст.- 
слав. словарь 567), болг. разбойникъ м.р. ‘разбойник’ (Геров 5, 8), 
разбойник ‘тот, кто нападает на путников или их дома, грабит, при- 
меняя насилие; грабитель, бандит; вообще вор, грабитель, нанося- 
щий вред’ (БТР), разбойник м.р. ‘разбойник’, перен. ‘разбойник, про- 
ходимец’ (Бернштейн 553), также диал. ръзбдйник м.р. ‘разбойник’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 80), макед. разбо]ник м.р. ‘раз- 
бойник’ (И-С), сербохорв. гаіЬоіпік м.р. ргаебо, Іаіго ‘насильник’, 
‘взломщик, грабитель’ (МаЗигапіс II, 1226), гаіЬоіпік м.р. ‘тот, кто 
разбойничает, нападает и грабит на дорогах, на море и др., разбой- 
ник, проходимец, вор; насильник, осквернитель женщин’ (ЮА XIII, 
475-476: с XIII в.), гаіЬоіпік м.р. ‘участник какого-л. сражения, воин, 
боец, герой’ (Там же, 476: в народных песнях), диал. (черногор.) 
гаіЬоіпік м.р. ‘человек, который нарушает какой-л. договор, согла- 
шение, постановление, закон’ (Там же), КагЬоіпік м.р. наименование 
плиты в русле Дуная..., которая мешает судоходству’ (Там же), 
разбоінйк м.р. ‘разбойник, грабитель’ (Толстой 1 789), диал. гагЬ'ио- 
Іпік то же (1. Ые\ѵек1о\ѵ$ку. Бег кгоаІізсЬе Оіаіекі ѵоп Зііпаіг 118), сло- 
вен. стар. геіЬоіпік ёергаебаЮг, гаіЬоіпік Іаіго... (Каяіеіес-Ѵогепс), сло- 
вен. гагЬбІпік м.р ‘разбойник, грабитель’ (Ріеі. И, 379), гагЬфшк ‘раз- 
бойник, бандит’ (Коіпік 2 474), чеш. гогЬоіпік м.р. редк. ‘разбойник, 
бунтарь’ (Р8іС IV, 2, 778), гогЬоіпік м.р ‘разбойник, грабитель, бан- 
дит’ (Кои III, 1 1 1), польск. гогЪб)пік ‘тот, кто грабит на дорогах, зани- 
мается разбоем, разбойник, бандит’ (>Ѵаг« 2 . V, 579), гогЬоіпік м.р. 
‘разбойник’ (Гессен, Стыпула II, 269), словин. гогЬѵоігіік м.р. ‘разбой- 
ник’ (Ьогепіг. Ротог. И, 1, 150), гогЬчдіпік м.р. то же (Там же, IV, 3, 
1741), др.-русск. разбойникъ (розбойникъ ) м.р. ‘разбойник, убийца’ 
(Лук. X, 30). Остр, ев., 103. 1057 г.; Изб.Св. 1073 г., 85 об.; Патерик 
Син., 88. XI в.; (Гр. рижан) Др. пам. 1 , 240, ок. 1300 г.; Дм., 23. XVI в.; 
(Ж. Людм.) ВМЧ, Сент. 14-24, 1217. XVI в. - ХІІІ-ХІѴ вв.; Ул. АЛ., 
297. 1649 г.; ЬисІ., 82. 1696 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 141), русск. раз- 
бойник м.р. ‘грабитель, человек, промышляющий разбоем’ (Уша- 
ков III, 1117), разбойник м.р. ‘занимающийся разбоем, грабитель и 
убийца’ // ‘солдат’ // ‘буйный, своевольный драчун, забияка и обид- 
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чик’ иногда зовётся разбойником // разбойник ‘чайка Ьиігіз рагазіііса, 
нахально грабящая рыбаков’ (Даль 3 III, 1473), диал. разбойники ‘вид 
чаек’, разбойниками на Камчатке называют ‘чаек из семейства по- 
морников (8іегсогагііёае)’ (Словарь камч. наречия 147), разбойник 
м.р. ‘человек разбивающий вилами навоз и разбрасывающий его по 
полю’ (сев.-зап.), ‘вид чаек, птица из семейства поморников’ (Бурна- 
шев), ‘чайка, нахально грабящая рыбаков’ (Даль; камч.) (СРНГ 33, 
265), укр. розбійник м.р. ‘разбойник’ (Гринченко IV, 31), розбійник 
м.р. ‘тот, кто занимается разбоем, грабительством’ // перен., разг. 
‘тот, кто совершает насилие, притеснение, грабежи и т.п.’ // употреб- 
ляется как ругат. слово, разг. ‘тот, кто любит безобразничать, озор- 
ничать, буйствовать (про детей)’ (Словн. укр. мови VIII, 612), блр. 
разббйнік м.р. ‘разбойник’ (Блр.-русск. 779), диал. розббйнік м.р. 
‘разбойник, грабитель’ (Тураускі сло^нік 4, 297); 

сербохорв. гагЪоіпіса ж.р. ‘та, которая разбойничает’ (ЮА XIII, 
474), диал. (черногор.) гагЪоіпіса ж.р. ‘женщина, которая нарушает 
какой-л. договор’ (Там же), КаіЬоіпіса ж.р. название местности, леса, 
пашен и садов на территории Врбника на острове Крк (Там же), сло- 
вен. гагЬдіпіса ж.р. ‘разбойница, грабительница; жена разбойника’ 
(Ріеі. II, 379), чеш. гоіЬоіпісе ж.р. ‘разбойница, грабительница’ 
(КоЦ III, 111), русск. разбойница ж.р. к разбойник (Даль 2 IV, 14), ди- 
ал. разбойница ж.р. то же, что разбивальщица ‘разбивающая вилами 
навоз и разбрасывающая его по полю’ (пск.) (СРНГ 33, 265), укр. 
розбійниця ж.р. ‘разбойница’ (Гринченко IV, 31), розбійниця ж.р. 
женск. к разбійник (Словн. укр. мови VIII, 612), блр. разббйніца ж.р. 
‘разбойница’ (Блр.-русск. 779). 

Именные производные с суф. -ыгікъ/ -ьпіса от *опЬо]ь (см.) или с 
суф. -ікъі-іса от *опЬо]ьпъ (уь) (см.). 

*0Г2Ь<э|ьпъ(|ь): цслав. избоинъ, прилаг. сроѵіхбд, аё саеёет репіпепз 
(Мікі. ЬР), болг. разбойный камыкъ ‘метеоритный камень, упавший 
с неба; аэролиты’ (Геров 5, 8), сербохорв. гаіЬоіпі, прилаг. к гагЬо у 
(Маіигапіб II, 1226), гагЬоіап , прилаг. ‘разбойничий; грабительский’ 
(ЮА XIII, 473), КагЬ6]па бга§а название местности в Хорватии (Там 
же, 474), словен. стар. гагЫуеп, прилаг. сіѵііаз 5ап§ѵіпигп, гезЬоіпи 
гпе/іи (Казіеіес-Ѵогепс), га$Ьо]п ‘о буйном поведении’ Дагшк 9), сло- 
вен. гагЬб]еп , -у'ла, прилаг. ‘разбойничий, грабительский’ (Ріеі. II, 379), 
чеш. редк. гагЬоіпу, прилаг. ‘разбойничий, бунтарский’ (Р8іС IV, 2, 
779), ст.-польск. гогЪ6]пу ‘разбойничий, Іаігосіпаііз’ (81. зіроі. VII, 503), 
польск. гогЬоіпу ‘разбойничий’ (\Ѵаг52.Ѵ, 578), стар, и диал. гоіЪб]пу, 
прилаг. от гогЬб] (Там же, 579), др.-русск. разбойный ( розбойный ), 
прилаг. ‘относящийся к разбою, разбойникам’ Арх. Стр. I, 302. 
1549 г., АЮБ III, 98. 1666 г. Разбойный приказ - центральное прави- 
тельственное учреждение, ведавшее сыском и судом по уголовным 
делам в России ХѴІ-ХѴІІ вв. Д. Шакловит. I, 81. 1690 // ‘взятый раз- 
боем’ А. Белоз. съезж. избы, карт. № 11, 1667 г.; Калуж.а. 57. 1680 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 141-142), русск. разбойный ‘к разбою, разбив- 
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ке или разбитию относящийся’: разбойный посад, разбойные дома, 
избы, пашни ‘лежащие порознь, вразбивку, раскиданные, разбросан- 
ные’, разбойная обувь, одежда ‘разрозненная, разнородная’, разбой- 
ное судно арханг. ‘разбитое или потерпевшее крушение’ // разбойное 
судно ‘разбойничье, пират, корсар’ , разбойный приказ, стар, ‘уголов- 
ный суд или палата’, разбойное время ‘суетливое, деловое, недосуги’, 
разбойные пчелы ‘вор-пчела, которые повадились таскать мед раз- 
боем из чужого улья, хищники’, разбойный промысел арханг. ‘бой 
моржа и белухи’ (Даль 3 III, 1474), диал. разбдйный ‘неспокойный; та- 
кой, где постоянно волны (о морском побережье); озорной, шаловли- 
вый’ (Словарь Карелии 5, 395), разбдйный, прилаг. ‘говоря о време- 
ни: требующий постоянной деятельности’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
224), разбойный ‘расположенный на широком пространстве разроз- 
ненно, в беспорядке, без плана, разбросанный’ (арханг.; Даль) // ‘за- 
строенный без плана, как попало’ (арханг.) ‘разнородный, неполный, 
разрозненный’ (Даль), ‘разбитый, потерпевший крушение (о судне)’ 
(арханг., олон.), ‘относящийся к промыслу морского зверя, связан- 
ный с ним’ (арханг.): разбойный зверь ‘промысловый морской зверь 
(обычно морж, белуха)’ (арханг разбойный человек, разбойные лю- 
ди ‘человек, занимающийся промыслом морского зверя’ (арханг.); 
‘смелый, отчаянный’ (челябин.), разбойное время ‘время, заполнен- 
ное напряженной работой, энергичной деятельностью’ (пск., твер.), 
разбойная песня ‘молодежная песня (на вечеринке, гулянке и т.п.)’ 
(усть-камен., семипалат.) (СРНГ 33, 265-266), укр. розбійний ‘взятый 
разбоем’ (Гринченко IV, 31), разбійний ‘относящийся к разбою’ // 
‘который занимается разбоем’ (Словн. укр. мови VIII, 611-612), блр. 
разбойны устар. ‘разбойный’ (Блр.-русск. 770), разбойны ‘разбойни- 
чий’ (Гарэцкі 127). - Сюда же далее субстантивированные образова- 
ния: сербохорв. КагЬоіпа ж.р. названия сел в Хорватии, Сербии, Бос- 
нии (ЮА XIII, 474), КахЫцпо ср.р. название источника в Истрии (Там 
же, 476), чеш. гагЬо]па ж.р ‘разбойничий притон, Мбгёег^гиЬе’ (Кои 
III, 1 1 1 со ссылкой на Ьіпёе), др.-русск. разбойный в знач. сущ. ‘раз- 
бойник’ Ефр. корм., 471. II в. (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 21, 142), русск. диал. 
разбойна ж.р. ‘добыча от промысла морского зверя’ (арханг.) 
(СРНГ 33, 265), а также польск. редк. гогЬд]па ‘место, где грабят, 
обирают’: 2 §\ѵщіуіі сгупід гоіЬдіпіе (=‘разбойничьи притоны’) 
(\Уаг52. V, 578), словин. гогЬоіпа ж.р. ‘убежище разбойников’ (ЗусЬіа 
VII (Зиріетепі), 270). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ- от *оггЪо)Ъь (см.). 
*оггЬо,|ь$къ()ь): ст.-слав, ^зкойск», прилаг. Іаігосіпіі сіог. I. 710 (МікІ. ЬР), 
^ЗБОинсі, -мн, прилаг. тле Хтіотсіа?; Гипі, Іаігосіпіі ‘преступления’ 
(§еп.), ‘грабежа, разбоя’ (§еп.) Сіог. (515 33, 557), ^зкоиік», -мн, прилаг. 
тпд ХдотеТад ‘разбойничий’ Клоц. (Ст.-слав, словарь 567), сербохорв. 
гагЬоркі, прилаг. ‘разбойничий’ (ЮА XIII, 476: только одно свиде- 
тельство - Іегкоѵіс 47), чеш. гогЬоізку ‘разбойничий, грабительский, 
бандитский’ (Коіі III, 111с примеч.: Ьіпсіе), польск. стар. гоіЬдізкі, 



255 


"оггЬоІёІі ($з) 


прилаг. от гоіЪб], ‘разбойничий, грабительский, пиратский, корсар- 
ский’ (\Ѵагз 2 . V, 578), укр. розбійський ‘разбойнический’ (Гринченко 
IV , 31). 

Прилаг., производное с суф. -ьзкъ от *оггЬо]ь (см.). 

*оггЬо,іь8іѵо: ст.-слав, ^збонство ср.р. Х(|отеіа, Іаігосіпіит сіог. I, 706. 
Ьот.-тіН. (Мікі. ЬР), цзкоттко ср.р. Х(|сттеіа ‘разбой’ Клоц. (Ст.-слав, 
словарь 567), сербохорв. гагЬорІѵо ргаесіосіпіит (Ма2игапіс II, 
1226-1227), гагЬ6]зіѵо ср.р. тоже, что гагЬоіпШіѵо ‘разбой, грабеж; 
разбойничество, грабительство’ (КМ XIII, 476), словен. гагЪ6)зіѵо 
ср.р. ‘грабеж, разбой’ (Ріеі. I, 379), чеш. гогЬоізіѵо ср.р. ‘разбой’ 
(Кой III, 1 1 1 со ссылкой: Ьіпсіе), польск. гогЬдрбѵо ‘разбойничество, 
занятия разбойника; разбой, разбойное нападение с целью грабежа, 
хищения; убийство с целью ограбления’ (^агзг. V, 579), др.-русск. 
разбойапво ‘разбойничество, разбой’ Ефр. корм., 628. XII в. ; Ст. о 
см., 1283. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 142), русск. разббйство ср.р. 
‘дело, занятие, промысел разбойника, разбойницы, грабительство, 
грабеж, разбой’ (Даль 2 IV, 14), диал. разббйство ср.р. ‘разбой, раз- 
бойничество’ (Слов. Акад. 1847 [церк.], симб., перм., волог., Груз. 
ССР, казаки-некрасовцы. Слов. Акад. 1961 [простореч.]), ‘бесчинст- 
во, буйство, скандал с дракой’ (волог.) (СРНГ 33, 266), укр. разбійст- 
во ср.р. ‘разбой’ (Гринченко IV, 31), блр. разбойства ‘разбой’ (Га- 
рэцкі 128). 

Именное производное с суф. -ьзіѵо от *опЬо]ь (см.). 

♦оггЬоІёІі ($$): ст.-слав, ^зколіти іа тогЬо соггірі 8ир 146 и др., (Мікі. ЬР), 
^зколѣти, рзкол'Ьти (А (Іррсосгтідс лерілілтаѵ боіеге ‘заболеть’ 8ирг и 
др. (818), мзк&гЬти са йррсоогСдс яерілСлтеіѵ ‘разболеться, расхворать- 
ся’ Супр (Ст.-слав, словарь 567), болг. разболѣ'іж(и разбакжся), -ешь 
сврш. от разболѣвамся ‘заболевать, занемогать, захворать’, а также 
разболиь, -ишь сврш. от разболивамь ‘делать больным’ (Геров 5, 8), 
разболёя се, -ях се ‘заболеть, разболеться (о человеке)’ (Бернштейн 
553), диал. ръзболёем съ ‘становиться больным’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 275), а также разболъ съ ‘схватывать 
болезнь, стать больным’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД VI, 218), разболй ‘сделать больным’ (Там же), разббл'им ‘разбо- 
леться’ (Шапкарев-Близнев БД III, 268), рбзбул’ъ се то же (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. БД VI, 78), разбдл’й то же (Шклифов 
БД VIII, 301), макед. разболй се ‘разболеться, заболеть’ (И-С), сер- 
бохорв. разбдлети се (ист.), разбдлити се (зап.), разбдлети се (южн.) 
‘заболеть’, гпогЬо соггіріог (КарациЬ), гагЬд/еіі, -Пт ‘заболеть’ тогЬо 
соггірі (и гаіЬоШі)-, ‘сделать, чтобы кто-н. заболел’, гагЬд]е(і зе 
( гагЬоІіІі зе) ‘быть тяжело больным, заболеть, разболеться’, также 
‘опечалиться, огорчиться’ (КМ XIII, 477-479), разбо/ьети се, -им се 
‘заболеть, разболеться’ (Толстой 1 789), диал. разбдлети се, -им се 
‘заболеть’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаваььу лексике Златибора 
54), гагЬдШ, -1т ‘сделать больным’, гагЬдІіі зе ‘стать больным’ и др. 
знач. (М. Реіс - С. ВаСІуа. Кебпік ЬабкіН Вищеѵаса 305), гаіЪоГЫ зе 



*оггЬоІ-ь/*оггЬоІь/*оггЬоІа 


256 


‘стать больным’ и др. знач. (В. ІигШб. К|еСпік Ѵг^асіе 179), словен. 
гагЬоІёіі зе ‘начинать сильно болеть, усиливаться (о боли, страдании), 
разболеться; заболеть’ (Ріеі. II, 379), гагЬоІёіі зе ‘разболеться’ 
(Коіпік 2 474), чеш. гагЬоІеІі, гагЪоІеіі зе ‘начать сильно болеть’, гагЬо- 
ІеІі (кого) ‘причинить боль, печаль кому-л.’ (РЗЮ IV, 2, 779), гагЬоІеІі 
‘начинать болеть’, гагЬоІеІі зе (кому-л.) (Кои III, 111), слвц. гагЬоІіеі ’ 
‘начать болеть (об органах живых существ, главным образом - лю- 
дей)’, разг. экспр. аг та (іа) Маѵа г іоИо гогЬоІі ‘о чем-л. неприятном’ 
(33) III, 775), см, еще в.-луж. гогЬоІепу ‘обессилевший от боли’ (Тро- 
фимович 253), н.-луж. гогЬокз ‘разболеться’ (Мика 31. I, 62), ст.- 
польск. гогЬоІес зі% ‘ослабнуть, потерять силы’, беГісеге, ѵігея ашіиеге 
(31. зіроі. VII, 502), польск. гогЬоІеё ‘начать сильно болеть’, гогЬоІеё 
зі% іпГптпагі ( ѴѴагяг. V, 578), др.-русск. разболѣтися (розболѣтися) 
‘разболеться (сильно, тяжело заболеть), начать болеть’ Патерик 
Син., 322. XI в.; Хрон. Г. Амарт., 153. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. ; Крым. д. 
I, 246. 1498 г.; Ав.Ж., 54. 1673 г. Разболѣлася болѣзнь ‘о появлении 
сильных и продолжительных болей’ (Ав. Зап.) Пустоз. сб., 20. 1673 г. 
‘испытать боль, тревогу’ (Аввак.ІІІ, 10) Кир. Тур. (К.), 23. XIII в. ~ 
XII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 142), русск. разболеться ‘о человеке, 
разнемогаться, разнемочься’, ‘о части тела, начинать, стать болеть’ 
(Даль 3 III, 1474), разболёться разг. ‘окончательно, сильно заболеть, 
надолго’ (Ушаков III, 1117), укр. разболітися ‘разболеться, разне- 
мочься’ ( Гринченко IV, 32), разболітися ‘начинать сильно болеть 
(про органы, части тела и др.); заболеть, занемочь (о человеке)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 614), блр. разбалёцца ‘разболеться’ (Блр.- 
русск. 778). 

Сложение огг- и *ЬоІёіі (см.). 

*ог2ЬоІъ/*ог2Ьо1ь/*оггЬо1а: сербохорв. гагЬоІ м.р. ‘заболевание, бо- 
лезнь, повальная болезнь’ (КІА XIII, 477: 2оге), чеш. гоіЬоі, род. п. -и, 
м.р. ‘болезненная страсть’ (Коі III, 111), укр. розбіль, род.п. -болю, 
м.р. ‘заболевание’ (Гринченко IV, 31), розбола, род.п. -ли, ж.р. ‘при- 
чина, начало боли’ (Там же, 32). 

Бессуф. образования от гл. *оггЬоІёіі (см.). 

*оггЬо1гШ (я^): делав, ^зкилжмти йусгЭіЗѵеіѵ, ЬепеГасеге репі.-шііі.аіех. 
(Мікі. ЬР), болг. разблажѵк, - ишь ‘намочить, промочить; сделать, что- 
бы стало приятно, сладко, чтобы не пересохло’ (Геров 5, 7), раз- 
блажи, -их разг. ‘ублажить’ (Бернштейн 553), диал. разблажа ‘класть 
сахар, во что-н. недостаточно сладкое’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 203), разблъжъ си ‘намочить себе, смачивать, освежать (рот, 
губы или горло водой или фруктом)’ (Ралев БД VIII, 164), ръзблъжй 
‘подсластить’ (Песни от село Войнягово. - СбНУ ХЬѴІ, 2, 253), ма- 
кед. разблажи ‘подсластить’, перен. ‘смягчить (боль и т.п.)’ (И-С), 
разблажи ‘разбавить, развести что, смягчить вкус чего’, перен. успо- 
коить (сердце и т.п.)’, разблажи се ‘стать менее концентрированным 
(мягче на вкус)’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагЫагііі ‘ублажить; раз- 
вести, разбавить, растворить’ (ША XIII, 466), разблажити ‘разба- 
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вить, разжидить; успокоить’, разблажи се ‘смягчиться’ (Толстой 
789), диал. гагЫагіІ (зе) ‘разбавить какую-л. жидкость (добавив воду 
или какое-н. другое средство)’ (М. Реіс-С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Випіеѵаса 305), гагЫаііП ‘осчастливить’ (Ріеі. II, 379). 

Сложение огг - и *ЬоІгігі (см.). Значение ‘намочить, смочить (губы 
и др.) развести, разбавить’, которое кажется близким к ‘влага, жид- 
кость’ (*ѵо/#а, далее - к *огг(оЬ)ѵоІгіІі), тем не менее может быть 
объяснено и в составе *оггЬоШіі как ‘разбавить что-н., смягчив (и тем 
самым у л у ч ш и в) его вкус’, однако связь с *ѵоІ%- вероятнее. 

♦огжЬогпШ (8^): макед. разбрани ‘взволновать, всколыхнуть (море и 
т.п.); разволновать’, разбрани се ‘взволноваться, прийти в волнение’ 
(И-С), чеш. гогЬгйпШ ‘разнять (дерущихся), мешать, препятствовать, 
разделить, отделить’ (Кой III, 111), диал. гогЬгапіп ‘разогнать, раз- 
нять дерущихся людей’ (Р8іС IV, 2, 781), слвц. гогЬгапіі' (кого, что) 
‘отделить, разъединить, разнять двух дерущихся’ (881 III, 776), диал. 
(вост.-слвц.) гогЪгапіс ‘разогнать дерущихся’ (Кйіаі 578), русск. разбо- 
ронить (с.-х.) то же, что разбороновать ‘боронуя, разрыхлить (паш- 
ню, комья на пашне)’ (Ушаков III, 1118), разборонить поле ‘боро- 
нить несколько раз, тщательно, разбить все комья’ (Даль 3 III, 1475), 
диал. разборонйть [разбаранйть ] ‘разнять дерущихся’ (Словарь рус- 
ских донских говоров III, 77), разбаранйть (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 224), разборанить 
‘тщательно, несколько раз боронить (землю, поле)’ (перм. новг.) 
(СРНГ 33, 268), разборонйть ‘разнимать дерущихся’ (донск., Крас- 
нодар., брян., новосиб.) (Там же, 269), укр. розборонйти ‘развести 
дерущихся’ (Гринченко IV, 32), розборонйти ‘силою заставить отой- 
ти одного от другого участников драки’ // ‘мирить кого-н., вмешав- 
шись в спор’ (Словн. укр. мови VIII, 614), блр .разбараніцъ ‘(дерущих- 
ся) разнять, развести’ (Блр.-русск. 778), разбараніць ‘развести ссоря- 
щихся, дерущихся’ (Гарэцкі 127), диал. разбараніць ‘унять драку’ 
(Сцяшковіч. Гродн. 414), розбороніць ‘развести дерущихся, не дать 
драться’ (Тураускі слоунік 4, 297). 

Сложение огг- и *Ьогпііі (см.). 

*огжЬогъ: цслав. шкои м.р. сопхісіегаііо (Мікі. ЬР), болг. разбор м.р. ‘раз- 
бор, анализ’ (Бернштейн 2 553), диал .рйзбор м.р. ‘разумное, понятное 
слово’ (Т. Стойчев. Родопски сб. V, 1983, 335), разбор м.р. ‘рассудок’ 
(Народописни материали от Разложко. - СбНУ ХЬѴІІІ, 516), разбур 
м.р. ‘взаимопонимание, соглашение, порядок’ (Ралев БД VIII, 163; 
Горов. Страндж. БД 1, 133), сербохорв. гагЪог м.р. йізсгеііо, гагіо, гаііо- 
піз, изиз и т.д. (Веіозі.), гагЬог м.р., Вег гагЬога ёізсгітеп, ‘разница, раз- 
личие’ (В.Г) (Майигапіс II, 1227), разбор м.р., напр., без разбора ‘без 
разбора, без различия’, сіізсгітеп (Караций), гагЬог м.р. ‘разница, раз- 
личие; разум, ум, сознание, рассудок; мысль, мышление, рассужде- 
ние, рассудительность, мудрость; разумная мера, разумность, умерен- 
ность, трезвость’ и редк. ‘расчленение, разъяснение, анализ; распо- 
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рядок, распределение по времени’ (КІА XIII, 479-482), разбор м.р. 
‘рассудительность, разумность’ (Толстой 789), диал. разбор м.р. ‘ра- 
зум, память’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 134), словен. 
стар. гаіЪог м.р.: гаііосіпаііо, гаіЪог (Казіеіес-Ѵогепс), также гаіЪога : 
га.гЬига ‘Ьап§\ѵіеёе’ (Кагпібаг 224), гагЬога то же (Оиізтапп/Кагпібаг 
500 [539, 486]), словен. гагЬог м.р. ‘различение, распознавание, разни- 
ца, различие, отличие; разложение, расчленение, разбор, анализ; ум, 
разум, рассудок; рассудительность, разумность, благоразумие’ 
(Ріеі. II, 379), гаіЬдг ‘разбор’ (Коіпік 2 475) КагЪог поселок в Шибени- 
ке, 1265: ѵіНагп пошіпе Кахпюг..:, 1413: агп КозЪег, 1424: ёогіТ... Ка&ѵог 
и др. (Віагпік II, 211), КаіЬог деревня вблизи Подгорья, 1106: ... езі 
Раз; 1383: ... ап ёеп Раззыаг, 1389: ... аиі сіеш Ро#\ѵаг, 1436: Ропѵаг и др. 
(Там же, 210-211), РагЬоге часть деревни в Радмирье, 1419: аш Разаг 
(Там же, 212), чеш. гогЬог м.р. ‘разложение чего-л. на более простые 
элементы и отличительные основные (существенные) признаки, ана- 
лиз’ (Р8іС IV, 2, 378), гогЬог м.р. ‘разбор(ка), анализ, расчленение’ 
(Ко« III, 111с примеч.: “па 81оѵ. рогоё.”), слвц. гогЬог м.р. ‘разложе- 
ние предмета или явления на его отдельные простые части; вычлене- 
ние, изложение его основных (существенных) признаков, анализ’ 
(881 III, 776), гогЬог ‘разбор, анализ; роды’ (Каіаі 578), ст.-польск. 
гогЬог ‘объявление святым, включение в число святых’ аііциет запс- 
Шт гепипііапёі асіиз, сапопізаііо (81. зіроі. VI, 503), польск. гогЫбг, 
род.п. -оги, м.р. ‘разбор, анализ’, ист. ‘раздел’ (Гессен, Стыпула II, 
269), др.-русск. разборъ (розборъ) м.р. ‘разбор, сортировка’ Кн. 
прих.-расх. Моек., 256. 1619; ДАИ VIII, 13.1681 г., ‘оценка служебной 
(в первую очередь - военной) годности людей, производимая назна- 
ченными для этого лицами’ СГТД III, 231. 1621 г.; Грамотки, 127. 
1664 г.; Мат. медиц., 867. 1676 г.; АЮБ I, 321. 1681 г. // ‘оценка про- 
фессиональных качеств’ Заб. Ик., 69. 1666 г., ‘анализ, критическая 
оценка’ Ав. Кн. обл., 637. XVIII в. ~ 1679 г., ‘разбор литер по ящи- 
кам кассы после напечатания нескольких листов текста’. Док. печ. 
кн., 124. 1694 г., ‘отделение (в помещении)’ Кн.п. Нижегор., 73. 
1622 г.; Кн.п. Балахн., 92. XVIII в. ~ 1676 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
143), русск. разббр м.р. действ, по гл. разобрать -разбирать, ‘статья, 
посвященная анализу, оценке чего-н.’, ‘разборчивое отношение к ко- 
му-чему-н., выбор’ (разг.), ‘степень доброкачественности, качество, 
сорт’ (спец.) (Ушаков III, 1118), разббр м. действ, по гл. Разбор кни- 
ги, сочинения ‘критика’. Разбор грамматический, логический ‘рас- 
смотрение и распределение речи по правилам этих наук’. Пришел к 
шапочному разбору ‘опоздал’. Разбор ног у рысака ‘побежка, выкид- 
ка ног’ // разббр ‘род, сорт, рука, вещь известного качества, по при- 
нятому разделению; разряд’ // волж. ‘большой, весьма частый невод 
с развязною мотней, на паворозе’ // разбор астрах., каз. ‘лавочка, 
лавка, торговое заведение’ // разбор влад. ‘рожа, харя, лицо’ (бран.) 
(Даль 3 III, 1475), диал. разббр ‘сорт, разновидность чего-л. по качест- 
ву’ [?] (Ярославский областной словарь 8, 113), разббр м.р. ‘суд’ (Сло- 
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варь русских говоров Алтая IV, 4), разбйр ‘поясница; позвоночник’ 
(Сл. Среднего Урала V, 52), разбдр м.р. ‘часть спины; поясница’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 61), разбдр: без разбдру ‘как по- 
пало, ничего не разбирая’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
166), разбдр м.р. ‘распределение чего-л. по сортам, сортировка’ 
(Слов. Акад. 1847; краснояр.), ‘переборка, осмотр рыболовных се- 
тей’ (р. Урал), ‘прорубь, из которой вытаскивают невод при подлед- 
ном лове’ (том.), ‘невод с мелкой ячеей и с удобно развязываемой 
мотней’ (волж.), ‘различение, распознавание (слухом, зрением и т.д.), 
понимание’ ( тамб.), ‘торговое заведение, лавка, лавочка’ (казан., ас- 
трах., Даль), ‘пробор (в волосах)’ (волог.), ‘прическа ( новг.) , бран- 
ное ‘лицо, рожа’ (влад.), ‘поясница’ (тобол., свердл.) // Разбор у кого- 
л. ‘ломит поясницу у кого-л.’ (свердл.), ‘мочевой пузырь’ (новосиб.), 
разборы принять ‘разобраться в чем-л.’ (новосиб.) (СРНГ 33, 268), 
укр. розбір, род.п. - бору , м.р. ‘разбор, различие’ (Гринченко IV, 31), 
рдзбір, род.п. -бору, м.р. действ, по знач. розбирати 1-4, 11, ‘статья, 
которая содержит анализ, критическую оценку чего-н.’, разг. то же, 
что гатунок 1 , 3 ‘сорт, разряд изделия’ (определяемый качеством); 
вообще разновидность чего-л.’ //редк. ‘род, категория людей с опре- 
деленными чертами, особенностями’ и др. знач. (Словн. укр. мови 
VIII, 612-613), блр. разбдр м.р. в разн. знач. ‘разбор’, юр. ‘разбира- 
тельство’ (Блр.-русск. 779). 

Бессуф, производное (пошеп асіі) от гл. *оггЬыаіі, *оггЪего. - см., в 
частности, Вегіа). Еііш. $1оѵаг III, 157. 

*оггЬогьпъ(іь): цслав. ^зво^ні, нареч. не- іпсопзісіегаіе тізс.-іаі. 36 (Мікі. 
ЬР), болг. разбдрный, разборьнъ и разборенъ, -рна, -рно ‘то, что раз- 
бирается; ясный, понятный’ (Геров 5, 8), сербохорв. гагЬогап, при- 
лаг. ‘умный, разумный, рассудительный, понятливый, мудрый’ (ЮА 
XIII, 483-484), рйзборан рассудительный, разумный’ (Толстой 789), 
словен. гагЬбгеп, -гпа, прилаг. ‘рассудительный, вдумчивый’ (Ріеі. II, 
379), чеш. гоіЬогпу, прилаг. редк. ‘основывающийся на анализе, ана- 
литический, анализирующий’ (Р8іС IV, 2, 780), гоіЬогпу ‘аналитиче- 
ский’ (Ком III, 111), др.-русск. разборный {розборный ), прилаг. ‘раз- 
борный’ Петлин, 279. 1618 г.; Кн. прих. Нижегор. II, 31. 1646 г., ‘ус- 
тановленный при разборе, сортировке (о цене принятых в казну ме- 
хов)’ АИ III, 250. 1628 г.; ДАИ IV, 96. 1657 г. ; ДАИ VIII, 14. 1681 г., 
‘прошедший процедуру разбора (определения служебной годности)’ 
(?) Олон.а., карт. VI, 1663 г., на 37 сст., сст. 1, ‘составленный в про- 
цессе разбора (определения служебной годности)’ Кн. корм. Костр., 
56. 1627 г.; АИ III, 113. 1642 г.; Заб. Ик., 69. 1666 г.; АЮБ I, 321. 
1681 г., ‘полученный разборкой старой кладки (о кирпиче)’ Колл. 
Зинченко, № 81, сст. 4. 1659 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 143), русск. раз- 
бдрный, -ая, -ое ‘такой, что можно разобрать, поддающийся разбор- 
ке, делению на части с сохранением их целости’ (Ушаков III, 118), 
разбдрный ‘к разборке, разбирательству относящийся’ // разборное 
судно, стол ‘который можно разобрать по частям и опять собрать. 



♦оггЬоггйіІі 


260 


составить’ (Даль 3 III, 1475), диал. разборный ‘разговорчивый’ 
(Сл. Среднего Урала V, 52), разборный каравай ‘вид кушанья’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая IV, 5), ср. еще разбор но, нареч. ‘ясно, 
четко; понятно’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 61), розбдрно, 
нареч. ‘внятно, разборчиво’ (Словарь Карелии 5, 396), разборный: 
разборная цена ‘цена каждого отдельного сорта (разбора)’ (красно- 
яр.) // разборный каравай [знач.?] (перм.) и разборный ‘разговорчи- 
вый, словоохотливый’ (свердл.) (СРНГ 33, 269), укр. розбірнйй ‘кото- 
рый можно легко разобрать и снова собрать’ (Словн. укр. мови VIII, 
613), блр. разбдрны ‘разборный’ (Блр.-русск. 779). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *огхЬогъ (см.). 

*оггЬог2(1Ш: болг. разбраздя. , -ишь сврш. от разбраздавамь ‘проводить 
на поле борозды более глубокие, чем другие, чтобы устроить (выде- 
лить) “лехи” [= ‘участки определенного размера’. - И.П.], лошить, 
лѣшить’ (Геров 5, 8), словен. гагЬгагбііі ‘избороздить’ (Ріеі. II, 379; 
Коіпік 2 475: ‘разбороздить’), чеш. гогЬгагсІііі ‘поле плугом бороздить’ 
(Кой III, 1 12), гохЬгахбиі ‘избороздить; сделать бороздки, морщинки и 
т.п. в чем-л., разрыть, нарушить, повредить’ (Р8іС IV, 2, 781), слвц. 
гохЬгагбіі’ ‘избороздить’ (ЗІоѵеп.-гиз. зіоѵп. II, 260), русск. диал. разбо- 
роздйть ‘расцарапать’ (Словарь Карелии 5, 396), разбороздйтъ 
‘размежевать (поле), разрыхлить землю, разбить комья’ (р. Урал) 
(СРНГ 33, 269). 

Сложение огг- и *Ьоггбій (см.). 

♦оггЬовІі, *оггЬ<х!пчІі: цслав. ^зкоітн, -дж рип^еге аіех (Мікі. ЬР), макед. 
разбодне ‘пришпорить, разогнать (верховую лошадь)’ (И-С), словен. 
гагЬбзіі, -Ьбсіет ‘исколоть’ (Ріеі. II, 379), чеш. гогЬйзіі ‘исколоть; при- 
шпоривать, подстегивать’ и гогЬобпоиіі ‘исколоть, искусать, проко- 
лоть’ (Кой III, 111), гохЬобпоиіі ‘проколом разделить, проколоть, про- 
ткнуть’ (РЗіС IV, 2, 778), словин. гохЫо&с ‘растолочь; разбить’ 
(Ьогепіг. Рогтюг. I, 70), гщхЬозс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 87), 
русск. диал разбоапй что: (стога пальцем) не разбодешь ‘не разме- 
чешь’ (Даль 2 IV, 14), разбустй ‘забодать’ (Сл. Среднего Урала V, 52), 
розбустй то же (Сл. Среднего Урала (Доп.) 486), разбостй, раз- 
бустй, розбустй, -бодёт (-будет) ‘убить или поранить рогами, забо- 
дать’ (Живая речь Кольских поморов 131), разбустй, -дёт ‘забодать’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 130), разбостй, то же, что 
разбодать 1 ‘забодать’ (Словарь Карелии 5, 396), разбостй, ‘разме- 
тать (стог, сено)’ (Даль) (СРНГ 33, 269), разбустй ‘забодать кого-л.’ 
(волог., арханг., Ср. Урал, прибайкал.), ‘разбросать, разворошить ро- 
гами’ (арханг., Прикамье) (Там же, 276). 

Сложение огх- и *Ъо$іі (см.). 

*оггЬоШі (з^): словен. гахЬбіаіі ‘шуметь, громыхать ’(Р1еі. И, 379), русск. 
разботаться ‘раскидаться лежа, раскрыться, ббтаясь’ (вят.) (Даль 3 
III, 1475), разботаться ‘раскрыться, распеленаться (о детях)’ (вят.) 
(Доп. к Опыту 224), разббтать ‘расколоть’ (Ярославский областной 
словарь 8, 113), разббтать ‘растолочь’ (Словарь Карелии 5, 396), 
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разботйть ‘расколоть что-л.’ (яросл.), ‘привести в негодность, раз- 
бить в носке, износить (обувь)’ (р. Урал), разботать ‘размешать, 
разболтать что-л. жидкое’ (арханг.), разботйть ‘замесить (тесто)’ 
(арханг.). {Всю) голову , головушку разботать кому-л. ‘надоесть, 
утомить кого-л., вызвать у кого-л. головную боль’ (р. Урал) (СРНГ 
33, 269), разбдтаться ‘разметаться во время сна, раскрыться, сбро- 
сив с себя одеяло’ (вят., Даль), разботаться (перм., вят., север.) (Там 
же). - Сюда же далее словен. бессуф. отглаг. сущ. гагЬоіа ж.р ‘шум, 
грохот’ (Ріеі. И, 379) и прилаг. с суф. -ьпъ гагЬдіеп ‘шумный’, образо- 
ванное от сущ. или глагола. 

Сложение огг- и *Ьоіаіі (х$) (см.). Ср. еще *опЬШаіі (см.). 
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